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THE DESIGN 


Of 

A TREATISE 

ON 

THE PLANTS OF INDIA. 

ii. i ii t rki sioi.M 


I H K greatefl, if not the only, obfhclc to the progrefs of knowledge 
in their provinces, except in thole branches o( it, which belong imme- 
diately to our fcvcral protelTionc, is our want of leilure for general 
relcarchc'i, and, as. Arcmm i nr.s, who wa- happily mallei of his 
time, had not /pair enough to move the grcatcil weight with the 
fmallcil force, thus we, who have ample fpacc for our inquiries, really 
want time for the purluit of them. “ Give me a place to tland on, 
" iaiti the great mathematician, and I will move the whole earth 
Grvt us 'kme, we may fay, for our im’f/iigatkns, and ire will transfer to 
Europe ajl the Jaences, arts, and literature of Alia. *' Not to have 
“ dclpaircd," hmvcvcy, was thought a degree of merit in the Roman ge- 
neral, even thongh h<^ was defeated; and, having fume hope, that others 
sol. it. « may 
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may occafionally find more leifurc, than it will ever, at lead in this 
country, He my lot to enjoy, I take the liberty to propofc a work, 
from which very curious information, and poffiblv very folid advan- 
tage, may be derived. 

t 

Some hundreds of plants, which are yet imperf&Rly known to 
Fasropean botanifls, and with the virtues of which they are wholly 
unacquainted, grow wild on the plains and in the forefls of India : the 
Amardjh , an excellent vocabulary of the Sanferit language, contains in 
one chapter the names of about three hundred *mcdicinar vegetables ; 
the Medin) may comprize many more ; and the Dr a: yJ hbidhana , or 
DiSlhnary of Natural Productions, includes, I believe, a far greater 
number ; the properties of which arc diflinftly related in medical trafts 
of approved authority. Now the firfl Rep, in compiling a treatilc on 
the plants of India, rtiould lx- to write their true names in Roman let- 
ters, according to the mod accurate orthography, and in Sanferit pre- 
ferably to any vulgar dialed ; becaufe a learned language is fixed in 
books, while popular idioms arc in con Rant fluctuation, and will not, 
perhaps, tie underflood a century lienee by the inhabitants of thefe Indian 
territories, whom future botanifls may confult on the common appel- 
lations of trees and flowers : the childifli denominations of plants from 
the per Ions, who firfl deferibed them, ought wholly to be rejected ; for 
Clktmpaca and Hinna feem to me not only more elegant, but far pro- 
perrr, defignations of an Indian and an Aruban plant, than Midxlut tfnd 
Ltr ufonia ; nor can I fee without pain, that the great Suedijb botamfl 
confidcred it as tbt fuprtme and only reward of labour in this part of 
natural hiAory, to preierve a name by lunging it on a bloflbm, and that he 
declared this mode of promoting and adorning botany, worthy of being 
i ontinutd with My reverence, though id high an honour, he fays, ought 
to be nmferrtJ with dafie referee, and not projiituted for the purpof of 
iinbaating tie good will, or eternizing the juemory, of any tut his d-ofen 

followers , 
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fiUivrfrn m, nit rcen uf faints: liis lid of an hundred and fifty fuch 
name* dearly Shows, that his excellent works arc the true balls of his 
jut! celebrity, which would have been feebly fupported bv the ftalk of 
the Ltmrj. From what proper name the Plantain is called Mu/d, 1 
do n>*t know ; byt it S’cems to lx* the Dutch pronunciation of the Arahick 
word for that vegetable, and ought hot, therefore, to have appeared in 
hi< lid, though, in my opinion, it is the only rational name in the 
muskr-rdi. . As to the f/ilcm of Linn. r es, it is the fyilem oS Nature, 
Subordinate indeed to the beautiful arrangement of natural orders, ut 
which he hk given a rough Sketch, and which may hereafter, per- 
haps, completed : but the distribution of vegetables into clajjes, 
according *> the number, length, and polttion of the iWnens and pillils, 
and ot thole clafies into kinds and /fetes, according to certain marks of 
difcrunination, will ever lx- found the cleared and mod convenient of 
method*, and ihould therefore lx ftudtouily observed in the work, which 
1 now fugged; but l mud lx- forgiven, if 1 propofc to re ice' t the Linnean 
appellations ot the twenty-four dafes, bccaufe, although they appear 
to be tired, (and, if they really were lb, that alone might lx thought a 
ludkient objection) vet in truth they arc not Greek, nor even formed by 
analogy to the language of Grecians ; for Pdyganm, Manandrot, and the 
red of that torm, are both lmtculinc and feminine ; Pohandria, in the 
abllrad, never occurs, and Polyandries means a puhlick ccmitcry ; di.rcia 
and dr. reus arc not found in books of authority ; nor, if they were, 
would they be derived from dis, but from dsa, which would include 
the trurcui ; let me add, that the twelfth and thirteenth dalle* are ill 
diilidguilhcd by their appellations, independently of other exception* 

to them, 1 i nee the real didindlion between them confilb not fo much in 
♦ 

the number of their fta mens, as in the plate, where they .ire infer icti ; and 
that the fourteenth and fifteenth arc not more accurately dtknmmated 
by two worth formal in defiance of grammatical analogy* fime there 
arc hut two power** Sr two dnvrjitra 0/ length* in each of thofc da fife*. 

Ca/ji op'J- anJrgs 
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Calycopolyandros might, perhaps, not inaccurately denote a flower of the 
twelfth clafs ; hut fuch a compound would flail favour of barbarilm 
or pedantry; and the bell way to amend fuch a fyftem of words is to 
efface it, and fupply its place by a more fimple nomenclature, which 
may calily be found. Numerals may be ufed for the eleven firft dalles, 
the former of two numbers being always appropriated to the Jiamens, and 
the latter, to the pi/iils : fhort phrafes, as, cn the calyx or calice, in the 
receptacle, two fang, four fang, from 6r,e bafe, from two, or, many, bafes , 
with anthers connethd, on the pi/iils, in two jioicCrs, in two dijiinc ? plants , 
mixed, concealed, or the like, will anlwer ever)' purpofc of diferimina- 
tionj but I do not offer this as a perfed fubflitute for the words, which 
I condemn. The allegory of fixes and nuptials, even if it were com- 
plete, ought, I think, to be difearded, as unbecoming the gravity of 
men, who, while they fcarch for truth, have no bulincfs to inflame 
their imaginations ; and, while they profefs to give deferiptions, have 
nothing to do with metaphors : few paflages in Afai/ia, the moll im- 
pudent book ever compofcd by man, are more wantonly indecent than 
the hundred-forty-lixth number of the Botanical PLifafophy, and the 
broad comment of its grave author, who dares, like Octavius in his 
epigram, to J peak with Roman Jimplicity ; nor can the Linnean dclcrip- 
lion of the Arum, and many other plants, be read in Englijk without 
exciting ideas, which the occalion docs not require, l ienee it is, that 
no well-born and well-educated woman can be advifed to amufc her- 
lclf with botany, as it is now explained, though a more elegant and 
delightful lludy, or one mote likely to aflid and cmbciliih other female 
aceomplilhmcnts, could not potlibly lx- recommended. 

When the Sanfent names of the Indian plants have been corrcdly 
written in a large paper-book, one page being appropriated to each, the 
frcih plants thcmfelvcs, procured in their refpettive lcafons, mull be 
eoneifely, but accurately, clajed and defa tted ; after which their fcvcral 

ufes 



ON THE PLANTS OF INDIA. 5 

p/e i in medicine, diet, or manufactures, may be college d, with the 
alii dance of Hindu phvficians, from the medical books in Snnfcrit , and 
their accounts either disproved or clVablifhcd by rcj>catcd experiments, 
as fall as they can be made with cxadncls. 

By way of example, I annex th*e deferiptions of five Indian plants, 
but am unable, at this leal on, to re-examine them, and wholly dcfpair 
of leiiure to, exhibit others, of which 1 have collected the names, and 
moll of which I have fetn in bloiTom. 

I. M U C HUCUND A. 

Twenty, from One Baft. 

Cal. Five-parted, thick j leaflets-, oblong. 

Car. Five petals, oblong. 

St am. From twelve to fifteen, rather long, fertile j five ihortcr, 
llerilc. In fome flowers, the unprch/ck ftamens, longer. 

Tift. Style cylindrick. 

Perk. A capfule, with five cells, many-feeded. 

Seeds : Roundtlh, comprcfTcd, winged. 

Craves : Of many different dupes. 

Ufa: The quality, refrigerant. 

One flower, ftreped a whole night in a glafs of water, forms a cooling 
mucilage of utc m virulent gonorrhoeas. The Mucbucunda, called alio 
Piebuca, is rxquilitcly fragrant : its calyx is covered with an odoriferous 
dulVi ami the dried flowers in fine powder, taken like fnufl, are laid, in 
a SanJ.rtt book, aimed! inilaiitancoully to remove a nervous hcad-ach. 

Hose. 1 his plant differs a little from the Feniapttes of Linn Acs. 


II. BILVA 
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<> 

II. B I L V A or M A' L U' R A. 

Many on the Receptacle, and One. 

Cal. Four, or five, cleft, beneath. 

Cor. Four, or five, petals ; moltly reflex. 

Siam. Forty, to forty-eight, filaments ; anthers, ineptly crc<fl. 

Piji. Germ, roundifh ; Style, fmooth, fliort ; Stigma, clubbed. 

Peril . A fphcroidal berry, very large ; many-feeded. 

Seeds: Toward the furfacc, ovate, in a pellucid mucus. 

Leaves: Termite ; common petiole, long; leaflets, fubovatc ; ob- 
tufcly notched, with fhort petioles ; lomc ahnoft lanced. 

Stem: Armed with iharp thorns. 

Vfes: The fruit nutritious, warm, carthartick; in talk, delicious ; in 
fragrance, cxquilitc : its aperient and deterfive quality, and it-- efficacy 
in removing habitual coflivcncfs, have Inrcn proved by conftant 
experience. The mucus of the feed is, for Ionic purpofes, a very 
good cement. 

Note. This fruit is called Srip'hala, becaufc it fprang, fay the 
Indian poet', from the milk of Sr), the goddels of abundance, who 
bellowed it on mankind at the rcqucil of Iswara, whence he alone 
wears a chaplet of Biha flowers ; to him only the Hindus otter them ; 
and, when they fee any of them fallen on the ground, they take them 
up with reverence, and carry them to his temple. From the firft 
blollom oi this plant, that I could mfped, I had imagined, that it be- 
longed to the fame clafis with the Dario, becaufc the filaments appeared 
to be diilrihutcd in five lets i but in all, that I have fince examined, 
they arc perfectly ddlukl. 

III. SRINGATACA. 

Four and One. 

Cal. Four cleft, with a long peduncle, above. 


Cor. Four 
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Cor. Four petals. 

Stam. Anthers, kidncy-thaped. 

Fiji. Germ, roundith ; Style, long as the filaments i Stigma clubbed. 

Seed: A AW with four bppofite angles (two of them Jbarp thorns) 
formed by the Qtfyx. t 

Leaves: Thof'e, which float on the water, arc rhombotdal j the two 
upper tides unequally notched, the two lower, right lines. Their 
petioles, buoyed up by fp&dlc -ihafcd fpongy fubftanccs, not bladders. 

Root: Knotty, like cbral. 

Vfes: T1A frefli kernel, in fweetneft ansi delicacy, equals that of the 
filbered. A mucus, lecretcd by minute glands, covers the wet leave*, 
which are contidercd as cooling. 

Note. It teems to be the floating Trapa of LinnjCCI. 

IV. PU T I CARAJA. 

Ten and one. 

Cal. Five-cleft. 

Cor. Five equal petals. 

Fen.-. A thorny legurncn ; two feeds. 

Lanes: Oval, pinnated. 

Stem: Armed. 

Vfes: The feeds are very bitter, and, perhaps, tonick j ftnee one of 
thrtn, brut fed and given in two dofes, will, as the Hindu / aflert, cure an 
intermittent fever. 

V. M A DIIU'CA. (See el fiat. Refearch. vat. /, page 300 .J 

Many, not on the Receptacle, and One. 

Cat. Penanti four, or five, leaved. 

Cor. One-pctalcd. Tube inflated, fleihy. Border nine, or ten, parted. 

Siam. Anthers froln twclvp to twenty-eight, cred, acute, fubvilloua, 

Vijt. Germ. 
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Ptji. Gem, roundith ; Style, long, awl-Ihaped. 

Perk. A Drupe, with two or three Nuts? 

Leaves: Oval, lomewhat pointed. 

Ufes: The tubes, cfcBfent, nutritious j yielding, by diftillation, an 
inebriating fpiritrwhkh, if the fale, of it were duly ^drained by law, 
might be applied to good purpofes. An ufcful oil is exprefled from the 

feed. 

Note. It rclcmbles the BaJ/ia of Koenig. 

Such would be the method of the work, which I recommend ; but 
even the fpccimcn, which I exhibit, might, in fkilful hands, have been 
more accurate. Engravings of the plants may be annexed ; but I have 
piorc than once experienced, that the bed anatomical and botanical 
prints give a very inadequate, and fometimes a very falfe, notion of the 
objects which they were intended to rcprclent. As we learn a new 
language, by reading approved coinpofitions in it with the aid of a 
Grammar and Dictionary, fo we can only ftudy with effed the natural 
hiftory of vegetables by anahiing the plants thftmfelvrs with the 
Pbihfopbia Botanica, which is the Grammar, and die Genera et Species 
Plant arum, which may be confidcrcd as the D&mary, of that 
beautiful language, in which nature would teach IU whiftt plants we 
mull avoid as noxious, and what we muil cultivate* falotarv, for that 
the qualities of plants are m feme degree connected with the natural 
orders and claj/et of them, a number of mltanccs would abundantly 
prove. 
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Greek writers meant by the mrd of India : he had found, indeed, and 
described a fixth fpecies of the nardoa, which is called Indian in the 
Supplement to Linnaus ; but the nardus is a grafs, which, though it 
bear a Spike, no man ever fuppofed to be the true Spikenard, which 
the great botanical Philofophcr himfelf was inclined to jhink a fpecies 
of Andrepogon, and places, in his ikateria Medka , but with an ex- 
preOion of doubt, among his polygamous plants. Since the death of 
Koenig I have con lulled every bo tan iff and bhyfician, with whom 1 
was acquainted, on the fubjett before us ; but all have confeffcd with- 
out referve, though not without fomc regret, that they were ignorant 
what was meant by the Indian Spikenard. 

In order to procure information from the learned natives, it was 
nccclfary to know the name of the plant in fame Afiatick language. 
The very word nard occurs in the long of Solomon ; but the name 
and the thing were: both exotick : the Hebrew lexicographers imagine 
both to be Indian ; but the word is in truth Perjian , and occurs in the 
following dtftich of an old poet : 

A'n chu bikheft, in chu nardeft, an chu iMkheil, in chu bar, 

A'n chu bikhi payidareft, in chu nardi payidar. 

It is not caly to determine in this couplet, whether nard mean the 
ftem, or, as Anju' explains it, the pith ; but it is manifellly a part of a 
vegetable, and neither the root , the fruit, nor the branch, which arc all 
fcparatcly named : the Arabs have borrowed the word nard, but in the 
fenfe, as we learn from the Kdmiis, of a compound medicinal unguent. 
Whatever it figrufied in old Perfian, the Arabic i word fumbul, which, 
like fumbalah, means an ear or /pike, lias long been fubflituted for it ; 
and there can be no doubt, that by the fumbul of, India the Mufelmdns 
under Hand the la me plant with the nard of Ptolemy and the AV- 
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tfojlackn, or Spikenard, of Gai«v s who, by the way. was deceived 
by the dry fpccunetut, which he had fccn, and tniftook them for 
ns Ms. 

A Angular dlfcriptktn of the Jiunbul by A*u’trAti> who frequently 
mentions it as an ingredient in Indian perfume®, had for fomc time 
almoft convinced me, that the tmt Spikenard vm the C/taea, or Pan- 
danus of our.botanifts : $is words*are, Snmbut panj berg ddred, erh dirdzii 
dn dab angtjkujhi pabtfdi fib, or. « The fnmhul has five leaves, ten 
** fingers long, and three broad."’ Now I well knew, that the itunillcf 
of At bar was not a botanift, and might eafsly have miffaken a thyrfo® 
for a tingle dower : I had feen no hloflom, or aflemblage of bloflom®, of 
fuv h dimenfions, except the male C/taea ; and, though the Perfan 
writer deferibes the female as a different plant, by the vulgar name 
Cysira, ye*t fuch a mi (lake might naturally have been cxpc&ed in fuch 
a work : but what moft confirmed my opinion, was the exquifite fra- 
grance of the CVoroi-ffowci , which to my fenfc far furpafied the 
ricbert perfumes of Europe or Jfa. Scarce a doubt remained, when I 
met with a dtTcription of the Cetam by Forskohl, whofc words 
arc to perfectly applicable to the general idea, which wc are apt 
to form of Spikenard, that I give you a literal tranilation of them ; 
“ The PanJanus is an incomparable plant, arid cultivated tor its odour, 
** which it breathes fo richly, that one cr two Spikes, in a iituatkm 
“ rather humid, would be fuflicient to diffufc an odoriferous air for a 
“ long time through a fpatious apartment ; fo that the natives in gc- 
“ tferal arc not fidintoto about the living plants, but pure haft the Spike 4 
•* at a great prue." i learned alfb» that a fragrant tffrotial oil wa* 
extracted from the flowers j and 1 procured from Banaret a large phial 
of it, which was adulterated with fandalt but the very adulteration 
convinced me, that the genuine cfiencc muff be valuable, from the 
great number of tlfrfi, that muff be required in preparing a final! 

quantity 
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quantity of it. That had 1 nearly pcrfuaded myfclf, that the true nerd 
wm to be found on the hanks of the Ganges, where the Hindu women roll 
up its flowers in their long black hair after bathing in the holy river > 
and I imagined, that the precious alabajler-box mentioned in the Scrip- 
ture, and the JmaU onyx, in exchange for which th^ poet offers to 
entertain his friend with a cajk of old 'wine, contained an effcnce of the 
iamc kind, though differing in its degree of purity, with the nard, 
which I had procured : but an Arab of Meccb, who faw in my ftudy 
ioine flowers of the Citaca, informed me, that the plant was extremely 
common in Arabia, where it was named Cddbb, and fevera bMabomedans 
of rank and learning have fincc allured me, that the true name of the 
Indian Sumbui was not Cetaca, but Jatdmdnst. This was important in- 
formation : finding therefore, that the Pandamts was not peculiar to Hin- 
dujldn, and confidering, that the Sumbui of Abo'lfazi, differed from it 
in the precifc number of leaves on the thyrfus, in the colour, and in the 
fcafon of flowering, though the length and breadth corrcfpondcd very 
nearly, I abandoned my firff opinion, and began to enquire eagerly for the 
Jatdmdnst, which grew, I was told, in the garden of a learned and in- 
genious friend, and fortunately was then in bloffom. A frefh plant was 
very foon brought to me: it appeared on infpe&ion to be a mo ft elegant 
Cy pirns with a polilhcd thrcc-fidcd culm, an umbclla with three or 
four cnJiform leaflets minutely ferrated, naked proliferous peduncles, 
crowded fpikes, expanded daggers ; and its branchy root had a pungent 
tafte with a faint aromatick odour ; but no part of it bore the Icaft rp- 
fcmblance to tire drug known in Europe by the appellation of Spikenard j 
and a Mujelmdn phyfician from Debli affured me pofitivcly, that the 
plant was not Jatdmdns), but S&d, as it is named in Awbick, which the 
author of tire lohjatul Mumenm particularly diftinguiihes from the 
Indian Sumbui. He produced on the next day an extract from the 
D&ionary of Natural hiftory, to which he had referred j and I prefent 
you with a tran flat ion of all that is materia) in it. 


“ i. Sun 
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« t. Sod has • foondilh olive-fhaped root, externally black, bat 
« white internally, and lb fragrant a* to have obtained in Perfla 
*« the name of Subterranean Mujk • its leaf has fame refembhnee to 
" t Kflf of a leek, but is longer and narrower, rtrong, fomewhat rough 
“at the edges H and tapering to a point. 2. Straiaot means a Jjp'kr 
•• or ear, and * was called nard by the Grech. There are three 
** forts of Sumbul or Nardln ; but, when the word Hands alone, it 
•* means the JSumh tl of fydia, which is an herb without flower or fruit , 
“ (he fpeaks of the drag only) like the tail of an ermine, or of a 
** fmal! wcafcrl, but not quite fo thick, and about the length of a 
“ finger. It is darkirtv, inclining to yellow, and very fragrant : it 
“ is brought from Iiinduftin, and its medicinal virtue lafts three 
years." It was cafy to procure the dry fa/dmdni), which corre- 
fponded pcrfoflly with the defeription of the Sumbul ; ami, though 
a native Mufelmdn afterwards gave me a Perflan paper, written by 
himfetf, in which he reprefents the Sumbul of India, the Sweet 
Sumbul, and the ’Jatdmdnft as three different plants, yet the autho- 
rity of Tebfatul Mumentn is dccifive, that the facet Sumbul is only 
another denomination of nard, and the phyftcian, who produced that 
authority, brought, as a fpccitncn of Sumbul, the very fame drug, 
which my Pandit, who is alio a phyfician, brought as a fpet imen 
of the Jatarndns) : a Brahmen of eminent learning gave me a pared 
of the fame fort, and told me that it was ufed in their faerificcs ; that, 
wh^n frcih, it was exquifitely fweet, and added much to the (rent 
of rich etlemes, in which it was a principal ingredient 1 that the 
merchants brought it from the mountainous country to the north - 
call of Bengal ■, that it was the entire plant, not a part of it, and re- 
ceived its Sanfcrit names from its refcmblamc to he As of hair ; as it 
i* called Spikenard, I fuppofe, from its refemhlance to a .Spike, when 
it is dried, and not from the configuration of its dower*, which 
the Greeks, probably, I never examined. The Perflan author dcfcribes 

the 
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the whole plant as refcmbling the tail of an ermine j and die 
Jut denim), which is manifefUy the Spikenard of our druggi/fe, has 
prccifely that form, confining of withered ftalks ami riba of leaves, 
cohering in a bundle of yellowilh brown capillary fibres, and con- 
ftituting a fpikc about the fize of a fmall finger. |ve may on the 
whole be allured, that the nardus of Ptolemy, the Indian Sumbul 
of the Perjians and Arabs , the y atamans) of the Hindus , and the 
Spikenard of our {hops, are one and the famlp plant ; but, to what clafs 
and genus it belongs in the Linn fan fyftem, ‘can only be afeertained 
by an infpcdtion of the frclh blolfoms. Dr. Patrick Russel, who 
always communicates with obliging facility his extenfive and accurate 
knowledge, informed me by letter, that “ Spikenard is carried over 
“ the defert (from India, I prefume) to Aleppo, where it is ufed in 
** fuhftance, mixed with other perfumes, and worn in fmall hags, 
“ or in the form of c Hence and kept in little boxes or phials, like 
“ dear of roles.” He is perfuaded, and fo am I, that the Indian 
nard of the ancients, and that of our Ihops, is one and the fame 
vegetable. 

Though diligent refearches have been made at my requell on the 
borders of Bengal and Rebar, yet the y atamans) has not been found 
growing in any part of the Rritijb territories. Mr. Saunders, who 
met with it in BuSttn, where, as hr was informed, it is very common, 
and whence it is brought in a drv Hate to Rang pur, has no hetita- 
tion in pronouncing it a fpecics of the Bacebaris ; and, fince it is not 
potiih'c, that he could miflakc the natural trder and ejfential eba- 
raihr of the plant, which he examined, I had no doubt that the 
y atamans) w as compofit and corvmbii’erous w ith llamens conncded by 
the anthers, and with female pmlifick florets intermixed with herma- 
phrodites : the word Spike was not uled by the ancient* with bota- 
nical preciiion, and the Stacfas itfelf is vertici/latcd, with only two 
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(peek* out of fifteen* that could juftify its generick appellation. I 
therefore concluded, that the tnu Spikmard was a Bacebans, and 
that, while the philofopher had been fearching for it to no 
purpofc, 

4r* the dull fwain 

Trbd on it daily with W clouted fhoon, 
for the Bacc&aris, it (eenu. as well as the Conyza, is called by our 
gardeners, Ploughman's Spikenard, I fuipeded, ncverihelefi, that 
the plant, which Mr.* Saundirs dclcribed, was not Jatdmimk * 
bccautc I kqpw that phe people of But tin had no fuch name for it, 
hut dillinguifhed it by very different names in different parts of 
their hilly country: I knew alio, that the Butias , who fet a greater 
value on the drug than it feems, as a perfume, to merit, were ex- 
tremely referved in giving information concerning it, and might he 
tempted, by the narrow fpirtt of monopoly, to miflead an inquirer 
for the freih plant. The friendly zeal of Mr. Huh lino will pro- 
bably procure it in a date of vegetation ; for, when he had the kind- 
ncl% at my detire, to make inquiries for it among the But tin merchants, 
they allured him, that the living plants could not be obtained without 
an order from their fovcrcign the Dharti/a, to whom he immediately 
difpatchcd a mefienger with an earned requeil, that eight or ten of 
the growing plants might be fent to him at Kang pits ; fhould the 
Divarajit comply with that requeil, and fliould the vegetable Hourilh 
in the plain of Bengal, we dull have ocular proof of its daft, order, 
getnk, and fpecics : and, if it prove the fame with the Jaramdmi of 
hepah width l now mull introduce to your acquaintance, the 
queftfon, with which l began this cltiy, will be IktisfaClorUy anfwtmd. 

Having traced the Indian Spikenard, by the name of JatdmJnsi, to 
the mountains of N/paf, l requcllcd my friend Mr. Law, who then 
rtfided at Gapi, to jpeure fome of the recent plants by the means 

of 
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of the Nipalefe pilgrims; who, being orthodox Hindus and poffetTmg 
many rare hooks in the S (infer it language, were more likely than the 
Butms to know the true Jatdmdnsl, by which name they generally 
difKnguifh it: many young plants were accordingly fent to Gaya, 
with a Ptrjtan letter fpecifkally naming them, and Apparently writ- 
ten by a man of rank and litcraturk ; fo that no fufpkion of decep- 
tion or of error can be juft ly entertained. By a miftakc of the 
gardener they were all planted at Gay a, yrhere they have blofloracd 
and at firft feemed to flouriih : I mull .therefore, defer ibc the 
J ataman it from the report of Mr. Burt, wl\p favoured me with a 
drawing of it, and in whofc accuracy we may pcrfc&Jy confide ; but, 
before 1 produce the dcicription, 1 mull endeavour to remove a 
prejudice, in regard to the natural order of the fpikenard, which 
they, who are addifted to fwear by every word of their mafter Lin- 
n.t.us, will hardly abandon, and which I, who love truth better than 
him, have abandoned with tome reluftance. Ntird has been gene- 
rally fuppofed to be a graft-, and the word flachyt or fpike, which 
agrees with the habit of that natural order, gave rile, perliaps, to the 
fuppofirion. There is a plant in Java, which mod travellers and 
feme phyficians called fpikenard ; and the Governor of Chinjura, who 
is kindly endeavouring to procure it thence in a Hate fit fif examina- 
tion, writes me word, that “ a Dutch author pronounces it a graft 
*• like the Cypirut, but infills that what wc call the fpike is the fibrous 
•' part above the root, as long as a man's little finger, of a brownifh 
44 hue inclining to red or yellow, rather fragrant, and with a pungent, 
44 but arotmtkk, (cent." This is too flovenly a defeription to' have 
been written by a botaniil ; yet I believe the latter part of if* to be 
tolerably correct, and fhould imagine that the plant was' the fame 
with our Jasdmdm), if it were not commonly aflerted, that the Javan 
fpikenard was ufed as a condiment, and if a well-informed man, who 
had feen it in the ifiand, had not a fibred me^ that it was a fort of 
Pimento, 
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Pimento, and confeqoently a fpccics of Myrtle, and of the order now 
catted He/perian. The refemtdance before mentioned between the 
Indian fumbul and the Arabian Sud, or Cyprus, had led me to Aliped, 
that the true nard was a graft or a retd j and, as this country abounds 
in odor ifr r vnt gktjfes, l began to colled them from ail quarters. 
Colonel K vo obligingly font me tdro* plants with fwcct-fmclling roots j 
and, as they were known to the Pandits, I loon found their names 
in a San/crit <j id ionary : one.of them is called ganditaiaj'bi, and ufed 
by the Hindus to (cent • the red powder of Safari or Baiiam wood, 
which they flatter in *he feitival of the vernal fcafon j the other has 
many names, and, among than, mtgaramajiac aiyi gdnarda, the fecond 
of which means rafting in the water 4 for all the Pandits infill, that 
mrd is never uled as a noun in San/crit , and fignifics, as the root of a 
verb, to found or to ruffle . Soon after, Mr. Burrow brought me, 
from the hanks of the Ganges near Herufaear, a very fragrant graft, 
which in fame places covers whole acres, and diffufes, when crufhed, 
fo rtrong an odour, that a perfon, he fays, might eafily have finch it, 
as A i rx an or* is reported to have finch the nard of Gedrojia, from 
the back of an elephant : its blofiums were not preserved, and it cannot, 
therefore, be deferibed. From Mr. Blanc of Lucnow I received a frcfli 
plant, which has not flowered at Calcutta ; but 1 rely implicitly on his 
authority, and have no doubt that it is a fpccics of Androfogon : it has 
rather a rank aromatic k odour, and, from the virtue aferibed to it of 
curing intermittent fevers, is known by the San/crit name of jwardneu/a, 
whiMj literally means a fever-hook, and alludes to the iron-book with 
which elephants arc managed. Laftly, Dr. Aniurso n of Madras, 
who delight* in ufcful purfuit* and in aiTilting the purfiht* of 
others, favoured me with a complete fpccimen of the Andropgm 
Nardus, obc of the tnoft common graffes on the Coafl, and flourifhing 
mofi luxuriantly on the mountains, never eaten by cattle, but extremely 
grateful to bees, and containing an effential oil, which, he under Hands, 
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is extracted from it in many parts of Wnduftan and uied as an Star or 
perfume . He adds a very curious philological remark* that* in the Tamul 
dictionary, moil words beginning with ndr have lome relation to 
fragrance ; as ndrukeradu to yield an odour, ndrtum pillu, lemon -graft, 
ndrtei, citron, ndrta manum, the wild orange-tree. Indrum panei, the 
Indian Jafmin, ndrum alieri, a ftron^ fmcl ling flower, and ndrtu, which 
is put for nard in the Tamul vertion of our Scriptures ; fo that not only 
the nard of the Hebrews and Greeks, but even the copia narium of 
Horace, may be derived from an Indian root: to this I can only 
fay, that I have not met with any fueh root in Sanfyit, the oldcfl 
polilhed language oft India, and that in Perjian, which has a mani- 
feft affinity with it, ndr means a pomegranate, and ndrgil (a word ori- 
ginally Sanfcrit ) a cocoa-nut, neither of which has any remarkable 
fragrance. 

Such is the evidence in fupport of the opinion, given by the great 
S wedijh naturalifl, that the true nard was a gramineous plant and a 
fpccics of Andropogon ; but, fincc no graft, that I have yet teen, hears 
any rcfcmblantc to the Jatdmdm), which I conceive to Ik the nardus of 
the ancients, I beg leave to exprefs my diflcnt, with tome confidence 
as a philologcr, though with humble diffidence as a iludcnt in botany. 

1 am not, indeed, of opinion, that the nanium of the Romans was 
merely the elTcntial oil of the plant, from which it was denominated, 
but am rtrongly inclined to believe, that it was a generick word, mean- 
ing what sve now call dtar, and either the afar of roles from Ca/bmtr 
and Per/ia, that of Cetaca, or Pan Janus, from the weflern coaft of 
Indus, or that of Aguru, or aloe-wood, from A/dm or Cocbmcbina, 
the pro*, eft of obtaining which is deferthed by Anu'cr a?l, or the 
mixed perfume, called dbit, of which the principal ingredients 
were yellow fandal, violets, orange- Ho wers, wodd of aloe*, rofe-wator, 
mufk, and true fpikenard : ail thole c Hence* sjnd compofitions were 

coftly i 
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C 0 % i and, moft of them being fold by the Indkm to the Perjms 
and Arabs, from whom, in the time of Octavius, they were 
received by the Syrian and Ramans, they rauil have been extremely 
dear at Jtrufokm and at Rom. There might alfo have been a pure 
nardhtt mi, as s\THEWJKt*s calk it j but nardum probably meant (and 
Kosnio was of the fame opinion} An Indian offence in genera/, taking 
its name from that ingredient, which had, or was commonly thought 
to have, thy mod cx^uititc leant. But I have been drawn by a 
pleating fubjed to a greater length than 1 expeded, and proceed 
to the promoted description of the true nard, or JatdmJnfi', which, 
by the way, has other names in the Amarcdfb, the fmootheft of which 
arc jatihi and k smash, both derived from worth meaning hair. Mr. 
Burt, after a model! apology for hi* impeded acquaintance with 
the language of botanists has favoured me with an account of the plant, 
on the corredncis of which l have a perfect reliance, and from which 
I colled the following natural characters: 

Aggregate. 

Cat. Scarce any. Margin, hardly difeemibie. 

Car. One petal. Tube fomewhat gibbous. Border five cleft. 

Sfam. Three Anthers. 

Pijl. Germ beneath. One Style crcd. 

Seed Solitary, crowned with a pappus. 

Root Fibrous. 

rtset Hearted, fourfold ; radical leaves petiolcd. 

It appears, therefore, to be the Protean plant. Valerian, a filler 
of the mountain and Celtit i, Nard, and of a fpccies, which I fhould 
deferihe in the Unman ftyle : Valeriana Jata'ma'nsi joribut 
trwndris, joins eordatss yuaternis, radiealibus petwlatis. The radical 
leaves, rifing from the ground and enfolding the young ftem, are 

plucked 
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plucked up with * part of die root, and, being dried in die f«m or 
by an artificial heat, are fold as a drug, which from its appearance 
has been called fpiienari j though, as the Ptrjian writer obferres, 
it might be compared more properly to the tail of an ermine : when 
nothing remains but the dry fibres of the leaves, wMich retain their 
original form, they have fome relemblance to a lock of hair , from 
which the Sanfcrit name, it fecms, is derived. Two mercantile agents 
from Butan on the part of the BevardjJ were examined, at my 
requed, by Mr. Harrington, and informed him, that the drug, 
which the Bengalefr called JatJmdnsi, *' grew eredt above the furface 
“ of the ground, rcfembling in colour an ear of green wheat j that, 
“ when recent, it had a faint odour, which was greatly increafed by 
" the fimplc procefs of drying it ; that it abounded on the hills, and 
** even on the plains, of Butan, where it was collected and prepared 
" for medicinal purpofes.” What its virtues are, experience alone 
can afeertain ; but, as far as botanical analogy can judify a conjecture, 
we may fuppofc them to be antiljulinodick j and, in our provinces, 
clpccully in Briar, the plant will probably flouriih ■, fo that we may 
always procure it in a date fit for experiment. On the defeription 
of the Indian fpikenard, compared with the drawing, I mud obferve, 
that, though all the leaves, as delineated, may not appear of the fame 
fhape, yet all of them are not fully expanded. Mr. Burt allures 
me, that the four radical leaves arc brarttd and pet hied ; and it is 
mod probable, that the cauline and floral leaves would have a fimilar 
form in their date of perfect expanfton ; but, unfortunately, the plants 
at Gaya arc now Ihrivcllcd; and they, who leek farther information, 
mud wait with patience, until new items and leaves. Hull fpring 
from the rrxsts, or other plants ihall be brought from Nepal and 
Butdn. On the proje-fed inquiry into the virtues of this celebrated 
plant, ! mud be permitted to fay, that, although many botanifts 
may have waded their time in enumerating the qualities of vegetables, 

without 
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without having afcertained them by repeated and fatkfadory erperi- 
menu, and although mm Utany goes no farther than technical ar- 
rangement and ddcription, yet it fccms indubitable, that the great end 
and aim of a botanical phttofopher it, to difcovcr and prove the feveral 
uic* of the vegetable fyftcm, and, while he admits with Hippockatss 
the §f fxjxriewt, to rely on experiment atone as the bafit 

of his knowledge. 
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-N EARLY at the time, when the rclult of my full inquiries concerning 
fpikenard was publifhed in the fccond volume of our Jfiatkk Rrftarcbff, 
there scared in the Pbih/spkkal TrmfaSms an account of the 
AsnaorotiON *J-xarancufa, the fpccimcn of which Dr, Blank had 
received from Luener, and which he fuppofes to be the true Mkk 
mrd of Dios {.'OR inns and Galen: having more than once read hii 
arguments with pleafurr, but not with conviction, I feel it incumbent 
on me, to Rate my rcafoot for diffenting from the learned phyfteian 
with all the freedom of a learchcr for truth, but without any tlirntmt- 
t on of that relpeit, to which his knowledge and candour judly entitle 
hitrr 

In the fird place, there is a paffcge in Dr. Bi ani’s paper, which I 
could not hut read with furprife j not becaufc it is erroneous, or difpu- 
tible (for nothing can be more certain), but becaufc it is da i five againft 
tile very proportion, which the writer endeavours to fupport; ** Dios- 
" coat du mentions* the Syiack Hard, fays the dodor, a* a fpecief 

" different 



24 


ADDITIONAL REMARKS ON THE 


«• different from the Indian, which -was certainly brought from fme of the 
** remote parti of India j for both he and Galen, by way of fixing 
** more prccifcly the country, whence it came, call it, alfo Gagnites." 
We may add, that Ptolemy, who, though not a profefTed naturalirt, 
had opportunities in Egypt of convcrfing with Indian merchants on 
every thing remarkable in this country, diftinguifhes Rangamati, as 
producing the true fpikenard * and it is from /he borders of that very 
diftrilt, if wc believe modem Indians , that the people of Butan bring 
it yearly into Bengal (a). Now it is not contended, that the new 
fpecies of Andropogon (if it be a new fpecics) may be the Ind'uk nard 
of Dioscorides, (b), bccaufc it was found by Mr. Blank in a re- 
mote part of India (for that folitary fa<Jt would have proved nothing) ; 
but it is learnedly and elaborately urged, that it mujl be the true Indian 
fpikenard, bccaufc it differs only in the length of the (talks from the 
nard of Garcias, which, according to Him, is the only fpccies of 
nardus exported from India, and which refemblcs a dried fpecimen 
feen by Rcmphius, and brought, he fays, among other countries, 
from Mackran, or the ancient Gadrofa, the very country', where, 
according to Arrian, the true nard grew in abundance; for “ the 
•* Pbeniciam, be fays, collected a plentiful (lore of it, and fo much of 
“ it was trampled under foot by the army, that a ftrong perfume 
“ was diffufed on all fidcs of them now there is a lingular coin- 
cidence of circumitances ; for our Andropogon was difeovered hy the 
feent of its roots, when they were cruihed by the horles and elephants 


(*) hou'm i dtftjngttt k cantcm tk IWmvjiiwm, m cc qu’il fournit U \A jm*e, <juc mm 
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in a hunting-party of tbc Fasdr A'surtmoAOtAHt lo that, on the 
whok, it mmjl in the Jam with the plant mentmed bp Arrian : but it 
may be argued, I think, more conclufively, that a plant, growing with 
great luxuriance in Gadro/a, or Maekran, which the doftor admits to 
be a maritime province of Prrjut, could not poflibly be the lame with a 
plant confined ft remote parti of India j fo that, if Garcias, Rum- 
rttivs, and Arrian be fuppofed to have meant the fame fpecies of 
nard, it was evidently different from that of Dioscorides and Galen. 
The rcfpc&abk writer, with whofc opinions I make fo free, but from 
no other motive than, a love of truth, feems aware of a little geogra- 
phical difficulty from the weftera pofition of Matrdn t for he, fir ft, 
makes it extend to the river Indus, and then infers, from the long 
march wclhvard and the diftrefles of Alexander's army, fubfequent 
to the difeovery of the fpikenard, that it muft have grown in the more 
caftcm part of the defert, and consequently on the very borders of 
India ; but, even if we allow Gedrfia, or Gadrofis, to have been the 
lame tracl of land with Maerdn (though the limits of all the provinces 
in Per/: a have been confiderably changed), yet the frontier of India 
could never with any propriety be carried fo far to the weft j for not 
only the Onf.r and Arabita, but, according to Mela, the whole pro- 
vince of Ariatui, were between Gadrofis and the Indus ; and, though 
Macrdn (for fo the word ftiould be written) may have been annexed 
to I ndia by fuch whimikal geographers as the Turks, who give the 
name of white Indians to the Perfians of Aracbefia, and of yellow 
Indians to the Arabs of t~emen, yet the river Indus, with the countries 
of Sind and Multan on both fide* of it, has ever been confidered by 
the Per dam and Arabs as the weftera limit of Hind or India i and 
Arrian himiell exprtixly names the Indus as its known boundary : let 
Gadrofis, however, be Mae ran, and let Mae ran be an Indian province, 
yet it could never havfe been a remote part of India in rtfpefl of Europe 
or Pgypt, and, confi^uentljr, was not meant by Galkn and Dim* 

TOt - ”• CURIOUS ( 
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corides, when they defcribed the true fpikenard. It muff be admitted, 
that, if the Siree of Rum phi us, which differs little from the nardus of 
Garcias, which correfponds for the mod part with the new Atsdrt* 
pop ft, was ever hrouglit from the province of Macron, they were all 
three probably the fame plant with the nard of Arrian ; but, unfor- 
tunately, Rtmrtmis thought of no country lefs than of Per fa, and 
of no province Id's than of Macron j for he writes very difltin&ly, 
both in his Latin and his Dutch columns, that the plant in queftion 
grows in Macian, which he well knew to be one of the Moluccas (c): 
I am far from intending to give pain by detecting this trifling miftake ; 
and, as 1 may have made many of greater confcquencc, I ihall be truly 
obliged to any man, who will fet me right with good manners, the 
facrcd laws of which ought never to be violated in a literary de- 
bate, except when feme petulant aggreffor has forfeited all claim to 
refpeft. 

Arrian himfelf can by no means be underftood to affert, that the 
Indian fpikenard grew in Perjfa-, for his words are a fragrant root of 
nard (dj, where the umiflion of the definite articles implies rather a 
nard, than the nard, or the moft celebrated fpecics of it ; and it feems 
very clear, that the Greeks ufed that foreign word gcncrically for 
odoriferous plants of different natural orders: but Arrian in truth 
was a mere compiler * and his credit, even as a civil hiilorian, feems 
liable to fo much doubt, that it cannot be lafe to rely on him for any 
fad in the hiftory of nature, “ We cannot, fays the judicious ^and 
“ accurate Strabo, give cafy credence to the generality even of 
“ contemporary writers concerning Alexander, whofe fame was 


fe} Hi (Lwt* !rj<, imnHj »ulg«> f« c, ob«<r**ntur in ntufiu S«w llipitiUu. >{ut in Tttmtsa, Main, 
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« iftomdimg^ high, and whofe htftorians, preferring wonder* to truth, 
« wrote with fecnre negligence t well knowing, that, as the frutheft 
«• limits of Afia were the fcene of his actions, their editions could 
“ hardly be disproved." Now Amuam's principal authority was 
AaitToauLOs of Cajjandra, whofe writings were little prised by the 
ancients, and who not only afTcrte<f, " that Gadro/is produced very tall 
“ myrrh- erect, with the gum of which the Pheniciam loaded many 
“ be arts'' ( norwithftanding the daughter of them from the difereft of 
the whole army), but, with the fancy of a poet deferibing the neft of 
a phenix, placed mprrj>, incenfe, and cajfia, with cinnamon and Jpi&c- 
nard ttfelf, even in the wilds of Arabia : “ The fruitfulneii of Arabia” 
fay* Aaai an, '* tempted the king of Maccdon to form a deftgn of in- 
” vading it ; for he had been allured, that myrrh and frankincenfe 
“ were collected from the tree* of that country > that cinnamon was 
“ proc ured from one of its rtirubs } and that its meadows produced 
“ Ipontaneoufly abundance of fpikmard. Herodotus, indeed, had 
heard of cinnamon in Arabia, where the Laurus, to the hark of w hich 
w c now' give that name, was, I verily believe, never fecn : even the 
myrrh-tree docs not Term to have been a native of Arabia , and the 
public arc now informed, that it was tranfplantcd from Ab^/finian 
1 1 re its, and has not flounlhed on the oppofitc rtiorc j but, whatever be 
the countries ol myrrh and cinnamon, we may be certain, that any 
learned Arab would laugh at us, if wc were to Tell him, that the 
Sumbu/a'/ Hind grew wild in abundance on the plains of t Tabdmab. It 
feetrs a bold allegation of Garcias, that he ha* exhibited “ the only 
*• ipccks of nardm known in India, cither for confumption hy the 
** native* or for exportation to Perjia and Arabia if he meant, that 
any plant *was cither ufed in this country or exported from it by the 
name of nard, he had been rtrangcly deceived i and if he meant, that 
it was the only fragrint grafs ufed here as a medicine or as a perfume, 
his error was yet more grofs. But, whatever his meaning might 

have 
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have been, if the nard of Garcias and of Arrian was one and the 
lame plant, it is wonderful, that it ihould ever have been exported to 
Perfoa and Arabia, where it grew, wc are told, in fo great abundance. 
The nard of Arabia was, probably, the Anbkopooon Scbanantbm , 
which is a native of that country ; but, even if we fuppofe, that the 
fpikenard of India was a reed or i graft, wc dull never be able to die- 
ting uifh it among the many Indian fpccies of Cypirus, Andropogon, 
Scbarnus, Carex, and other genera of thole natural orders, which here 
form a •wildernefs of facets, and fome of which have not only fragrant 
roots, but even fpikes in the ancient and modern fenfes of that empha- 
tical word j one of them, which I never have fecn in hlofi'om, but l'up- 
pofe from its appearance to be a Scbarnus, is even called Gonarda, and its 
dry root has a moil agreeable odour ; another, which Rheedf, names 
BdJaca, or Ramacciam, or white Irrve/i, and which Borman thought a 
variety of the Scbarnanthus, is a confidcrablc article, it feems, of Indian 
commerce, and, therefore, cultivated with diligence, hut Id’s e deemed 
than the black fort, or Carabala, which has a more fragrant root and 
affords an extremely odoriferous oil (e). All thofe plants would, per- 
haps, have been called nards by the ancients; and all of them have 
ftrongcr pretenfions to the appellation of the true fpikenard , than the 
Febrifuge Andropogon, which the Hindus of Be bar do not ufc as a 
perfume. After all, it is afl’uming a fad without proof, to alfert, that 
the Indian fpikenard was evidently gramineous ; and, forely, that fad is 
not proved by the word arijla, which is conceived to be of a Grecian 
origin, though never applied in the fame fenfe by the Greeks them- 
fclves, who pcrfedly well knew what was beff for mankind in the ve- 
getable fyftcm, and for what gift they adored the goddefs of Eleufis. The 
Romm poets (and poets only arc cited by Dr. Blank, though natur- 
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ahfts alio are mentioned) were fond of the word arijla, becaufc it wat 
wry convenient at the dole of an hexameter, where we generally, if 
not conftantiy, hod it t as Homes declare* in Lee l AN, that he be- 
gan his l&td with m » h », becaufc it was the foil commodious ward, 
that prefented itfdf, and is introduced laughing at a profound critick, 
who difeovered'in that ftngle word at) epitome of the whole poem on 
the wrath of Achilles: fuch poet* as Ovid and Lactantivi de- 
feribed plants, which they never had feen, as they defer ibed the neft 
of tire phenii, which never exifted, from their hutcy alone ; and their 
deferiptions ought not (crioufly to be adduced as authorities on a quef- 
tion merely botanical j but, if all the naturaliils of Greece and Italy had 
concurred in alluring us, that the mrd of India bore an ear or fpike, 
without naming the fource of their own information, they would have 
deferred no credit whatever ; becaufc not one of them pretends to have 
feen the frcih plant, and they had not even agreed among thcmfelvcs, 
whether its virtues refided in the root or in the hujky leaver and ibdks, 
that were united with it. Pietro della Valle, the mod learned 
and accompliihcd of eadern travellers, docs not feem to have known 
the Indtan fjskenard, though he mentions it more than once by the ob- 
lolcte name of Spigmardo but he introduces a Sumhul from Khati, or 
a part of Lima, which he had lecn dry, and endeavour* to account for 
the AtMck name in the following manner Since the Khatdkn 
“ Sumbul, lays he, is not a /pile but a nw/, it was probably fo named, 

*' becaufc tire word Sumhul may fignify, in a large acceptation, not 
only the fpike, but the whole plant, whatever herh or graft may be 
“ fown i “* the Arahttk dictionary f/J, entitled KJmt, appears to in- 
“ d ‘ catc The paffage, to which he alludes, is this : " svmbol, fays 
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“ the author of the Kdmus, is an odoriferous plant, the ftrongeft of 
“ which is the Sur\, and the weakeft, the Hindi } but the Susubttiof Rjtm 
“ has the name of mrdin." I fuggeiled in my former paper, and (hall 
repeat in this, that the Indian fpikenard, as it is gathered for ufe, is in 
fad the whole plant ; but there is a better reafon why die name SnmM 
has been applied to it. By the way,- Della Valle failed, as he tells 
us, along the coaft of Macrdn, which he too fuppofes to have been a 
part of Gedrofla-, but he never had heard, that it produced Indian fpike- 
nard, though the Perjians were fully acquainted with that province ; 
for he would not have omitted fo curious a fad in his correfpondence 
with a learned phyfician of Naples, for whofe fake he was particularly 
inquifitive concerning the drugs of Ajia : it is much to be wilhed, that 
he had been induced to make a (hort excursion into the plains of Ma- 
crdn, where he might have found, that the wonderful tree, which 
Arrian places in them, with flowers like violets, and with thorns of 
fucb force and magnitude, as to keep wild btafls in captivity, and to transflx 
men on borfeback, who rode by them meant iotijly, was no more probably 
than » Mimofa, the bloffoms of which rcfcmbled violets in nothing but 
in having an agreeable feent. 

Let us return to the Arabs , by whom Dioscorides was tranflated 
with afliftance, which the wealth of a great prince will always pur- 
chafe, from learned Greeks, and who know the Indian fpikenard, better 
than any European, by the name of Sumbulu'l Hind; it is no wonder, 
that they reprefent it as weaker in feent and in power than the Sumbul of 
the lower Ajia, which, unlefs my lmcll be uncommonly defedive, is 
a flrong Valerian ; efpecially as they could only have ufed the dry nard 
of India, which lofcs much of its odour between Rangpur and Calcutta. 
One queftion only remains (if it be a queftion), whether the Sumbulu'l 
Hmd he the true Indian fpikenard j for, in that calc, wc know the plant 
to be of the natural order, which Linn.* us calls aggregate. Since the 

publication 



SPIKENARD OP THE ANCIENTS. 


31 


pubikation of mj paper on thb fabjed, I pat * feir and plain queftion 
fevmlly to three or four MwffHman phyficians, «* What is the Indian 
** name of the plant, which the Arabs call Sumhulu'l Bind P’ They 
all anfwered, but fome with more readinefs than other*, JatimStti. 
After a pretty long interval, I (hewed them the fpikes (at they are 
called) of Jafdmdnt), and aiked, what was the Arahkk name of that 
Indian drug: they all anfwered readily, Susubuhtl Wind. The lame evi- 
dence may be obtained ip this country by any other European, who 
feeks it ; and if, among fwelve native phyficians, verfed in Arabian and 
Indian philology, a (ingle man (hould after doc confidcration give dHRar- 
ent anfwen, I will cheerfully fubmit to the Roman judgement of non 
lijuet. My own inquiries having convinced me, that die Indian fpike- 
nard of Dioscoaior* is the Sumhulu'l Hind, and that the Sumhulu'l 
Hmd is the "JatammA of Amaxsinh, ! am perfuaded, that the true 
nard is a fpecies of Valerian, produced in tire moft remote and hilly parts 
of India, fuch as Nepdf, Morang, and Butan, near which Ptolemy 
fiscs its native foil : the commercial agents of the Dbvardja call it alfo 
Pampi, and, by their account, the dried fpecimens, which look like the 
tails of ermines, rift from the ground, reftmhling eart of green wheat hath 
in form and colour t a fad, which perfectly accounts for the names 
Staehjs, Spica, Sumbtsl, and Kbnjhah, which Creeks, Ramans, Arabs , 
and Perfmt have given to the drug, though it is not properly a jftdke, 
and not merely a root, but the whole plant, which the natives gather for 
tale, before the r ulical leaves, of which the fibre* only remain after a 
few months, have unfolded thcmfclves from the bafe of the ftem. It is 
ufed, fay the Butan agents, as a perfume and in medicinal unguents, but 
with other fragrant fubflances, the feent and power of which it is 
thought to incrcafc : as a medicine, they add, it is principally cllccmcd for 
complaints in the bowels. Though confiderable quantities of Jatdmdml 
are brought in the caravans from Butan, yet the living plants, by a law 
of the country, cannot he exported without a licence from the fovcrcign , 

and 
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“ the author of the Kdmus, is an odoriferous plant, the itrongeft of 
" wrtweh is the Suri, and the wcakeft, the Hindi -, but the Smhtltf Rim 
H has the name of nardat,” I fuggeflcd in my former paper* and 
repeat in this, that the Indian fpikenard* as it is gathered for ufo, is in 
fafl the -whole plant ; bat there is a better reafon why the name Sumhtd 
has been applied to it. By the way/ Della Valle faded, as he tells 
us, along the coaft of Macrdn, which he too fuppofes to have been a 
part of Gedrofim but he never had heard, that it produced Indian fpikc- 
nard, though the Perflans were fully acquainted with that province 
for he would not have omitted fo curious a fad, in his correlpondence 
with a learned phyfician of Naples, for whofe fake he was particularly 
inquifitive concerning the drugs of AJia ; it is much to be wifhed, that 
he had been induced to make a fhort excurfion into the plains of Ma- 
crdn, where he might have found, that the wonderful tree, which 
AaatAN places in them, -with flowers like violets, and with thorns of 
fuck force and magnitude, as to keep wild beafls in captivity , and to transfix 
men on borfthack, who rode by them incautimfly, was no more probably 
than a Mimofa, the bloflbms of which refcmblcd violets in nothing but 
in having an agreeable feent. 

Let us return to the Arabs, by whom Dioscorjdes was tranflated 
with afiiftance, which the wealth of a great prince will always pur- 
chafe, from learned Greeks, and who know the Indian fpikenard, better 
than any European, by the name of Sumbulu'l Hind: it is no wonder, 
that they reprefent it as weaker in feent and in power than the Stmbulof 
the lower AJia, which, unlefs my fmcll be uncommonly defedive, is 
a fitting Valerian j efpecially as they could only have ufed the dry nard 
of India, which lofcs much of its odour between Rangpur and Calcutta . 
One queftion only remains (if it be a queflion), whether the Sumbulu'l 
Hind be the true Indian fpikenard ; for, in that cafe, we know the pknt 
to be of the natural order, which Lisnaus calls aggregate. Since the 
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publication of my paper on thi* fubjea, I put a fair awl plain queftion 
federally to three or four MuJHman phyficians, « What is the India* 
•» name of the plant, which the Arabs call Sumbulul Hindi" They 
all anfwertd, bqjt fome with more readinefs than other*, Jatdmdnsh 
After a pretty long interval, I (hewed them the Jpikes (as they are 
called) of Jmtdmdnss, and afked, what was the Arabic! name of that 
Indian drag : they all anfwered readily, Sumbulul Hind. The fame evi- 
dence may be obtained ip this country by any other European, who 
fecks it ; and if, among twelve native phyficians, verfed in Arabian and 
Indian philology, a fingk* man fhoutd after due confide ration give differ- 
ent anfwm, l will cheerfully fnbmit to the Roman judgement of non 
Ifuet. My own inquiries having convinced me, that the Indian fpike- 
nard of Dtoscoxmts is the Sumbulul Hind, and that the Sumbulul 
Hind is the Jatdmdnsl of Amarsush, I am perfuaded, that the true 
nard is a fpecies of Valerian, produced in the mojl remote and hilly parts 
of India, i’uch as N/pdl, Morang, and Butan, near which Ptolkmy 
fixes its native foil : the commercial agents of the Devardja call it alfo 
Pampi, and, by their account, the dried fpccimcni, which look like the 
tails of ermines, rife from the ground, refembling ears of green wheat both 
in form and colour ; a faft, which pcrfr&ly accounts for the names 
Stacbps, Spica, Sumbul, and Kb&Jlab, which Creeks , Romans, Arabs, 
and Perfans have given to the drug, though it is not properly a Jpike, 
and not merely a root, but the whole plant, which the natives gather for 
fide, before the radical leaves, of which the fibres only remain after a 
few months, have unfolded themfelvct from the bafe of the Hem. It is 
u(ed, fay the Butan agents, as a perfume and in medicinal unguents, but 
with other fragrant fubftances, the feent and power of which it is 
thought to tncreafe: as a medicine, they add, it is principally efteemed for 
complaint* in the bowels. Though confiderablc quantities of Jatdmdnsi 
are brought in the caravans from Butan, yet the living plants, by a law 
of the country, cannot hp exported without a licence from the fovc reign, 

and 



32 ADDITIONAL REMARKS, Uc. 

and the late Mr. Purling, on receiving this intelligence, obligingly 
wrote, for my fatisfaftion, to the Dhsardja, requelling him to fend 
eight or ten of the plants to Rangpur: ten were accordingly fent in pots 
from Tafifudan, with as many of the natives to take ca,re of them under 
a chief, who brought a written anfwer from the Raja of Butan j but 
that prince made a great merit of having complied with fuch a requeft, 
and my friend had the trouble of entertaining the meflenger and his 
train for fcveral weeks in his own houfe, which they feem to have left 
with relultance. An account of this tranfaflion was contained in one 
of the laR letters, that Mr. Purling lived to write* but, as all the 
plants withered before they could reach Calcutta , and as inquiries of 
greater importance engaged all my time, there was an end of my endea- 
vours to procure the frelh Jatamdml, though not of my con vision, 
that it is tlx true nard of tbe ancients . 


BOTANICAL 



BOTANICAL OBSERVATIONS 


THE SPIKENARD OF THE ANCIENTS, 

INTEND!©* AS A 8UWUMENT TO THE LATE 

SIR WILLIAM JONES'S PAPERS ON THAT PLANT, 

Bv WILLIAM ROXBURGH, M. 0 . 


VALERIANA J AT AM ANSI. 


Gcnkric Character. FLOWERS tmndrous, leave* entire, four- 
fold, the inner radical pair pctiol d, and cordate t the reft fmallcr, fef- 
file, and fub-bnetokte } feed* crowned with a pappus. 


V. JatmanJi of Sir William Jone*. See J/atiek Rtftmbts, 
vol. 2, page m. ti7, and vol. 4 , page 109. 

Nov*m*er <kh, 1794. I received from the Honourable C. A. 
Brock, Cdouniftioner at Cm-Btyh*r, two finall bafket* with plant* of 
tb*» valuable drug; he write* to roe on the 27th Stptmkr *(fo long 
had the pbnti been on the road), that be had, ftt e day before, received 
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than from the Deb Rajah of Boston, and further lays, that the 
Moottoht know the plant by two names, viz. JttamgnJS, and Pampf or 
PotimpP. 

I need fcarce attempt to give any further hiftory of this famous 
odoriferous plant than what is mcrily botanical, and that with a view 
to help to iliuftraic the learned diifertations thereon, by the late Sir 
William Jones in the 2d and 4th volumes of thefc Refearches, and 
chiefly by pointing out, the part of the plant known by the name, Indian 
Sard or Spikenard j a quefUon on which Math^olus, the commentator 
of Dif corides, bellows a good deal of argument ; viz. Whether the 
roots, or ftatks, were the parts cftcemcd for ufc, the teflimony of the 
ancients thcmlclve* on this head being ambiguous. It is therefore nc- 
cefisury for thofe who wilh for a more particular account of it, to be 
acquainted with what that gentleman has pubiifhed on the fubjeft. 

The plants now received, arc growing in two final 1 ha fleets of earth, 
in each bafket there appears above the earth between thirty and forty 
hairy, fpike-like bodies, but more juiliy compared to the tails of 
Erntmes, or fmall Wcafelt * , from the apex of each, or at lead of the 
greatctl port of them, there is a fmooth lanceolate, or lanceolate-oblong, 
three or five-nerved, fliort-pctiol'd, acute, or obtufe, (lightly fcrrulate 
leaf or two fliooting forth. Fig. I . represents one of them in the above 
Rate, and on gently removing the fibres, or hairs which furround the 
fhort petrols of thefc leaves, 1 find it confifta of numerous (heaths, of 
which one, two or three of the upper or interior ones are entire, and 
have their fibres connc&cd by a light-brown coloured membranous fub- 

• The torn ($*«*. m (pbe, i» net fo >8 to thtt faMtenn, m m*j- he UwigttwS; icttnJ ei 

th* tmlim gnatke, mil known to we, turn fjnhw KMiia| * tingle (taught piece of 
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flame* ts *t #. but in the lower exterior (heaths, where this connc&ing 
membrane is d c ctye d i the more donblf heir -like fibres retnun diftimS, 
giv ing to the whole the appearance of an Ermme s tail t thi* part, as well 
at the root ftictf* are evidently perennial , The root hfelf (beginning 
at the farfic# of the earth where the fibrous envelope ends) w from 
three to twelve inches long, covefetf with a pretty thick, light-brown 
coloured bark t from the main root, which is (ometonea divided, there 
ifiues fevcral /mailer fibres. Fig.*2, fc another plant with a long root, 
here the hair-like (heaths, beginning at a. are feparated freon this the 
perennial par\of the ftem, and turned to the right fide » at the apex is 
(ten the young (hoot, marked *, which is not fo for advanced as at 
Fig. i . fff (how the remains of kft year's annual ftem. When the 
young (hoot is a little further advanced than in Fig. 3 , and not fb fir as in 
Fig. l . they refembie the young convolute (hoots of monocotyledons 
plants. June 1 795. The whole of the abovementioned plant* have 
pcriJhed, without producing powers, notwith (landing every care that 
could poflibly be taken of them. The principal figure in the drawing 
marked Fig. a, and the following defeription, os well as the above 
definition, are therefore chiefly extracted from the engraving and de- 
feriptton in the fecond volume of thefe Rcfearchea, and from the ln- 

Tb* tfamt drftritod portma hairy ponioo of tb* pbnt, it cteuty tbe /**•» fpito-ninl of <w 
Ht wheiWi Uw ttwWt <4 the MMTMtnU, «* rail. I tote* to tetter jndgpe to tktemunc , bow erer, 
I Mime farw&duttteiiafoi hanitp wad fir WtuimJoWM DiHefUrkm* thereon, and compand 
whet he £»y» with the MMvmpMywf drewmp of the {nmtlil to»«y part tt (be (ten of tbit plant, 
arineb aw taban team the fob if pirate immediately under ray own ayaai tbe drawWif irf tbe herba- 
ww. or upper part ufik* plant, it <mt <4 the yatfau* in determining tbit' pomt, and only wfi*» in 
lb* pte* tb* pb m tears m mm Botankai look*. While writing the ate**, I Wnd an //Mb iet- 
«8M t« go aad tray me tern thcii apratecerw* flkf« a Unit Jaumum/H, witbowt taping mort or 
We . bt MMM&alcly went an* bwpt me (imd peaeae </ tba wry identical! drag, 1 bar* teen 
dnMbbff j a Jrawwg of aw of tbe pecan » wpcelented a* Ftg. 4, awl agree* ewt only with Sub I 
ton' tahra train (be fofeg pirate, .begi abb eamediafty w*W with Ceifro an Onva’t Sgara of (to 
rat#* baton which h to to fopd at page 1*9, of tto Smith aditaw ofCaveiva'a Lmt* ttmftttwna 
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dejp«t*«mtild perhaps, if it were common in theft province*, for ever 
ftcore Ae natives of them from the horrors of famine j and the Paa- 
4m m of Bengal might he brought, I conceive, to equal pe r fec tion with 
that of Nibler, if due care were taken to plant the male and female 
tree* in the feme place, indead of leaving the female, a* at prefent, to 
hear an impeded and unproductive fruit, and the dtftant male to fpread 
itfelf only hjr the help of it* radicating branchei. 
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or 

INDIAN PLANTS, 

COMPREHENDING THEIR SANSCRIT, 

AND 

AS MANY OP THEIR LINN ,£ AN GENERIC NAMES AS COULD WITH ANY 
DEGREE OP PRECISION BE ASCERTAINED 

By the PRESIDENT. 


rntmsttm msmummsmm 


A CA'SABALLP. Cafy/a. 
Achyuta, Msnnda. 

A'cranti, Solatium. 

Acfha. 

5 Agaftya, /Efcbymmme. 
Agnisic’hA. 

Aguru, Curdia. 

Alibo, Cucurbit a, 
Alamviuha, Bryonia. 

0 Alarca, Afdcpim . 
Alpaftiariiha. 

AmaM. 

A'malaci, PbyUambus. 


Amba/ht / 'ha. 

*■' Aml.ina, Gompbrcnat 
Arntalonica. Oxalis. 
Amlavetaia, Hypericum. 
Amlica, Tamar indui . 
Amra, Mmgifera. 

20 Amrataca, Spoudiaj. 
AncoCa. 

Ans'umatL 

An'o, Oryza. 

Apomarga. 

n Aparijiti, Clitwm. 

Area, Afeieptat. 


A'rdraca, 
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A'rdrtca, Ammhm. 
Arirmkla. 

Artfhtft, Xanthism. 

So Af jaca, Ocymmm. 

Arjuna, Lagerjiroemiaf 
Arufhcam, Semecsrfut. 
Ao'mantaca. 

As'dci, a new genus. 

.13 A'tpHota, Nyctantha. 
A'urvrihi, Oryza. 
Auvifhi. 

Atkhari. 

Attmuda, Banijteria. 

40 Avigna* Carijfa t 
lbcub. Mimuftpt. 

Biukri, Rhamms. 
Bahuvaraca. 

Bahvanga, a new genu*. 

43 Bali. 

Bala. 

Randhuca, bars. 

Bang*, Csnnsku t 
Bata, Fhm. 

30 Bhadratnuftac*. Cypertu t 
BHang 

Bhanti, Ckrodtndrnm, 
Bhavya, Dilkmia. 
Bharadwayt. 

S3 Bhudumpaca, Kamtjfrrtt. 
Bhujambnca. 

Bhularanga* JtJkua. 


Bhurandt, Ipomora? 

Bhurja. 

flo BhuitrTna, An dropogtto f 
Bhutavesi, Nyctantba. 
Berber a. 

Bimba, Bryonia? 

Bimbka, the fame ? 

6ft Brihmani, Ovinia. 

Brahma fu vcrchali . 

Brihml, Ruts. 

Bilva, Crataava. 

Biringa. 

70 Cacamachi. 

Ckingi, Apomgetsnf 
Cachu, Arum. 

Cadall, Mu fa. 

Cadamha, NamUa. 

73 Cahlara, Nymphaa. 

Cala. 

Cali. 

Ca Iambi. 

Calami. 

ho Caliya Calinga, Cwuririta. 
Calpaca. 

Camalati, Ipmmsta. 
CampUla, a new genus. 
Candunant, Bauhmta. 
s3 Canda, Drsamtium. 
Candaiik. 

Candura, Dshcku. 
Caoduru, Sti lls f 


Cangu. 



INDIAN PLANTS. 


41 


Can gu. 

po Cantab, Agave t 
Capita. 

Capitt'ha, l+imonia. 
Caranjica, a new genus. 

9:'. Caravetla, fcitom ? 

Caravi, Laurus. 

Caravira, Nerium. 
Carmaranga, Avcrrbta. 
Car.utara, P<rcttta % 
l',<. Carparala, Ak*¥ 

Carpasi, Gejfypium. 

Carp ora, Lauras. 

Car ana, Citrus. 

Citfij, Saccharuin. 

5 Citjhmin i. 

Cataca, Strychnos. 
C.itp'hala, Tabernsrmmtana. 
Catu. 

C'emuca, 

in Ccl'ara, Crocus. 

Cctaca, Pan Janus. 

Chacrala. 

C’hadtra, Mtmo/a. 
Ch'hatraca, Agaricus. 

15 Champaca, Mit bclia. 
Chanaca. 

Chanda. 

Chandana, Sant alum. 
Chandrica. 

- f * C'harjura, Phot tux. 
vot. it. 


Charmacaiha. 

Chavaca. 

Chitri. 

Chitraca, Plumbago. 

23 Chorapuihpl, Scirpus. 

Cirau. 

Codrava. 

Cdrangi. 

Cuvidara, Raubinia. 

30 Cl i tara. 

Crainuca. 

Cnihni. 

Crtihnachura, Pornama. 
Cflitravi, A/clcptas ? 

35 Cftnima, Lmum. 

Culaca, Strychnos. 

Culmaiha. 

Cumhha. 

Ctimbhica, Pijlia. 

4o Cumuda, Mtniantbes. 
(Cuncuma, Crocus J t 
Cumla, Jajmnum. 

Curubaca, RarUria. 

Curuntaca. 

45 Curuvaca. 

Cus'a, Pea. 

Cuihimnda, Cucumis ¥ 
Cufumbha, Cartbamus. 

Cutaja, Ja/minum. 

5o Cuvalaya. 

Cuveraca, Swktmaf 

Dim! parts . 
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Dimapana. 

Danuta. 

Dhanyaca. 

85 Dtrimt, Fames, 

m*i 

Devadiru, Timms. 

Dhiticl. 

Dhuftura, Datura. 
fio Dona, Arttmifia. 

Dractha, Fit it. 

Durgijati, Ophkghjjvm 
Durva, AgroJHi. 

Dwipatrl, impatient. 

6 5 Eli, Amtmam. 

E'labaluca. 

Eranda, Manus. 
Gajapippali, a new germs ? 
(iamhhari. 

70 Gandah. 

Ganttharija, Gardenia. 
Gandira, Stltnum 7 
Gaurichandra, ildtfarum. 
GhantapitaJi. 

"5 Ghdnti, Rbamnm. 
Ghdfttaci. 

Grant'hib. 

Grmjarw, Daman , 
Gdcantacs, Baritria, 
so GddhipadL 

Gikihuma, Vtittam, 
Gojihvi, BlrfJuMtfts. 


Gcilomi, Agrtfiu t 
Gcinarda, Cypenuf 
85 Goraelha. 

Govicflu. 

Gdvara, Er ant if mum f 
Guggulu. 

Guha. 

00 Gunja, Ainu . 

Guv'aca, Artis. 

Haimavatt. 

Htlaca, Nympbsra. 

Haim. 

05 Haricut'a, Acanthus. 
Haridru, Curcuma. 
Haridru. 

Harltaci, Terminaha. 
Haritala. 

Haryanga, Cijfiu. 
HemapuAjpica, Jafminum. 
I Icmasagara, Cotyledon. 
Ililamdcbidu 
HiimvatL 

5 Ilingu, Terehintius. 
Hingyli, Sslsnum. 

Htnbb. Elate. 

Hdlica. 

fambtra, Citrus. 

»<> Jambu, Eugenia. 
Jatamanal, Fslerimns. 
java. Terminals a 7 
Jayip tula, Myriflje*. 
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jfayantl, JfLfthjmment. 

1 5 Iclhu, Saccbarum. 

Idhura. 

Idhwacu. 

Jimuta. 

Indivara, *T raAcfcantia ? 
20 Jiraca. 

Jivanti. 

Indravaninl. 

Ingudt. 

Irbaru. 

I s waramula, Ari/hlocbia. 
Lacucha, Art mar fus ? 
Langali, Nama i 
Latarca, AUium. 

Lafuna, AUium. 
so Laval i, Averrhoa. 
Lavanga, Caryopbyllus. 
Lodhra. 

Madana, Pifonia. 
Madhuca, haj/ia. 

35 Madhulaca. 

Madhuraca. 

Madhuslgru, Guilarylina. 
Mahijali. 

Mahaiwm. 

40 Malapu. 

Malatr, Jafminum . 
Malika, Nyctantba, 
Manaca, Armmt 
Mandira, Erythrma. 


45 Marcara. 

Marcati. 

Mancha, Capficum. 
Marunmala. 

MafaparnL 

• 50 Midha, Pba/eolus. 

Malhandari, Gallic arpa. 
Masura. 

Matulanga, Citrus. 
Mauri. 

55 Mayura. 

Muchucunda, Pentapttts 
Mudga. 

Mudgaparni. 

Mulaca, Rapbanus. 

Cm Mundaballi, J pmncr a . 
Mura. 

M urvi, Aletris. 

Muftaca, $c Isamus f 
Nagabala, SiJa. 

05 N.tgaballi, tiaubmia. 
Nagatcfara, Me/ua. 
Nagadana, Arttmtjta. 
Nagaranga, Citrus. 
Nala, Arijlida f 
70 Nab. 

Nirang*. 

Nariiela, Cocos. 

Nichula, a new genu*. 
Ntll, lndigofrra. 

75 Nildtpala, Pmttdrria. 
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Nimba, Mttia. 

Nivara, Oryza. 

Piicala. 

Padrna, Nymphaa. 

«o Palaruiu, Allium. 

Paluta, Mutea. 

Patiala, Art war put. 
Parnafa, Ocymum. 

Patali. Biynoma. 
h.'. pjtda, Soltmum f 
Paura. 

Pit hub. Tamarix. 

Pilu, Aloft 
Piny a. 

yo Pippala, Ficut. 

Pippali, Piper 
Piyala. 

Ptttaala. 

Pladlu, Fhut. 
ys Prifnipami. 

Priyangu. 

Polio, Pby/alii. 
Punarnava, ftotrhaavut. 
Pnndarka. 

300 Purulra, 

Puticaraia, O utlanJmn . 
RjktamuU, OUftdtmJm. 
R jjjsilana. 

Ratam. 

& Ritjjica. 

Rafhtrio. 


Rafna, Ophkxylum t 
RtJouca. 

Rtddhi. 
to Rilhabha. 

Rtichana. 

Rohita, Punka. 
Sacotata, Tropbis. 
Sahacara, Mangiftra. 

15 Sahathari. 

Satlrya, fMuJcut. 
Sairiyaca, Barlerut. 
Saivala. 

S'ala. 

I’o Salant ht. 

h'almab, Bsmbax. 
Samanga, *.» > 

S ami, Mtmofa. 

Samira, Mimojfa. 

'j;> Sarnudraca, Ayttifkia. 
Sana, Cntaiaria. 

Sane a raj ata , Hedy far am. 
S anc'hapulbpa, Cera r. 
Sara. 

3<» S’antU. , 

Saran-i. 

S .Hamuli. 

Satapulhpa. 

S'at'hi. 

35 Scp'haUci, Nyilantbfi. 
Sc pula, Nylhmt&a. 
Septa pariu, Echkes. 


Scrrtupa, 
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Scrthapa, Sinapis. 

S imbi, DcJkAss. 

40 Sindhuca, dtfx. 

Sirilha, MitHofa. 

S ifu, Croton ? 

Siva. 

Sbbhinjana, Guilandina. 
4' Sdimlata, Ruta t 
Soimr.tji, PaJrria. 
Sblp'ha. 

S onac a , Bignmia . 
SrTngauca, Trapa. 

'o Snparna. 

St 'halapadma, HiHjlus. 
S'uca. 
b uditi. 

Suni fha n nac a, MarfiUa. 
Surabhi. 

S u rvama n i , Uibifcu i 
Suvernaca, Cnfrfa. 
b’yama, a new genii'. 

S yamaca . 

('»*< Tala, Borajfus. 

Talamuiaca, CwhUaria t 
Tali, Corypba. 

Tama la, Lauras? 
Tarabuli, Piper. 
Tamratut*, A kotiana. 

T araca, Amamum ? 
Taruni, Ah*. 

Tatpatd, Lauras. 


Tila, Sefamum. 

70 Tilaca. 

Tinduca, Dktfjpyros. 
Tinfa, FJrnus ? 
Trapullra, Cucumis. 
Trayamsma. 

7 '> i rivrjta, 

Tubarica. 

Tula, Aforuj. 

Tunga. 

Udumbara, Ficus. 

Ho Ulapa, Art/iiifj * 
Upcklica. 

I’rana, CaJJta. 

Utjula ? 

Vajradru, Euphorbia. 
B.> Valvaja, Anrfropogon ? 
Varuceli, Canna. 
Vanamudga. 

V anardraea, Corfu: 1 
V a mii , Eptrfenrfrum . 

1)0 Vanda, Loranthus. 
Vanda, Vifcum. 
Vandaca, ityercus. 
Vans'*, Ram. hoi. 
Varihi, 

y r » Varingaca, Lauras. 
Varum. 

V'ilaca, Diant Era. 
Valalya. 

Vaftuca, Amaranthui ? 


4 oo Vahi. 
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400 Vtfu. 

Vitaca. 

Vauadant, Mcnijfrrmum . 
Vayafoli. 

Vetal'a, Barleria. 

5 Vctra, Calamus. 

Vic hitra, Tragus. 

Vulari. 

Vidnta. 

Vinma, Andrepogon . 


»o Vifhini. 

ViiUraca, Convolvulus. 
Vrilhi, Oryza. 
Vyaghranac’hA. 
Vyaghrapida. 

15 Yafa. 

Yava, Her drum. 

Yavafa, Put 
Ymftarasa. 

Yut'hid, Jtifminum. 
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BOTANICAL OBSERVATIONS 

ON 

SELECT INDIAN PLANTS*. 

« 

Br thb PRESIDENT. 

« 


Ip my names of plants difpleafe you, fays the great Swtdtjh botanirt, 

* choofc others more agreeable to your tafte,’ and, by this candour, he 

has dt farmed all the critieifm, to which as it mull be allowed, even the 

critical parts of his admirable works lie continually open : I avail myfclf 

of his indulgence, and am very felicitous to give Indian plants their true 

Indian appellations \ bccaufc 1 am fully perfuaded, that Linnaus him- 

felf would have adopted them, had he known the learned and ancient 

language of this country ; as he, like all other men, would have retained 

the native names of Afiaiick region* and cities, rivers and mountains, 

leaving friends or perform of eminence to preferve their own names by 

their own merit, and inventing new one*, from diftinguifbing marks 

and properties, for fuch objects only as, being recently difeovered, could 

have had no previous denomination. Far am l from doubting the 
* 

* Tfct piptf vat ro tb* tgttMM *4 *n Ajkn.k C»xrmtm*yfotr. !Wk< vh»d* tbt ftt* 

AW: •AW, mtk tkW Wtiqp d iUk Trmutum, to Mr Haiiwtoii phalli fa *n m> 
Loiiu’i afrfuJ 
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great importance of perfect htanual defer ipikm j for language* expire 
a* nation* decay, and the true fenfe of many appellative* in every dead 
language mull be loll in a courfc of age* : but, a* long a* thofe appel- 
lative* remain tmdcrftood, a travelling phylkian. who lhould wilh to 
procure an /Iranian or Indian plant, and, without a Iking for it by its 
learned or vulgar name, lhould hunt for it in the woods by its As /anna! 
(iiaradfer, would rcfemble a geographer, who, deli ring to find his way 
in a foreign city or province, lhould never inquire by name for a llrect 
or a town, but wait with his tables and imhumcat ■•, for a proper om- 
li'»n to determine it* longitude and latitude. 

The plant*, dderibed in the following paper by their clafiiea! appel- 
lation*. with their fynonyma or epithets, and their names in the vulgar 
dialed*, have been (elected for their novelty, beauty, poetical fame, re- 
puted ufc in medicine, or fuppofed holinefs ; and frequent allufiom to 
them all will be found, if the Sanfrit language lhould ever be generally 
limited, in the popular and titered pnn of the ancient Hindus, in their 
medical book* and lawtrafts, and even in the f'edas themfelves : though 
unhappily 1 cannot prole A, with the fortunate Swede, to have feen with- 
out glade* all the parts of the flowers, which I have deferibed, yet you 
may be allured, that I have mentioned no part of them, which I have 
not again and again examined with my own eyes •, and though the weak- 
nef* of my fight will for ever prevent my becoming a hot. mill, yet I 
have in tome little degree atoned for that fatal defocl bv extreme at- 
tention, and by an ardent *eal for the mod lovely and fafemating 
branch of natural knowledge. 

Before 1 was acquainted with the method pur filed by Va« Rurr or, 
neectftty had oblige*! me to follow a timibr plan on a fi nailer fcalc j 
and. a* hi* mode of ftudying botany, in a country and climate by no 
metfti favourable to bouiucxl cxcurfions, may be adopted more fuc- 

ccfrfitUy 
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cctsfully by thofc who have more leifuie than I ihaU ever enjoy, I pre- 
fer you with an intercfting paflage from one of his prefees, to which 
I fhould barely have referred you, if his great work were not unfor- 
tunately confined* from it* rarity, to very few hands. He informs us, 
in an introduction to his third volume, " that feveral Indian phyfkun* 
“ and BrMmensM compofcd by kis order, a catalogue of the moft ce- 
“ lebrated plants, which they diftributed according to their timet of 
" blolfoming and feeding, to the configuration of their leaves, and to 
14 the forms of their flowers and fruit ; that, at the proper fcafons he 
" gave copies of the lift to fcvcral intelligent men, of whom he font 
“ parties into different forefts, with inftruftkms to bring him, from all 
“ quarters, fuch plants as they faw named, with their fruit, flowers, and 
•* leaves, even though they fhould be obliged to climb the moft lofty 
“ trees for them , that three or four painters, who lived in his family, 
" eonftantly and accurately delineated the firefh plants, of which, in his 
“ prefence, a full defeription was added ; tlut, in the meanwhile, he 
" Had carncftly rcqucllcd all the princes and chiefs on the Malabar 
“ coaft to fend him fuch vegetables, as were moft diftinguiihed for ufc 
“ or for elegance, and that not one of them failed to fopply his garden 
" with flowers, which he fometimes receives! from the diftancc of 
" fifty or fatty leagues ; that when his herbstrifts had collected a fuf- 
“ fic'icnt number of plants, when his draughtfmen had fketchcd their 
“ figures, and his native botanifts had fubjoined their defeription, he 
“ fubmitted the drawings to a little academy of Panditt, whom he ulied 
" to convene for that purpoic from different pans of the country } 
“ that his aflembly often confifted of fifteen or fixteen learned natives, 
" who vied with etch other in giving corrctt anfwers to til his quef- 
“ ‘tons concerning the names and virtues of the principal vegetables, 
“ and that he wrote all their anfwers in hi* note-book j that he was 
“ ^finitely dclighted*with the candid, modeft, amicable, and refpeff- 
" fitl debate* of thofc pagan philofopbeit, each of whan adduced paf- 
vot. ti. * h “ foges 
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" laget from ancient book* in fupport of his own opinion, but without 
" any bitterncft of conteft or the leaft perturbation of mind t tint the 
" texts, which they died, were in verfe, and taken from books, as they 
" pofithrely aflerted, more than four thoufand years old j that the firfl 
** couplet of each fed ion in thofe books comprifcd the fynonymous 
•* terms for die {dant, which was thfe fubjed of it, and that, in the fub- 
" fcquent verfos, there was an ample account of its kind or fpecies, its 
** properties, accidents, qualities, figure, part*, place of growth, time of 
" flowering and bearing fruit, medic's! virtues, and more general ufes j 
** that they quoted thofe texts by memory, having gotten them by 
" heart in their carliefr youth, rather as a play than a fludy, according 
" to the immemorial ufage of fuch Indian tribes, as arc defined by taw 
** to the learned profeflions j and on that Angular law of tribes, pe- 
" culiar to the old Egyjtfiam and Indian t, he adds many folk! and per- 
“ tinent remarks.** Now when we complain, and myfclf as much as 
any, that we have no Icifure in India for literary and philofophical pur- 
fuita, we fhduld confidcr, that Van Rttrcos: was a nobleman at the 
head of an Indian government in his time very confidcrable, and that he 
fully difeharged all the duties of his important flat ion, while he found 
Icifure, to compile, in the manner juft dderibed, thofe twelve large vo- 
lumes, which Limn At u« himtclf pronounces accurate. 

1. Ta'xaca : 

Veto, Tdrac. 

Linn. A m mmn . 

Cai. Prrimtb fpathe-likr, but fitting on the germ ; tubular, one 
leaved, broken at th« mouth into lew irregular (harp toothlets; 
downy, fronted j in part coloured, in part femipellucid. 

Co*. One-pctafed, villous. Tube Ihort, funnel form. Border double. 
Eaterkr three parted s coloured like the calyx* dkifimt oblong, 
frmttd, internally concave, rounded into flipper like bags * the two 

b wer 
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fewer divifion*, equal, rather dcfic&ed j the higher, fomcwhat longer, 
oppofiie, bent in a contrary dirc&ion, terminated with a long point. 
Interior , two-lipped (unleft the upper lip be called the filament); 
under lip revqlutc, with a tooth on each fide near the bale j two- 
parted from the middle ; dhifions axe-form, irregularly end-nicked. 
KtBarirs, two or three honey- bearing, light brown, glofly bodies at 
the bale of the under lip, juft below the teeth i ered, awied, con- 
verging into a finall cone. 

Stam. Filament (unlcfs’ it be called the upper lip of the interior 
border), channelled .within, fhcathing the (tyle j dilated above into 
the large flclliy anther, if it can juftly be fo named. Anther oblong, 
externally convex and entire, internally flat, divided by a deep fur- 
row ; each divifion, marked with a perpendicular pollca-bcaring line, 
and ending in a membranous point. 

Fist. Germ beneath, protuberant, roundilh, obfcurcly three fided, 
externally loft with down. Style thrcadfbrm, long as the Jiia- 
meat, the top of which nearly doles round it. Stigma headed, per 
forated. 

Per. CapJ'ule (or capfular berry , not burning in a determinate mode, 
oblong-roundilh, three ilripcd, linooth, crowned with the permanent 
calyx and corol j with a brittle coat, almoll black without, pearly 
within. 

Seeds, lopped, with three or four angles, very linooth, endofed within 
three oblong, rounded, foft, membranous integuments, conjoined by 
a branchy receptacle ; in each parcel, four or five. 

Interior Border of the corol, pink and white ; under lip, internally milk- 
white, with a rich carmine ftripc in each of its divifion*. Seed* aro- 
matic k,. hot ter than Cardamoms . Leaves alternate, (heathing, oblong, 
pointed; keeled, moil entire, margined, bright graft-green above, 
very finooth .* pak/ca-grccn below. Stem compreficd, three or four 
feet long, bright pink near its bafe, crcd, ending in a beautiful pani- 
cle. 
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cte. Fedmehn n any flowered t braBt few fence-linear, very long, 
withering. Root fibrous, with two or three bulbous knobs, light 
brown and fpungy within, faintly aromatkk. * 

- 9 . 

k 

Although the Taroca has properties of an Ammum, and appears to be 
one of thofe plants, which Rcmphsus names Globba, yet it has the air 
of a Lakguas, the fruit, I believe, of a Rknealmia, and no end 
torrcfpondcnce with any of the genera fo elaborately described by 
Koenig i its efential e bar after, according to Rr tz, would conftft in 
its two farted interior border, its channelled filament, and its twocleft 
mtber with pointed dmf mi. 

2 . Bhu'champaca : 

Veto. Bhucbampac. 

Linn. Round-rooted KjtMPraaiA. 

CAt. QemmmJSpatbe imbricated, many flowered j partial. Perianth 
one leaved, (mail, thin, obfcurc. 

Co*. One pctalcd. Tube very long, flender, fub-cylindric below, fen- 
nel form above, feme what incurved. Border double, each three 
parted : exterior, dtviftons lanced, acute, dropping i interior, two 
higher divifion* ered, lapping over, oblong, pointed, fupportiog the 
hack of the anther > lower diviiion, expanding, defleded, two cleft } 
fuhdhifm broad, axeform, irregularly notched, endnteked, with a 
point, 

Stam. Fitment adhering to the throat of the coroi, oblong below, 
enlarged, and twolobed above, coloured. Anther double, linear, 
higher than the mouth of the tube, fixed on the lower part of the 
filament, conjoined rpund the pilttl, fronting the two deft diviiion 
of the border. 

Pi* r. Germ very low near the root, attended with a neftareout gland. 
Style capillary, very long. Stigma fennel form below, comprcfled 

above t 
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above j fknfhaped, twolipped, downy, emerging a little from the 
conjoined anther . 

Per. and Seed* not yet feen. 

Scoff thickifh, very fbort. Carol richly fragrant j tube ami exterior 
border milk white, divisions dropfAng, a* if fenfitive, on the flighted 
touch, and loon yielding to the preffure of the air j interior border 
purple, the higher divifipns diluted, the lower deeply coloured within, 
variegated near the bafe*. One or two flowers blow every morning in 
April or May, and wither entirely before funfet : after the Jpike is 
exhaufted, rife the large leaves keeled, broad -lanced, membranous 
nerved. Root with many roundifh, or rather fp indie Quped bulk. 

This plant is dearly the Bencbdpo of Rh rede, whofe native afftfbnt 
had written Bhu on the drawing, and intended to follow it with 
Champa : the fpicy odour and elegance of the flowers, induced me to 
place this KvEMrrtRiA (though generally known) in a feries of fried 
Indian plants ; but the name Ground Champac is very improper, fince 
the true Cbamfaca belongs to a different order and daft ; nor is there 
any refemblance between the two flowers, except that both have a rich 
aromatick feent. 

Among all the natural orders, there is none, in which the genera feem 
lefs precifely afeertained by clear ejential characters, than in that, which 
(for want of a better denomination) has been called feitamineous $ and 
the judicious Rets, after confefling himfrlf rather dii&tiafied with his 
own generic k arrangement, which he takes from the border of the enrol, 
from the /lamest, and principally from the anther , declares his fixed 
opinion, that the genera in this order will never be determined with abjohttt 
certainty until off the feitamineous plant s of India fall be ptrfe&fy deferred. 


X. SiVsa* 
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8. SeVHALtCA : 

Svm* Suvaba, HirguJi, Ktikd, Nbbrici. 

VtJt.0. Sistgabdr, Nihdri. 

Limn. Sorrowful Nyctanthes. 

In all the plant* of this fpecies txamined by me, the calyx was vil- 
lous i the harder of the carol white, five-parted, each divifion unequally 
fubdivided ; end the tube of a dark orange-colour ; the /lament and 
fifiil entirely within the tube j the berries, twin, compreflcd, capfular, 
two-ceiled, margined, inverfe-hearted with a point. T|u* gay tree (for 
nothing < firrmful appears in its nature) fpreads its rich odour to a 
eonfiderablc difiance every evening ; but at funrife it (beds moft of its 
night -firmer s, which arc collected with care for the ufc of perfumers 
and dyers. My Pandits untnimoully allure me, that the plant before us 
Is their Sty'bdltcd, thus named bccaufe bets arc fuppofed to fittp on its 
blofihms i but NUicd muft imply a blue colour ; and our travellers 
infill, that the Indians give the names of Pdrijdtka or Pdrijdta to this 
nfefiii fpcciet of Nyhlanthet : on the other hand, I know that Pdrijdta 
ts a name given to flowers of a genus totally different j and there may 
be a variety of this with blueijh carols s for it is exprcfsly declared, in 
the Amarcdjb, that, ** when the Sdfi'bd/ka has white flower*, it is 
“ named Swltafurafa, and Bhutax^s i." 

4. «. Maghya. 

Syn, Cnmda. 

Limn. Ny&asitha Semite. 

See Rhkedc : 6 II. M. tab. fit. 

Fhmtrs exquifitely white, but with little or no firagrancc j fiem, 
petmkh and calyx very downy » leaves egged, acute t below rathor 
ncafi^o* 

0 . StfTALA I 

Syn. 
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Sri*. NstvamalHcd, NaroamdJkd. 

Veto. B*’ta, Mu/a -Mia. 

BuKM. Manj-jhwtred NyHontbn. 

See $ Rumfh. tab. 30. 6 H. M. tab. 50. 

The bloflbm* of this variety are extremely fragrant. Zambak (fo the 
word Should be written) is a dower to which Pcrjuxn and Arabian poets 
frequently allude. 

5. Mai. tie a : 

Svn. Trlmju/ya, Malls, Bbufadl, Sa/abJUru. 

Vulg. Did- beta. 

Linn. Wavy-leaved Nyctanthss. 

Berry globular, limple, onc-cclled. Seed large, fingle, globular. 

According to Riieede, the Brahmens in the weft of India diftin- 
guiih tlus flower by the word Cajiuri , or mujk, on account of its very 
rich odour. 

(>■ Asf’hota': 

S v s . Panamas ft. 

V'ilg. Banmallica. 

Linn. Narrow-leaved Nyctanthss. 

I he Indians confidcr this as a variety of the former fpecies j and the 
flowers arc nearly alike. Obtuje- leaved would have been a better fpc* 
cifuk name : the petals, indeed, are comparatively narrow, but not the 
leaves. This charming flower grows wild in the fcreft* j whence it was 
called i'amjdti by the BrMmcns, who afttfted R heeds ; but the Jbti, 
or MMati, belongs, I believe, to the next genus. 


7- Ma'SATI ; 
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7 . Ma'iati*: 

Stk. Stmemi, JdtL 
Veto. MMii, Jdti, Cbamielh 
Linn. Great-flowered Jasmin. 

Bads blofhingi enrai, moftly with purplifh edges. Leaves feathered with 
an odd one j two or three of thw terminal Uafittt generally confluent. 

Though Mdlatl and Jdti are fynonymous, yet fame of the native 
gardeners diftinguifh them j and it is the Jdti only, that I have exa- 
mined. Comm t line had been informed, that the Javans give the name 
of Md/eti to the Zambak, which in Sanfcnt is called NavamaUUd, and 
which, according to Rmrxob, is ufed by the Hindus in their facrifices $ 
but they make offering* of mofl odoriferous flowers, and particularly of 
the various Ja/mins and Zambais. 

®. Yot'hica* : 

Svn. MdgadM, Gamed, Ambajkf'hd, Ydt'b). 

Vote. Jit th yds. 

Linn. Amrick Jasmin. 

Leaves oppofite, three’d. Brancbltn crofs-armed. Umbels three-flower- 
ed. Carols white, very fragrant. The yellow Fit'bkd, fay the 
Hmdm, is called Hdaufmjlficd, or g$Utn~jlrmrtd j but I have never 
feen it, and it may be of a different fpecics. 

9. Amuca': 

Stn. futfsdf, Cbmebd. 

Vote. Tiatirii Taatmlbmdi , or hubem Date. 

Linn. Taomrmdat. 

The Sowers of the Tamarind are fo cxtjuiiitrly beautiful, the fruit fo 
fidubfious, when an acid fberbet is required, the learn fo elegantly 

formed 
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formed and arranged, and the whole tree fo magnificent, that I could 
not refrain from giving a place in this fcrics to a plant already well 
known : in all the flowers, however, that I have examined, the coalition 
of the ftameru appeared fo invariably, that the Tamarind ihould be re- 
moved, I think, to the Jixtttmb clafs j and it were to be wiihed, that fo 
barbarous a word as Tamar indus, corrupted from an Arokkk phrafe 
abfurd in itfelf, fince the plant lias no fort of relemblance to a date-tree, 
could without inconvenience be rejected, and its genuine Indian appel- 
lation admitted in its room. 

10. Sara: or Arrmcane. 

Svn. Gundra, or Playful Tejanaca, or Acute. 

V cio. Srr, Sirivri. 

Linn. Spontaneous Saccnarum. 

Cal. Glume two-valvcd ; valves, oblong-lanced, pointed, fubecpul, 
girt with lilky diverging hairs, cxquiiitcly loft and delicate, more 
than twice as long as the flower. 

Cor. One-valvcd, acute, fringed. 

Sr am. Filaments three, capillary Anthers , oblong, incumbent. 

P»s r. Germs very minute, jlytes two, threadfonn. Stigmas feathery. 

I t ow j r, v on a very large terminal panicle, more than two feet long, in 
the plant before me, and one foot acrols in the branded part ; con- 
fiding of numerous compound /pikes, divided into /pikelets, each on a 
capillary jointed raebis, at the joints of which arc the floweret* alter- 
nately 1 'clRle and pcdiceilcd. Common peduncle many-furrowed, with 
reddilh joints. Fahelet of the corol purple or light red ; ftamem and 
ptrtih ruddy } jSigmat, purple } pedicels, of a redddh lint j finely con- 
torted vyith the long lilvcry beard of the calyx. Leaves very long, 
ftnated, 'minutely lawcdj teeth upward* j keel froooth white, within j 
ihea thing the culm * the mouths of the (heath* thick, fet with white 
hair*. Culm above twenty feet high j very imooth, round and light i 
vol. 11. more 
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mote clofcly jointed and woody near the root, which is thick 
*nd fibrous { it grows in large dumps, like the Venn. This beau- 
ts and fupcrb graft is highly celebrated In the Purina/, the 
Indian God of War, having been horn in a grove of it, which burft 
into a dame } and the gods gave notice of his birth to the nymph of 
the P triad t, who defer ndcd a nth ( tickled the child, thence named 
Cirtuiya. The CJ/i, vulgarly Cajia, has a fliorter culm, leaves 
much narrower, longer and thicker hairs, but a fmaller panicle, 
left compounded, without the purplifh tints of the Sara; it is 
often def'eribed with praife by the Hindu poets, for the whitenefs of 
its bioflbms, which give a large plain, at fnmc diftance, the appear- 
ance of a broad river. Both plants are extremely ufcftil to the 
tndtam, who harden the internoda! part* of the culms, and cut 
them into implements for writing on their polilhed paper. From 
the munja, or culm, of the Sara was made the maunji, or holy thread, 
ordained by Menu to form the uccrdotai girdle, in preference even 
to the Cure-graft. 

ti. Du'avA': 

Svn. S'a/afiarvtea, Sa&afravhrya, BSargavi, Rudrd, Anantd. 

Vijlo. Duh 

Korn, Ao rost is Untar u. 


Nothing cflcmkl can lx- added to the mere botanical defeription of 
this mart beautiful graft * which Vam R«»tnr has exhibited in a coarfc 
delineation of its leaves only, under the barbarous appellation of Bth- 
raraga . its flowers, in their perfect Bate, arc among the lovelicil 
obje^a in the vegetable world, and appear, through a lens, like minute 
rubies and emeralds in coollant motion (rim the fcail breath of air. It 
is the fwreteft and moil nutritious pailure for tattle t *nd it* ufefuineft 
added to its beauty induced the Himkt, m their cariiell ages, to believe, 

that 
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that it was the manfion d^^wnerclcnt nymph. Even the Ftd* 
celebrates it ; as in teact: of the sft'ban>ana : ** May 

** Dirv&t whip^ tofe from Ac water of life, which has a hundred 
« roots and a hundred efface a hundred of my fins and pro- 

« 4 Jong my exigence on <**$» for a hundred years P* The plate was 
engraved from a drawing in| Dr, p.ofcBURGH’a valuable collodion of 
Indian graffe*. | 


12 . Cr s* a ; or Cos h a >* j 
Svs. Cut* 6a, Dart>iHi, 9 Pamitra. 

Vt?to. Cujhit. I 

Koen. Piks Cjmfuroides . 

l f 

Having never fetrn this njjioft celebrated grafr in a date of pgrfi ffi hi- 
fiorclcencr, I clals it according to the information, which Dr* Ikox** 
ju ?u;n has been fo kind to fend me : the leaves arc 
margins acutely Awed dow|rward« but fmooth on other part^'^MMI on 
the keels, ami witlk long {joints, of which the extreme acuh|nfi|^|l 
proverbial among th&\old Sindus . Every law-book, and almoft every 
p:>rjTt» in Sanjlrif co oth^pt frequent aUufiom to the holme fit of this 
plant ; and, in the fourth Wat#, we lutfwr the following additfs to it at 
the dole of a terrible incantation : 4 Ja hec, O Da r 66a, the learned pro- 
‘ claim a divinity not fut|e<5t triage or death ; thee they call the 

* armodhof lNDRA, the preierve^bf region#, the deftroyer of enemies; 

* a gem that gives increafcft^jjjpe ficl^ At the time, when the ocean 
rciouiittad. when the clw$m muriytercd and lightnings flatbed, then 

drop of fine gold/ Some of the 
nefeem point ; whence the Pandit* 
man, that his intellect* are arose at the 


* was I>ar&mi^o&uccd t 
ieaivt taper, to a 
often lay oft 
f***t ®f a Cm a IdX " 
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IS. Bandho'ca : 

Svw. Ra&aca, Bandbujhaea. 

Veto. BJndhut), Ranjan. 

Liu*. Scarlet Ixoka. 

Cal. Perianth four- parted, permanent ; dbifiems, coloured, ered, acute. 
Cot. One-petaled, funnel- form, lube, cyiindrick, very long, (lender, 
fume what curved. Border four-parted ; dktijmts, egged, acute, de- 
flected. 

Sjam. Filaments four, above the throat very fhort, incurved. Anthers 
oblong, deprefted. 

Pl»r. Germ roundifti, oblate beneath. Style, thread form, long a* the 
tube. Stigma two-cleft, juft above the throat ■, dreijims, externally 
curved. 

P*K. 

S**o* : 

Flow*** bright crimfon-fcarlet, umbel -firicided. Leaves oval, crofs- 
p*irtd, half-ftem-clafping, pointed ; pale below, dark green above, 
leathery, clothing the whole plant. Stipules between the oppofitc 
leave#, cred, linear. Stem ruflec, channelled. 

The Randuca- flower is often mentioned by the heft Indian poets ■, but 
the Pandits are ftrangely divided in opinion concerning the plant, 
which the ancient* knew by that name. Ra'dha'ca'ut brought me, 
a* the famed Bstndhuta, fome Sowers of the Doubtful Pafaver • and 
hi* younger brother Ram a'ca'x r produced on the following day the 
Starlet Ixoka, with a beautiful couplet in which it is named Bandhhca: 
toon after, Stavo**o (bowed me a book, in which it it (aid to have the 
vulgar name Ddfhariya, or Meridian j but by that ffuidujfani name, the 
Mufthmms in fame diftrtib mean the Starlet Pfutafetfs, and, in 
other*, the Starlet Hiatscoi, which the Hindus call Shtyamam. , or Gem 
the Sun. The laft- mentioned plant is die Sm/min of Rheede, which 

Limn* Asus, 
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Lt **£&*, through mere inadvertence, has confounded with the Scarlet 
pesstafetes, deferihed in the fifty-fab plate of the fame volume. I can. 
not refrain from adding, that no Indian god was ever named Ikora j and 
that Is'wara, whwh is, indeed, a title of Siva, would be a very improper 
appellation of a plant, which has already a clatlical name. 

M, CaRnica'aa : 

Syk. Drumitpala, Perkyddba. 

Veto. Cdncrd •> Catbaclampd. 

Ljn.v. Indian Pavetta. 

Ii is wonderful, tliat the Pandits of this province, both pritlb and 
phylkians, arc unable to bring me the flower, which Ca'mda'sa men- 
tions by the name of Camicdra, and celebrates as a Jim' tf tbt umh: 
the lovely Pavetta, which botanilU have luflkiently dclcribcd, ii called 
by the Bengal peafants Cdncrd, whkh I fttould conclude to be a corrup- 
tion of the Sanfcrit word, if a comment on the Amaracdjb, had not 
exhibited, the vulgar name Catba-cbanspd ; which raifes a doubt, and 
almoil inclines me to believe, that the Carnicdra is one of the many 
flowers, which the natives of this country improperly called wild 
Uhmpao. 


I.'. Ma'shandari': 

Veto. Malandari in Bengal -, and Bafira in Hindufidn. 

Lias. American Callicarpus ; yet a native of Java I 
Cai. Perianth one-leaved, four-parted ; Dkijians pointed, crc&. 

Cor. One-petaled, funnel-form } border four-deft. 

Stam. Filaments four, thread-form, coloured, longer than the enrol. 
Anthers maMi, incumbent. 

Put. Germ above, qgged. Style thread-form, coloured, longer than 
die (lamcro. Stigma thickiih, gaping. 

• • Per. 
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Pti. 

Sstos. 

Flowers minute, bright lilack, or light purple, extremely beautiful. 
Panic It! axillary one to each leaf, two-forked, very fhort in cotnpa- 
rifon of the leave*, downy. BraSi awled, oppotitc, placed at 
each fork of the panicle. Ltpva oppofite, petiolcd, very long, 
c SK e d, veined, pointed, obtufdy-naubtd, bright green and foft 
above, pale and downy beneath. Brtmbrs and ptdtdt hoary with 
down. Shrub, with flexible branches j • growing wild near Cal~ 
cutla : it* root has medicinal virtues, and cur/s, they fay, a cutaneous 
difordcr called mijha, whence the plant has its name. Though 
the leaves be not fawed, yet l dare not pronounce the fptcitt to be 
new. See a note on the Hoary Callicarpui, i Rrrz. Fafcic. 
p. ». n. 19. 

16, Srixoata: 

Sym. Srlngdtae*. 

Vote. Smgbdra. 

Liiix. Floating Txava. 

I can add nothing to what has been written on this remarkable water- 
plant t but as the ancient Hindus were fo fond of its nuf (from the harm 
of which, they gave a name to the plant itfelf), that they placed it 
among their lunar cooftelittioni, it may certainly claim a place in a 
fortes of Indian vegetables. 

17* Chau pax a: 

Sym. Gmdhajiira, Malay*}*, Bbadrmrh 
Veto. ChanduM, Sandal, Sandrn, 

Limn. True Samtdum > more properly Sardakfi. 

Sir o large, globular, fmaoth. 

Having 
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Haring received from Colonel Fuilartom many feeds of this 
cxqy ifttc plant, which he had found in the thickets of Midnaffsr, I 
Iwd a (anguine hope of being able to deferibe its dowers, of which 
IU mp urns could procure no account, and concerning which there is 
a lingular difference between Limn/kus and Borman the younger, 
though they both cite the kmc authqf*,* and each refers to the work; of 
the other ; but the feeds have never germinated in my garden, and the 
Cbandan only claims a place in the'prcfcnt feries, from the deferved 
tclehr ty of it* fragrant wood, and the perpetual mention of it in the 
riM.il ancient books of the Hindus, who conftantly deferibe the bed 
art of it as flouriflung on the mountains of Malays. An elegant Sanf- 
cn: funaa, of which the following Ver/ion is literally exaft, allude* to 
the popular belief, that the Venus, or Iambus, as they are vulgarly 
tailed, often take fire by the violence of their collifton, and it addrefifed, 
under the allegory of a fandal-tree to a virtuous man dwelling in a 
t >\< n inhabited by contending factions: “ Delight of the world, be* 
*• bved Chan dan a, day no longer in this fbrtft, which is ovcrfprcad 
'• with rigid pernicious Vanias, whole hearts are un found j and who, 
“ being thcmfclves confounded in the fcorching ft ream of fLame* 
■* kindled by their mutual attrition, will confumc not their own fami* 
“ lies merely, but this whole wood.” The original word du mania 
his a double fenfe, meaning both a dangerous bambu, and a man with a 
nukhievous offspring. Three other fpccies or varieties of Chandan are 
mentioned in tile Amaracljka, by the name* Tatlaparnka, Gdiirjka, and 
Hern bandana : the red fandal (of which I can give no description ) is 
named Cucbandana from its inferiour quality, Ranjana and RaAa from 
it* colour, and Tihparni or Patrdnga from the form of its leaves. 

18 . CuxubA : 

Svk. Cairava. 

Veto. Chain -chu. 

RHKEDft ; 
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Rntoi j Ttyema Cit Arnbtl. 1 1 H. M. t. 29 . 

LlKH. MeKI AWTHISS ? 

Cat.. Five-parted, longer than the tube of the cord, expanding, per- 
manent ; dbifiem, awled. 

Co*. One-petalcd. Tube, rather belled ; border five-parted ; dmjSant 
oblong, wavy on the margin * a longitudinal wing or fbldlet in 
the middle of each. The mouth and whole interior part of the 
enrol (baggy. 

St am . Filament j five, awled, eretS ; Anthers twin, converging} five, 
alternate, (hortcr, fterile. 

Put, Germ egged, very large in proportion ; girt at its bale with 
five roundHh glands. Style very (hort, if any. Stigma headed. 

Per. Capfuk four-celled, many-feeded. 

6r.*Dt round, comprefled, minute, appearing rough, with fmall dots or 
points. 

Leaves hearted, fubtargeted, bright green on one fide, dark rufl'ct on 
the other. Fkmen umbel fafcicled, placed on the (lem, juft below 
the leaf. Glands and Tube of the corol yellow ; border white*, both 
of the moft rxquifitc texture : Cumuda, or Delight of the Water, 
feenn a general name for beautiful aqua tick (lower*; and among than, 
according to Van Riice ok, for the Mian Menianthet ; which this 
in part rcfemblcs. The dfai/hm of the cored may be called three- 
xeinged : they look as if covered with fib er froth 

t it. Chit* ac a: 

Svm. Fdt'h'm, Pahni, and all other names of Fire. 

Veto. Chita, Chiti, Chirr J. 

Lt nn. Pc v m » ago of Sihin. 

Ca t . Perianth one -leaved, cgg-ohlong, tubular, five-fi.led ; rugged, 
tnterfperfcd with minute pcdicelled glands, trxuding tranfparent glu- 
tinous droplet# ; ere&, clofcly embracing the tube of the cord ; 

mm tth 
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mmtb fire-toothed i be# protuberant with the valro of the nec- 
tary. 

Coe. One-petakd, funnel -term. Tube five -angled, rather incurved, 
longer than the calyx. Border five-parted, expanding. 
inverfe, egg-oblong, pointed, fomewhat keeled. 

XeHary fivc-valvcd, pointed, minute^ including the germ. 

Siam. Filament i five, thread-form, mferted on the valve let), of the 
nedary, as long as the tube of thd corol. Anthers oblong, oblique. 

Fist. Germ egged, vcry&mll ; at firft, when cleared of the nedary, 
l’mooth j but atfumtng, as it (wells, five angles. Style columnar, a* 
long as the ifaroem. Stigma five-parted, (lender. 

Pi r None, unlels we give that name to the five-angled coat of the feed. 

M i d one, oblong, obfeurdy fivc-fided, inclofcd in a coat. 

Rjucmei vilcid, leafy. Calyx light green. Corol milk white. Anthers 

purple, fecn through the pellucid tube. Leaves alternate, egged, 
(mouth, pointed, half ihcathing, partly waved, partly entire » Jkral 
Irenes, finokr, minute. Stem flexible (climbing), many -angled, 
turned at the rife of the leaves. Root cauftick % whence the name 
Vahni, and the like. Cbitraca means attracting the mind \ and any 
of the Indian names would be preferable to Plumbago, or LeaJmrt, 
The fpecics here deferibed, (cons mod to rel’cmbk that of Sedan j 
the ro/y Plumbago is kfs common here : the joints of it* ftcmt are 
red ; the brails three’d, egged, equal pointed, coloured. 


i*o. Ca'malata’: 

Svx. Surya-tunti, or Sunjhmt , ll. H. M. t. 00. 
Vuto. Cim-lata, Ijbb-fdtbab, 

Likk. Irp.MotA Sfyamoclit. 


The plant before us t is the rood; beautiful of it* order, both in the 
colour and form of it* leaves and Sower* > it* elegant blofibnai are etkf- 
vol, it. x tial 


x 
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tial refy red, lane’s proper but, and hare juftly poocwod it the name of 
Cimalatd, or Love’s Creeper, from which I Ihould have thought ^uamoclit 
a corruption. If there were not feme reafon to fuppofe it an American 
wordi Cdmalatd may alfo mean a mythological plant,' by which all dt- 
Jhrts arc granted to fuch a* inhabit the heaven of Indra t and, if ever 
Sower waa verity of paradife, it U our charming Ipamoea. Many fpe- 
ck» of this genu*, and of its near ally the Cattvahuhu, grow wild in 
our ZiAn province*, fome fpreading a purple light over the hedges, 
iomc fnowwhite with a delicate fragrance) and one breathing after 
funitt the odour of cloves j but the two genera are fo Wended by play- 
ful nature, that very frequently they are undiftinguifhable by the corah 
and fiigmu i for inftance, the Mundmutlli, at Beautiful Climber, of 
Rmxxox (of which I have often watched the large fpiral buds, and 
fecn them burft into full bloom) is called Ipamoea by Likmaos, and 
CamsthuUu (according to the Supplement) by K<xning ; and it i'eetm 
a (hade between both. The diviliona of the perianth are egg-oblong, 
pointed i free above, intrkated below j its core/ and tube, thofe of an 
Ipamoea i its JUamtnU of different lengths, with anthers arrowed, joint- 
ed above the barbs, furrowed, half- incumbent ; the fiigmat, two globu- 
lar heads, each globe an aggregate of minute roundilh tubercles « the 
jlem not quite fmooth. but here and there bearing a few fmall prickles j 
the very large coral exquifitely white, with greenilh ribs, that feero 
to ad as mufcles in expanding the contorted bud) it* odour in 
the evening very agreeable) left rtrong than the primrofc and lefa 
faint than the lily. The clovc-fcented creeper, which blows in 
my garden at a fcafon and hour, when 1 cannot examine it accu- 
rately, fcems of the lame genus, if not of the fame fpcciea, with the 
Mtmdaualb. 

3t. Cabamxa : 

Svtt. Nipa, Priyata, Halipriya. 

Vo to. 
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Veto. Cadmdt Caskm. 

Link; Oriental Ntmehm, 

To the botaiwKri description of thin plant I can add nothing, except 
that I always obferved a minute five-parted calyx to each floret, and 
that the ka vet are oblong, acute, oppofite, and tranfverfely nerved. It 
is one of the moil elegant among Indian trees in the opinion of all, who 
hare fcen it, and one of the holich among them in the opinion of the 
Hindus : the poet Ca'ud'a's alludes to it by the name of Nipa j and it 
may juflly be oelcbrated>among the beauties of fummer, when the mul- 
titude of aggregate flowers, each confifting of a common receptacle per- 
fectly globular and covered uniformly with gold-coloured florets, from 
which the white threadform fiylts confpicuoufly emerge, exhibits a 
rich and Angular appearance on the branchy trees decked with foliage 
charmingly verdant. The flowers have an odour, very agreeable in the 
open air, which the ancient Indians compared to the feent of new vine t 
ami hence they call the plant Halifriya, or Moved by H.vun, that is, 
by the third Ra ma, who was evidently the Bacchus of India. 

Gaxdi ra: 

Syn. Samajht'bild, Lavana-bbantuca. 

Vi'lG. Lena-bhant ; Ini ; Sulafiya. 

Linn. Solakum. Is it the I'erbafcumAwoA ? 

Cal. Ptrimtb one-leaved, cup-form or belled > Obfrurvly five-tlelt, 
downy, pale, frofted, permanent. Dhi/tnt egged, ere€t, pointed, 
very villous. 

Co«. One-pettkd. Tube very fliort. Border five-parted. Divi/ons 
obkmg, pointed, expanding, villous. 

St am. Filaments five, moft fliort, in the mouth of the tube. Anthers 
obkmg, furrowed, converging, nearly coalefcent, with two large port* 
gaffing above. 


Pist. 
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Put. Germ roundtlh, villous. Style thread-form, much longer than 
the ftameru. Stigma obtuie- headed, 

Pga. berry roumliOt, dotted above. Hoar}', divided into cell* by a Selby 
receptacle with two, or three, wing*. 

Stent very many, roundilh, coropreflcd, nciUing. 

LtAvt* alternate, cgg-oblong, pointed, rather wavy on the margin, de- 
licately fringed with down j darker and very foft above, paler below 
with protuberant vein*, downy on both tides, motllv decurrent on the 
long hoary pcttolt. 

Sr* M thrubby, fcabrout with tubercle*, unarmed, Pknoert umbd-tkf- 
ckled. Cttrtdt white. Anthers, yellow. Pedumlts and pedicels hoary 
with deciduous frail. 

This plant is believed to contain a quantity of lavana, or fait , which 
make* it uleful as a manure j but the tingle word Bhantdca, vulgarly 
Bhdnt, means the Clerudendrum, which (without being unfortunate) 
beautifies our Indian fields and hedge* with it* very black btrry in the 
centra of a bright-red, expanding, permanent calyi. The charming 
little bird Chatrdca, commonly called Ckattdrya or Tmtmu, forms its 
wonderful neft with a leaf of this downy Sttlanum, which it few* with the 
filk -cotton of the Seven-leaved Bomb as, by the help of its delicate, but 
(harp, bill •- that lovely bird i* well known by the Ltnnean appellation of 
Mot At 1 1 . 1 a Sartoria . properly Sartrtx, but the figures of it, that have 
been published, give no idea of its engaging and exquifitc beauty. 

23. Samvoiaca : 

Sym. Dixiia-famuJra. 

Veto. Dhtd-famudr, 

Limn. Afmlkia % but a new tpecics. 

Cal. Perianth one- leaved, funnel- duped, five-toothed, Ihort, the teeth 
ciofciy pretling the coral , permanent. 

Cot. 
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Cot. Petals five, egg-obk)ng. fertile, greeniih ■, acute, curved in- 
wards with a final! angled concave appendage. Ne&ary tubular, 
flefhy, five-parted, yellowish * dmi/Sow, egg -oblong, doubled, cora- 
preffed like mitiutc bags with inverted mouths j eoclofing the grrm . 

Siam. Filament j five, froooth and convex externally, bent into the 
top of the n tel ary, between the diyifions or fcalcs, and comprerting it 
into a globular figure. Anthers arrowed j the points hidden within 
the neftary, furrouttding the JiigXt ; the barbs without, in the form 
of a ftar. 

P»»r. Germ roundilh. ,Style cylindrick. Stigma obtufe. 

Pta. Berry roundilh, flattened, navcled, longitudinally furrowed, 

raoftly five-celled. 

Sr i, os folitary, thrcc-fidcd, externally convex. Cymes mortly three - 
parted. Stem deeply channeled, jointed, two-forked. Peduncles 
alio jointed and channeled. Fructification hurtling laterally, where 
the item lends forth a pctiol. Berries black, watry. Leaves alter- 
nate, except one terminal parr hearted, pointed, toothed * twelve or 
fourteen of the teeth fhooting into lobes j above, dark green j bekrw, 
pale, ribbed with precedes from the pctiol, and reticulated with pro- 
tuberant veins ; the full-grown leaves, above two feet long from the 
apex, and nearly as broad toward the bale ; many of them rather tar- 
geted : Uii* new fpeties may be called large-leaved* or Aquilicia 
Samudrata. The fpeciesdcfcnbcd by the younger Bukmak, under the 
name of the Indian S r achylia, is not uncommon at Crfjhna-nagar j 
where the pcafants call it Ctkajanghd* or Croat's /oat: if they are 
correct, we have erroneoufly fuppofed the Ciing of the modem 
Bmgaleji to be the Cdcangi of the ancient Hindus . It mull not be 
wrtmrd, that the rtem of the Aqunkta Samhueina is alio channeled, 
but that if* fnkfijkatim differs in many rcipe&t from the defcTrpwon* 
of Ufa man and Lin/iaus j though there can be uo doubt as to the 
identity of the genua. 

2 i , So'ma- 
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34. So'MARA'j! : 

$**• Ava/guja, Suhalli, SmahaUkd, Calamijbs. CrijhndfhaU, Vicucht, 

Fdguji, Pktip'bdh. 

VuLO. Simrij, Btuucbi. 

Limw. Fetid Pcrdxkia. 

Th« charader as in Linn aus, with few variations. Calyx incurved. 
Coral very fhaggy within. Style two-cleft, pubdeent j dnnjitms con- 
tented. Stem climbing, fmooth. Leave. t op polite, long-petiokd ; 
the lower ones oblong, hearted ■> the higher, egg-oblong ; veined, 
with a wavy margin. Panicles axillary (except the highefl), crofs- 
armed. Flowers beautiful to the fight, crimfon, with milkwhite 
edges, rcfcmbling the Burnt but vulgarly called Sweet William, but re- 
fembling it only in form and colour# t ahnoft fcentlcf* to thofc, who 
arc very near it, but diffusing to a diflance a rank odour of carrion. 
AH the pcafants at Crlfima-nagar called this plant Somrdj j but my 
own fervant*. and a family of brahmens from Trsh/ni, gave that name 
to a very different plant, of the nineteenth daft, which 1 took, on a 
curfory infpcdkm, for a Premnthes. 

25 . Sva'MA*: 

Svn. dpi, Sdrivd, Atlanta, Vtfala/arrvk, Gif*, Gofaliea, Gopavalli. 

Vtrt.o* Syimd-latd. 

Rhcidi : in Malahar letters, Pxffal-valb. 

Cat. Perianth, one-leaved, five-toothed, cred, minute, permanent. 

Co*. Onc-pctaled, fidver -form. 'Tube, itfclf cylindrick, but protu- 

berant in the middle with the germ and anthers j throat very villous. 
Border five-parted t dhtjktu very long, lance-linear, fpiraliy con- 
torted, fringed, doled, concealing the frudificatton. 

St AM, Fdmtntj, if any, very fhort. Anthers, .five, awied, ered, con- 
vtrging at the top. 


Put. 
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Put. Germ above, pedkelled, fpheroidal, girt with a tteffarmn ting. 

Style threadform, rather awled. Stigma Ample. 

Pe*. Capfule one -celled } one-feeded, roundilh, htfpjd. 

Seed oval, very minute, glotfy. 

F levers raceroc-panicled, greentflj- white, very fmall, fern ted like thofe 
of the hawthorn, but fir fweeter j and thence the Portuguefe called 
diem totey-jbwert. 

Peduncles axillary, ruffet ; pedicels many-flowered. Brancblrfs milky. 
Leaves oppose, lance-oVxl, pointed at both ends, mod entire veined ; 
above dark green , below, pale. Stipules linear, axillary, adhering. 
Stem climbing, round, of a rulTet hue, rimmed at the infertion of the 
ihort petids. 

I he ripe fruit of this elegant climber, which Ca'uba's mentions in 
hu poem of the Sessions, has been feen by me only in a very dry ftate t 
but it feemed, that the hifpid appearance of tlie capfulet , or berries, 
winch in a microfrope looked exadly like the burn in Van Rheeoe’s 
engraving, was caufed by the hardened calyxes and fringe of the perma- 
ijrntccroU: the feeds in each burr were numerous and like black {Tuning 
urd ; for no Angle pericarp could be difengaged from it, and it is de- 
feribed as one-feeded merely from an infpeition of the di(Te<fted germ. 
Before I had feen the fruit, I thought the Syama very nearly connected 
with the Shrubby ArocvxuM, which it refcmblc* in the leaves, and in 
parts of the cord. 

Five of the Sanscrit names are ft rung together, by the author of 
the Amaracifb, in the following verfe ; 

Gdpi tyimd s or ha fyddanemtdtfah Jarrvd : 

*nd his commentator obferves, that the laft name was given to the 
Sdrhd from the refembljncc of its flowers to thofe of the U/pala , which 
1 thence conclude to be a Menumtkts * cfpeci&lly as it is always de- 
fect bed 
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fcribcd among the Indian water-plants. The other fynonymous wowk 
are taken from Va'cma^ati. 

20. A'vigna, or Avtnga r 

8vk. • Criflmapdeap'kala, Supines , Car amor data. 

Veto. Card* vS or Caraundi in two* diftionariet t in one, 'PhdamtSd, 
Likn. Cams* a Carmdat. 

Cal. Perianth five -cldt, acute, very final!, coloured, perfiftent. 

Co*. One-pctaled, funnel-form. Tube lobgifh j throat fwoin by the 
incloicd anther*. Border five-parted ,* dhdjsmt oblong i one fide of 
each embracing the next. 

St am. Filaments five, extremely fhort. Anthers, oblong, ere&. 

Pisr. Germ above, roundiih. Style thread-form, Oiort, clubbed. 

Stigma narrower, pubefeent. 

Pc*. Berry, elliptoidai, two-celled. 

Seeds at kail feven, oval, comprefTcd, margined. Flowers milkwhite, 
jafmm-like. Fruit beautiful in form and colour, finely (haded with 
carmine and white j agreeably acid. Branches two-forked. Leaves 
opposite, (heat-pet ioled, elliptick, obtufc, moil entire, ftnooth % feme 
/mail leaves ruundifh, inverfe-hearted. Thoms axillary, oppofit*, 
expanding i points, bright red. Peduncles twin, fubtcrminal, three- 
flowered i pedkelt, equal. The whole plant, even the fruit, milky. 
We have both fpcck* of Can/d in this province •, but they melt, 
fcarcc diflinguifhably, into each other. 

The Pandits have always brought me this elegant plant, as the C*r- 
canihu mentioned by Javade'va j but, judging only by the (hape and 
tide of the fruit, they feern to confound it vrith the Rkamnus Jujuha 
and the confitfion is increafed by the obfeurity of the following paffige 
in their heft vocabulary : 


Carcandfrfl, 
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CarcamdM, vadari, » attorn, emm/a pb'emtt, 

Sattviram, vadaram, gkdtud —~ — - 

AU agree, that the neuter words mean fruits only t but feme infill, that 
the Gtdntd i# a diftintfl plant thus deferibed in an ancient veri'c : * The 

* gbm/d, called alfo gbpapbente, is a tree fbaped like the Vasari, with 

* a my final! fruit, growing only in ‘forefts.* For the ghdntd, here 
known by the name of Sehdatl, mv iervant* brought me a Rhamnus 
with leaves alternate egg-oblong, three -nerved, obfeurely Hawed, paler 
beneath, and moil beautifully veined t feral young leaves crouded, very 
long, linear ; prikles oft$n folitary, fometime* paired, one ftraighr, one 
r.;rved f a ft naif globular drupe, quite black, with a onc-celicd nut : 
the flower* I never law perfect ; but it feems the nmeteeutb lpccies 
of Li NHMVi. Wc have many fpecie* of Rbamnut in our woods and 
hedges t fume like the Alaternus , polygamous by male and hermaphro- 
dite flowers ; others, diftinguilhed by various forms and pofitkms of the 
fukltt and leaves ; but the common Badari or Baiar, is the Jujube-iscc 
deienbed by Rmekdx } and by Rumphids called Indian Apple-tree. 
Its Prrfian name is Conor, by which it is mentioned in the letters of 
Pi k t ro della Valle, who takes notice of the foapy froth procured 
from its leaves ; whence it has in Sanfcrit the epithet p'brnila , or frothy. 
To the plant the Arabs give the name of Sidr, and to its fruit, that of 

■, from which perhaps, Napeca has been corrupted. 

*?■ Cakavi ra : 

S»vx. Pratibdja, Sataprdfa, , Chan data, Itayambrace. 

Lm*i, Nzrium Oleander , and other fpecies. 

Veto. Comer, Carbir. 

« 

A plant fid well known would not have been infested hi this place, if 
« had not been thought proper to take notice of the remarkable epithet 
bayamdraca, or berfe -killer , which arofe from an opinion frill preferred 
T01 " ^ among 
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among the f2mAtr» that a horfc, unwarily eating the leave* 6f the 
Pfcrmm* can hardly ricape death : mart of the fpeoei, cl penally their 
toot*, have ilrong medicinal, but probably narcotick, power*. The 
Muddying Nerium grow* in wood* at a little dtftanctf from my garden ; 
and the Hindu pea km*, who brought it me, called it Nil, or blue t a 
proof, that Hi quality was known to them, a* it probably was to their 
inccftor* front time immemorial. 

ilH. SafTARBRJt A, or ftVfH-itiWed : 

Svw. FifiUa-macbt Sdradi, Vtfhama-cb' bad*. 

Vo to. Cb'hUavatd, Cb'battydn, Cb'bbtin, Cb'bdtm. 

Link. Stbmd Echitrs. 

Cai . Perianth live* parted, fub-acute, fmall, villous, permanent; clof- 
mg round the germ, immediately on the removal of the tube. 

Cor. Onc-petaied, funnel-form. Tube cytindrick below, prominent 
above with cncloCed anther*, very villous in the throat. Border five- 
parted, (Hotter than the tube : dhrifant inverfe -egged, obtufc, ob- 
lique. rcfie&ed, waved on the margin. Nedary, a circular undi- 
vided coronet, or rim, terminating the tube, with a fhort ered viliout 
edge. 

St am. Fikmmtt five, cylindrk k, very Ihort, in the throat of the tube. 
Antberi heart-arrowed, cleft, pointed, forming a ftar, vifible through 
the mouth of the tube, with points diverging. 

Put. Germ above roundifh-cggcd, very villous, fcarce extricablc from 
the calyx cnclofing and grafping it. Style cylindrick, as long as 
the tube. Stigma two -parted, with parts diverging, placed on an 
irregular or Met. 

Per. FoUtt/tt two, linear, very long, one-valvcd. 

Stint numerous, oblong, comprefled with fitky pappus pencilled at 
^ .both tad*. 
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Not ». 

The whole plant, anilky. Stt m dotted with miaote whitiih tuber- 
cle*. Lem*s moftly fcvencd in verticils at ibort diftances, very fofr, 
oblong invcrfe-cg|ed, feme pointed, feme obtufe, tome end-nicked ; 
Tome entire, fome rather fcallopped > with many tranfvcrfe parallel 
vcini on each fide of the axis s rich dark green above, diluted below. 
Pf/»h furrowed above, fmooth and^ convex beneath, elongated into a 
ftrong protuberant nerve continually dimimihing and evanefeent at the 
apex. Stipules above, ered*. acute, let in a coronet round the ftem the 
verticils of the leaves aniwering to die definition of fronds. Flowers ra- 
thcr final!, grceniih white, with a very particular odour lei$ pleafant than 
that ot elder- flowers. Peduncles terminal with two verticils pedicellcd 
umbcl-witc, but horizontal. Pedicels fix, headed, many- flowered ; 
fiigheil verticils fimikr to thole heads, more crowded, fret very large, 
when full-grown t light and elegant, when young. This plant fo 
greatly refemblcs the Pala of Van Rhbzde (which has more of the 
Strium than of the Tabtmcrmontam) that I Aliped the genus and 
ifKcics to be the lame, with fomc little variety: that author fays, that 
the hrdbmem call it Santenu, but his Nagari letters make it Satdnu, «»d 
wither ol the two words is to be found in Sanfcrit, With all due rcfpctf 
f«r Plumikr and Birman, 1 ihould call this plant Nt aie.w Septa- 
partsss; it » the Pule ol Romphi vs, who enumerates its various u/es at 
great length and with great confidence. 

-l«- Arca : 

f’a/uca, AJpbtia, Ganarupa. Vkirana, Man Jar a, Arcaperm% and 
any name of the Sun. 
v etc. Acmsd, Am. 

Aicutr i as. 

Ar Harm with two-gknded, comprctfed, folds, mftead of awled born- 
k,t at the turnout t * fpirally cared at the bafr. Filaments twilled 

in 



7<J tOTANlCAL OBSERVATIONS 

in the folds of ti»* nedtriw. Anthers flat, fmooth, father wftdge- 
fortn. Sty In near half an inch long, fobcylaodriclt. Stigmas ex- 
panded. Pimm terminal and axillary umbel-fo&kled ; araethyft- 
colouml with feme darker (hade* of purple on the petals and neda- 
rks j the ftarred corpufclc, bright yellow. Leaves oppoftte, heart- 
oblong, moftly inverfe-egged,’ fubtargeted, very rarely ftcm-dlafping, 
pointed, villous on both fide*, l^oary beneath with foft down; fetish 
very ihort, concave and bearded above; with a thickilh conical jlipule. 
The whole plant filled with cauftkk milk’. A variety of this fpecies 
ha* exqtiifitcly delicate milkwhite flowers* it is named Alarca or 
Pra/afafis, and highly eft tented for it* antifpafmodkk powers. The 
PadmJna, which I have not ieen, is (kid to have final! crimfon 
cords: the individual plants, often examined by me, vary confiderably 
in the forms of the leaves and the top of the nc&ary. 

30 . Pichui.*: 

$yn. J'bhaca, 

VtJto. ytw. 

Kocn. India* Tamamx? 

Flowers very final!, whitifb, with a light purple tinge, crowded on a 
number of fpikes. which form all together a moll elegant pankle. 
Stem generally bent, often ftraight, and ufed anciently for arrow* by 
the Perjiam, who call the plant Gan: the celebrated fhaft of Isrtw- 
diya's was formed of it, as l learned from Bakmkn, who firft 
(bowed it to me on a bank of the Ganges, but afierted, that it was 
common in Pc r /i*. The haves are extremely minute, fcffile, moftly 
imbricated. Cafpt and cor a/ as deferibed by LtxMato*; five fib- 
menu confiderably longer than the petal; anthers lobed, furrowed ; 
germ very finall ; fiyk, tcarce any j figmas three, rtvolute, but, to my 

fjtlt MSmf mimmL 


Nothing 
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Nothing out he snore beautiful than the appearance of this plant in 
flower during the rains on the* hanks of risers, where it k commonly 
interwoven with a lovely twining AictrriAs, of which the following 
defeription is, I ho jut, very ex ad ; 

at. Di’GOHICa': or Milk plant ; 

S V N . C/biravl, HugSid. 

Vvtc. A yvui, Dudhi, Dddh-laid . * 

Li xx. Eiculcm Periploca! 

C a t. . Osc-Itavcd, five-parted ; dkifims awJcd, acute, coloured, ex- 

• * 

ponding. 

Co#. Oiit-pculcJ, lilvcr-form, ilarjike ; drvipms five, egged, pointed, 
fringed. 

W'daty double, on a five -cleft bafe, gibbous between the clefts, pro- 
truded, and pointed sh iv-, furrounded with a bright green villous run: 
exten.r five- parted ; dtvijiau egged, converging, attenuated into dag- 
gers ; each concave externally, gibbous below the cavity, which is 
two-parted and wrinkled within. Interior, » five-ported corpufclc, 
lopped above, five-angled, Surrounding the fructification. 

Sr am. filaments fearer arty. Anthers five, roundish, very minute, let 
round the Uiuunu of the lopped cor pu Lie. 

Ihcj . Germs two, egged, pointed, erect, internally flat. Styles none, 
unictv you lb call die pmnn ol the germs. d sigma, none but the in- 
terior nedary, unlc h yuu confider that a* a esmmm jiigma. 

Pt*. lolls Jet two, oblong in mme, pointed j in others, obtufc j in- 
flated, onc-vaivcd j each containing a one-winged reeeptade. 

Sseos numerous, roundnh, comprcflcd, crowned with pappus. 

To each’ pur of leaves a peduncle molUy two-flowered, often with 
| hre«, fijmctiincs with five, flowers. Calyx reddith. Carol white, ek- 
gaotly marked with purple veins > fringe, white, thick » anthers bUck. 

Leaves 
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Leave* Jffisar»«wle4» pointed, opposite, pctkdcd with one ftrong nerve} 

JHfuUt, very foft, minute. Stem fmooth, round, twining} the whole 

plant abounding with milk. 

32. La'ncjau : 

Svn. Saradt, T^apiffaft, Sarulddant. 

Vut«. Cant hr it, IJholdngofyd. 

RttKEne: Cbiru-valiil f 

Linn. Nam a of Silan. 

Cal. Perianth one-leaved, five-parted, villous > dhifimt, lanced, point- 
ed, long, permanent. 

Co a. One- petal cd, neatly wheeled. 'Tube very fhort. Border five- 
parted. Drvi/mu egged. 

S r ah. FilamenU five, awkd, expanding t from the mouth of the tube, 
adhering to the divifions of the border by rhomboidal concave bales 
convergent above. Anther t large, arrowed. 

Put. Germ above, egg-oblong, two-cleft. Styles two, azure, funnd- 
form, diverging at moil horironully. Stigma* lopped, open. 

Pi a . Cafifnk many- fcedcd. 

St in* very minute. 

Stem herbaceous, branchy, fmooth, pale, creeping. Leave* alternate, 
fhort-petiolcd, moll entire, lance-oblong, fmooth, acutilh. Pedumkt 
moAJy axillary, fame tunes tdhninal, villous, often many-fioweted, 
rarely fubumbelktd, three-rayed, with mmhtertt general and partial. 
Coroh hright-hhic, or violet j Stamens white. The plant is aquatkk » 
and by no mean* peculiar to Sildn : I have great reafon, however, to 
doubt whether it be the Langah of the Amarachfh, which is cer- 
tainly the Combed of Bengal ^ for though it was firil brought to me 
by that name, yet my gardener mfifts, that Canchrk is a very difierent 
plant, which, on examination, appears to be the AfcmSng Jvmhva 
of Lin turn, with kerns mverje-egged, fmooth t and fadmteks Jbarter : 
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iw fibrooi, deeping roots are purplilh, bmp, white, pointed, folittry'i 
and at the top of the germ fit* a nt&ary, competed of five fltaggy 
bodies arched like horfe ihocs, with external honey-bearing cavities. 

aa. Uma': 

Syx. Atasi, Cjhtmd. 

Vvlg. Tit), MafanJ. 

Likn. Mofi cimmtm Lin cm. 

C At. Perianth Avc-lcavetJ. Leaflets oblong, acute, imbricated, keeled, 
fringed, minutely having lomewhjt reftc&cd at the points. 

Cor. Small, Bloc ; petals, notched, ftriated, wavy, reflex, imbricated. 

Sr am. Anthers light -blue, converging, no rudiments of filaments. 

PisT. Germ large. Style pale-blue. Stigma Ample. 

Pi ft. Capfuls pointed. Furrowed. 

pMt Ample. 

Stem. Herbaceous, low, ered, Airrowed, knotty f naked at the bate. 

Leaves linear, threcnerved, alternate croffwite, fcflile, Anooth, obtufc, 
reflected, (tipuled, glanded t 

Stipules linear. a minute gland at the hate. 

Mu *va' : 

Svs. Devi, Madhura/d, MJrato, Tejan), Surva, Madbulsca, MaSus- 
reni, Gdcarm, Psiupetrn ) ; 

Veto. Muraga, Mstrabarb, Murgdbi. 

Link. Hyacmtbetd, Alktris. 

Cal. None. 

Co*. One-petaled, Amnel-form, Ax-angled. Tube ihort, bellied with 
the germ. Border fix- parted. Dhdjions lanced > three quite reflected 
in a circle ; three alternate, deflected, pointed. 

Stam. Filaments fix, awted, as tong at the carol, diverging, inte rred 
in the bate of die dmfiotu. A others oblong, incumbent. 


Pur. 
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Pi»T. * Gmi inverfe-egged, obfcurely thrce-ftdcd, with two m three 
kmtf4tarmg pore* on the ftwtifh top. Style awled, ooe-i f rowed it 
long it the fhmens. Stigma clubbed. ' 

PtttCAii’ and S**o* not yet infpe&cd. 

Moot fibrous, tawny, obfcurely jointed, ftolon -bearing. Stage long, 

columnar, (hcathcd with leave®, imbricated from the root j a few 
(heaths above, draggling. Leaver fidhy, channelled, fwordfonn, 
keeled, terminated with awl*, the* interior ones longer } moftly 
arched » variegated with tranfverfc undulating bands of a dark green 
hue approaching to black. Racrme ereft, very long j Flowers, from 
three to feveit in each fafcicle, on very (liort petiols. Broth 
linear, minute. Coroh, pale pea-green, with a debt ate fragrance, 
refcmhling that of the Peruvian Hruotroit j feme of the San/crit 
names allude to the honey of theft delicious flower* j biit the nec- 
tarcous jKvet at the top of the germ are not very diflinflt: in one 
copy of the Amaraoijha wc read Dfatwhr'rM among the (ynonyma ; 
and if that word, which means a Jena of hows, be correal, it mud 
allude either to the arched leaver or to the rejfo&ed dmjhm of the 
cord. This Aletris appears to be a rnght -flower ; the raceme 
being covered, every evening, with firefh bloflbms, which fall before 
funrife. 

From the leaves of this plant, the ancient Hindus extricated a very 
tough ekftfck thread, called Mamvi, of which they made bowftrings, 
and which for that reafon, was ordained by Menu to form the (acrt&riai 
zone of the military ckf». 

id, Tamwi : 

Svk. Sahd, CnmdrL 
Vote. Ghnta-atmdrt. 

Limm. Tmtmmked Atoa, A Perfdiatt, P f 


Fhmrt 
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Fku'trt raccrocd, pendulous, fubcylindriek, rather incurved. BraSs, 
one 10 each peduncle, awlcd, concave, deciduous, pale, with three 
dark ilripes. Cwvl fix -parted ; three external diviflmt, orangc-icar- 
kt , internal, yellow, keeled, more ficlhy, and more highly coloured 
in the middle. Pita menu with a double curvature. Germ fix -fur- 
rowed. Stigma fimplc. Leavers awlcd, two- ranked ; the lowcfi, ex- 
panding ; fea-green, very flelhy ; 'externally quite convex, edged with 
loft thorns; variegated on both (ides with white fpets. Van kuttor 
exhibits the true ALOt’fiy the name of Cumari ; hut the fpeeunen, 
brought me by a native gardener, lecnrud a variety of the two-rani, / 
though melting into the fpccics, which immediately precedes it in 
Linnaeus. 

.•<>. Bach- la : 

vV s, Char a. 

V ' i c . Mulfari or Muiafri. 

I.inn. M iMUSors EJengi. 

Cm. Perianth eight-leaved; leapt i egged, acute, permanent; four 
inter hr, fimplc ; four exterior, leathery. 

Co*. Petals lixtccn, lanced, expanding ; as long as the calyx. Nee - 
tary eight-leaved ; leapts lanced, converging round the fiamcn and 

pislil. 

Sr am. Filaments eight (or from feven to ten}, awlcd, very ihort, 
hairy. Anthers oblong, end. 

Tist. Germ above, roundilh, villous. Style cylindrick. Stigma 

ohtufe. 

Pi *. Drape oval, pointed j bright orange- fcarlct. 

Nur. Oval, wrinkled, fiattiili and fmooth at one edge, broad and 
two- furrowed at the other. 

Fhwert agreeably fragrant in the open air, but with too ftrong a per- 
lume to give pkafurc in an apartment : fince it mud require the 
* t». m imagination 
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UMgitttioA of * Bviman to difcovcr in them a refcmblance to the 
face of a man* or of an ape, the genus will, I hope, be called 
Bacvla, by which name it is frequently celebrated in the Puriaai, 
and even placed among the Bowers of the Hindu paradife. Leaves 
alternate, petided, egg -oblong pointed, fmooth. The tree is very 
ornamental in parks and pleafure-grounds. 

8J. A»Vc a : 

Svn. Fanjuh. 

Cal. Perianth two- leaved, ckrtcly embracing the tube, 

Co*. Onc-pctaled. Tube long} cylindrick, fubincurved } muth en- 
circled with a neitarcous rim. Harder four-parted, dhijms, roundiSh. 
Sr AM. Filaments eight, long, coloured, inferted on the rim of the tube. 
Anthers kidney- (ha ped. 

Put. Germ, above, oblong, Bat. Style (liort, downy. Stigma bent, 
fun pie. 

Pi*. Legume long, comprelTed at fir ft, then protuberant with the 
fwrlkng feed# * incurved, ftrongly veined and margined, (harp- 
punted. 

Slant from two to eight, fid id, large, many-thaped, fome oblong- 
roundilh, fomc rhemboidal, fome rather kidney- (haped, moftly thick, 
fome flat. 

Leaves egg-oblong-Unced, oppofitc, moftly five-paired, nerved; long 
from four or five to twelve or thirteen inches. 

The number of ft amen* varies confidcrably in the fame plant: they 
arc from fix or (even to eight or nine ; but tire regular number feema 
eight, one in the inteftke* of the coral, and one before the centre of each 
divifion. Moil of the flowers, indeed, have one abortive ilamen, and 
tome only mark it* place, but many arc perfect; and Van Rhijsdr 
( peaks of eight as the cunftant number : in tact no part of (he plant is 

conftarst. 
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ctmftant. Fkmrs fo&klcd, fragrant juft after ftinlct and before fun- 
rife, when they are firrih with evening and morning dew | beautifully 
divcrfified with tints of orange* fctrlet, of pale yellow, and of bright 
orange, which grrfws deeper every day, and forms a variety of fhadet ac- 
cording to the age of each bloflbtn, that opens in the fafcicle. The ve- 
getable world fcarce exhibits a richer fight than an Atlca-xret in full 
bloom : it is about as high as an ordinary Cherry-tree. A Brahmen in- 
forms me, that one fpccics of the Asbca is a creeper 5 and JayadCva 
gnrs it the epithet voluble': the Sanfcrit name will, I hope, be retained 
by botanifts, as jit perpetually occurs in the old India* poems and in 
t'eatifes on religious rites. 

ss. 5 'aiva'la : 

Svn. Janalil't. S’ahala. 

Veto. Simdr, SydlJ, Pdtajydla, Sebdld. 

L ink. Vallilneria ? R . 

( u. Common Spat be onc-lcavcd, many-flowered, very long, fur- 
rowed, two-cleft at the top ; each divifion end-nicked. Proper 
Perianth thrcc-partcd ; tlnijhns, awled. 

Cor. Petals three, linear, long, expanding, fleihy. 

> r a m . Filaments invariably nine, thread -form. Anther $ cred, oblong, 

furrowed. 

s r . Germ egged, uneven. Styles always three, fhort, awled, ex- 
panding. Stigmas three, fimple. 

f’ss. Capfuls very long, fmooth, awled, one -celled, infolded in an 
angled Spathe. 

Stt m wry numerous, murexrd, in a vifeid mucus. 

Fimrets from fix to fourteen, fmaJl. Scape com pre fled, very narrow, 
fiefby, furrowed in the middle. 

Pedicel of the floweret, thread-form, crimfon above; proper perianth , 
ruflet j petals, white * anthers , deep yellow. Leaves fwordtorm, 

pointed. 
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pointed, very narrow, fmooth, and loft, about two feet long:, crowded, 
white at the bale. Root final), fibrous. It douriihes in the ponds at 
CrfJkfUh-tMgar : the refiners of lugar, ufe it in this province. If this 
plant be a Vallsfner'ta , I have been fo unfortunate'** never to have 
fcen a female plant, nor fewer than nine ftamens in one bloflbm out 
of more than * hundred, which i carefully examined. 

39. IVticaraja : 

Syx. Praeirya, Putica, Calimdraca. 

Veto. Ndtdcaranja. 

Linn. Guilandina Bonducetlla. 

The fpccics of this genus vary in a fingular manner : on feveral plants, 
with the oblong leaflet* and double prsckles of the Bonduccetla, I could fee 
only male flowers, as Rheeoe ha* deferibed them ; they were yellow, 
with an aromatick fragrance. Others, with fimilar leaves and prickles, 
were clearly polygamous, and the flowers had the following charaftcr : 


Malk. 

Cal. Perianth one-leaved, lalvcr-form, downy ; Border five-parted, 
with equal, oblong dhijsons. 

Cor. Petals five, wedge-form, obtufely notched at the top ; four 
equal, craft, the fifth, deprclTed. 

Siam. Filaments ten, awlcd, in I tried in the calyx, villous, very un- 
equal in length. Anthers oblong, furrowed, incumbent. 

lltXMAf tfROOlTt. 

Qoiyx, Corot, and Stamens, a* before. 

Put. Germ oblong, villous. Style eylindrick, longer than the fila- 
ments. Stsgma fimple. 

P*i, and St to* well defertbed by Likmaus. 


Fk'xers 
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Fkwert yellow 5 the deprefled petal variegated with red (pecks. Broth 
three-fold, round tih, pointed. Spikes let with floral leaflets, kneed, 
four-fold, refle&ed. 

40. SoBHA'N J SNA : 

5> s. Sigru, Tkjhna, GanJbaea, Aejltva, Mkhaca. 

Veto. Sajjana, Moranga. 

I.js.v. Gui/anJma Moringa. 

Cat.. Ferranti? one-lcavid. Tube fhort, unequal, gibltous. Border 
rivc-parted. . Ohi/hn* oblong-lanced, fubequal ; firil dcfle&ed, then 
rv volute » coloured below, white above. 

(. k . Beta ’> rive, inferted into the calyx, refcmbling a boat-form flower. 

H Mr-like, tw>, in verfe -egged, clawed, expanding. 

JumtHg-Ukc, two, inverfe-egged, creed ; daws, (bortcr. 

Ac -like, one, oblong, concave ; cncloling the fruAification , beyond 
it, ipatuled ; longer than the ving- petals. 

Sr \ m. Filament s rive, fertile ; three, bent over the pi (lil ; two (Horter, 
mimed into the daws of the middle petals. Anthers twin, rather 
mooned, obrufc, incumbent. Five Her ilc (often four only) alternate 
with the (mile, (horter ; their bates villous. 

IV r. Grm oblong, coloured, villous ; below it a ne Aar- bearing gland. 
S f ‘ie, (horter than the ftamcn, rather downy, curved, thicker above. 
Stigma, limplc. 

I*t *. Legume very long, (lender, wreathed, pointed, three -rided, chan- 
neled, prominent with feeds, one -celled. 

St * ds many, winged, three- tided, 

^ * tK vcr y high ; hramhes in art extreme degree light and beautiful, rich 
with cluflcring flowers. Stem exuding a red gum. Leaves moflly 
thrice* feathered with an odd one i leaflets fome m verfe egged, fomc eg- 
ged. fome oval, mimtfely end-nicked. Raceme-pamelet moflly axillary. 
In pert eft flowers the whole calyx is quite dcflc&cd, counterfeiting 

five 
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fire petals ; whence Van Rheede made it a part of the core!. 
Carnh delicately odorous j milk-white, but the two central croft 
petals, beautifully tinged with pink. The ry>! anfwers all the pur- 
poses of our horfc-radtfti, both for the table and for medicine : the 
fruit and blolToms arc drafted in mris. In hundred); of its fiowers, 
examined by me with attention, five ftamens and a piftil were in- 
variably perfeft . indeed, it is poffible, that they may be only the 
female hermaphrodites, and that the males have ten perfeft ftamens 
with piftil* abortive i but no fuch flowers have been diftovered by 
me after a mod diligent fcarch. 

There ia another fpccics or variety, called Medhu Si'gku, jhat is 
Honey' -Slgru j a word intended to be exprefled on Van Rheede’s 
plate in Nngari letters : its vulgar name is Muna, or Ra£ta fajjana, be- 
caufc it* flowers or wood are of a redder hue. 

Lin me us refers to Mrs. Blackwell, who reprefents this plant, by 
the name of Baknus Myrtfjua, as the celebrated Ben, properly Ban of 
the Arabian phytic ians and poets, 

41. Co'vjda’ka: 

Sym. Cdnchehdra, Chemarka, Cuddtila, Tugapatra. 

Volo. Caihnbr, Rail a ednehan. 

Linn. Variegated Bauhinja. 

Cal. Perianth one-leaved, ob t curtly five-cleft, deciduous. 

Co*j Petals five, egged, clawed, expanded, wavy ; one more diftanti 
more beautiful, ftriated. 

Sr am. Filaments ten, unequally connefted at the bafiti five, (hotter. 
Anthers, double, incumbent. 

PtsT. Germ above, oblong. Style incurved. Stigma fimpk, afcend- 
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Pi r. Legume flattdh, long, pointed, moftly fivc-cclled. 

Sksns madly five; comprcfled, wrinkled, roundilh. 

LtAvti rather hearted, two-lobed* fome with rounded, fame with 
pointed, lobes. • Flown chiefly purplidi and rofc-colourcd, fragrant ; 
the fwtet and beautiful buds are eaten by the natives in their favory 
mctTes. We have feen many fpecies and varieties of this charming 
plant : one had raccmed flowers, with petals equal, expanding, 
lanced, cxquilitcly white, with a rol'c-coloured ftripe from the bafe of 
each to its centre ; antbUrs, four only, fertile ; fix, much thortcr, 
i'eiiic ; a fccond h.ul # three fertile, and feven very (hort, barren; 
another had light purple corois, with no more than five filaments, 
three longer, coloured, curved in a line of beauty. A noble Climb- 
ing Bauii ima was lately lent from Nepal; with flowers raccmed, 
cream-coloured ; jiylc* pink ; germ, villous ; Jiamens three filaments, 
with rudiments of two more ; Jiem, downy, four-furrowed, often 
iptraliy. '"Tendrils oppotstc, below the leaves. Leaves two-lobcd, 
extremely large: it is a flout climber up the highefl Akundo Venn. 
The Sanjerit name Manddra is erroneoufly applied to this plant in 
the firfl volume of Van Rheede. 

t;. Capitt’ha: 

'vs, Grdbin, DaJhitt’ba, Manmafha , Dadbrf halo, Pujhpaf bala, 
Ds/tlai at’ ba. 

Veto. CaTk-bel. 

Knew. Crateva, Valamga. 

Cat. Perianth five -parted, minute, deciduous; Svijions expanded, 
•cute. 

Co*. Petals five, equal, oblong, rcflc&ed, 

■ t am. Filaments ten, very Ihort, with a final! gland between each 
pair, awled, furrowed. Anthers* thick, five timet at long at the fila- 
menu ; furrowed, coloured, croft-expanding. 


Put. 
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Fur. Germ roumUfh, girt with a downy coronet. Style cylindrick, 
Ibort. Stigma fitnplc, 

Pta. • Berry large, fpheroidal, nigged, often waned, externally, netted 
within i maoy-feeded. 

S*t»« oblong-roundtfh, flat, woolly, ne tiling in five parcels, affixed 
by long thread* to the branchy receptacles. 

F haters axillary, motUy toward tl^: unarmed extremity of the branch. 
Dmfmt of the Perianth, with pink tips; petals, pale; anthers, crim- 
fon, or covered with bright yellow pollen. Fruit extremely acid 
before its maturity s when ripe, filled with dark brown pulp agreea- 
bly fu lucid. Leas es jointcdly feathered with an odd one ; leaflets 
five, feven, or nine ; finall, g lolly, very dark on one fide, inverfe- 
hearted, ohtufcly-notchcd, dotted round the margin with pellucid 
fpccks, very ftrongly flavoured and feented like anile. T far ns long, 
fharp,* folitary, attending, nearly croft-armed, axillary, three or four 
pctiol* to one thorn. Klkinhoff limits the heighth of the tree to 
thirty feet, hut we have young trees forty or fifty feet high ; and at 
Ban Jill there is a full-grown Capstt'ha equal in fixe to the true 
BsFm, from its fancied rcfcmblancc to which the vulgar name ha* 
been taken : when the trees fiourifh, the air around them breathe* 
the odour of anile both from the leaves and the bloffoms j and I 
cannot help mentioning a lingular fait which may indeed, have been 
purely accidental : not a lingle flower, out of hundreds examined by 
me, had both perfett germs, and anthers vijibly fertile, while others, 
on the fame tree and at the fame time, had their anthers profufely 
covered with pollen, but ftarcc any fiyks, and germs to all appearance 
afartrve. 


4 $. Cuvu'xaca : 

Syk. Tama, Tam, Caebfat, CJntalaea, Casts, Kandrvrlcjha. 

Vote. Tint, Tin abfurdly, Filayafi Nm. 

Loot. 
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Lixw. Between Croat la and Swirt*»ia, 

Cut. J Perianth one-leaved, five-clcft, minute, deciduous ; dh'ijtans 
roundiih, concave, villous, expanding. 

Co a. Rather belled. Petals five, inverfe-egged, obtufe, concave, 
ered, white with a green ilh tint, three exterior lapping over the 
tm others. A leAary (hurt, five-parted; drmfsms roundilh, orange - 
Icarlet, hright and concave at th| infertion of the ftamens, rather 
downy. 

Sr am. Filaments five ; inserted on the dntijms of the nedary, awied, 
lomewhnt converging, yearly as long^as the ftylc. Anthers doubled, 
i'ome three-pafted, curved, incumbent. 

Pi»r. Germ egged, obfcurcly five-clcft. Style awied, crcd, rather 
longer than the corol. Stigma, broad- headed, flat, bright, green, cir- 
cular, l tarred. 

!’»*• Capfule egged, five-celled, woody, gaping at the bafe. Recep- 
tacle five-angled. 

Si i ds imbricated, winged. 

Ltsn.es feathered, fcarcc ever with an odd one } pain from fix to 
twelve ; pet rules, gibbous at their infertion, channelled on one fide, 
convex and iinoeth on the other. Stipules thick, fhort, round- 
fib ; leajiets oblong- la ru'd, pointed, waved, veined, nerve on one 
fide. PanuUs large, diffufe, confining of compound racemes. 
A edarus yielding a fine yellow dye. Wood light, in colour like 

Mahagmi, 

-*■»* Nichula: 

Svn. Ambttya, Ijjala. 

Veto. Hijala, Badia, Jyuts. 

L m. P entinth one-leaved, belled, flefhy, downy, coloured, permanent, 
five-parted ; dfaifms ered, pointed, 
vot. it. N 


Co*. 
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Co*. Five-petaled} fetal* egged, fliort pointed, wfdttte, downy 
in and without. 

St am. Filament t ten, five moftly fhorter i inferted in die hell of the 
calyx i awled, villous. Anther t ered, oblong, furrowed. 

Pur. Germ egg-oblong, very villous. Style thread -form, curved. 
Stigma headed, with five obtole corners. 

Pin. Drupe fubglobular. 

Nut fcabrou*, conve* on one fide, angled on the other. 

Leave/ feathered ; fair/, from five to nine ; kafiets oblong, daggered, 
notched. Calyx pale pink. JCW darker pink without, bright yel- 
low within. Cyme terminal, threading. 

45. Atimucta: 

Syn. Pun' drain, Fdfand, Mddbavilata. 

Veto. Mddbavilata. 

Linn. Bengal Banuteria. 

R titan e : Dntenda. ft. II. M. tab. 59. 

C'At. Perianth one-leaved, five-parted, permanent} dhfifms, coloured, 
oblong-oval, obtufc t between two of them, a rigid giofly honey- 
bearing tubercle, hearted, acute. 

Cor. Five -pc uled, imitating a boat form enrol : wings, two petals, 
conjoined back to bock, involving the ne&arj, and retaining Ac 
honey. 

Awumg, large concave, more beautifully coloured. Keel, two petals, lefs 
than the wings, but fimilar. All five, roumiifh, elegantly fringed, 
with reflected margins, and (hort oblong claws. 

St e m . Filament/ ten ; one , longer . Ant her / oblong, thickdh, furrowed. 

PitT. Germs two, or three, coale feed. Style one, threadfbrm, incurv- 
ed, fhorter than the kmgeft filament. Stigma, fimplc. 

Pin, Caffulet two or throe, moftly two, cask feed back to back * each 

keeled. 
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keeled, tad extended into three oblong membranous wings, the later*! 
tborter than the central. 

$srt>* roundilh, folitary. 

Racemes axillary. * Flowers delicately fragrant j white, with a (hade of 
pink : the large petal, fupported by the nc&arcous tubercle, (haded 
internally with bright yellow and pile red. Bra&s linear j Wings 
of the feed, light brown; the lon^one ruflet. Leaves oppofitc, egg- 
oblong, pointed. Patch fhort. Stipules linear, foft, three or four to 
each petiol. Two gland the bafe of each leaf. Stem pale brown, 
tinged at the inlcrtion of the leaves, downy. 

This was the favourite plant of Sacontala, which (he very juftly 
called the Delight cj the Weeds j for the beauty and fragrance of its 
f wtrs give them a title to all the praifcs, which Ca'uda'i and 
JavaoxVa bellow on them: it is a gigantkk and luxuriant climber t 
but, when it meets with nothing to grafp, it affumes the form of a 
liurdv tree, the higheft branches of which difplay, however, in the air 
thor natural flexibility and inclination to climb. The two name* 
V^ijhnst and Mddbav't indicate a vernal flower ; but 1 have feen an 
Jumucla rich both in blofloms and fruit on the drift of January, 

•»<“>- Amra'taca: 
s vx. Phams , Capitana. 

\ etc.. A mdd, pronounced A’mra, or Amid. 

Likx. SroMoiAs Myrchalan 0, or a new (pec ics. 

The natural cbaraSer as in Linn At us. Leaves feathered with an 
odd one : leaflets moftly five-paired, egg-oblong, pointed, margined, 
seined, nerved j common petiol , fmooth, gibbous at the bafe. Flmers 
raceme -paaicled, yeilowifh white. Fruit agreeably acid ; thence uled 

in 
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in cookery. Van Rheede call* it Arnbadb or AmMm\ and* as he 

defcribc* it with five or fix ftyles, it is wonderful* that Hill ihould 

haw fuppofcd it a Cbryfobalanut. 

47. He’masa'oaea i or the Sea of Gold. 

Veto. Bimfdger, 

Linn. Jagged- leaved Cotv L ict^. 

Cal, Perianth four-cleft j dkifiens acute. 

Co*. One-pctaled : Tube, four-angled, larger at the bafe ; herder four- 
parted j drvifiens, egged, acute. Nr & ary, one minute concave fade 
at the bafe of each germ. 

Sr am. Pdament t eight, adhering to the tube j four t juft emerging 
from its mouth j Jour , alternate* fhorter. Anthers crc&, fault, fur- 
rowed. * 

Pt*T. Germs four, conical. Styles, one from each germ, awled, 
longer than the filaments. Stigmas funplc. 

P*a. Cafjules four, oblong, pointed, bellied, onc-valvcd, burfting 
longitudinally within. 

She os numerous, minute. 

Panicles terminal. Flowers of the brighteft gold-colour. Leaves thick, 
fucculent, jagged, dull fea-grecn. Stem jointed, bending, in part 
recumbent. This plant flowers for many month* annually in Ben- 
gal,' in one bloflbm out of many, the number* were ten tnd five ■, but 
the filaments alternately long and fhort. 

4H. Maono’ca ; 

Syn. Gnrafwjbpa, Madhudruma, Vanafrafi'ba, MadbuJbt'Ula, Madhm. 

Vut 0. Mauydla, Mahuya, Mabwd. 

Linn. Longlcaved Basua. 


49. Cabla IA : 
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4Q, CAWLA'ftA: 

Svk. SaKganSka , or Swet-fcmtmd. 

V v t Cm . SunJhi-bdld, or SumiM-bdM-ndiL 
Lins. Nymphaa £.«/«. 

Qtfyx as in the genus. 

Con. Petals fifteen, lanced, rather pointed and keeled \ the exterior 
fencs green without, imitating an {Interior calyx. 

Sr aw. Filaments more than forty ; below flat, broad j above narrow, 
channelled within, fmooth without j the outer leries ercdl, the inner 
tome what converging. # Anthers awled, ered } tome coloured like 
the petals. 

Pi* r. Germ large, orbicular, flat at the top j with many (often feven- 
tccn'S furrows externally, between which arilc as many proceffcs, 
converging toward the ftgma: the dilk, marked with as many fur- 
rowed rays from the center, uniting on the margin with the con- 
verging proccfics. Stigma roundith, rather comprcflcd, felTtlc in the 
center of the ddk, permanent. 

Pi * Perry, in the form of the germ expanded, whh fixtecn or feven- 

tcen cells. 

Strru very numerous, minute, roundith. F/smers beautifully azure* 
when full blown, more diluted ; lets fragrant than the red or rofe- 
colourcd, but with a delicate feent. Leaves radical, very large, fub- 
targeted, hearted, deeply fcollop- toothed. On one fide dark purple, 
reticulated, or the other, dull green, finooth, j Pet Ms very fmooth 
and long, tubular. The feeds arc eaten, a* well as the bulb of the 
foot, called SMka * a name applied by Rmkde to the whole plant, 
though the word Camala , which belongs to another Limuran fpecies 

* Amwlmg the Urrw4 Gwmmi, thi* wM CM6*r* *t4 m 

***** ** *■<* Efutiih When the torn*** ti k n4, ih* u omM Mstim* m4 

C-lp , 

of 
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of Nymphaa* be dearly engraved on hU plate in Ndgari letters. 
There is a variety of thi» fpecies with leave* purplilh on both fidea« 
flower* dark crimfon, calycine petals richly coloured internally, and 
anther* flat, furrowed, adhering to the top of \hc filaments : die 
petals are more than fifteen, lets pointed and broader than the blue, 
with little odour. 

The true Lotos of Egypt is the Nympho. a Nilu/rr, which in 5a*- 
fitrit has the following names or epithets: “Pa dm a, Nalina, Aravinda, 
Mahctpa la, Camak, Cufijhaya, Sahafrapatra , . SJrafit s Pmcfruho, Td- 
marttja, Sarasiruha, RJjha, I'ii apraftna, Pufhcara, Ambhoruba, Sa- 
tapatra, The new blown flowers of the role-coloured Pa dm a, have 
a moll agreeable fragrance ; the white and yellow have lefs odour : 
the blue, ! am told, is a native of Cojhmir and Ptrfia. 

fttn Champ At. a ; 

Svk. Cbdmpdya, Htmafujkpaca. 

Veto. Cbampac, Champa. 

Linn. Mu - Mia . 

The delineation of this charming and celebrated plant, exhibited by 
Van Rttxtnr, is very corrcdl, but rather on too large a leak: no 
material change can be made it its natural charaAer given by LiNN jHfS; 
but, from an attentive examination of hi* two jptriet, I fufpeft them to 
be vwfctitt only, and am certain, that his trivial names arc merely 
different ways of exprefling the fame word. The ftroog aromatick feent 
of the gold-coloured Champac is thought offenfive to the bees, who 
are never fern on its btofloms j but their elegant appearance on die 
black hak of the Indian woman is mentioned by RuMrtmia ,j and both 
fa&s have fupplied the Sanfirit poets with elegant allufions. Of the 
wild Champac* the leaves are lanced or lance-oblong j the three leaflets 
of 
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the cetyXf green, oval, concave * the petals confttntly fix, cream- 
c db ured, flcthy, concave, with little (cent t the three exterior, inverfc- 
egged } the three mterbr, more narrow, (hotter pointed, converging j 
the milters dubbeH, clofcly fct round the bale of die Imbricated germs, 
ami with them forming a cone j the fiigmas, minute, jagged. 

Both Mr. Marsdxn and Rump^ics mention the blue Champac at 
a rare dower highly prized in Sumatra and Java j but I (hould have 
nii'pcctcd, that they meant the Kjempferia Bhhchampac, if the Dutch 
rutur-tlill had not.aflerted, that the plant, which bore it, was a tree re- 
sembling the Champaca with yellow bloflbms : he probably, never had 
Seen it , and the Brahmens of this province infill, that it flowers only in 
paradit'e. 

jl. De'vada'ru : 

5 v v . Sturapddapa, Pdrthbadraca j Bbadraddru, DuhcHima, Pitadiru, 

IXiru, Putkajht 'ha. 

Vrt.0. Devadar. 

Linn. Meft hfty Us os a. 

'•?. Pars as a : 

Sr a, Tulati, Caf'bmjara , Cut'blraca, Frlndd. 

Veto. Tulttl, Tulji. 

Lsss. Holy Ocykom ? 

The Natural Char offer as in Lis sat us. 

See to H. M. p. 1 73. 

It is wonderful, that Rheede has exhibited no delineatioti of a (hrub 
fo highly veherated by the HtnJut, who have given one of its name# to 
a jeered grove of their Pomajfui on the banks of the Yamuna : he de- 
feribes it, however, in general terms, as rdembling another of hss Tokjf, 

(for 
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(for fo he write* the word, though Tula it he clearly intended by hit 
Ndgari letters) * and add*, that it is the only fttcies refmted My, and dedi- 
cated tit the God Vishnu. I thou Id, consequently, have taken it for the 
Holy Ocykvm of Linnahj#, if its odour, of which 1 that Specie* is laid 
to be nearly deftitute, had not been very aromatkk and grateful j but it 
i* more probably a variety of that Species, than of the Small-flowered, 
which ntfcmble* it a little in fragrance : whatever be its Linnaan ap- 
pellation, if it have any, the following are the only remarks dial 1 have 
yet had letfure to make on it. 

* , 

Stem one or two feet high, moftly incurved above ; kriottv, and rough, 
below. BrancbUts crofs-armed, channelled. Leaves oppofitc, rather 
fmalt, egged, pointed, acutely Sawed ; purple veined, beneath * dark, 
above, Petrols dark purple, downy. Racemes terminal ; Fkwers 
vcrtieillcd threefold, or fivefold, croSs- armed i verticils from Seven to 
fourteen ■, Peduncles dark purple, channelled, villous ; brails SclTilc, 
roundiSh, concave, refleded. Calyx, with its upper lip orbicular, 
deeply concave externally. Corel bluiih purple. The whole plant 
ha* a dufky purplith hue approaching to black, and thence perhaps, 
like the large black bee of this country, it is held facrcd to Crishn a » 
though a fable, pcrfedly Ovtdtan, be told in the Pur anas concerning 
the metamorpholis of the nymph Tvlasi, who was beloved by the 
pailoral God, into the fhruh, which has Since borne her name ; it 
may not Ik improper to add, that the It 'life Ocv.mcm is in San/crit 
called Jrjaca. 


53. I* a r a 1 1 : 

Svn. Pdf ala, Jlmighd, Cdeb>tfl‘bdii, F haler uhd, Crijbnavrlntd, Cm- 
verdcflkk. Some read MigbJ and Cdldd'hdlL 
Veto. Par aid , Par alt, Pdrul. 

LiHH. Biononia. CMsmtdet? 

Cat. 
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Cm. Perianth one-leaved, bclkd, villous withering, obfcurcly five- 
angled from the points of the divifiom, five-parted j dhijkms, rourtd- 
uh, pointed, the two bwcft moil dirtant. 

Cot. One-petah5l, belled, Tube very ihort *, throat, oblong-belled, 
gibbous. Birder five- parted i the tm higher divifions refitted, each 
minutely toothed } convex externally ; the three inner divifions, 
above, expanded ; below, ribbedt furrowed, very villous. Palate 
nearly doling the throat. Netfary, a prominent rim, furrounding 
the germ, obfcurcly five -parted. 

;■ \ m. Filaments four or free, incurved, infrrtcd lie low the upper divi- 
sion of the border, (hotter than the corol, with the rudiment of a 
fifth a r Jixth, between two fhorter than the reft. Anthers, two-cleft, 

incumbent at ohtufc angles. 

P;i i . Germ oblong-conical. Style thread-form, as long as the ftamen*. 
Sterna headed with two folds often doled by vilcidity. 

lb v. Capfute one celled, two-valvcd, twelve inches long at a medium, 
:ir>.d one inch thick ; rounded, four-fided, pointed, incurved, rather 
ointortcd, dirninilhing at both ends, dotted with aftiy fpecks, here 
and there (lightly prominent, llriatcd ; two Hr i pcs broader, very dark, 
at right angles with the valves. 

h ; , . A ("cries of hard, broadilh, woody rings, clofely llrung on tw<* 
wiry central threads. 

'tttn numerous, forty-eight on an average, three-angled, infertrd by 
one angle in cavities between the rings of the receptac le, into which 
they arc dofely prefled by parallel ribs in the four fide* of the cap- 
sule ; winged on the two other angles with long fubpcilucid mem- 
branes, imbricated along the tides of the receptacle. 

Fret rather large. Stem fcabrous. 

Hr tnuf.de tt crofs-anncd, ycHowilh green, fpecklcd with mull white line*. 
Leaves feathered with an odd one j two or three paired, petioied. 
Leaflet s oppofite, egged, pointed, mo!l entire, downy on both fide*, 
v ot . ii. veined * 
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veined \ older leaflets roughifh, margined, netted and paler below, dag. 
gered. Petk/s tubcrcied, gibbous at the bafe t of the paired leaflets, 
very fhort j of the odd one, longer. Stipules , linear. Fbmrt pani- 
eled ; pedicels oppofttc, inoltly three-flowered » add odd flower fub- 
frlTilc between the two terminal pedicels. Cork externally, light- 
purple above, brownifh purple below, hairy at its convexity j inter- 
nally, dark yellow below, amelhyftinc above ; exquisitely fragrant, 
preferred by the bees to all other flowers, and compared by the 
poet* to the quiver of Ca'made'va, or the God of" Love. The 
whole plant, except the rout and flem, very downy and vihid. The 
fruit can fearer be called a Ji/syue, fmcc the feeds are no where affixed 
to the futures j but their icing/ indicate the genu*, which might pro- 
perly have lice n named Pterefpermon : they arc very hard, but cnclofe 
a white fwcet kernel ; and their light -coloured fummits with three 
dark point*, give them the appearance of winged infects. Before I 
faw the fruit of this lovely plant, 1 liifpcClcd it to be the Bigngnia 
Chfhumlet, which Van Rheedi; calls PdJri j and I conceived that 
barbarous word to lie a corruption of Pauls : but the pericarp of the 
true Pauli, and the form of the feeds, differ fo much from the Pddri, 
that we can hardly confide r them as varieties of the fame (pecics j al- 
though the fpccifick character exhibited in the Supplement to Li h- 
Mjtnn, cor re ff sends very nearly with both plants. 

The Pauli hlortoins early in the fpring, before a leaf appear* on the 

trte, but the fruit i* not ripe till the following winter. 

54. Go C ANT ACA : 

Sv N. Valmeajhd , PjhssganJhd, S'vusLinJbtra, Swdducml'aca, G&cjk*» 
nits t, Parai’rn'fgdta. 

VtJto. Gkjhura, ("tilyura, Culpi. 

RittKOB : Babtl Cimlk, 


Link 
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Ltsn, Long-leaved Baulk ri a ? 

CAt. Perianth one -lea red, hairy, five toothed i upper tooth, long, in- 
curved, pointed; two under, and two lateral, ihortcr, fubcqual, 

winged with fu&pcllucid membranes. 

Co*. ^ One- pe tiled, two-lipped. Tube flattiQi, curved, protuberant at 
mouth. Upper lip crctf, two- parted, refleded at the fides, concave 
in the middle, enclofing the frudificatlon. Under lip three -parted, 
reflet eel, with two parallel, callous, hilpid bodies on the center of iw 
convexity ; lyhdfions, in verfe- hearted. 

Sr am. Filaments four, .inferted in the mouth of the tube ; connefled 
at their bale, then feparated into pairs and circling round the pulil ; 
each pair united below, confiding of a long and a fieri filament. 
Ambers arrowed. 

Ptvr. Germ awlcd ; pointed, furrowed, with prominent fecdlcts, fit- 
ting on a glandular pedicel. Style thread-form, longer than the fta- 
mens, inclined above them. Stigma fimplc. 

Pm. 

Firmer, vcrticilled ; Carols blue, or bright violet ; center of the under 
lip yellow. Verticils, each furrotmded hy fix thorns, very long, di- 
verging, coloured above ; under which arc the !fa\ es, alike ' ertu il- 
!cd, lanced, acutely fa wed, pubefeent, interfperfed with bridles. Stem 
jointed, flattilh, hairy, reddith ; furrowed on both fide* ; broader at 
the joints, or above the verticils ; furrows alternate. 

*<■'. Sinohuca: 

Syx. Sindbuvdra, Indrafurifa, Fhrvetndd, Indrdnicd. 

Vt to. Nit'mda, 

1- : v \ . Three -lea ved VtTtx ; or Negundo i 

Cm. Perianth five-toothed, beneath, permanent; tootblets acute, 

fubccjual. 


Co*. 
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Co*. One-pctaled, grinning j 'Tube funnel-thapcd, internally villous { 
border two-lipped t upper lip broad, concave, more deeply coloured j 
under lip four-deft ; dmjvms , acute, fimilar. 

St am. Filament! four ; two thorter, adiiering to the Tube, villous at 
the hide, yin then half-mooned. 

Pur. Germ globular ; Style thread- form ; Stigma two- parted, pointed, 
reflex. i 

Per. Berry (unlefs it be the coat of a naked feed) roundith, very hard, 
black, obteurely furrowed, with the calyx- clofely adhering. 

Si:r.r>* front one to four? I never law more than one as Rhfede has 
well deferibed it. 

F lower s raceme- panicled j purplilh or dark blue without, greyifh with- 
in, finall. Racema mo Illy terminal ; fomc pedicels, many-flowered. 
St em dillindly four -tided » Jidcs channelled; jointed, bending. Sti~ 
pule/ egged, Icaly, thickilh, clofe. Brancbkt t croft-armed. 

The tube of the corol is covered internally with a tangle of filvery 
filky down, cxquifttcly beautiful more denfe below the upper lip. 

This charming Ihrub, w hich teems to delight in watery places, rifes to 
the height of ten or twelve, and fometimes of twenty, feet ; exhibiting 
a moil elegant appearance with rich racemes or panicles lightly dif- 
perfed on the fummit of its branchlets. On a companion of two en- 
gravings in Rt Mr tit us, and as many in Van Rheede, and of the de- 
fcriptions in both works, 1 am nearly perfuaded that the Sinomuca or 
NtrganJi, is the Vrrrx Negwufa of Linnaius; but it certainly rclem- 
blcs the three-leave J Vitex in its leave! , which are oppotite, egged, 
acute, pcttolcd i above moilly (breed ; below mollly Jnvd ; paler be- 
neath » rarely tawed and very tlightly, but generally entire : they are 
very aromatic k, and pillows are llufl'cd with them, to remove a cold in 

the 
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the had and a head-aeb occasioned by it. Thefe, I prefume, are the 
Ihruhs which Boh tuts call* Lagtmdt, and which he fcenu to confidcr 
as i ptnfttd* 

.in, Ca'rave 'ha: 

Svx. Cat iliac a, Sujbatk. 

VfiO. Bcng. llurhurija ; Hind. Caraild. 

Link. Five-leaved Chrome ? 

Cm. Perianth four-leavoJ, gaping at the bafe, then ereOj leaflet t 
cgg-oblong, concave, dpwny } deciduous. 

Co* . Crofs-form. Petals four, expanding, claws long j ftddt wrinkled. 
A 'diary, from fix to twelve roundiih, perforated glands, girding the gib- 

!hhi» receptacle. 

am. Filaments fix, threadform, hardly differing in length, infertod 
on a pedicel below the germ. Anthers ercAt, pointed, furrowed. 

Pur. Germ ercd, linear, long, downy, fitting on the produced pedi- 
cel. Style very ihort. Stigma headed, Hat, circular. 

1’i k. Silitjue one-ccllcd, two-valvcd, fpindlc-fhapcd, with protuberant 
f ed' ; crowned with the permanent ffylc. 

' tt os very many, roundiili, nodding. Receptacles linear, often more 
than two. 

The whole plant, moil diftinftly one piece. Root whitith, with feat- 
ured capillary fibre*. Stem herbaceous pale green, in parts purple, 
Iwiry, crofs-armcd, produced into a long raceme crowded at the iummit. 
Uranchlett, limiiar to the ftem, leaf-bearing ; funilar, but fmailcr leaves 
tiling alto from their axils. Leaves fixed, ruunduh-rlwimboidal, notch- 
ed. pointed, hairy, dark green, the lower pairs rcfpctiiivcly equal, the 
oki one nWh larger, ilronglv ribbed with prov e lie* from the pctiol- 
braochet, conjoined by the bafis of the ribs, in the form of' a flarlct, 
each ray, whiufh and furrowed within. Calyx green. Petals white. 
Anlhert 
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Anthers covered with gold-coloured pollen. Pedkels purplifh. Brads 
threed, limilar to the cauiinr leave*. The fcnfible qualities of this herb 
Iretn to promife great antifpalmodick virtue* j it has a feertt much rc- 
femhlmg ajja Jatida, hut comparatively delicate and extremely refrefh- 
*ing. For pronouncing this Clnmt the Car av <lla of the ancient Indians, 
1 have only the authority of Rmkkde, who has exactly written that 
word in Malabar letters : as to hi* Brdhmanical name Titini, my voca- 
bularies have nothing more like it than Tilaca, to which Cjhuraca and 
Srimat arc the only fynonyma. 

3f. Na'oace'ia* a : 

Svn. Champdya, Celara ; Canchana, or any otlier name of gold. 

Veto. Naga far. 

Link. Iran Mr.su a. 


To the botanical deferiptions of this delightful plant, I need only add, 
that the tree is one of the rnoft beautiful on earth, and that the delicious 
odour of it* blndbras juftly give* them a place in the quiver of Ca'ma- 
or'va. In the poem, called Naijhadba , there is a wild, but elegant, 
couplet, where the poet comjtarcs the white of the Nugacrfira, from 
which the bees were fcattcring the pollen of the numerous gold-colour- 
ed anthers, to an alaballer wheel, on which Ca'ma was whetting 
hi* arrows, while fparks of fire were difperfed in every direction. 
Surely, the gamine appellation of an Indian plant thould be fubllituted 
for the corrupted name of a Syrian phvfician who could never have icen 
it ; and, if any trivial name were neccllary to dilhnguiih a (ingle fpecies, 
a more abfurd one than iron could not podibly have been fe lee ted for a 
dower with petals like tilvcr and anthers like gold. 

38. 5'a'lmau: 

Svk. Pkb'biia, Parana, Mkha, St'hirdrujb. 


Veto. 
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Veto. Semei. 

Seven-leaved Bom r ax. 

Saha': 

s. v s . S andpufbpki), Gbant aravd . 

Vi* to. San, pronounced Sun. 

I ,i n n . Rulhy Crotalaria . 

Cal. Perianth one -leaved, villous, permanent; ftiort below, gibboui 
on both tides, with minute linear tracts. Upper teeth, two, lanced, 
pretiing the banner ; lower tooth, boatfortn, concave, two-gathed 
in the middle,’ cohering above and below; thca thing the keel, rather 
thorter than it ; pointed. 

Cor. Boat -form. 

Banner, broad, large, acute, rather hearted, with two dark callofities at 
the hale, and with comprelTcd tides, moltly involving the other parts: 
a dark line from bate to point. 

H'.-tfi inverfe -egg-oblong, with dark callous bodies at their axils, two 
thirds of the banner in length. 

Keei flattened at the point, nearly elofed all round to include the fruClt- 
hcation, very gibbous below to receive the germ. 

Siam. Filaments ten, coalcfccd, cleft behind, two- parted below; 
alternately thort with linear furrowed creCt, and long with roundith, 

anthers. 

Put. Germ rather awlcd, flat, villous, at a right angle with the afeend- 
ing, cylindrick, downy Style. Stigma pubefeent, concave, open, fomc- 
what lipped. 

Pi * . Legume pcdiccllcd, fliort, velvety, turgid, one -celled, two-valvcd. 

biroi, from one or two to twelve or more, round-kidney-form, com- 
prefl'cd. ' 

b Liters deep yellow. Leaves alternate, lanced, paler beneath, keeled ; 
petals very thort ; jlipules, minute, roundifh, villous. Stem llrated. 

Threads* 
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Threads, called pavitraca, from their fuppoied purity , have been made 
of Sana from time immemorial : they are mentioned in the laws 

of Ml NO. 

The retufe -leaved C*otai.a*i a, which Van Rmrrdr by mi flake 
call* Schama Pu/'i, is ctihiv3ted, I believe, for the fame purpofe. 
Ri'MPimf* had been truly informed, that threads for nets were made 
from this genu* in Bengal: but he fiifpdled the information to be 
erroneous, and thought that the perfom who conveyed it, had con- 
founded the Cntalaria with the Capfular Cor chorus: ftrong ropes 
and canvas are made of its macerated bark. • 

The yangal-s an, or a variety of the trafry Crot ai. ah t a has very 
beautiful flowers, with a grccnilh white banner, purplc-ftriped, wings, 
bright violet : ftem t four-angled, and four-winged ; leaves egged, 
obtufe, acute at the bafe, curled at the edges, downy ; fiipulej, two, 
declining, mooned, if you chufc to call them fo, but irregular, and 
acutely pointed. In all the Indian fpecics, a difference of foil and 
culture occation varieties in the flower and friwftification. 

rto. Javantj : 

Svn. Jayd, Tercdr), h’adey), Vayayantkd. 

Vote, yarn/i, Jdht ; feme fay, Aran). 

Rurror. Ketlangu. 

Linn. /Encmysom* nf Sefian, 

Cal. Perianth one -leaved, rather tscllcd, five-cleft j toot Met i, aw led, 
crc^l, fuhcqual, more diflam on each fide of the awning j per- 
manent. 

Cor. Boat-form. 

Awmng very brood, rather longer than the wings, inverfe-hearted, 
quite rcftc&cd fo as to touch the calyx ; waved on the margin j fur- 
rowed at the bafe internally, with two converging horn lets, front- 
ing the aperture of the keel, gibbous below, awlcd upwards, acute, 

ercffi 
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CT ta, within the wings, ff'ittgs oblong, clawed, narrower above, 
obtuie, fpurred below, embracing the keel and the hornlcts of 
the awning. 

Krtl comprcll’ed, Aaclofing the falsification, inflected nearly in a right- 
angle. gafljed below and above the flexure ; each divilion hatchet - 
form ; beautifully ftriated. 

Sr am. Filaments fimplc and nine -cleft, infleSed like the keel; the 
(tmpie one carved at the bafe. Anthers oblong, roundiih. 

Pur. Germ comprctfcd, Wheat, crcdk as high as the flexure of the 
filaments with ^vifible partition*. Style nearly at a right angle with 
the germ, awlcd, infledked like the flamcn. Stigma rather headed, 
tome what cleft, pellucid. 

f’s r . Legume very long, (lender, wreathed when ripe, fmooth at the 
vibes, but with feeds rather protuberant, many-parted, terminated 
with a hard (harp [joint. 

Sir V;- oblong, rather kidney-fhaped, fmooth, (lightly atHxed to tlic 
future, lblitary. 

Stem arhorefeent, rather knotty. Leaves feathered, pairs from nine to 
fitt- cn, or more, often alternate ; leaflets oblong, cud-nickcd, (bine 
with an acute point, dark green above, pakr beneath, with a gib- 
hoiity at the inlcrtion of the petrols ; deeping, or collapfing, toward* 
night. Racemes axillary ; pedicels with a double curvature or line of 
beauty } jknrcrs (mail, fix or (even ; varying in colour j.. : in Ionic 
plants. wholly yellow ; in others, with a bbckUh-purplc awning 
yellow within, and dark yellow wings tipped with brown i in fbmc 
with an averting of the riche Ik orange- fear let externally, and internally 
of a bright yellow ; teimgs yellow, of different dudes j and a keel pale 
below, with an exquifite changeable light purple above, firmed in 
elegant curves. The whole plant U inexprcflibly beautiful, efpe- 
eially in the colour of the buds and leave*, and the grace of all the 
curve*, for there is ho proper angle in any part of it. The Brest »- 
eot. ti. mem 
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mem hold it facred : Van Rheede fays, that they call it Cm i mgs t 
hot I never met with that word in Sanfcrit, it ha* parts like an Hedy- 
farum, and the air of a Cytijus. 

flj. Pala'sa: 

Svn. Gins' uca , Parrnt, Vita pit* ha, 

Vt/to. Palis, P/at, Dixie. 

Korn. Butea frondofa. 

Cai.. Perianth belled, two-lipped ; upper dip broader, obfcurely end- 
nicked i under lip three-cleft, downy ; permanent. 

Cor. Boat-form. 

Awning reflected, hearted, downy beneath ; fometimes, pointed. 

IVings kneed, afeending, narrower than the keel. 

Keel, a* long a* the wing*, two- parted below, half-mooned, afeending. 

St am. Filament t nine and one, afeending, regularly curved. Anthers 
linear, creft. 

Put. Germ pedicelled, oblongifh, downy. 

Style awlcd, about as long a* the ftamens. Stigma fmall, minutely cleft. 

Per. Legume pedicelled, oblong, comprefled, depending. 

Stan one, toward the apex of the pericarp, flat, fmooth, oval-roundifh. 

Flowers raceme -fafcicled, large, red, or French fcarlet, filvered with 
down. 

Leaves thread, pctioled; leaflets entire, ftipuled, large, rhomboids! j 
the lateral ones unequally divided j the terminal one, larger, equally 
bi licit ed j brightly verdant. A per/eA defeription of the arborefeent 
and the twining Pa la sa ha* been exhibited in the laft volume, with 
a foil account of it* beautiful red gum but the fame plant it here 
lhortly deferibed from the life, becaufe few trees are oonfideited by 
the Hindus at more venerable and holy. The Pali fit W named with 
honour in the Vidas, in the laws of Menu, and in Sanfcrit poems, 
both lac red and popular t it gave its name to the memorable plum 

called 
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called PMjfcf by the vulgar, but properly PaUfli and, on every 
account, it muft be hoped, that this noble plant wall retain its an- 
cient and cUfllcal appellation. A grove of Paldfas was formerly the 
principal ornaident of Crljbna-nagar, where we fttll fee the trunk 
of an aged tree near fix feet in circumference. This genus as far 
as we can judge from written deferiptions, feems allied to the 
Kjfelia. 

Caranjaca: 

Syn. ClirabUva, NaBamdla, Caraja. 

V 1 ; i. o . Caranja. 

Run : dk : Caranfchi, 6 H. M. tab. 3. 

Cal. Perianth one-leaved, cup-form, obfcurcly five -toothed, or fcal- 
loped, beaked. 

Cor, Boat-form. 

Arming broad, end-nicked, ftriated, rather fpirally indexed, with two 
cal loii tics at its bafe. 

H'wgf oblong, of the fame length with the awning. 

Kerf rather fhorter, gibbous below, two- parted. 

Stam. Filaments nine in one body, gaping at the bafe, and difeover* 
ing a tenth clofe to the Ayle. Anthers egged, crett. 

Pi st. Germ above, oblong, downy. Style incurved at the top. Stigma 
rather headed. 

Pta. Legume moAly one-feeded, thick, rounded above, flattifli, beaked 
below. 

StKD oblong-roundiAi, rather kidney-form. 

Raermes axillary. Awtfing pale ■, wings violet. Leaves feathered with 
an odd one, moAly two- paired j leaflets egg-oblong, pointed, keeled, 
foort-pctioled j brownifh on one fide, pale on the other. Common 
P*ti*l gibbous at its bafe. The feed yields an oil fuppofed to be a 
cure for the moil inveterate fcabics. 


63. Arjuna : 
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6a. Akjuma : 

Sm. NaMfarja, Piratams, bsdradns, GacMa. 

Veto. Jaral. 

Rheed*. Admbot\ 4 H. M. tab. 20 , 21. 22. 

Linn. Beautiful Mu hcuhmu a! 

Korn, fyitn't-fiowtr Lagemtrormia ? 

Cal. Perianth onc-lcavcd, fix-clfcft, top-fhaped, furrowed, with pro- 
tuberant ridges, downy, permanent ; dhifions, coloured, with points 
reflected. 

Cot. Petals fix, roundifli, fomewhat notched, expanding, wavy j clam 
Ihort, inferted in the calyx. 

St am. Filaments coloured, numerous, capillary fhortiih, obfeurely 
conjoined in fix parcel*, one to each dnn/ian of the calyx ; Anther t 
thick, incumbent, roundifh, kidney- (haped. 

Pi sr. Germ above, egged. Style coloured, longifh, thread-form, in- 
curved. Stigma obtufe. 

Pa*. Capfule egged, fix-celled, fix-valved. 

Seed* numerous. 

Panicles, racemed, terminal, ered. Flowers violet or light purple, in 
the higheft degree beautiful. Leaves alternate, leathery, fome oppo- 
fitc, egg-oblong, fit puled, moft entire, fhort-petkded, finooth, paler 
beneath. Branches round and finooth : 1 have feen a fingle panicle, 
waving near the fummit of the tree, covered with blofioms, and as 
large as a milk-maid's garland. The timber it ufed for the building 
of fiaall boats. 

64. Vanda': 

Syn. Vrlefttidt sal, Vrlcjbantbd, Jivanticd. 

Vulo. Binds I, Ptrfiiri, Perafiri . 

Thefe names, like the Lkmeaaa, are applicable to att fara/kt plant*. 

Linn. Retufe-letved Eri dsn drum t 


Cal. 
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Cal. Spatbu, minute, draggling. 

Cor. Petals five, diverging, oval-oblong, obtufe, wavy » the two low- 
ed: larger ; the three higbeft, equal, bent towards the nettary. 

Xettary central, Vigid : Mouth gaping oblique: Upper tip fhorter, 
three-parted, with a polilhed honey-cup i under tip, concave in the 
middle, keeled above, with two fmalier cavities below } two pre- 
cedes at the ha/e, incurved, hollow*, oval-pointed, converging, honey- 
bearing. 

St am. Filaments very Qfort. Anthers round, flattifh, margined, 
covered with’ a lid, caiily deciduous from the upper lip of the 

nectary. 

Pivr. Germ beneath, long, ribbed, contorted with curves of oppofitc 
flexure. Style very fhort, adhering to the upper lip. Stigma fimple. 

Pm. Cap/ule oblong-conick, wreathed, fix-keeled, each with two 
fmalier keels, three-celled, crowned with the dry corol. 

Si : i ds innumerable like fine duft, affixed to the Receptacle with ex- 
tremely fine hairs, which become thick wool. 

Scapes incurved, folitary, from the cavity of the leaf, at moll feven- 
flowered: pedioels alternate. Petals milk-white externally, tranf- 
parentj brown within, ycllow-fpotted. Upper lip of the nettary 
inow -white } under lip, rich purple or light crimfon ftruted at the 
bafe, with a bright yellow gland, as it feems, on each procefs. The 
flowers gratefully fragrant and exquifiteiy beautiful, looking as if 
compofed of (hells or made of enamel ; crifp, elaflick, vifeid internally. 
Leaves (heath ing, oppofite, equally curved, rather fleffiy, fwordfonn, 
«tufe in two ways at the fummit, with one acute point. Roots 
fibrous fmooth, flexible •, (hooting even from the top of the leaves. 
This lovely plant attaches itfelf chiefly to the bigheft Amras and 
Bifaas i but it is an air-plant, and lives in a pot without earth or 
w ** er : *** leaves are excavated upwards to catch and retain dew. ft 
rcfcmblcs the firft and fccond Maravasas of Van Rheeuk in 
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its root*, leaves, and fruit, but rather differ* from them in its in- 
florefccnce. Since the parafite* art difttogutihed by the trees, on 
which they moll commonly grow, this may in Sanfcrit be called 
Amaravandd j and the nunc Baculavandd fhould'be applied to the 
Loremthus j white the Vifcum of the Oak, I am told, i* named Vanda 
fimply and tranfcendently, the Vanddca, or Oak, being held facred. 

f>3. A'malaci': 

Syh. Tijhyaf hatd, Amrltd, Vayajl'ha. 

Vm o. 

Linn. Phyllanthus Emhlica. 

M. G AJAflff ali' : 

Syk. Caripippall, Capihalli, Cotabalti, Srfyaii, Vas'ira . Some add, 
Chained or Cbavya, but that it named, in the Amaracijk, as a diflind 
plant, vulgarly Cbava or Cbayi . 

Vulo. Pippalj banco, Mai dab. 

Male Flowers. 

Cal. Common perianth four-leaved * leaflets, roundith, concave ; the 
two exterior, oppofite, fmallcr j containing from eight to fourteen 
florets. Partial calyx, none. 

Con. None. Neil ary, many yellow gland* on the pedicel of the 
filaments. 

St am. Filaments from eight to eighteen in each floret, conncdcd by 
a fhort villous pedicel, threadform, very hairy. Anthers large, netted, 
irregular, inflated, containing the pollen. 

Pi&t. Rudiments of a germ tsvijlyie, withering. 

Female Flowers, 

Cal. Common Perianth as in the male, but fmaller j containing from 
ten to twelve florets. 

Partial eatyx, none , unlcfs you affume the corpl. 


Co*., 
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Co** Many-petaled, belied. Petals cre£t lance- linear, flcfhy, covered 
within, and externally with white hairs. Ne3ary t yellow glands 
fpr inkling the receptacle. 

Pist. Germ oval. Style cylindrick, curved at the haie. Stigma headed* 

Pr r. Berry globular, one-feeded. 

Srro, fpherical fmooth. 

F hirers umbclled, yellow from their anthers. Leaves moftly oblong- 
lanced, but remarkably varying in lhape, alternate. Both flowers and 
fruit have an .agreeable Tcent of lemon-peel ; and the berries, as 
a native gardener informs me, are ufed as a fpice or condiment : it 
was from him that I learned the Sanfcrit name of the plant ; but as 
halft means a creeper , and as the Pippal-jbanca is a tree perfectly able 
to Hand without fupport, 1 fufpe£t in fome degree the accuracy of 
his information ; though I cannot account for his ufing a Sanfcrit 
word without being led to it, unlefs he had acquired at lcafl: 
traditional knowledge. It might be referred, from the imperfcA 
mixed flower, to the twenty-third clafs. 

G;. Sa'cotaca : 

Sy n. 

Vulo. Sfura % or Syaura . 

Koew. Rough leaved fropbist 

MALE. 

Cal. Common imbricated ; leaflets fix or eight, egged, acute, final], 
expanding, withering, containing generally from five to feven flow- 
erets. Partial four-parted; drviflons egged, expanded, villous. 

Co*. None, unlefs you a /Tumc the calyx. 

Stam. Filaments moftly four (in fome, three; in one, five) awlcd, 
flefliy, rather com pre fled, fpreading over the divifiom of the calyx, 
and adhering to them at the point. Anthers double, folded. 

The hods ekftkk, fpringing open on a touch. 


Cal. 
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FEMALE. 

Cal, Four-parted j dfaijhm egged, concave, pointed, permanent, 
propped by two /hull brails j unlefs you call thcip the calyx. 

Co*. None % unlefs you give the calyx that name. 

Pi sx. Germ roundifh. Style very fliort, cyiindrick. Stigma long, two- 
part cd, permanent. 

Pea. Berry onc-fccded, navelled, fmooth, fomewhat flattened. 

Seed globular, arilled. 

Leaves various, feme inverfc egged, feme* oblong, foinc oval, pointed, 
irregularly notched, alternate (foroe oppofite), crowded, crifp, very 
rough veined, and pier beneath, fmoother and dark above. Berry, 
deep yellow. The Pandits having only obferved the malt plant, in- 
fill that it bears no fruit. Female flowers axillary, from one to four 
or five in an axil. 

Off. Via an a : 

Svn. Fir at ar a. 

V v i. o . Bemi, GdnJJr , Cat a, 

Retz. Muricated Androfogon. 

Roxa. Aromatick Anprorogon. 

The root of this ufcful plant, which Ca'lida's calls us f hra t has nine 
other names thus arranged in a Sanferit verfe : 

Abbaya % Nalada f Sevya, AmrimUa , Jalasaya, 

Ldmapaca, Lagbulaya, Avadaba, Ijbtacdpat'ba . 

It will be fudkient to remark, that JaU/aya means aspsatick* and that 
AvaJaba implies a power of aUayimg feverijh beat ; for which purpose 
the root was brought by Gautami to her pupil Sacohtal'a: the 
(lender fibres of it, which we know here by the name of Cbas or 
Kbajkhat, arc moft agreeably aromatick, when tolerably findh ; and 

among 
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t the innocent luxuries of this climate, we may aflign the firft 
rtok to the coolnefr and fragrance, which the large hurdle* or fcrcen* 
in which they are interwoven, impart to the hotteft air, by the means 
of water dafhed through them j while the ftrong fouthern wind fpreads 
the fcent before it, and the quick evaporation contributes to cool the 
atmofphcre. Having never feen the frefli plant, I gucflcd from the 
name in Van RHEEDK'and from the* thin roots, that it was the AJiatick 
Aeon us ( but a drawing of Dr. Roxburgh’s has convinced me, that I 
was inillakcn. 

rty. S' A Ml': 

Syn. Saflu-p'baid, S'rvd. 

V i; l c . Sden, Rahul. 

I. ins. Farnejian Mimosa. 

7 burns double, white, black-pointed, ftipular. Leaves twice-feathercd j 
firll, in three or four pairs j then in pairs from fourteen to fntteen. 
Spikes globular, with fliort peduncles j yellow, perfuming the woods 
and roads with a rich aromatick odour. A minute gland on the 
petiols below the leaflets. Wood, extremely hard, ufed by the 
Brahmens to kindle their facred fire, by rubbing two pieces of it to- 
gether, when it is of a proper age and fuflkiently dried. Gum femi- 
pcllucid. Legumes rather fpindle-ihaped, but irregular, curved, 
acutely pointed, or daggered, with twelve or fourteen feeds rather 
prominent, gummy within. Seeds roundilh, comprcfled. The 
gum of this valuable plant is more tranfparcnt than that of the 
Fihtuk or Arabian fpeciesj which the Arabs call Ummu Ighllan, or 
Mother of Serpents, and the Perjians, by an eafy corruption, Mug- 
bilan. 

Wu'*a means a final! Sami $ but I cannot learn to what fpecies that 
diminutive form is applied. 


vol. ii. 


Lajja'ru 
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Laj ja'ro (properly latj/dluj fignifies bafkful, or fenfitm, and appears 
to be the word engraved on a plate in the Malabar Garden j though 
Van Rhepde pronounces it Lauri : there can be no doubt, that it is 
the /trimming Mimosa, with fenjttht leaves, root enclofed in a fpungy 
cylinder, and flowerets with only ten filaments. Linnaeus, by a 
mere flip, has referred to this plant as his Dwarf ALschyhomkmk ; 
which we frequently meet with in Mia . — See t» H. M. tab. 20. 
The epithet Lajjdlu is given by the Pandit t to the Modefi Mimosa. 

Chandraca: 

Svn. Cbandrapufipa, 

Vtno. Cl' hat a Chdnd , or Motmlet. 

Khf.kdk : Sjouanna Ametpodi , fi H. M. t. 4 " . 

Linn. Serpent Ophioxylum. 

Cal. Perianth, five-parted, fmall, coloured, ered, permanent; divi- 
fiont, egged, acutifh. 

Cor. Petal, one. Tube very long in proportion ; jointed near the mid- 
dle, gibbous from the enclofed anthers ; above them, rather funnel- 
form. Border five-parted ; dtvijions, inverfe-egged, wreathed. 

Put. Germ above, roundifh. Style threadform. Stigma irregularly 
headed ; with a circular pellucid bale, or n ell ary, extremely vifeid. 

Per. Berry mortly twinned, often fmglc, roundifli, fmooth, minutely 
pointed, onc-fccdcd. 

Sr rn on one fide flattilh, or concave ; on the other, convex. 

Flowers fafciclcd. Brails minute, egged, pointed, coloured. Tube of 
the corol, light purple ; border, fmall, milkwhite. Calyx, fird pale 
pink, then bright carmine. Pethis, narrow- winged. Leaves oblong- 
oval, pointed, nerved, dark and glofly above ; moftJy three-fold, 
fomc times paired, often four-fold near the fummit ; margins wavy. 
Few fhrubs in the world arc mope elegant tjian the Chandra, efpe- 
tially when the vivid carmine of the Perianth is contraftcd not only 



ON SELECT INDIAN PLANTS. 


115 


with the milkwhitc corol, but with the rich green berries, which at 
the fame time embcllilh the fafcicle : the mature berries are black, 
and their pulp light purple. The Bengal peafants allure me, as the 
natives of Malabar had informed Rheede, that the rant of this plant 
fcldora fails to cure animals bitten by ihakcs, or (lung by Icorpions } 
and, if it be the plant, fuppofed to atTiil the Kacula , or Viverra 
Ichneumon, in his battles with ferments, its nine fynonyma have been 
tlrung together in the following diilich : 

Kdculi, Sur afd, Rd)hd, Sugandbd, Gandbandculi , 

Kdculljltd, Bbujangdcjhi, Cb'hatricd , Suvabd, nava. 

The vulgar name, however, of the ichneumon-plant is Rd/an, and 
it- s fourth Sanfcrit appellation fignihes well-fcentcd ; a quality which 
an ichneumon alone could apply to the Opbioxy/um ; fmee it has a 
ilrong, and rather a fetid, odour: the fifth and Jixtb epithets, indeed, 
Icem to imply tliat its feent is agreeable to the Kacula - t and the 
jrcentb (according to die comment on die AmaracojbJ, that it is 
o: ten live to fnakes. It is alfcrtcd by (bmc, that the Rd/an is no other 
than the Rough Indian Achvranihes, and by others, that it is one 
of the Indian A k is to lochias. From refpebt to Linn,?, us, I leave 
this genus in his mixed clal's but neither my eyes, nor far better eyes 
tiian mine, have been able to difeover its male dowers ; and it mull 
be confclTcd, that all the deferiptions of the Ophioxylum, by R c M - 
Hues, Borman, and the great hotanirt himfclf, abound with erro- 
neous references, and unaccountable overfights. 

- i- PirPALA : 

' ' s * B.dhs-druma, Cba/a-da/a, Cunjards anas, Anuutt'tba. 

Veto. iipp,il . 

Linn. Ihty Ficus: but the three following arc alfo thought h/y. 
bruit frnall, round, axillary, fciTile, moftly twin. Leaves hearted, 

ftallopcd, 
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fcalloped, gloffy, daggered ; petrols very long j whence it is called 
cbaladala , or the tree with tremulous leaves. 

72. Udumbara: 

Svn. yantu-p'bala, Fajnydnga, Hemadugdbaca. 

Vi/lg. Dumber. 

Linn. Racemed Ficus. 

Fruit pcdunclcd, top-Ihape, navelled, racemed. Leaves egg-oblong, 
pointed, Tome hearted, obfeurely fawed, Reined, rough above, netted 
beneath. Van Rhef.de has changed the Confer it > name into Roem- 
badoe : it is true, as he fays, that minute ants are hatched in the ripe 
fruit, whence it is named yantu-p'bala ; and the Pandits compare it 
to the Mundane Egg. 

73. Placsha: 

Svn. Juti, Parcati. 

Vino. Pdcari, Pdcar. 

Linn. Indian Ficus citron-leaved ; but all four are Indian. 

Fruit fdTilc, fmall, moftly twin, crouded, whitifh. 

Leaves oblong, hearted, pointed, with very long (lender pctiols. 

71. V a T A : 

Syn. Nyagrddba, Bahupdt. 

Vulg. Per. 

Linn. Bengal Ficus, but all are found in this province, and none 
peculiar to it. 

Fruit roundirti, blood-red, navelled, mortly twin, fertile. Calyx three- 
leaved, imbricated. 

Leaves fomc hearted, mortly egged, obtufe, broad ifh, mod entire, pet ids 
thick, fliort ; branches radicating. 


The 
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The Saafcrit name is given alfo to the very large Ficvs Indict, with 
radicating branches, and to fome other varietie* of that fpecies. Van 
Rhekde has by mjilake transferred the name Afwatt'ba to the Placjha, 
which is never fo called. 

;.s. Caraca: 

Svn. Bbauma , Cb'batrdca. 

VlTLO. 

Linn. Fun c us Jgarkk. 

This and the Phallus are the only fungi, which I have yet lecn in 
India: the ancient Hindus held the fungus in iuch dctcllation, that 
Yam a, a legiflator, fuppofed now to be the judge of departed fpirits, 
declares “ thofe, who cat mufhrooms, whether fpringing from the 
•< ground or growing on a tree, fully equal in guilt to the flayers of 
*• Brahmens, and the moll defpicablc of all deadly tinners.” 

70. Tala: 

Svn. Trtnardjan. 

V t ' i o . Tdl, Palmeira . 

Lins. Borassus. 

This magnificent palm is juflly entitled the king of its order, which 
the Hindus call trina drama, or grals trees. Van Rhi.i nt mention* 
the hluilh gelatinous, pellucid fubllancc of the young feeds, which, in 
the hot fcafon, is cooling, and rather agreeable to the tallc ; but the 
liquor extracted from the tree, is the moll fcducing and pernicious of 
intoxicating. vegetable juices: when jult drawn, it is as plealaut as 
Pan hen water frcfli from the fpring, and almoll equal to the hell mild 
t hampaigne. From thv> liquor, according to Riilj. ni , lugar is ex- 
tracted ; 
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traded* and it would be happy for thefe provinces, if it were always 
applied to fo innocent a purpofe. 

77. Na'rice'la: 

Svn. Ungalm. 

V UJG. NdrgU, Ndrjll. 

Linn. Nut-haring Cocos. 

Of a palm fo well known to Europeans; little more needs be men- 
tioned than the true AjiaUck name : the wAtcr of the young fruit is 
neither fo copious, nor fo tranfparent and rcfrcftiing, in Bengal, as in the 
ifle of Hinzuan , where the natives, who ufc the unripe nuts in their 
cookery, take extreme care of the trees. 

78. Guv a'c a: 

Syn. Ghent' A , Puga, Cramuca, Capura. 

Vulg. Supydri. 

Linn. Areca Catechu. 

The trivial name of this beautiful palm having been occafioncd by a 
grofs error, it mult neceflarily be changed ; and Guvdca fhould be fub- 
ftituted in its place. The infpiifated juice of the Mimosa Cbadira 
being vulgarly known by the name of Cat'b, that vulgar name has been 
changed by Europeans into Catechu ; and becaufc it is chewed with thin 
dices of the Uehiga, or Areca- nut, a fpecies of this palm has been di- 
ftinguilhcd by the fame ridiculous corruption. 
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1 HE Perfian language; js rich, melodious, and elegant ; it has been 
fpoken for many ages by the greateft princes in the politeft courts of 
Afia $ and a number of admirable works have been written in it by 
hiftorians, philofophcrs, and poets, who found it capable of expreffing 
with equal advantage the moft beautiful and the moft elevated fen- 
timcnts. 

It* mud feem ftrangc, therefore, that the ftudy of this language 
fhould be fo little cultivated at a time when a tafte for general and 
diffufive learning feems univerfally to prevail ; and that the fine produc- 
tions of a celebrated nation (hould remain in manufeript upon the 
Shelves of our public k libraries, without a Angle admirer who might 
open their treafurcs to his countrymen, and difplay their beauties to 
the light; but if we confider the fubjeit with a proper attention, we 
(hall difeover a variety of caufcs which have concurred to obftrult the 
progrefs of Eaftern literature. 

Some men never heard of the Afiatick writings, and others will not 
be convinced that there is any thing valuable in than ; feme pretend to 
be bufy, and others are really idle ; fume deleft the Perfians, bccauic 
they believe in Mahomed, and others defpife their language, bccauic 
they do not underftand* it ; we all love to excufe, or to conceal, our 
vol. it. k ignorance* 
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ignorance, and are feldom willing to allow any excellence beyond the 
limits of our own attainments : like the lavages, who thought that 
the fun rofe and fet for them alone, and could not imagine that the 
waves, which furrounded their illand, left coral and pearls upon any 
other Ihore. 

Another obvious reafon for the hcglcifl of the Perfian language is the 
great fcarcity of books, which arc neceffary to be read before it can be 
perfectly learned, the greater part of them Vc preferved in the different 
mufeums and libraries of Europe, where they.arc fhewn more as objetfls 
of curiofity than as fourccs of information ; and are admired, like the 
characters on a Chincfc fcrccn, more for their gay colours than for their 
meaning. 

Thus, while the excellent writings of Greece and Rome arc ftudied 
by every man of a liberal education, and difful'c a general refinement 
through our part of the world, the works of the Perfians, a nation 
equally diftinguilhed in ancient hiftory, arc either wholly unknown to 
us, or confidcrcd as entirely dcilitutc of taile and invention. 

But if this branch of literature has met with fo many obilrudtiom 
from the ignorant, it has, certainly, been checked in it progrefs by the 
learned themfelvcs ; moll of whom have confined their (tudy to the 
minute rcfcarclics of verbal criticilm ; like men who difeover a pre- 
cious mine, but inilcad of Searching for the rich ore, or for gems, 
amufe thcmlclvcs with collecting ltnoolh pebbles and pieces of cryllal. 
Others mi Hook reading for learning, which ought to be carefully 
diilinguilhed by every man of fente, and were fatisfied with running 
over a great number of manuferipts in a fu perietal manner, without 
condefccnding to he (topped by their difficulty, or to dwell upon their 
beauty and elegance. The reft have left nothing more behind them 

than 
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than grammars and di&ionaries ; and though they deferve the praifes 
due to unwearied pains and induftry, yet they would, perhaps, have 
gained a more fhining reputation, if they had contributed to beautify 
and enlighten the vaft temple of learning, inflead of /pending their 
lives in adorning only its porticos and avenues. 

There is nothing which has tended more to bring polite letters into 
diferedit, than the total infenfibility of commentators and criticks to the 
beauties of the authors whom they profefs to ill u ft rate : few of them 
item to have received thc**fmallcft pleafure from the mod elegant com- 
po fit ions, unleft they found tome miftakc of a tranferiber to be corre <ft- 
cd, or feme eftabltfhed reading to be changed, feme obfeure expreflion 
to be explained, or fomc clear paifage to be made obfeure by their 
notes. 


It is a circumfhmce equally unfortunate, that men of the mod re- 
fined tarte and the bnghtdl parts are apt to look upon a dole applica- 
tion to the lludy of languages as inconlitlent with their fpirit and ge- 
nius ; ih that the (late of letters teems to be divided into two elafTes, 
m n of learning who have no talk, and men of taftc who have no 
learning. 

M. dc Voltaire, who excels all writers of his age and country in the 
elegance of his ftyle, and the wonderful variety of his talents, acknow- 
ledges the beauty of the Per fun images and fcntixncnts, and has verbified 
a very fine pail age from Sadi, whom he compares to Petrarch : if that 
extraordinary man had added a knowledge of the Afiatick languages to 
hi& other acquifitiom, we fhouid by this time have feen the pot ms and 
hi dories of Perfia in an European dreft, and any other recommendation 
of them would have been unncccffary. 


But 
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But there is yet another can fc which has operated more ftrongly than 
any before mentioned towards preventing the rife of oriental literature | 

1 mean the fmall encouragement which the princes and nobles of Europe 
have given to men of letters. It is an indisputable truth, that learning 
will always flourilh moft where the am pi eft rewards arc propofed to the 
induftry of the learned ; and that the moft (Tuning periods in the annals 
of literature are the reigns of wife and liberal princes, who know that 
fine writers arc the oracles of the world, from whofe teftimony every 
king, ftatcfman, and hero mull expect the cenfure or approbation of 
pofterity. In the old ftates of Greece the hr*; heft hqnours were given 
to poets, philofophcrs, and orators ; and a Tingle city (as an eminent 
writer ♦ obferves) in the memory of one man, produced more numerous 
and fplcndid monuments of human genius than mod other nations have 
afforded in a courfc of ages. 

The liberality of site Ptolemies in Egypt drew a number of learned 
men and poets to their court, whole works remain to the prefent age 
the models of carte and elegance ; and the writers, whom Auguftus pro- 
tected, brought their competition to a degree of perfection, which the 
language of mortals cannot furpafs. Whilft all the nations of Europe 
were covered with the deepeft (hade of ignorance, the Califs in Afia en- 
couraged the Mahoinedans to improve their talents, and cultivate the 
fine arts •, and even the Turkifti Sultan, who drove the Greeks from Con- 
ftantinople, was a patron of literary merit, and was himfelf an elegant 
poet. The illuftrious family of Medici invited to Florence the learned 
mm whom the Turks had driven from their country, and a general 
light fuccccdcd the gloom which ignorance and fuperftition had fpread 
through the weftem world. But that light has not continued to (hine 
with equal fplendour ; and though fome flight efforts have been made to 
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rcftore it, yet it feems to have been gradually decaying for the la ft cen- 
tury : it grow* very faint in Italy; it feems wholly extinguilhed in 
France ; and whatever i parks of it remain in other countries are confined 
to the clofett of humble and model! men, and are not general enough 
to have their proper influence. 

The nobles of our days confider learning as a fubordinate acquifition, 
which would not be confident with the dignity of their fortunes, and 
fhould be left to thofe who toil in a lower fphere of life : but they do 
not reflect on the many •'kdvantages which the ftudy of polite letters 
would give, peculiarly to perfons of eminent rank and high employ- 
ments ; who, inftcad of relieving their fatigues hy a fcrics of unmanly 
plcafures, or ufclcfs diverfions, might fpend their lcifure in improving 
their knowledge, and in convcrfmg with the great ftatcfmcn, orators, 
and philofophcrs of antiquity. 

If learning in general has met with fo little encouragement, ftill left 
can be expc&cd for that branch of it, which lies fo far removed from 
the common path, and which the greater part of mankind have hitherto 
confidered as incapable of yielding either entertainment or inftrudtion : 
if pains and want be the lot of a fcholar, the life of an oricntalift muft 
certainly be attended with peculiar hardships. Gentiu*, who puhlitlicd 
a beautiful Pcrfian work called The Bed of Rofet, with an ulcful but 
inelegant tranflation, lived obfcurcly in Holland, and died in mifery. 
Hyde, who might have contributed greatly towards the prog refs of 
eaftern learning,* formed a number of expenlive projects with that view’, 
hut had not the fupport and a Alliance which they dclerved and required. 
The labours of Mcninftci immortalized and ruined him : his dictionary 
of the Aiiatick languages is, perhaps, the molt laborious compilation 
that was ever undertaken by any Angle man i but hr complains in his 
preface that his patrimony was exhaufted by the great cxpcncc of em- 
ploying 
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ploying and fupporting a number of writers and printers, and of railing 
a new prefr for the oriental charaders. M. d’Hcrbelot, indeed, re- 
ceived the mod fplendid reward of his induflry : he was invited to Italy 
by Ferdinand II. duke of Tufcany, who entertained him with that (bik- 
ing munificence which always diltinguifhed the race of the Medici: 
after the death of Ferdinand, (he illuftrious Colbert recalled him to 
Paris, where he enjoyed the fruits of his labour, and fpent the remain- 
der of his days in an honourable and eafy retirement. But this is a rare 
example : the other princes of Europe have not imitated the duke of 
Tufcany j and Chriftian VII. was referved to- be the protestor of the 
eaftern mufes in the prefent age. 

Since the literature of Afu was fo much neglected, and the caufes of 
that ncgleCt were fo various, we could not have expected that any flight 
power would rouzc the nations of Europe from their inattention to it ; 
and they would, perhaps, have perfifted in dcfpiiing it, if they had not 
been animated by the moll powerful incentive that can influence the 
mind of man : intcrcll was the magick wand which brought them all 
within one circle ; intcrcll was the charm which gave the languages of 
the Baft a real and folid importance. By one of thole revolutions, 
which no human prudence could have forefeen, the Pcrlian language 
found its way into India ; that rich and celebrated empire, which, by die 
flourifhing date of our commerce, has been the lourcc of incredible 
wealth to the merchants of Europe. A variety of caulcs, which need 
not be mentioned here, gave the Englilh nation a moll cx ten live power 
in that kingdom : our India company began to take Under their pro- 
tection the princes of the country, by whofe protection they gained 
their full fettle ment i a number of important affairs were to be tranf- 
aCtcd in peace and war between nations equally jealous of one another* 
who had not the common inflrument of conveying their fentiments ; 
the lervants of die company received letters which they could not read, 

and 
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tnd were ambitious of gaining titles of which they could not compre- 
hend the meaning i it was found highly dangerous to employ the natives 
as interpreters, upon whole fidelity they could not depend * and it was 
at laft difeovered, that they muft apply themfclvcs to the ftudy of the 
Perfian language, in which all the letters from the Indian princes were 
written. A few men of parts and taftb, who refided in Bengal, have 
fince amufed themfclvcs with the literature of the Baft, and have fpent 
their leifure in reading the poems and hiftorics of Pcrlia ; but they 
found a reafon in every page to regret their ignorance of the Arabic]*; 
language, without whicl/ their knowledge muft be very circumfcribcd 
and imperfeft. The languages of Afia will now, perhaps, be ftudied 
with uncommon ardour ; they arc known to be ufcful, and will loon be 
found inftru&ivc and entertaining ; the valuable manuferipts that enrich 
our publick libraries will be in a few years elegantly printed j the man- 
ners and fentiments of the caftern nations will be perfectly known ; and 
the limits of our knowledge will be no Ids extended than the bounds of 
our empire. 

It was with a view to facilitate the progrefs of this branch of litera- 
ture, that I reduced to order the following inftru&ions lor the Perfian 
language, which I had collcttcd fcvcral years ago ; but I would not 
preterit my grammar to the publick till I had coniidcrably enlarged 
and improved it : I have, therefore, endeavoured to lay down the clear- 
ed and moft accurate rules, which I have illuftrated by felcd examples 
hum the moft elegant writers ; 1 have carefully compared my work 
with every compofition of the fame nature that has fallen into my 
hands ; and though on lb general a fubject I muft have made fcvcral 
oblcrvattom which arc common to all, yet I flatter myfclf that my own 
remarks, the difpofidon of the whole book, and the paflages quoted in 
,l » will diffidently diftinguilh it as an original production. Though I am 
no * confcious that there arc any clTential miftakes or omifliom in it, yet 

I am 
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I am fenfible that it fall* very flhort of perfection, which feems to with- 
draw itfelf from the purftiit of mortal*, in proportion to their en- 
deavours of attaining it » like the talifman.in the Arabian tales, which 
a bird carried from tree to tree as often as its pursuer approached it. 
But it has been my chief care to avoid all the bar lb and aifeded terms 
of art which render mod didaCtick works fo tedious and unpleafant, and 
which only perplex the learner, 'without giving him any real know- 
ledge : 1 have even refrained from making any enquiries into general 
grammar, or from entering into thofc fubjeds which have already been 
fo elegantly di fcufTcd by the moll judicious philosopher*, the mod 
learned divine *f-, and the mod laborious fchoiar of the prefent age 

It was my fird defign to prefix to the grammar a hidory of the Per- 
fian language from the time of Xenophon to our days, and to have add- 
ed a copious praxis of tales and poems cx traded from the claffical 
writers of Pcrfia ; but as thofc additions would have delayed the publi- 
cation of the grammar, which was principally wanted, I thought it ad- 
vifahle to referve them for a feparatc volume, which the publick may 
expetd in the courfe of the enfuing winter. I have made a large col- 
lection of materials for a general hidory of Ada, and for an account of 
the geography, philofophy, and literature of the eadern nations, all 
which 1 propofc to arrange in order, if my more folid and more im- 
portant dudies will allow me any intervals of lcilure§. 

1 cannot forbear acknowledging in this place the fignal marks of 
lundnefs and attention, which I have received from many learned and 

* $m Hcrm«* 

f A lnin*)u&*0ft to Eagtiftt Grammar. 

l Tbt grammar )>rdu«d fo \b*. Diftitmary uf ih t Rngtifli language. 

| hm tfec *f ti « /V/i** Ljmgwmg* t • U*/ nfittm y Jjis $ and ft Smn Hjfr*} §f Prrj»* t pt*h« 

UsWi with mj L/t «f A W $k*k ta lht )c*r 


noble 



PREFACE. 


129 

noble pcrfons ; but General Camac has obliged me the moft fenfihly of 
them, by fupplying me with a valuable collection of Perfian manufcripts 
on every branch of eaftem learning, from which many of the bell ex- 
amples in the following grammar a$e extracted. A very learned Pro- 
fcflbr* at Oxford has promoted my ftudies with that candour and bene- 
volence which fo eminently diftinguiih him ; and many excellent men 
that are the principal ornaments of that univcrlity have conferred the 
highefi favours on me, of which 1 (hall ever retain a grateful lcnfc : but 
I take a fmgularpleafurc ip confefltng that I am indebted to a foreign 
nobleman -f- for Hie little knowledge which I have happened to acquire 
of the Perfian language ; and that my zeal for the poetry and philo- 
logy of the Afiaticks was owing to his converiation, and to the agree- 
able correfpondcncc with which he Hill honours me. 

Before I conclude this Preface it will be proper to add a few remarks 
upon the method ot learning the Perfian language, and upon the ad- 
vantages which the learner may expeCt from it. When the Undent can 
read the characters with fluency, and has learned the true pronunciation 
of every letter from the mouth of a native, let him pernfc the grammar 
with attention, and commit to memory the regular inflexions of the 
nouns and verbs : he needs not burden his mind with thofc that deviate 
from the common form, as they will he infallibly learned in a (hort 
courfc of reading. By this time he will find a dictionary ncccflary, and 
I hope he will believe me, when I aflert from a long experience, that, 
whoever pofleflfes the admirable work of Mcninfki, w ill have no occa- 
sion for any other dictionary of the Perfian tongue. He may proceed 
by the help of this work to analyfe the pafiages quoted in the grammar, 
and to examine in what manner they illufiratc the rules ; in the mean 
tunc he tnuft not ncglcCt to convcrfe with his living inftrudtor, and to 
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team from him the phrafcs of common difcourfe, and the names of via- 
ble objects, which he will foon imprint on his memory, if he will take 
the trouble to look for them in the dictionary : and here I muft caution 
him againft condemning a work as defective, becaufc he cannot find in 
it every word which he hears ; .for founds in general are caught im- 
perfectly by the car, and many wards arc lpclled and pronounced very 
differently. 

The firfl. book that I would recommend to him is the Guliftan or 
Bed of Ro/a , a work which is highly e (teemed in the Eaft, and of 
which there are feveral tranflatiom in the languages of Europe : the 
tnanuferipts of this book arc very common ; and by comparing them 
with the printed edition of Gentius, he will foon learn the beautiful 
flowing hand ufed in Pcrfia, which cor.fitts of bold ftrokes and flouriihes, 
and cannot be imitated by our types. It will then be a proper time for 
him to read lomc fhort and eafy chapter in this work, and to tranflate it 
into his native language with the utmolt cxaCtnefs ; let him then lay 
afidc the original, and after a proper interval let him turn the lame 
chapter hack into Pcrlian by the altiihuicc of the grammar and dictio- 
nary ; let him afterwards compare his fceond tranflation with the 
original, and correct its faults according to that model. This is the 
excrcife fo often recommended by the old rhetoricians, by which a 
ftudent will gradually acquire the ftyle and manner of any author, whom 
he dc fires to imitate, and by which almoft any language may be learned 
in fix months with cafe and pleal’urc. When he can cxprels his fenti- 
ments iri Pcrfian with tolerable facility, I would advife him to read fomc 
elegant In Rory or poem with an intelligent native, who will explain to 
him in common words the refined expreifions that occur in reading, and 
will point out the beauties of learned allufions and local images. The 
moil excellent book in the language is, in my opinion, the collection of 
talcs and tables called .Imah Sahtii 7 by AulTein Vaez, furnamed Caihefi, 

who 
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irho took the celebrated work of Bidpai or Pilpay for his text, and has 
comprised all the wifdom of the eaftem nations in fourteen beautiful 
chapters. At ferine leifure hour he may dciire his Munlhi or writer to 
tranferibe a feCtion from the Guliftan, or a fable of Calhefi, in the com- 
mon broken hand ufed in India, which he will learn perfectly in a few 
days by comparing all its turns and .contractions with the more regular 
hands of the Arabs and Pcrfians : he mud not be difeouraged by the 
difficulty of reading the Indian letters, for the characters are in reality 
the fame with thole in wjiich our books are printed, ami are only ren- 
dered difficult by the frequent omiffion of the diacritical points, and the 
want of regularity in the pofition of the words : but wc all know that 
we are often at a lofs to read letters which wc receive in our native 
tongue; and it has been proved that a man who has a pcrtcCt knowledge 
of any language, may, with a proper attention, decyphcr a letter in 
that idiom, though it be written in characters which he has never feen 
before, and of which he has no alphabet. 

In fhort, I am per fuaded, -that whoever will lludy the Pcrlian lan- 
guage according to my plan, will in lefs than a year be able to tranllatc 
and to anfwer any letter from an Indian prince, and to convcrfc with the 
natives of India, not only with fluency, But with elegance. But if he 
dcfires to diftinguilh himfclf as an eminent tranflator, and to underftand 
not only the general purport of a compofition, but even the graces and 
ornaments of it, he muft nccefiarily learn the Arabick tongue, which is 
blended with the Pcrlian in fo Angular a manner, that one period often 
contains both languages, wholly diftinCt from each other in cXprcflion 
and idiom, but perfectly united in fcnlc and conftruCtion. 1 his muft 
appear ftrange to an European reader ; but he may form fume idea of 
this uncommon mixture, when he is told that the two Aliatitk languages 
are not always mixed like the words of Roman and Saxon origin in this 
period, “ The true law is right rcafon, conformable to the nature of 

“ things ; 
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“ thing* ) which calls us to duty by commanding, deter* us from fin by 
** forbidding but as we may fuppofe the Latin and Engliih to be 
connected in the following fentence, “ The true lex is reda ratio, con- 
“ Jormab/e naturae, in bub by commanding vocet ad officium, by forbidding 
“ a fraude deterreat." 

A knowledge of thefe two languages will be attended with a variety 
of advantages to thofe who acquire it : the Hebrew, Chaldaick, Syriack, 
and Ethiopcan tongues are dialed* of the ^Vrabick, and bear as near 
a rcfcmblancc to it as the lonick to the Attick Greek; the jargon of 
Indoftan, very improperly called the language of the Moors, contains lb 
great a number of Pcrfian words, that I was able with very little diffi- 
culty to read the fables of Pilpai which are tranfiated into that idiom : 
the TurkiOt contains ten Arabic k or Pcrfian words for one originally 
Scythian, by which it has been fo refined, that the modern kings of 
Pcrfia were fond of fpcaking it in their courts : in Ihort, there is fcarce 
a country in Alia or Africa, from the fourcc of the Nile to the wall 
of China, in which a man who underftands Arabick, Pcrfian, and 
Turkilh, may not travel with fatisfadion, or tranfad the rood im- 
portant affairs with advantage and fccurity. 

As to the literature of Afta, it will not, perhaps, be effcntially ufeful to 
the greater part of mankind, who have neither leifure nor inclination to 
cultivate fo extenfive a branch of learning ; but the civil and natural hil- 
tory of luch mighty empires as India, Pcrfia, Arabia, and Tartary, cannot 
fail of delighting thole who love to view the great pidure of the univerfe, 
or to learn by what degrees the moll obfeure dates have rilcn to glory, 
and the moll fiourilhing kingdoms have funk to decay ; thc> philofophcr 
will confidcr thofe works as highly valuable, by which he may trace 
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the human mind in all its various appearances, from the rude A to the 
moft cultivated (late : and the man of taile will undoubtedly be plcafcd 
to unlock the Acres of native genius, and to gather the flowers of unre- 
ft rained and luxuriant fancy 

My pmfef&onal ftudie* having wholly engage! my attention, and induced me not only to ahandon 
oriental literature, hut even to efface, a$ far an poflibtc, the very trace* of it from my memory, I 
admitted the conduct and revifal of thi* edition of my Grammar, and the com po fit ion of the Index 
to. Mr. Richardlon, in whole (kill I hate a perfect confidence, and from whole application to thf 
caltcru language*, I have hope* that Ufc learned world will reap no fraaU advantage. 
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The fecond and fourth columns of thefe letters from the right hand 
arc u fed only when they are connected with a preceding letter; at 
Mohammed. Every letter (hould be connc&ed with that which 
follows it, except thefe fevenj f alif, O dal, 6 zal, j ra, J za, J zh’a, 
and j vau, which are never joined to the following letter, as will appear 
from the words cf^i berk a leaf, yJjj'O daveri a dominion. 

Though the perfeft prqnounciation of thefe letters can be learned 
only from the niputh of * Pcrfian or an Indian, yet it will be proper to 
add a few obfervations upon tire moil remarkable of than. 

OF CONSONANTS. 

It will be needlefs to fay much of the three firft confonants uya 
fince their found is cxadly the fame as our b, p, and t, in the words 
bar, peer, and too, which would be written in Pcrfun j[j yj and y. 


This letter, which the Arabs pronounce like a th, has in Perftan the 
fame found with a ^ or r, as civJ y\ Abu Lcis, a proper name. It 
might, therefore, have been rejefted from the Pcrfian alphabet with- 
out any inconvenience > but it is ufcful in (bowing the origin of worth, 
as it is feldom, or never, ufed in any that arc not Arabick. The fame 

^ la lo 

wely occur' in words originally Pcrfian. 



may be obferved of the following letters, 
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~ and _ 

<£ ^ 

The firft of tbefe letters anfwers to our Toft g in gem, which a Pcrfian 
would write or to our j in jar the fecond of them „ founds 
deadly like our cb in the words c berry, cheek } as Chirkt's 

Circajta. 


is a very ftrong afpirate, and may be ckprcfied in our characters by 
a double h , as JU*. hhal a condition. 


t 

• is formed in the throat, and has a found like the German cb ; but 

r 

the Perfians pronounce it lefs hardily than the Arabs, and give it the 
found of c before a, o, or u in the Tufcan dialed, as chan a lord, 
which a Florentine would pronounce like can. This is the word fo 
variously and fo crroncoufly written by the Europeans. The fovcrcign 
lord of Tartary is neither the ebam, as our travellers call him, nor the 
ban, as Voltaire will have it, but the khan, or can, with an 

afpirate on the fir it letter. 

O anfwers cxadly to our d in deer yCr. 

si 

This letter, which the Arabs pronounce db, has in Pcrfian the found 
of J z, and is often confounded with it * thus they write and 
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guzelhten to pa/s: It is fcldom ufed but in Arabick words} 
though it f om e ti m es occurs in words purely Perlian, as 
Azarbijan tbt province oj Media , lb called from sizar, an old word 
for fire, becaufe the adorers of fire, if we believe the Afiatick hillorians, 
firrt built their temples in that province. 

J 

J and the three liquids^.^) are pronounced exactly like our r, /, 
*» *; at aram refi, aJ H lalch a tulip, m;ir a ferpent, nan 
bread. But 0 before a has the found of m, as O^Jj' kumbed a 
tower, amber ambergris. 

J 

J has the found of our z, as lalchzar a bed of tulips. 

J 

"I his letter has the found of our /'in the words plea/ure, treafure t and 
correfponds precifely with the foft g of the French in gent, or their / in 
j'ur. It may be expreffed in our characters by zb, as jjl/ zhalch dew ; 
*or it has the fame relation to z which Jh has to s. 


(j** anc l 

O* an< l (j*’ arc our s an A Jh, as # Li. Selim lhah king Selim. 


t la Jo 

Thefc four letters arc* pronounced by the Arabs in a manner peculiar 
to themfclvcs j but in Pfcrfian they arc confounded with other letters. 
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O* differ* little from (j*. as Soddar the name of a Perfian book -, 

ind la has nearly the feme found with izj as Jac otr rfftnee-, a word 
often tiled in Englifh, fince our connexion with India, to denote the 
precious perfume called otter of refs. The word is Arabick, as the 
letters £ and L fufficiently prove, yja and io differ very little from_J ; 
but they are pronounced more forcibly, and may be expreffed by zz, as 
Nezzami the name of a poet j ^ai.*Khczzir the name of a pro- 
phet m the eaflern romances. 


£“ J £ 

Thefe two letters are extremely harfh in the pronunciation of the 
Arabs. The found of £, fays Meninfki, ef vox vitu/i matrem voc antis ; 
but in Perfian it is a fort of vowel, and anfwcrs generally to our broad 
a, as Arab the Arabians ; ain a fountain. Sometimes it has a 
found like our o, as in the word before- mentioned, Jan otr perfume. 
As to £ it is commonly pronounced in Pcrfia like our hard gb in the 
word gboft, as ^kt gholam a boy , a fervant. 


vJ has the found of/in fall, as JU an men . 

and cS' 

vj» is another harfh Arabick letter, but in Perfian it is often con- 
founded with which has the found of our k, as Ker- 

man the province of Carmanui } will Kaf a fabulous mountain in the 
Orient at totes. 
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When cf* has three points above it, the Perfians give it the found of 
g in the word gey? a* guliflan a bed of rfes j but thcfe points 

are very feldom written in the Pcrfian manuferipts ; fo that the diftinc- 
tion between cT” k and ef" g can be iearned only by ufe : thus they 
often write c_cX/^ rofe -water, and pronounce it gulab. 

• ^ r ° 

Sec die remark on j 'J’hefc letters are the liquids /, m, ft, r. 

f 

B 

, is a flight afpiration, and is often redundant, bchar the fpring, 

which is pronounced almoft like bear ; Herat a city in the pro- 

vince of Corafan, which the Greeks call Aria : s therefore is the h of tire 
French in honnete , whence came our bonejt without an afpiration. At 
the end of a word it frequently founds like a vowel, as a/" kc, which 
has the lame fenfe and pronunciation as the Italian che which. 


OF VOWELS. 


The long vowels are I j and may be pronounced as a, o , ee, in 
the words call, foie, feed ; as 0 Li. khan a lord, ora to him, 
neez alfo ; but the Ihort vowels are exprefled by fmall marks, two of 
which are placed above the letter, and one below it, as Cj as ha or be, c_» 
be or bi, u bo or bu; thus. 


L*u Jsi cf cJ ~J i <jl jsiaS 

* £ * J O-'V r Or o' > f O ^ ^ 
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Egher In turki Shirazi bcdeft ircd dill mara 
Bekhali hindudh bakfhcm Samarcand a Bokhirara. 

The mark ° placed above a confonant (hows that the fyllable ends 
with it, as Sa-inan-can-di a native of Samarcand ; the firft 

of which fyllablcs is (hort, the fecund and third long by pofition, and 
the laft long by nature : but this belongs no the profody. Thefe fhort 
vowels are very fcldom written in the Fcrfian books ; and the other or- 
thographical marks are likewife ufually fuppreffed except Medda 
Ilamza *, and Tcflidid *j the two firft of which are mod common. 

Medda above an I gives it a very broad found, as ^1 aun : Hamza 
fupplics the place of in words that end in B j it therefore fometimes rc- 
prefents the article, as a*U namci a book, or denotes the* former of two 
fubftantives, as eJCL* ajlj nafei rnuflik a bag of mujk or, laftly, it 

marks the fccond perfon lingular in the compound preterite of a verb, 

* t 

as dadei, which would regularly be didch i thou baji 

given. Tcfhdid (hews a confonant to be doubled, as bJ a turreh a lick 
of hair. 

The omiffion of the (hort vowels will at firft perplex the liudcnt; 
fnicc many words that arc compounded of the fame confonants, have 
different fenfes according to the difference of the vowels omitted : but 
until he has learned the exaft pronunciation of every word from a native, 
he may give every (hort vowel a kind of obfeure found very common in 
Englifh, as in the words fun, bird, mother, which a Mahometan would 
write without any vowel, ft, brd, mtbr-, thus Jthc Pcrfian word Out bd 
may be pronounced like our bud. 


Vau 



PERSIAN LANGUAGE. 


143 


Vau j and Ya are often ufed as confonants, like our v and y t thus, 
Van a tvwn h t Armenia ; juvan juvtnit, ghvane, young; 

Yemen, that province of Arabia which we call the j\j\o*L 

Khodayar, a proper name fignifying tie friend of God. j before I 
often lofes its found, as kharj a table. 

I would not advife the learner to ftudy the parts of fpecch until he 
can read the Perfian chara&crs with tolerable fluency j which he will 
foon be able to dp, if he'will fpend a few hours in writing a page or 
two ol Perftan in Englifli letters, and reftoring them after a fliort inter- 
val to their proper characters by the help of the alphabet. I (hall 
clofc this fcCtion with a piece of Perfian poetry written both in the 
Aiiatick and European characters; it is an ode by the poet Hafiz, the 
ftril couplet of which has been already quoted ; and a tranllation of it 
(lull be inferted in its proper place. 

s-o b ^ s3 aJ b ^ d i Lm j cXj 

c^JuXXj j v3L>LiJ j wt fdd 


Bcdeh fakec met bakee kc der jennet nckhahi yaft, 
Kunari abi ruenabad va gulghflicti mufcllara. 

ole* fr * 3 cXbci y qIa^. 

Pugan kein lulian fhokhi thiringari fhchrAfliob 
Chuoin berdendi fabr az dil kc turkan khani yagmara. 
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<£*-> ^ j <3^ j ^ vW 

Ze efliki nitemami nta jcmali yiri muftagnift 
Bab u rcng u khil u k^utt chc hijet ruyi ziMra. 

yf //, ftjbiJ' (W»*a V>.J< 

LrUx* 

Hadis az mutreb u mci gu va razl dehri kemter ju 
Ke kcs neklhud u ncklhaied bchikmct cin moammara. 

CkAlO v-*-*>* o’ J 1 cr» 

1 yj Vjf. " 

Men az fin hufm ruzafzun ke yufof daftiti daneftem 
Ke elhk ez perdei ifmet ben'in ared zulcikhara. 

jjjO a/'GU ^ 

j** OOa tX^jOU- 


Naalhet gdOii kun lina ke az jin doftitcr dareftd 
JurAidbi faidetmendi pendi pderi danira 




Bede® 
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Bedem gufti va khurfendem afak alia neku gufti 
Juvabi tclkhi mizeibed lcbi Hli fhekcrkhara. 


ldsla» J J Jj* 

Ooic uXJlS OJImoI jj ^}dj yjt &y 


Gazel gufti va durr fufti bea va khofh bukhan Hafiz 
Kc bcr nazmi to ^flhaned fclck ikdi furiara. 


In this fpecimen of Pcrfian writing the learner will obfcrve a few com- 
binations of letters, which he muft by no means forget ; as J lamelif, com- 
pounded of J / and I a, in the word JLo* mofella: but the moil ufual 
combinations arc formed with £ j? jr £ which have the fmgular pro- 


perty of caufiug all the preceding letters to rife above the line, as l^laef 
nakchccr, ^ jcet ** 1 nakhara, tas-hcch. The letters that pre- 

cede j. m are alfo fometimea raifed. 

The Arabick characters, like thofe of the Europeans, are written in a 


variety of different hands ; but the moll common of them arc the 
Niikhi, the OuJju Talik, or banging, and the Shc- 

kellch, or broken. Our books arc printed in the Nillchi hand, and all 
Arab&k manuferipts, as well as moll Pcrfian and Turkifli hillories, are 
written in it; but the Perfians write their poetical works in the Tllik, 
which anfwers to the mod elegant of our Italick hands. As to the 
Shekefteh, it is very irregular and inelegant, and is chiefly ufed by the 
*dle Indian*, who will not take time to form their letters perfe&ly, or 
*^0 to infcrt die diacritical points ; but this hand, however difficult 
»ot. u. u and 
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and barbarous, muff be learned by all men of. buffnefr in India, as the 
letters from the princes of tbe countryam feldom written in any other 
manner. A fpccimen of thefe different forms of writing is engraved, 
and inferred at the end of tbit Grammar. 

OF NOUNS; AND FIRST, OF , GENDERS. 

The reader will loon perceive with pteafure a great refembbnee 
between the Pcrfian and Englifh languages, ^in the facility and fitn- 
plicity of their form and conftru&ion : the former, as well as the 
latter, has no difference of termination to mark the gender, cither 
in fubffantivet or adje&ivee : all inanimate things are neuter, .and 
animals of diScrent fexes either have different names# as pufer 
a hoy, jjJj' kencez a girl, or are diilinguifhcd by the words y ner 
male, and *«iU# made female j as fheeri ner a lion, 

fheeri modi a btmefs. 

Sometimes, indeed, a word is made feminine, after the manner of 
the Arabians, by having s added to it, as mafhuk a friend, 

amicus, aiyhJW mafhuka a mijirft , arnica, as in this verfe : 

Cw»«US A ajmMn j JyJ y** 

Flowers ar^ in my bofom, wine in my hand ; and my mifrrefs yields 
to my defirc. 

But in general, when the Perfrans adopt an Arsfrick noun of the fem i nin e 

gender, they mike It neuter, and change the frnjd a into U| thuf *»*< 

aimet 
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nfenc t « Awgfr it written OynJ :* and almoft til the Perfian noun* end- 
fog »n o, which are very tameroos, tre borrowed from the Arabs. 

OF CASES. 

The Perfian fubftantives, like ours, ’have but one variation of cafe, 
which is formed by adding the fyllable f j to the nominative in both 
numbers ; and anfwers oftch to the dative, but generally to the ac- 
cusative cafe in' other languages j as. 

Nominative, pufcr a Iblld. 

Dative and Acc. puferta to a child or the child. 

When the accufativc is ufed indefinitely, the fyllable 1 j is omitted, as 
yjtXfj*. <_p^gul chfden to gather a flower, that is, any floucr-, but 
when the noun is definite or limited, that fyllable is added to it, a* 
Oua^. lyuT gulra chid be gathered the flower, that is, the particular 
flower. There is no genitive cafe in Perfian, but when two fubfiantives of 
different meanings come together, a kefra or ihort c ( ) is added in read- 
ing to the former of them, and the latter remains unaltered, 1£&W 
the mujk of Tart ary, which muft be read mufhke Khoten. The 
fame rule muft be obferved before a pronoun pofleffive a* 
pufere men my child: and before an adje&ivej as cjXyli fhem- 

fhire tabnak a bright feymitar. If the firft word ends in ! or j the 
letter it affixed to it j a* Lili pafha a bajha, (^U.b ptffia t 

Moufd the jhajha of Moufel. mivaha fruits, lAy*** m *" 

^ fhirccn Jweet fruits : if nouns ending in 9 come before other nouns 

fi , t J , •: A 

or adjeftivet, the mark? Hama * is added to them, as a+Aw. 

chefhmdi hey van the fountain f Mft. 


The 
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The other cafes are expreflcd for the mod part, as in our language, 
by particles placed before the nominative, as 

Vocative, <^1 ai pofcr O child. 

Ablative, az pufer from a child. 

The poets, indeed, often form a vocative cafe by adding I to the 

nominative, as U5L« fakia O cup- hearer, (haha O Ming j thus Sadi 

% 

ufes <X*Jb bulbula as the vocative of <Judb bulbul a nightingale. 

**jjr ***** 

j\iX£su JU i. 

Bring, O nightingale, the tidings of fpring leave all unpleafant news 
to the owl. 


„ In feme old compofitions the particle mer is prefixed to the accu- 
fativc cafe i as y* mer ora deedem I feno him ; but this 

is either obfelete or inelegant, and is feldom ufed by the modems. 

The reader, who has been ufed to the inflexions of European languages, 
will, perhaps, be pleafed to fee an example of Perfian nouns, as they 
anfwer to the cafes in Latin : 

jj*gul a rofe, rofe. 

Singular. Plural. 

Nom» a rofe, rofe. r9 ^ Ut rofae. 

Gen. 
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Geo. «>*** 

Oat. ( yi/' to a ro/e, roJ*. 

Acc. \jXtt» nfa rofiuB. 

V0C 6 r0& ' 

AW. /n>* <* rg/r, rofi. 


lyJLj^ of rg^at, ra&rum. 

/» njfa* rofit. 
l^lyU^ the rg^r» tolas. 

lyJU^ (^1 0 rv/et, A rofse. 

_/r«n rofu, rofis. 


JuJb Bulbul a nightingale. 


Singular. 

Nom. and Gen. JoJb a nightingale. 

Dat. and Acc. tyujb to a nightingale. 

Voc. (J-Jb (^1 (Poet 0 nightingale . 

Abl. J! from a nightingale. 


Plural. 

Nom. and Gen. ^JUJG nightingales. 

Dat. and Acc. I yXJb to nightingales. 

Voc. qJUJU Onightingales. 

Abl. from nightingales. 

sfSsa Q^ l( ; a£» »Ob j\jf* (^ySL* 

<Jvis=» qU-* ySs»C> euy ~*JjSanmj O’ 

q^CsAj l ^JlL ifSsa Idibfcfc 

<J^£=» ^jUtb Jli (^lo6 ^jSm vjbjh 

Boy. bring the wine, tor the ical'on of the role approaches* let us again 

break 
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break our tow* of repe nt ance in the midft of the rofc*. O Hafiz, thou 
defiraft* like die nightingales, the preience of the role i let thjr very foul 
be a ranfam for the earth where the keeper t£ the fofc-'garden walks ! 

1 (hall in this manner quote a few Ferfian couplets, as examples of 
the principal rules in this grammar : fuch quotations will give fine 
variety to a fubjeft naturally barren and unplealant ; will ferve as a 
fpecimcn of the oriental ftyle , and will be more cafily retained in the 
raemorythan rules delivered in mere prole. 


OF THE ARTICLE. 

Our article a is fupplied in Perfian by adding the letter to a 
noun, which reilrain* jt to the lingular number as guli a 

JimgU raft , 

£ry£soli O-CT 


Out morning 1 went into the garden to gather a role, when on a fudden 
the voice of « nightingale Rruck my ear. 


Without this termination Jdai gul would fignify ntfet or ftrwtrt 
colktSively* at 


\i£X» j 


.Call fiar wine# and leaner flowers aimattd. 


When 
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When a noun ends in , the idea of unity is cxpreflcd by the mark 
Hamza, as cheflunci a Jingle fount tin. 

OF NUMBERS. 

rfprom the two examples in a preceding fedion it appears that the 
Pcrfisn plural is formed by atjding 0 I or ld> to the Angular : but thefe 
terminations are not, as in Aumy languages, wholly arbitrary! on the 
contrary they are tegulated with the utmoft precilion. The names of 
animals form their plural in ^1, as 

gurk m wtf. j£s> gurkan t vohts. 

cfcib pelenk a tyger . pelenkan tyger s. 

but words which fignify things without life «nalt* their plurals by the 
addition of the fyliable Ifc, as 

JU hal a wing. lyJL# balha wings. 

fahil ajbore . tfWL* fahilha fleets. 

Both thefe plurals occur in the fotlowmg elegant difheh. 

j 

1^1 jwU x q jjU ^a iAsws L# jjla* OJwlO isfS^ 

The night is dark ; the fear of the waves opprefs us, and the whirlpool 
» dreadful I How (hould thofe, who bear light bode ns on the 
kiipw the mifcry'of our*htuatioa? 


There 
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There are, however, a few exceptions to thefe rales: the names of 
animals fometimes make their plunk in t£ a* wcll ( as in yl, as 
fhiitiir a camd, li yL (hutiirha and jU* (hutiiran camels-, and on the 
other fide the names of things fometimes have plurals in ^1, as yj leb 
a Up, 0 U kban lips. . 

Names of perfons ending in I or j form their plurak in ^b, as bid 
dana a learned man, ^bUld danayan learned men j and thofe that end 
in , are made plural by changing the lad letter into ^fJ', as 43^ pechc 
an infant, qUcc? pcchegan infants ; and fometimes by adding qU js 
a feparate fyllablc j thus, 4 ^ ^ ferilhte an angel, A*i j fcriflite 

gan angels. 

If the name of a thing ends in », the final letter is abforbed ‘in the 
plural before the fyllablc t$, as aJU. khane a kufe, khanha boufes. 

In fome modern Perfian books, as the Life of Nader Shah and others, 
die plural often ends in w! or in if the Angular has a final ,. 

Sing. Plur. 

<jj\y niiwazifh a favour. oli fy niiwazifhat favours. 

aLidji kalat a cafle. halajat cajlln. 

But thefe muft be confidcred as barbarous, and are a proof that the late 
dreadful commotions which have ruined the empire of the Perfians, 
have begun to deftroy even the beautiful fimplicity of their language. 

It muft not lie omitted, that the Arabick fubftantives frequently have 
two forts of plurals, one formed according to the analogy of the Perfian 
nouns, and another after the irregular manna of the Arabians ; as w*** 
aib a vice, I^aaC aibha and unlb vices i A*Xs kakh a t«ft> 
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kalaha and £,XS kalaa eajlUs ; u-oll nayib a viceroy, plar. cjjy 
navib, which our countrymen have mistaken for the fmgular number, 
and fay very improperly a nabob. This is one argument out of a great 
number to prove the impoffibility of learning the Prrlian language ac- 
curately without a moderate knowledge of the Arabick j and if the 
learner will follow my advice, he will perufe with attention the Ara- 
bick grammar of Erpcnius ^ before he attempts to tranflatc a Parian 
manufeript. 

OF ADJECTIVES. 

The Perlian adjectives admit of no variation, but in the degrees of 
cornparifon. The pofttive is made comparative by adding to it fi , and 
fupcrlative by adding as 

khub fair, yXjyL khubter fairer, 
khubterin faireji. 


Our than after a comparative is exprefled by the prepo(ition_jl zi p 

Jjj p J' y i£jj v>Ua 

jj Ol y* 

The brightnefs of thy face is more fplendid than the cheek of day ; the 
blacknefs ^f thy locks is darker than the hue of night. 

* TVn Wf hew fiat edition* of thi* grammar. »W fitfl pubttftwd fcy the eery learned Oal.ua, and 
U '" r h *•» tale Albert Sckuheiu; both tf*l<r OricotaUft* have added a nutnhrr of Ar»»a-k 

"f** *° a *J*g**, whtefe thnr Itave. etplainrdt in «crf)«l notes , l«l theft- eriitiem. are hint, and 
^** > * <l ^ ^* # fpmmtt the fofcffo*** c/ will Many iww remark#* 

IK x -1. 


X 



154 


A GRAMMAR OF THE 


c £u j »u 

** yjl °*yf ^ 6 jj* 

The moon is bright, but thy face is brighter than it j the cyprcft is 
graceful, but thy fhape is more graceful than the cyprcft. 


An adjeftive is fometimes ufed fubflanhvtly, and forms its plural like 
a noun, as hhakiman the wife ; if it ke a compounded adjeftivc, 

the fyllablcs and I \j denoting the plural number and the oblique cafe, 
are placed at the end of it, as JjuaJ-o fahibdil an honeji man ; oblique 


lyjwahLj fahibdilraj plural fahibdilan, oblique y 

fahibdilanra ; as 




J fei l fe (jbyJ J-T* 


The damfels with faces like angels are dejected at the fight of that 
cheek; the nymphs with die fragrance of jefliunine arc filled with 
entry when they view thofe curls, 

OF PRONOUNS. 

The perfonat pronouns are thefe which follow ; 

^ men /. 

Sing, y* men /. Oblique, I ly, mera „... 

Plur. U ma we. * J^U hj. 
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jS to Them. 

Sing. jS to tbou Obi. \ Ji tura thee. 

Plot. U» Vhumi you or ye. Chumara you, 

jl a He. 

Sing. j\ o he, /be, or it. * Obi. L>J ora him, her , or it. 

Plur. qU-ujI iftian tb«y. I ilhiinra them . 

t 

The poets'often ulc ^Li. for as 

0 U. fZij£sa j 

0 Li j»S J\ 

I went, and bruifed their helmets * I disfigured their beautiful faces. 

After a prepofition^j! is often changed into or j or <A> ! oc, as 

r •*"! oLi* 

<jr+*i J [y&t) 

When the king of the world (bowed his face* the general kitted the 
ground, and advanced before him. Ftrdufi . 

Sometimes after the prepofition in f the letter <3 is inferted to pre- 
vent the hiatus, as jcXa be do for jU bco in it 5 the fame may be obferv- 
of qIou feedin for bein in that , bedeen for in this.* 

* I« tbe fiww manner tad fr$m the kme mofire the oM Romuu added » ^ to many wank 
ft4kmr*d by a vowd * thus H«n»a, if we wkipt ib* trading of Mtsrctu*, «f« <W #/*<. 

Onwe creek diem %M &u*ii& tupfcrouoa. 


The 
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The poflcflWes are die fame with the perfonals, and are diftinguifhed 
by being added to their fubftantivcs ; as 


Sing. ^ JCs dili men my heart, 
y Jo dili to tby heart. 

or jl JO dili o bii or her heart. 

Plur. U dilhai ma our hearts.* 

1 (^IJo dilhai fliuma your heart s. 

Poet. 

dilhai iihin their hearts. 

Poet. 0 U 


They are often exprcflcd in the Angular number by thcfc final letters 
(in, o et, and (ji cfh, and after an I or „ by am, c.*l at, and 
afh: but after nouns ending in I elif or j vau the letter ^ ya is inferred 


before the finals ^ cy (ji i as 

^)0 dilem my heart. 
cJo dilct thy heart. 

(J iJo dilefh his or her heart. 

J jamci am my robe. 
cal j&inci at tby robe. 
yil JL.U. jamci alh his or her robe, 
^jy, mfiim my hair. 
mu it tby hair. 

yay tndilh his or her hair. 
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In poetry* and foroetimcs in proic, the oblique cafes of the pcrfonal 
pronouns are alfo exprcffcd by ^ tea and as 

lOJjlOcL 

| 0 y Ik to Shiraz and it charming borders ! O heaven, preferve i$ from 
decay. 


Thefc oblique cafes are joined to any word in the fcntcnce which the 
poet finds convenient j thus in the couplet juil quoted the pronoun ^ 
if added to <J ! jj * fo in the following diftich, the dative of 

theu, is placed after the conjunction ghcr if. 


CK*j£~a 0 


^KJ ^j£=2> 


ajL as 


Tinge the facred carpet with wine, if the mailer of the fcafl orders 
tbt't ; for he that travels is not ignorant of the ways and manners 
of banquet-houfes. 


Our reciprocal pronouns own and fclf arc exprefifed in Perfian by the 
following words, which arc applicable to all perfons ami fexes ; as 

j 

Nom. or ^i.O> 

Of Sk* 


Oblique, 1 

i/C 
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thu* wt may ttfe 


CtyL mjftif. 

*W- 

Ct yL j\ bis or berfelf. 


CtjsL U Marjtha. 

CtyL 1 * 5 # ymrfihm. 
CtyL ^ 12*^1 tbmfehtt.* 


is alfo joined like the Latin tf/e to every perfon of a verb, at 


Sing. 

iiyL ipft veni. 
C>js± ipft venifti 

Aw 

Owl <3yaL ipft venit. 


Plur. 

i 

Cijs*. ipft 


vtnimus. 


cXnXel ipfi vtmfiis. 

OJO*«l CtyL ipfi vtnerunt. 


The word £>j±. fccms to be redundant in the following beautiful lines 
of Sadi, 


*y 

Iffjxr JaL 0 1 Ovi-> Aa. 

vJL 2*£ Aa. Ay* y 

Doft thou know what the early nightingale faid to me ? “ What fort 
** of man art thou, that can ft be ignorant of love 

* | here ufe 4*1 JtymA tbri’ f*k*t inftcad of the corrupted word, kmftlf and thfm/dvti ; in which a&gt 
1 »m jnflifted by the authority of Sidney. and of other writer, in the reign of Eliubeth : fity fcem* t« 
tare hrrn originally a noun, and war, t «-ih*pt, a fyoMiymou* word for fM , according to Locke’* de- 
fection of it, '• St? „ that conform,* thinking throg, which ia fcniibje or eonfciou* of pJraftite and 
« |wi n> rapaUc of ha^jdnef, and m.tery ~ if thi# oWerraiwn he juft, the Arab, twee raaftly the tain* 
idiom, for their anfwer, |m»i% u> omjtlf. *» y& * **•**■» 

*• a boy threw Ut/*fTmta a rirer." 


When 
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When «ijaL it ufed as a pronoun pofiefiive, it anfwers to the Greek 
rpl r rpt>{> and fignifies my, tby, our, your, bit or her, and tixir, accord- 
ing to the perfon and number of the principal verb in the fentcnce ; as 
in this couplet of Hafiz, 

***** Jb 

* 

I fee no man, either among the nobles or the populace, to whom I 
can truft the fecrct of my afRi&cd heart. 

The demonfixative pronouns are the following : 

tbit. 


Sing, this. 

Oblique cafes, l^ul 

Plur. (^Uj! tbefe. 

!/*' 

or IgJLd 

or 


U T that. 

Sing. qI that. 

Oblique cafes, 1 Jt 

Plur. qUI tbofe. 

lyui 

or 

or l^lgil 


When een is prefixed to a noun, fo as to form one word, it is fre- 
quently changed into im, as c-UmI imfheb to-nigbt i 



160 


A GRAMMAR OF THE 


oJjti as*. aXJI ^JbJ 

'AHnw 

qI^SpU A& & 

Heaven ! how great is my happinefs this night ! for this night my be- 

4 

loved is come unexpectedly ! 


and jjfJ imrftz to-day \ 


_j Oum^IaaS iXaC y wjs y _J*J 

^j^y Sask j Jo j* 


“ This day is a day of mirth, and joy, and the feaft of fpring ; this day 
“ my heart obtains its dciircs, and fortune is favourable.” 

The words q! and j\ prefixed to pronouns ptrfortal , change them 
into pojfejnxt, and arc read with a lhort vowel, ani to or ez ani to, i. e. 
thine, as 

dw *ji q! '^* JM ** oU 

O my moon of Canaan (O Jofeph) the throne of Egypt is thine. 

The relatives and interrogative* arc fupplied by the invariable pro- 
nouns a&s> kc and a*, che, of which the former ufually relates to per- 
fons, and the latter to things : in the oblique cafes of thefe pronouns 
the final | is abforbed before the fyllable [y, as,. 


Norn. 
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Nom . tJSm w6o. 
AOm wbkb. 


Oblique, ly=r» w bom. 

wbicb. 


idi 


^/'and are interrogative*, and are very often joined to the 
verb as vfbo ts tt f v» Vfbui ts t( f 


S S ua W 

v.Sw*.A,feg AjtcXfea/ j &£s» _^0 


0 heaven ! whofe precious pearl, and whofc incftimablc jewel is that 
royal maid, with a check like the moon, and a forehead like 
Venus ? 


r 


IvxT kudam is alfo an interrogative pronoun, as 


j)\jJoj j ^ Aa ***-^ j3eA* 


We are fond of wine, wanton, diflolute, and with rolling eyes » but 
•xbo U there in this city that has not the fame vices ? 


Our forotr is exprefled in Per fun by or ^ ^ prefixed to the re- 
latives, as 

aJ>^£ and vshofoevtr. 

and aqe-'l £> wbatforver. 


»OL, i|. 


OF 



102 


A GRAMMAR OF THE 


OF VERBS. 

The Perfians lyivc a&ive and neuter verbs like other nations; but 
many of their verbs have both an aftive and neuter feafe, which can be 
determined only by the conftru&ion. Thefe verbs have properly but 
one conjugation, and but three changes of tenfe * the imperative, the 
aorift, and the preterite » all the other tenfes being formed by the help 
of the particles and or of the auxiliary verbs or 

to bt, and to be willing . The paflive voice is formed by add- 
ing the tenfe* of the verb fubftantivt to the participle preterite of 

the adivc > OJL oOJlp. it was read. The inflexions of thefe auxilia- 
ries mull be here exhibited, and mull be learned by heart, as they will 
be very ufeful in forming the compound tenfes of the adivc verbs. 

to be. 

The prefent tenfe of this verb is irregular, but very eafy, and muft be 
carefully remembered, as it is the model for the variations of perfons in 
all tenfe*. 


Indicative Mood, Prefent Tenfe. 

Sing. r » lam. Plur. ware. 

(^1 thou art. tX>\ y< are. 

Cvwl he is. * sXil they are. 


This 
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This tenfe joined to nouns, pronouns, or adje&ivet often coalcfces 
with them, and lofes the initial I elif ; as with pronouns. 


Sing, ego Jim. 
^y_y t* et. 
CvnjI tile eft. 


Plur. ^j>U nts fumtu . 

"ms eft it. 

Hit fmt . 


With adjectives,' 


/ am glad, 
thou art glad, 
be it glad. 


we are glad. 
cXjuAti, you are glad. 
Ou<3l£ they are glad. 


The negatives are formed by prefixing aJ or 0 , as ^ aJ / am not, &ic. 
but c^«! aJ is commonly written there is not, as 


*L> 


dJ ' wiL 

Ciw * J * tar'l 


The path of love is a path to which there is no end, in which there 
“ is no remedy for lovers, but to give up their fouls." Hafiz. 


Second Prefent from the defective ^ i‘-A to hr. 

Sin *• VUr.^ntr, 

thou art. you are. 

CvA he is., OcUsmA they are. 


Preterite. 
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Preterite. 


Sing. 

/ was. 
thou waft. 
6jj be was. 


Piur. 


fi&j* we were. 
OjtSjsyou were. 
OJ&jj they were. 


Preterite lmperfc&. 


* « 

r *y <*** ij« **• 

Compound Preterite. 

j.1 lOji / Aave &e». tee A<roe &w. 

(^1 or /A?« been. cX->! *c \jj you have been. 
OvmI idji be bos been. OJl they have been. 


Preterpluperfed. 

/ had been. A*/ A-rw. 

b<^j thou badft been. OuOuw bad been. 

***» A»</ Ae«i. OJoJ. /Ay Aw/ Arm. 


I will be. 

<&ja yL tbou wilt be. 
&jys cXAj^ah. be will be. 


Future. 


iXy* we will be. 

Ctjj cXaAI jaLym will be. 
C>j* jjak they will be. 


Imperative. 
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Imperative. 


Sing.* 

or y bt thorn. 

OJL b or iib let him he. 


Plur. 
let us he. 
djUib be ye. 
cXL*»b let them he. 


arrive or Aorifi. 


.b or h he. 


mi 

^ib or thou beejl. 
Ouwb or Ojj he he. 


\b or ^fyt 


we he. 


^****’> 

Oyylb or Ooy you he. 
OU-ib or Oay they he. 


Potential. 


I would he. 
thou wouldjl he. 
<^£&y be would be. 


y we would he. 
y you would be. 
y they would he. 


Future Subjunctive. 

^M.b s Cyt I Jhail have been. b v C0y we Jhall have been. 

^,-i.b b *hy> thou Jhalt have been. Oyyi.b 9 C>y you Jhall have been. 
Ou.b ^thy he Jhall have been. OJ-i.b i&y they jhall have been. 


Infinitive. 

Prefcnt, by contraction to he. 

Preterite,* ^Oyi. »<*y to have been. 


Participles. 
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Participles. 

U.U bring. b*en. 

to be t 

ufcd in forming 'the PaiTive Voice. 


indicative Prefent*. ■ 

Sing. Plur. 


fj* 

we are. 

/&* er/. 

Ooj . i are. 

Oyi. Ar is. 

//'ey <zrr. 


Preterite. 

^lXm. / nw. 

^jOw we were. 

i^OJL tbou waft. 

OyOw. yo* were. 

OJL be was. 

cXjOw. M<y were. 




Preterite Imperfect. 

^ ^ &c. 


Compound Preterite. 

j,! *OJL I have betn . ,cXi w have been. 

(^1 t OJL or aOsMi tbou baft been. Urfl you have been. 

* 

CvmI »0 w. be Hat been. cXil they have been . 


Prefer- 
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PreterpluperfeCt. 

Sing. Plur. 

f&y* »*XS» I had been. »cXm we bad been. 

b Om you bad been . 
OJ&jj a Ow» they bad been. 


fA«» badji been. 
^ W Aw. 


wi// be.* 

tXi* * A« w7/ A*. 

iX« Ar w/Y/ A. 


Future. 


■ar « /// Ar. 
OuL cXAi>l^i._yo« w»7/ Ar. 
fcXi. OUAj^aL fAy wiY/ be. 


yL be tbou. 

O vi let him be 


Imperative. 

fir* /<■/ «r A». 

be 


Jyi. oe ye. 

OJ yJL let them be. 


Subjunctive, or Aorift. 


b be . 

{£ yii. tbou becjl. 
O yi. be be. 


^>y 1 we be. 
<Aj yi* you be. 
OJj£. they be. 


to be . 


Infinitive. 

*j # cXi to have been. 


Participles. 

Ij4» being. 9 QJL having been. 
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or to be milling. 

Aorifl, 

ufed in forming the Compound Future ct verb*. 

Sing. ^AljaL/ tr///. Plur. we will. 

/Ami te#Z?. cXaA^L . yon will. 

OA!^ be will. OUA|^=k they will. 

The other tenfes arc formed like thofc of the regular verbs. 

OF TENSES. 

It will here be ufcfui to exhibit an analysis of all the tenfes of a Prr- 
fian verb, and to fhow in what manner they are deduced from the infi- 
nitive, which is properly confidcrcd by the oriental grammarians as the 
fpring and fountain of all the moods and tenfes, and which, therefore, is 
called in Arabick y.O*a+ mafdar or she fourct. 

All regular infinitives end in 0 cX», as j to arrive, a 

grieve, ^jOyy - y to fear. 

The third perfon of the preterite is formed by rejecting 0 from the 
infinitive, cX-w. j be arrived, OoJU be grieved, cXa~ y be feared. 

cXam^i o'jj j tfes b 

I laid, is the zephyr breathing from the garden ? or is a caravan of mulk 

coming from Khoten ? 


The letter v-» prefixed to this tenfe is oftrti redundant, as 
ijt j O^o be r«ei the mantle, and departed. • 


^rom 
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From the preterite is formed the imperfta tenfe by prefixing the 
particles or t* Om« or be mu arriving. 

Id the third perfons the imperieft tenfe is fometimes exprefled by 
adding to the preterite, as he mu grieving, (^oJOyJU they 

were grieving ; this form is very common in profc, as 

Aj\y A^JU j Jyji.C« LUJ j VjJ** 

•' They were tmmcrica in pieaiure and delight, and were conftantly 
" lifttning to the melody of the lute, and of the cymbal." 

The fame letter added to the firft and third perfons of the 
paft tenfe forms the potential mood, as / might, could, flmld, 

or would grieve, j^jOuJU tee might, (Sc. grieve j fo Ferdufi in a 

i'vr-fong, 

aw 

S- s** s~ 

"Ifl could fleep one night on thy bofom, I ihouhl feem to touch the 
“ Iky with my exalted head." 

and Hafiz, 

A m Am- 

O jfj ' AiU Jua yjs a£a , is 

y£ e a \ ( Cdo ^iiyai. 

“ Thofc lochs, each curl of which is worth a hundred tnu(k-b*g* of 
*01. a* x “ China, 
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** China, would be fweet indeed if their fcent proceeded from fweet- 
" nda of temper.” 

The participle preterite is formed from the infinitive by changing ^ 
into », at arrived, t tX^LU fj>rinkkd ; from which participle and 

the auxiliary verb* 0 «3 jj and are made fcvcral compound tenfes, 

a 

and the paflivc voice j a* »*Xyl>U Hun t Jftrinkled, b I bad 

Jprinkled, ,Ou£(g ifoaJl have JprmkUd, ^XL Iwasftrinklcd. 

(jt Js aj jO qI*X> ^ 

qIvXj ^ 

We have given up all our foul* to thofc two inchanting narcifJus’s 
(eye*), we have placed all our hearts on thofc two black hyacintlu 
(lock* of hair). 

The Perfians are very fond of the participle preterite } and it is very 
often ufed by their elegant writers to conned the members of a fen- 
tcpcc, and to fufpend the fenfe till the clofe of a long period : in poetry 
it fotnetimes is ufed like the third perfon preterite of a verb, as in this 
fine couplet ; 

oU jji 

OtAj jjICjjUL.v*'* yliAfi 

*• The brightnef* of the cup and the goblet obfeures the light of the 
*• moon * the cheeks of the young cup-bearers deal the fplcndour of 
** the fun. ” 


In 



PERSIAN LANGUAGE. 171 

fa the*xkf from which this couplet is taken every diftich ends with the 
word odj for &} ht /ruck. 


la compofition the infinitive is contra&ed by reje&ing Q , as 
OuL l will b* -, lo Hafiz, 



cXi C*w OU <j~Ju 

iXl o!>^ jJlc 

The breath of the weftern gale will foon Ihed'mulk around # the old 
world will again be young. 


This fliort infinitive is likewile ufed after imperfonal verb*, as 0 |y 
ty"i> is peffibU to Jo - & aA> it is nectffary to do s thus Hafiz, die 
Anacreon of Pcrfia, 

j\ £b> tbJssssk C » wJ J Uaii 

It i$ impoflible to attain the jewel of thy wiihes by thy own endea- 
vonjs , it is a vain imagination to think that it will come to thee 
M without affiftancc/’ 

^ the poet quoted in the hiftory of Caarvini, 

c** 


mlyjL A*U 

OsAa j£sa+J j/U$ j£ea 


* The 
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'* The life of man is a journal, in which he tnuft write onlji good 
** aftio&t/’ 

The imperative is regularly formed by throwing away the termina- 
tion from the infinitive, as jj~j arrive thou, from gO*«j to ar- 
riite : the letter j il often prefixed to the imperative, as fSiau fay tbou ■, 
(j» jUt fear tbou > fo Ferdttfi in his noble fat ire againft a king who had 
flighted him i 

dysV* oLL 1)1 

cr* 

c r*ftj ojp* J 1 

0 king Mahmud, thou conqueror of regions, if thou feareft not me, at 
leaft fear God ! why haft thou inflamed my wrathful temper ? doll 
thou not dread my blood -dropping fword ? 

It muft be here obferved, that the negatives aJ and j are changed in 
the imperative into a* and *, as do not aft -, 

iTJ* +> 

- I have felt the pain of love ; ajk not of whom : I haVc tafted the 
*' P°hon of abfence } ajl not from whom,” 



Before 
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Before beginning with f elif the letters J «* and j arc changed 

4 * 1 ^, 

into *»*i (^* m before are ufed tbm,j\++ fa 

not bring t 


^Clw Uilw 
J>ty V^-» jOJy 


“ Boy, a cup of wine j bring a few mute cups of pure wine." 


**•£» _^t> c*j,iIa* ^£9 

Oomj<jv ^1 B l* Ut jd 

ly^ a£sa ^JaC U (jwXsr’jd 

<£y.urjr±y ^js^j ^ y* 


" Say, bring no tapers into our aflcmbly, for this night the moon of my 
** beloved’s check is at its full in our banquet j frrinklt no perfume 
“ in our apartment, for to our minds the fragrance that confbntly 
“ proceeds from thy locks is futhcicntly plcaJtng." 


The contracted participle ufed in compound epithets is exactly the 
fame with the imperative, as flXj\ excite thou, yXj\ ^jjLe. mirth- 
siting i jjj,\ inflame thou, Jjyl world-inflaming, Getiafro/e, 

the name of a fairy in the Perfian talcs tranflated by Colonel Dow. 

The participles of the prefent tenfc arc formed by adding I or 
ocXj to the imperative, as and arriving ; which tail 

participle is often ufed for a noun of action, as oOJjli a player. 


From 
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♦* The life of man is a journal, in which He muft write only* good 
** adtions.” 

The imperative is regularly formed by throwing away the termina- 
tion from the infinitive, as (j»j arrive than, from ^cXa mj to ar- 
rive ; the letter j il often prefixed to the imperative, as fSssaj fay thou ; 

jJ fear /W* fo Ferdttfi in his noble fatire againft a king who had 
flighted him ; 

old, Id 

I jsf. 

<?* fa-J C ijfa 

0 king Mahmud, thou conqueror of regions, if thou ftareft not me, at 
leaf! fear God ! why haft thou inflamed my wrathful temper ? dort 
thou not dread my Mood-dropping fword ? 

It muft be here obferved, that the negatives eu and j arc changed in 
the imperative into a« and *, as do not afa -, 

(jTfr* / g i u L x 

Kjrjfa* jfaj 

** I have felt the pin of love ; afa mt of whom : I have tailed the 
" poKbn of abicttcc i afa not from whom.” 


Before 
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Before veribc beginning with f elif the tetters j ^ and ^ are changed 
into *®d •* tefiat j( are tiled jUj Wy A 

Ol^MI LoLm 

S“ ^ yjtXiM ^XXj 

“ Boy, hrmg a cup of wine ; Jrwg a tew more cups of pure wine.” 


^ cXa^tA*# ^Szssm 

civ *, ’i #U* L« (jw lsr * jO 
a£ss ^ahiIa* ^iaC U* ^jvX tc* * jd 





" Say, £r«rg »o tapers into our aflcmbly, for this night the moon of my 
“ beloved's check is at its full in our banquet j jfrinkte m perfume 
" in our apartment, for to our minds the fragrance that conftantly 
" proceeds from thy locks is futhcicntly plcahng.” 


The contra&cd participle ul'cd in compound epithets is exadly the 
fame with the imperative, as j*jj\ excitt thou, yJLi I mirth - 

exciting ; injlame ibtu, {^£*£sa •neorld-tnjiaming, Getia/'rofe, 

the name of a fairy in the Pcrfian tales tranflated by Colonel Dow. 

The participles of the prefent tenfe are formed by adding ^1, I or 
to the imperative, as qUj, L*j and oOJ*~j arriving i which Uft 
Participle is often ufed for a noun of action, as oOJjb a player. 


From 
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From die imperative alio is formed the conjunctive tenfe or aorift by 
adding to it the ttfoal perianal termination, as from <jfl cme tbou, I 
Huy or vtitt cme. 


0 *^ V. 


a 

“ When die fun of the wow (ball rife from the bait of the cup, a thou- 
** land tulip will fprin^ from the garden of the cup-bearer’s check.” 


By this affeCted, yet lively allegory, the poet only means that “ the cup- 
** bearer will blulh when he Ihall prefent the wine to the gucils.” 


For the moll part this form of the Perlian verb, which the gram- 
marian* properly call the aorift, or indefinite tenfe, anfwers to the po- 
tential mood of other languages, and is governed by conjunctions as in 
Latin and Engliftt : this will be feen more clearly in the following ex- 
ample taken from the life of Nader Shah ; 


* jfb 

qWV j 

3 j w*L^a3k^ aJ ^ j tXgc aJ 

jfcXn* A) AjI\j - wX i ?b n -jmSSi ^ ^\mSSS3Lf ^ ihSsBR^ 

/ ^ **>&*i^ C-wJ %viL«,i cLj?*^ wJUL# ^ aibL/l/* 

y ™ .J, 

aJ OJJ&89 Oys-M . ^y ^Sai A-o j£^»v 3 jj v\h«« 

^l£»kX>Os f >^ wlaJ ya* ^IaaJU woJ^» 

w^HiXt t X js x U j y^J ^Ih»U 6 aac^ s^!X« 
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h <* wideWf to the difocrning and intelligent part of mankind, that, 
« whenever the affairs of the world are thrown into cooftifion, and 
" fortune favours the defircs of the unjuft, the groat Difpofcr of 
" events, in the effufion of his endleft mercy, fclclb fome fortunate 
** hero, whom he fupports with his eternal favour : and whom he 
•* commands to heal with the balm of benevolence the wounds of 
“ ,he affliaed, and to fweeten the bitter draught of tReir misfortunes 
“ with the honey of juftice." 


.n which period the words OO y"kcrdcd, kuned, per- 

djzcd, and cijU, lazed, are the aorirts of 0 cXj^y^kerdiden, 
kerden, ^ perdakhten, and fakhten, governed by the 

conjunction a£=> fiat. 


The prefent tenfc is formed by prefixing ^ or to the aorift, 

*•' I know, L I Oyy, thou knowfjl, oJlOyy, be knmpeth : 

t jft &£ss> bjer'l yj>j£sxt La-a Ola <^l 

Jr* *lra j^SbuAj j 

° K cnt, « gale, pafs by the place which thou knvweji, and difclofc the 
iccrcts of my heart which thou know eft. 


^ l> jo£s» 



* Sm Kjhr* CMJ 

1 _ m 

3 C ^ i J JL&aSk» 


With 
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With fweet hue which thou btartfi on the rofe of thy cheek, tbou 
dro/wtjt a line over the face of the garden-rofc. 

The particle* ami are fometimes joined to the verb, and 

fometimes feparated from it, according to the pleafure of the writer, as 

a£=s Jrj £=> 

6jJ>£sa ^2+ jlqjjj 

Purfuc thy pleafures eagerly, for while thou can ft clofe thine eye, the 
autumn is approaching, and the frefh feafon it paffing away. 


The letter j prefixed to the aorift re drains it to the future tenfc, at 
I will arrive ■, thus Nakfhchi in his work called <wU or 

76f Tala of a Parrot, Night 3.', 


iSjSta cXjj-/ j cXsk ^^A<i*aEr , 

0*~jJ iVya* jK*j 

Osxfe a £ s => 


O Nakihebi, a man who defires to enjoy his beloved mud be ailive and 
diligent : whoever labours diligently in his a ft airs, tr ill at laft attain 
the object of his willies. 


After having given this analyfis of the Perfian verb, it will be necci- 
fary to add a tabic of the moods and tenfes as they anfwer to thofc of 
European languages. 


Verb 
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Verb A&ive, porsiden /« aft. 

Indicative Mood, Prefcnt Tcnlc. 


Sing. 

{"si C-r * 1 a A 

tkm a M- 

°*~si C^? ^ #'•* ' 


Ptur. 

°&"si ^r>*«A 

° J ~yi ^ they aft. 


Simple Preterite. 


I ajktd. 
thou ajkedji. 
tUyj Ar d/ta/. 


we 4^W. 
O^KX^yj you ajktd. 
(XJiXyyj tbty ajktd. 


Compound Preterite. 

r 1 BtX *'V? 1 SaVf *A* d - ^ ,Uow yj we have ajktd. 

|LXa«#» 

or ^ °V' » <X *~si I™ Lwe a J ktd - 

or owi bas a ^ ed ' OJI »*^ve tbf y !*** a P d - 

Preterite Imperfect. 

<wt were ajk.utg. 

^S <d ^ H *jd typ* tbvu v *ft a ftwg. vXxXw^ you were a ft in g. 

'■ A *'Vs Ci S'* ^ W<M a A*"S m iXitXK*. jt they were ajkmg. 


*01. tt. 


A A 


Prefer- 
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Preterpluperfcd. 

Sing. Phw- 

^&y yOuMyJ / had asked. ^ atkti. 

i£&y tAou ***$ ***** **" *** M ***' 

• £>y |iXy>yJ be had asked. Oo*by they bad asked. 


Fir ft Future. 

/ /hall ask. {***/?■ w fi al1 **' 

S^yft*. tho* /halt ask. Owy-^J you /ball ask. 

0**tj*s be /ball a:k. OJwmjM they /hall ask. 

Second Future. 

^Ai^aL / «£// ask. [/a*. ter tpi// arl. 

/Aw wifif rfji. Oun^j OyAUi* /o» will ask. 
Oum j j OAl^aL A vtif tf/i. Own^j /Ary tw// <ui. 


Imperative. 


LT^ or U "/** «** '*«. 
cXm.^ let him ask. 




let us ask. 


Oy-*jj <w* /«». 

let them ask. 


Conjondive, or Aorift. 

1 May ask. we may ask. 

thou mayft ask. Ou y-^ /Mr aw/ ask. 

Omtji be eaay ask. Jm. ’js/bty may ask. 


Potential. 
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Potential. 

Sing. Plur. 

/ ***', fi#V. **L tw mrg//, Qfr. ask. 

thou might), 1 ask. re* wig/tf «*£. 

might ask. (^iXk Xu«^ fAy might ask. 


•Compound Future. 

Sing. ^i,b oOyw^j » / /ZW/ Arty asked. 

(^1 b /^e* /Zw/r Aiw asked. 

OuLb oOu**.^ <fc yZ>*// An* asked. 
Piur. ^*ib oOuwjj wv yZu// A*t*r asked. 
OyLb oOv^^j yew _/&»// Arne asked. 
Ob-Lb o.X**~jj they Jhall have asked. 


Infinitive. 

Prefcnt, /a a/i, contracted <Jyy«^ 

Preterite, u <3y* oOu—^j to An* <wi<-y. 

Participle. 

Prefcnt, ^jL^j and oOJ^^s asking. 
Preterite, oJu *»jt asked or having asked. 

PuflSve Voice. 

Indicative Prefcnt. 

Sing. pL oOum^i / am asked. 



(80 


Ffar 


OF THE 

tbm art asked. 

Csjy&t i*e * a iX A w yj 'Sr ^ asked. 
fjj£* ^j+ ocXam^j tee are asked* 

(i Vj£* 1^, th^Kmjt you art asked. 
OSjJL <-*‘o 0*~jj they 


* ataiLat A 


Preterite. 

* 

Sing. fXL oOuHmji / was asked. 
oOuw^j /Aw 

iXl a*X*j ~j * he was asked. 

Plur. ^KXi a Ouw^ vr wrrr «rir/ 

OuO»£. » Juy> i j V3 « wot <*/*<•</. 

v XkXA o«Xy^j /Aiy were asked. 


Prcterpl u perfed . 

Sing, fy oOi <*V-* 1 ^ Sen, a,M. 

osXit £hX**~jJ thou badji kern asked. 
*\ys mXL be bad Aren asked. 

Plur. fS*bjs oOw oO>a»^ trr /vj^/ asked. 
Oo*Sjj a iX« ot X yx j j SW Are* asked. 

OJO«j otXii /Ay iuu/ Are* asked. 


Aorift. 

Sing. ^ 4 , OiX&mjj f may be asked. 

Qpyy ^ j /Aw aurg^ Ar <x/Ar«/. 
Oy& ckX w^ Sr Sr ifforf. 


Plur. 
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PL*r. o me may be asked. 

txX&H^ym may be asked. 
O J y iS t they may be asked. 
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Sing. 


Plur. 


Second Future. 

oOmm^j I jhall be asked. 

Odit ik oOyv*.^j /Aon y2Wr Ac asked. 

, tXi. OAUaL ocX-yj^j Ac yZW/ Ac asked. 
iXi cnXy~j* we Jhall be asked. 

iXL iX»Al ^ah. oiXy-^j you Jhall be asked. 
*X£i OJJbljtL oOvam^j they Jhall be asked. 


Infinitive. 

Prefent, (jcXm. otXyw^j to be asked. 

Preterite, oiX«m olX*w_i to have beets asked. 


Negative verbs are formed by prefixing <*u or j to the affirmative in 
ill the tenfes, as 


Sing. I da net know, ne&io. 

doji mt knew, nefci*. 
00*0 he dees mt knew, nefeit. 

Flur. ^to ^*0 wc do net knew, nefeiraus. 
sX-y*0 you do not knew, nefeitis. 
<AwlO they do not know, nefeiunt. 
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c*— kJ&j vmm* ^Jkxi 

L;W- °^+ **•* pV* ^h* 

/ * 3 / why the damfeis, tall as cyprefles, with black eye*, bright as 

the moon, have not the colour of love. Hafiz. 

OF IRREGULAR VERBS. 

« 

*■ 

In the ancient language of Pcrfia there wire vcry.fcw or no irregu- 
larities ; the imperative, which is often irregular in the modem Perfian, 
was anciently formed from the infinitive by rejecting the termination 
ccdcn i for originally all infinitives ended in den, till the 

Arabs introduced their harih confonants before that fyllahle, which 
obliged the Perfian*, who always affcftcd a fweetnefs of pronunciation, 
to change the old termination of fomc verbs into ten, and by de- 
gree* the original infinitives grew quite obsolete : yet they 1H11 retain 
the ancient imperatives and the aorith which arc formed from them. 
This little irregularity is the only anomalous part of the Pcrlun lan- 
guage, which, nevcrthelefs, far fur pa fits in fimplkity all other lan- 
guages, ancient or modem, of which 1 have any knowledge. This re- 
mark on the formation of the Perfian imperatives from an obfolctc verb, 
may be ufcful to thole who arc curious in ancient dialed * ; as it w ill 
enable them to trace out a conftderable part of the old Perfian language 
Of Pehlcvian which has the fame relation to the modern c 

or Prrfick, as the leciandick has to the Damth, and the Saxon to the 
EngUfh i and which was, perhaps, fpoken in the age of Xenophon. 
THU is the language in which the work* of Zcratutht or Zoroadcr are 

preferved, 
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preferred, and into which the fables of Bidpai or Pilpai were firft tranf- 
hted from the Indian : but as we rejeded die Saxon alphabet to admit 
the Roman ; fo the Perfians, when they embraced the religion of Ma- 
homet, adopted the charaders in which the Alcoran wa* written, and 

♦ 

incorporated into their language a multitude of Arabicfc word* and 
phrafet. 

The Perfian verbs that form their imperatives, and confcqucntly their 
aorifts, from obfplete infinitives, may be diftributed into the following 
clafTcs : the old infinitives may be found by adding ceden to the 

imperatives, and the aorifts by adding to them the perfonal terminations. 


I. 


Irregulars that form their 

imperative* by rejeding u O or 

Infin. 

Imper. 

Aortfl. 

to draw a fabrt 

r r 

^%hna i 

(•**-* 

to ftno together 


r->' 

t0 rt bu&* 

JJ 

r jJ 

to embrace 

ub* f 

r>' 

to cut 


r ~ 

to fyeak idly 



(jOJtiol to fyrinkte 

0 Uil 

Jli LSI 

(jOyLil to freft 
o' > ilFriiiil ■* 


1 

rJ Ut 

\ to tbrtm down i-iJjjf 

r* 5 ' 

Qt \ ; fc T to jiff 

A* 
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lnfitt. 

Imper. 

Aorift, 

iyl^jT tit 6ri»g 

^JTandJt 

«8 ^ , 

XjZiit to tmge, to wave 

v-j *0 

♦ 


[jifi ^ j to fiear 

✓* 

1 

t0 ***** 

JJji 


Kj'fiy+j* t0 wither 

S~j 

r/^ 

to fie 

yf 

& 

^jOdl^aL to nod 

0 !^-. 

f X Jf^ 

t<f tat 

«!>=** 

fJJr*» 

to drive 

ul» 

r>b 

to buz. 

u-LJ 


0 ^*“ to rtfign 

s*~ 

rs*~ 


mdy.[^4 

&n<i ^>Lamm» 

IjOyX*, to Jbave 

S*" 


^<Juti to comb 

o^~* 

juJ 1 am 

r 

^a*Lv>» to t leave 

^iH 

Lx*** 

Ci to hunt 


es& 

^ 0 ^ 4 ! to number 




to fiumber 

to freeze 

X,. fr.fi 
for 

i 

^ > /* iknm 
for ^OJUCif J 

r# ^te^rjjorrm 


and 

HjAi 


</"*• 


r- . 
r>* 

(V~* 

and 


pjljSss* 



PERSIAN LANGUAGE. 


Infin. 

Impcr. 

to ftrvm 

yZ*»f 

to kill' 

o*^ 

to /cotter 

w»y*r 

to move 

• 

c ,OJU /» remain 

o'-* 


o'-**-* 

•» 

» /» /u7 4an 

J 

d~& 
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Aorill. 

^4* X 

H u 

^iLU 

^ m i A A 


II. 


Irregulars that change^ into (^£l 


/« /r_7 



1 to rejl 

^-ur 


Jr** ) 

V to tncreajt 

C?'/ 1 or 

f'ly or <*’>* 

O oyi to defile 

i^yT 

r*^ 

The participle of this verb, ufed in 

compound adjc&h 

is O^jf, as 

vN^JI drowned in Jleep. 

to bejmear 



o*^^. to /train 



O **>**$ : meafure 



0*^5*^ t0 



/* frai/e 


^nAat^m 
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Inlin. 

Imper. 

Aorift. 

rt firoke 



t0 command 



{j&jr* to flow 



l * ^ 4 !!^ 

w 1 

CC ^ tmJmSSO 

r 


III 


Irregulars that change \~j into w or j 


l to dijiurb 

3 


fir * 1 

to inflame 

yU 


JjCx to underfland 



I'jZkm to bore 

y^JuM 


This imperative is very anomalous. 


^iaUi to baflen 

OUm 

wUm 

yj+j&mL to bkfm 

i am, A. ((Cmminr * 

* ** 


to deceive 


r*/ 

Stkib to fmtte 


. J jt #C— % 

to Ik hid 



I have never met with this flrange imperative. 

vj^»^ toflnd 

yAi 

f* 

f9 go 

J-’ 

TX> 

^^^alJSsa to dig 


r j[&» 
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Infin. 

faiper. 

Aorift. 

to fay 

jjjflSusb 

Siul CjZjflEssst 

^yJSsa 

to bear 

IV. 

?y~ 

Irregulars £at change ^ intoj, ^ or 


to exalt 

jiy» 

1*9' 

to inflame 


r J ^l 

t^A2^v#f to learn 

J ^L 


(j^icc ifr+l to mix 

J** 1 

rj** { 

to throw 

J»OJ» 


^-icL^cXJl to gain 

JjcXil 

fJjyj* 

to excite 

jf£saj\ 


to hang 

✓O' 

ry+y 

to play 

JW 


to Jinijh 


pjtejt 

to beware 


p**jt 

ski to boil 


n* 

rJ* 

to fip 

j* 

\^cac^i to take captive 

J*4 


,:to twifl 



^XrLy to collebf 

jy 

fjy 

to pour 

yv 

fjO 

\ty^sLLm to prepare 

ju 

fj\~- 

KJ^Xr* 
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Ittfitl# 

Imper. 

Aorift. 

{if ZaLy*~ to prkk 

jy?~ 

fib#* 

to burn 

jy~ 


to mt/i 

JoJ' 

pjftkA 

to fte 


r^y 

|^A3k|^> tO fictb* 

j'y 

^JcLUw to under jl and 


^t*AX*U 

^tLjf fJM 

u h? 

n? 

V. 

Irregulars that change into j 


^JwLyl to fill 

j Ly! 

fjM 

to think 

yUjt 


to fun line 


fii^y 

to raife 



to/uppo/e 



to have 

J '* 

}j'C> 

. It* leave, pa/s 

,JO 

**> 

^kXSsd 

or ) 

and^>! jo' 

and 0 )>!tX£b 

P* 

* to looji , dtjmifi 

VI. 

fj+&> 

Irregulars that rejeft y« 


^yA^ai.1 to plant 

I - ***.:. 

e!_ 


to adorn 


fb s 

to he neeeffary 


t • ‘ 4 d.J 

*" " U f 
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Infin. 

Impcr. 

Aorift. 

ijZmtSt to accent 



Cp-**^ to deck 

<^!*» 

<*'n 

tofeek 


r&f- 

to know 

‘ 

Ui 

to grow 


?x> 

to live 

<■& 

{6 

f o wajh 
• 


r^ 4 

to wet ft 

<£r=* 


^jX»+JL+ to rt/tmhlt 

0 U 


^jX^jg-au to view 

Wltillia i 

jmmm. 

rj £xu 


VII. 



Irregulars in 

A. 

QiJu^St to create 


rv* 

/o gather 

U^* 


^<_Xk3 to Jee 



I'jO^zJ fo cbooft 



VIII. 

Irregulars in that rcjeft J 


XjXijAXa to accept 


rA 

\£+bj} to take 
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IX. 

Irregular* that change ^ into » . 


Infin. 

Imper. 

Aorift. 

tO It Op 

Aa» 


\p+mj to be delivered 



to be willing 

*tjL 


to lejtn 

.ur 



X. 


Irregulars that change 

jj* into q or OJ 


(M p£ MM £Jy to of tend 



to bind 

cXv 


t o join 



to break 


fiSJu 

ft couje to jit down 



gjwwJ /« jS/ 

3. * 

Vtr* > 

» A » 


XI. 



Irregulars that add 


gOjj ft A l«nt 


f*U 

W rare/} 



yOlw/' ft *pf» 


P 


XII. 
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XH. 

Irregulars that reject 0 <i! 

Imper. 

0 «SUS! to fa!/ oul 

to ft and \ -- rrr . > 

qOUmmj* to fend 
to place 

XIII. 

Irregulars not reducible to any clafs. 


lot 


to prepare 
to come 
to be 
to rife 

Qtild to give 
O^J to ft rike 

_ \ to take 

to mix 
f0 do 

^ break 

and r ; am > 

ijOjjT -to rot 

0*1^* to die 

^aLJi 

/ to rcr ite 


JU! 


•o 

uJ 


and 




O 

<SiS 

crv> 


Aorift. 

<*•£» 

rv 

r* 


#w 

r jw 

r 1 ' 

^JLli 

P**> 

& 


phJSsm 

P *4 

fj** 

Example 
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Example of an irregular verb. 
jjJoO yiften to fimd. Contrafted infinitive Cob 


Prcfcnt Tcnfc. 


Sing. 

f'b AM 

j^ab tboufindtfi. 

dub t* finds- 


Plor. 

I 

<Jybb you find. 
*Xbb they find. 


Preterite. 


^ajU I found. 

^yoO thou fomdejl . 
Uj{ ^ be found. 


^ m *0 lie found. 

you found. 
JbUib ^-69- ,/iW. 


Future, or Aorift. 

^>0 I Jlall or may fold . ^ajO tee y2W/ or may find. 

them jbalt or wjyyf y£W. JyuO jrw /<*// or may find. 

Oufo fie jlall or awry j6«<£ OowO they jlall or may Jind. 


Imperative. 

ub or tfism. tXtfl* find yw. 


Participles. 

Prefect, 00 or ub finding. 
Preterite, ^00 taxmg found. 
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^ fj J**U O 1 

J<i olj#* &S* cXmAj 

It is better for me not to turn my face from patience ■, it may happen 
that I may find what my heart defires. 

The con traded participles, as it has been before obferved, are of 
great ufe in the composition of words, as j*SJl o y£*c mirth-exciting, 
from <zjj , whigh in rfrabick fignifies mirth , and the participle of 
to ex cite : but of thcl'c elegant compounds I dull fpeak at 
Urge in the next lection. 


OF THE COMPOSITION 

AKJ» 

DEM FA TIHS OF WORDS. 

OnE of the chief beauties of the Perfian language is the frequent ufc 
of compound adje&ivcs j in the variety and elegance of which it fur- 
fuftes not only the German and Englilh, but even the Greek. Thefe 
compounds may be multiplied without end according to the plrafurc 
**h 1 tafte of the writer ; they arc formed cither by a noun and the con- 
traded participle, a* Jo or w-yJU d heart -alluring, or by prefix- 
es an adjedivc to a noun, as fweet-/melling ■, or, Mly, by 

placing one fubftantive before another, as rofe-cbeeieJ. 

vot. it. 


c c 


Since 
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Since one of the noun* in * compound word is often borrowed from 

the Arabick, a man who wifhcs to read the Perfian books with fatil'- 

* *’ 

fa&ion, ought to have a competent knowledge of both languages. I 

(hall fubjoin a lift of the moil elegant compounds that I can recoiled , 

but ! mull exprefs mod of them in Engliftt by circumlocutions ; for 

though we have tome compound epithets which give a grace to our 

« # 

poetry, yet in general the genius of our language teems averfe to them. 
Thu# jfl I from jf>\ a fawn, and ( JLsy'an eye, a Perfian epithet, 
which anfwers to the Greek feems very harlh in Hngltili* if wc 

translate it fawn-eyed ; Lady Wortlcy Montague’s tranflation • flag- 
eyed i» not much better, and conveys a^ different idea from what the 
caftcrn poets mean to exprefs by this epithet. 

Adjectives compounded of nouns and participles. 

JJ gul efthin /bedding flowers . 

^UOl^O durr effttin Jftrtnkling pearls , 

J>jS goher efftuln fc altering gems. 

^liil £aj> tceg efihin brandijking a jlymtar. 

'OJ** ^hAn c fft>5n dropping blood. 
j\j\ Jo dil ax&r aflfitfmg the heart. 
j\j\ jlu azar wounding the foul. 

c_>L lib efkcn darting flames. 

beckh cfkCn tearing up roots. 
ijSal sJjU feng efkCn caflmg flona. 

<*jf cdh efkcn throwing down mountains 

«jy§ 


* Set be? L*tUt* fivm 
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*by* mend efkdn o v er thr ow n ^ btroci 
(j^i Ssa i amber igheen full of ambergris . 

AirAr agheen /v// «/“ pleafitres. 
murid avdr fulfilling our defires. 
dil av«?r ft eating hearts, ' 

\j\ jchan aril j 

j i T u i .1 a dorning the world, 
and fjtl J [. c alem ar4 > 

b l mcjlis aril gracing the banquet. 

J«3 dil aril rejoicing the heart. 

<*L'* ^il aram giving reft to the heart. 

* 

ncberd azmi experienced in battle, 
rAh 883 a f > f >eaf ' n S ft* Jpirit. 

^ i an as ** giving reft to the foul. 

I v^jjpx. khon a] ad jj rink led with blood. 
gubar alfid covered with duftc 
O^J! U aaw i kltata a) Ad ftained with crimes. 
lr* f ru ^ rt f rf Jhing the fpirit. 

bihjct cfza increaftng chearfulneft. 
afhdb dftvrbing the city \ 

elegantly applied to beauty, to which likewise the poet* give 
the following epithet, 

r ^ z ctztin increaftng daily. 

J»y 1 fer efriz raiftng bis head. 

yj*byi getden efriz exalting his neck. 

Jjfl alem efruz ■% 

"jjp jehin if* z !.-%**-» '* «*"■ 
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the un'tverfl. 

Jjf* AJfyu mirikeh eiHkz kmdimg the flght . 
jjjt I boftin efrilz inflaming the garden : 

a beautiful epithet for the anemone. 
jjiJlO d&niih imfiz flailed in fcience . 

Jdf kar imfiz expert in affairs. 
ySf tnuzhdeh amccs mm/ scir/i jarful tidings. 

This participle is ufed in a great variety of compounds. 
jA 0 »\ rahet amecz gning reft. 

jf**\ ^aw fitem imdz /«// of threats. 

0^1 ihehd amcez **im/ ttv/A honey. 
jfJX reng ame<?z mixed colours , that is, deceitful. 

pertu cniLiz darting rays. 
j\Oa\ 0w£0 dchlhct end-iz flrtking with fear. 

^fOJl atctK endiz cafling out fire. 

'jOd! jtJ teer endaz jheoting arrows. 

jj^d\ C^lii zulmct enduz gathering darkntfs, an epithet oi 
the night, 

j ^jOJl Wjac ibret enduz attracting wonder. 
jfJul wUult iltiflt engeez existing refpeCJ. 

JaJjl v>ajiaL. khulfls engeez promoting Jincerity . 
jfJJ\ adXi fituc engeez raifing a tumult. 

wvkas^ khcjlct engeez caufing hlujkes t* njrl 
Jfjjl ^UUai. khefekin engeez making the heart beat. 

Olid irihld engeez producing faftty. 
jUj p&y* merdum 6 bar devouring men. 
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I&rif* }*** that created eke JhmL 

dil ber a rmxjber of hearts, 
j+j* <suL* tiych perver bred m the Jhode* 

an epithet for an ignorant young man who has not leen the 
world- 

ulema perver cherijhmg learned men . 
ten perver 'nourijhing the body. 
uilc ifltk biz* Jfortmg with fove. 

puzifli pezeer <*crrp/mg m excufir. 

~)USjj cu ranch perdaz compofing tunes* a mufjcian. 

^3=** iekhun perdaz compiling Jen fences f an orator - 
vXij nckil bend compiling narratives , an hiftorian- 

cX-o jcXc adu bend /A?/ enJLrves hi r enemies * 

^Wsi fitnc bcez fpr coding /edition* 
jyj a tar becz /bedding perfume, 

lya ojviU naderch pceri cotlehling memorable events . 

aibmin pc y vend reaching the Jky. 
v-^-rULyJLc alcm tab inflaming the world* an epithet of the fun* 
dculctjui us/hrng profperity . 
wM" K u * cheen gathering rofet. 

ilmkufch cheen cropping Jhwers* 
fckhun cheen crdte&mg words* an informer - 
icher khcez rifing in the morning. 
khofli kh&n Jweetfy Jinging. 

^fOu(y> jehamMr poffefflng the world. 

0 fa A^lXi nukteji din Jkiiful m fmbtktus . 
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khwdcb been *»«#* 

fckhun rln lengthening his ds/timrft. 
sjIjJJ ' kamrin gaining ids defres. 
yj ^yL khtin rue z /bedding bhod. 
yj ^ iTii- i * flicker rcc* dropping f agar, 
yj ygda goher reez Scattering jewels, 
yj vjCif aflik reex /bedding tears. ' 

USyt ghcmzcdl difperflng care. 

|*>j w^Ue zulroct zeda di/pelHng darknefs. 

0 jt>j rsJazcn /«/#% the way, a robber. 

Jl* ysT fibr fix preparing enchantments. 

0 ulj*A dillitin ravijhing hearts. 

dtlluz inflaming the heart. 

JUdt, 0 l> jan ftiiklr a hunter of foul s. 

OlXi umr fliikif defraying life. 
j < jJ&L v«jLa Ccf fluken breaking the ranks, 
jlfi, enjum Oiumir equal to the flare in number. 

fS kar fliinis jkelful in bstfinefs. 

(jijy i i/ & flicker furufli felling j'ugar. 
yjflyfl Csyd. kh6d furfifli baffling of himfllf 

JdU nazer fereeb deriving the beholder. 
j\OJSm bat*, jiger gudiiz melting the heart. 

■t . v«s^. C**s» funuro gudaz dij/eilmg a calamity. 
ate* ya kuftcr fpreoding light. 
alem gecr fubduing the world. 
dilkuiM reputing the heart. 
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U*fia jjOJm kilhver ku(hi mtfturmg jj brwmm. 
fjj* i eijjtjf tuning nilheen fating an a throne. . 

viranth niihccn inhabiting 0 defat, 
lyj&j rehnumi faming the way. 

\\%j ghereeb nuviz khpd to ji rangers. 

Jljj Ljjj berbut nuviz tuning a barf. 
uLmU' klm yab that finds what he defires. 


n. 


Words compounded of adjectives and nouns. 


khob ruyi with a beautiful face. 

{fijsL ojxfeab pakcezch khiii having fare intentions. 

yxT'yL khoili khui of a facet diffojithn. 

^^Odssal* pakdamen with unhkmtjhed virtue. 

\\ ^ w*a* khob avaz with a fleafing voice. 

.vxt’S khob rayhe with a fleafant fcent. 

^ las' I khoih elhin with facet msten 

an epithet of the nightingale! as in this elegant diftith. 


l^i Uw a O4C 

• lyibae^l yiyL. ifa*Xa 

The brightnefs of youth again return* to the bowers ; the rxsfc fertth 
joyful tidings to the nightingale with fwcct note*. 
jleibj khofli rcftlr walking gracefully . 

fhireenkir with gentle manners. 
i Ihiitcn dihen « facet mouth. 
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fish chdhm hkek~tyed. 

The compounds of this form are very numerous, and may be 
invented at pkafure. 


HI. 


Adjectives compounded of two nouns. 


Each of thefe epithets is a fhort fimilc. 

P " i " ,),i l m* , ir fic, tf itn " t ,t. 
S&ilSX pcripcyktrJ 

peri n»kh*$r with the cheeks of an angel. 

oJ Kf Ou«*«,> Gcmfljid kulih •with the diadem oj'GemJbia. 

Wu'^iiy sea 3k» Nlci I>ara hilhmct with the troops of Darius. 

timeen s4k with legs like fiver. 

wJ dicker leb with lips offugar. 

jX+jsium In tuti guftdr talking like a parrot. 

oJ ask** gunchch leb with lips like refi-huds. 

t femen bdyi with the j cent ef jejfamine. 

femen ber with a fafom like jejfamine. 

A rfi . 

^yjtf gulrokh with cheeks like nfrs. 

gulnty i with a refy face. 

4 ) £y*Jw£ m> muibk buyi with the /cent of mttfk. 

<w*J vjryit yakCit kb with tips like rubies. 

J*i jgJt, (hetr dil with the heart ef a hen. 


When 
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When we confider the veil number of epithets that may be com. 
pounded tiler thefo three forms, and (bat dude epithets are often ofed 
for fuhftantma without a noun being expreffed, wc muft allow dial the 
Pcrfiaa language is the richeft in the world. Thefe compounds are 
thought fo beautiful by the Perfian poets, that they fometimes fill . 
diilich with them, as 

^ \ji 

A damfel with a face like the moon, feented tike mufk, a ravifher of 
hearts, delighting the foul, feducing the fenfes, beautiful as the full 

moon. 

The particle hem together, prefixed to noons, forms another ele- 
gant clafs of compounds imply and intimacy, as 

hcmaihiyan of the fame ncjt, 
hemlheng of the fame inclination . 
fj+t* hembezm of the fame banquet. 

S+***fr* hetopifter lying on the fame fallow. 

Ailyas*^ hemkh&beh Jleefing together , 

hemdem breathing together, that is, 

very intimately connected. 

The particles U not t little, and without, are placed before 

nQam to ****** privation, as o*,l li m umecd hofeleft, v Jjjl U ni 
ignorant , o +x& . U na fhu kuftch a roje not yet blown * 

r0t ‘ ”• » o kembeha 
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ketnbeh* rfBttk vat*, Jd»* ^kem mtbpffii vft* 

bee blk /r«*A 0 W ^beeamin **»» P* 1 ***® » ^ 

joined to Arabick eerbakr. w ^ bee t * mmuI 

^ bee tertceb irregular. 

Example. 

0*ijd 1 ae/fj&'lf f lJ v^ 1 

owiy ^ ^ ^js* ^ Ci ' A ** ak ^ 

Henceforth, wherever I write thy name, I will write /#, »»W, and 
faitbhtfx. 

Names of agents are generally participles aftivc in oOJ, as oOJj~ 
faaendeh - empofer » or they arc formed by adding ^>,^U gir, or 
0 b bln, to a fubtlantive, as Jjj * goUfmitb,j\X^a a writer, 0 U*b 
</ gardener. 

Noom of action are often the fame with the third petfon preterite ot 
. verb, a. j ^ »~f ^ J """« ‘" li 

Adjettivcs implying poffeffion or plenty arc formed by adding to 
nouns the terminations jL* ftr, keen, <Xi-* mend, cJU nak, jU 

var dr Jy ver, ai^U^i. bagful, Uarned* 

eft i/J T*»a««i»r, jl ^Oyw.1 hopeful, jy\^ l^'H li J e - 

The Arabick wotds >> *«, ~*U fahyb/and JAl cfal prefixed to 

noun, form Ukewife adjectives of polfcffion, as *S' 

nttate praditm, JW> vcnutUtc pr«ditus, 
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mfi t fopientit pneditus. We may here obfervc, that the Indian* ufe a 
great varifety of ghrafe* purely Arabick, feme as proper names and 
titles of chiefs and princes, and others as epithets or conftant adjunds 
to fubftantives ; fuch are the names adjjjf Shujaheddoula, 

Ncjmcddouk, aJjOJi Shemfeddoula, 

Strijcddoula, which fignify in Arabick tie force, the far, fie fun, ami 
tie lamp oj tie fate ; fuch ^lfo is the title which they gave Lord Clive, 
uli^l iiXfJ Zubdatulmulk tie flower of tie kingdom in the fame 
manner they feldom mention the province of aIUaj Bengal* without 
adding, by way of epithet, dXJl cJLa* jennetulbcMd tie paradi/e of 
resins, an Arabick title given to that province by siJCj ijTau- 
rengzeeb. 

Some adjedives arc formed from nouns by adding ^ as ^ .-^ vT 
fiery, golden, made of emeraldt. 

1'he termination aJt addctl to fubftantives forms adverbs that imply a 
kind of ftmUitudc, as AitAifO prudently, like a prudent man , cou~ 

rageoufy, like a man of courage. 

Adjedives of fimilitude arc formed by adding LJ afa, Lx fa, or 
vcfh, to fubftantives, as L.I ^mjc amber a& like ambergris, Ljt cJCL* 
He mujk, LJ cUx like paradi/e-, L* like magkk > fjbj ax ** 

Me a r ft -bud, or like tie moon. 

Some adjedives and adverbs are formed by nouns doubted with the 
ktter I elif between them, as up to tie brim, from tie be- 
ginning to tie end, or iyf many-cohurtd. 


Example. 
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Example. 

juu uy ,u i*jj 

T ^ *■*! 

eJLyUSj g»W^ J 1 

u yty" si 

A garden, in which were the cleared rivulet** an orchard in which the 
note* of the bird* were mclodiou* ; the one wa* full of many-coloured 
tulip*, the other full of fruit* mtb various butt. 

The two firft line* of thi* tetraftkh are in pure Arabick. 

The termination Ji fim* a* well a* 0 y' goon, denotes colour, a* 
JJJJ ot roft-coleureJ, emeraM-tokured. 

f From the compound* above mentioned, or any other adjedives, com- 
pounded or fimpte, may be formed abftrad fubftantive* by adding (£, as 
bagful, HW****/*' 

OJviilO UarmJ, Earning. 

oU- black. 

If the adjedivc end in , the abftrad i* made by changing • into 
^ a* AiUftf uttutlty. 

0$er abftraft* arc made tidier by adding^ to the third perfon of 

the pd tenfc, a* mt ** * <* 

<r 



PERSIAN LANGUAGE. 


^ » ll»e con traded participle, at reft, frafe, 

timftsitoM* 


The letter I elif added to fomc adjectives makes them abftraft nouns, 
as j. 

Nouns denoting the place of any .thing are formed *by the tenttine- 


^ mam, Uj^mamth. 


tions £>U*»{ ifHn, qIo ikn tl j\j rar, ol/'gah, or G*. ja, as 


u U« t# »lX> negariftan * a gallery 0/ figures. 

beMrifUn the manjien 0/ the firing. 
guliftAn a hewer of rafts. 
ftickerdan , 

..ft s ~ . - i a (heft off war. 

or 0 U~yCi, (hckeriAanJ JJ * 

fumbuliftAn a garden of hyacinths. 

amjaw fhceriftan the country of Imu. 

(jU#MAa». ginniflin fairy-land. 

gulzar a hed oj rafts. 

lalehsriu- a harder of tulips. 

oLSSait^Lc ilxidctgah a place of worjhip. 

la. ViJ^yaL khab ja the place of fteep, a bed. 


The learner mud remember, that when theie compounds arc ufed a* 

t *** ^* e ^ a mum *K the title* uf u many cace&cnt !».A» (be tdanfug twi 

r ***' by Jkm* «n4 SMI * the K«gar>Ji&i» a* « *ny r ni«fUdtmg nuM- 

***' m ****** ***** ***** 1 SbcIwttUn it « mi<c*aMwt** winIi m Anlikk »|sww iHt tulforp at 

‘ m to *be Se»mtft»l*0jA* 1 fern (cen jt quoted, Uil «WMJk£r twfrtJto# flu* not tlwr mum 

I ft* **‘ b “ r - ♦ Th * (iw * k * P*» Owfc temmy title. to tbrir buob* , <bw» «*»#., .fej» p*- 

^ * *"“*** m «onrat fubjeti*, whkb be died *+£, j\ • mtJnt % *w» 

W|<3«(t aa ImIj^ AmAU « \erOm if fuSm, c< * cuiMim* uf pfowtrto *»4 kotw**. 


diditiCt 
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foMbntivea, the termination <yl of the phwal, and \j of the 
oblique cafe, mteft be added to the end of them, a* 


Sing. Nona. 1 a g«r/ ositb Jweet Ups. 

OW. i&jtr*' 

Pirn. Nam. prh W< /y,,. 

Obi. ^^*-1.) 


The Pcrfian verb* are com pounded cither with noons and adjectives, 
or with prepofitiom and other particle-;. The verbs chiefly tiled in the 
firft fort of compofition arc to do, c v.\jjl tt> bring, to 

A*v, make, to order, to devour, 0 &j to 

fir ike, 0 &j> to bear, 0 <Ajyj to fi.aw, or 0 0o^^== f o become, 

0 jJ>» few, 0 0u«> /®>, to take, and to find. The 

mart common of thefc is 0 t>yfo which is joined in all its inflexions to 
a multitude of Arabick gerunds or verbal nouns, as well as to Per fun 
adjc&ivc* and participles, as 


0 tiy^ I ikrar kerden to arnftft. 

intizar kerden to expebi. 
u Cijf £j*>j nijft kerden to return . 
o 0>y'' { A r * temlm kerden to complete. 
j> por kerden to fiU. 

terk kerden to tern*. 

£ji lie tttld kerden to rife (oriri). 


Thu* 
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That Hafiz. 


j , jgkuS$ UjLm 

^j£» ^-»Lw o^jloJ uJC^o vddi jjd 
**jr^® ^jAla s-jyL*^ O^A^ak. 
^6» vi^i (^y *AJ a * * (j^A g uiy ^fi£» 


It is morning ; boy, fill the cup with wine : the rolling heaven makes 

no delay, therefore bafien, The fun of the wine rifts from the call of 

* # 

the cup : if thou fcckcft the delights of mirth, leave thy fleep. 


hujum Svcrden to ajfauit . 

Ob yad iverden to remember. 
c r ocr c ajeb dafhtcn to wonder. 
jjJkjl* m&zur dalhten to excufe. 
sj&j* cXkmcw he fed berden to envy, 

OUixf itikid berden to believe. 
ghemm khofden to grin*. 

OJ£s9y+* ieugend khorden to furar. 
riiihcn lakhtcn to enlighten. 
^jJcLU, j ter fakhten to moijlen. 

wUuJl iltifit numuden to eft tern, 
i^ X i JSao mcdhufli geflbtcn to be aftmijbed. 

0 cXj?OyS=D cJ U^x gemnik gerdiden to be oj/jfi&ed. 

OoOo pedeed Amcden to appear. 

QiX>t} yUa.1 ihCtn dee den to be benefited. 

ifii/Jji pcrvctifli yaften to be educated. 
v j *"*» yfe j\jfi kcrAf griften to be confirmed. 


The 
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The writ* yC»j and are wry frequently tried in cwnpo- 

fition, aa OjMj nireh zeden te <*U thud, J* fikr fcr- 

mudcn u emfidtr , thu« Gclileddln Ruzbchar, 

cyu j/ iXfXd U' 

JjS» CcL;0 ^jSa A 

While the nightingale ftngs thy praife* with a loud voice, I am all car 
like the fhlk of the rofe-trec. 

and Hafiz, 

C^ta^ jUs* Uyu J jyia* jSma 
Confidcr attentively j where is a rofc without a thorn ? 

Some of the particles with which verbs are compounded, arc lignin- 
cant, and others redundant and ornamental, as 


jO dee imeden /a enter, 

^ er 4wdcn to curry in, 
\yj»JyL jiS der khiltcn to require, 
lyjiiiAjd dcr yiften to mderjfand, 
j» her imeden u ajttnd. 


jt her gelhten to return . 
jf her tfuden te rtfi. 


JU btz dafhtcn t» wit-hid. 


qOw«I 6jji furud imeden t» defend. , 
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gpSSlite *ipe» Mten #» dtan*. 

far dhten to hem/h, to confine to m place. 

In die prefent tenie of a compound verb the particle it inferted 
between the two words of which it is compofed, at ^jfy^toJUl. 


Sing. 

r'csvt'j* 

tboufilleft, 
{^s r»si he J iUu 


Piur. 

^ yi totfiB, 

tXwL /' yi they Jill. 


Sometimes the two words of which a verb it compounded arc placed 
at a great didancc from each other, as 

\j J ^ Ci..a Li L< Utf 

I^U y qLLj J 9J& 

" 0 weftern breeze, fay thus to yon tender fawn, thou hail confined us 
" to the hills and deferts." 


where jiild the preterite of ydld ft conjtne, rclegucr, is fepa» 
rated by three word*. The noun^ has a number of different fenfes, 
and is therefore the moil difficult word in the Pcrfian language j it fig- 
mfics the head, the top, the point, the principal thing , the air, dejtre, In*, 
mil, intention , &c. and fometimes its meaning is fo vague that it feem* 
* mere expletive, though the Pcrfian* undoubtedly feel its force. 


*01. n. 


i. a 


There 
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Then ife derivative verba in Pearfiaiw as in Hebrew and Arabick, 
which may be called eaufiUt i they aie formed from the ttwfitife vetb* 
by changing qOu into and fometirne* into ** 

to Jh'mt. QcXybU' and ^^OuubbL/ to caujt tojhine . 
\j Ok ff ~j to arrive. ^cXaJU-^ to cauft to arrive, to bring. 

\jl~j JW u+xJ o’ Si/Jd 

JW U-'T 3 !?* J5/“ C n S^* < ob 

O heaven I bring that mufky fawn back to Khotcn , bring back that 
tall waving cyprefs to it* native garden. 


OF PERSIAN NUMBERS. 

The numeral* and invariable parts of fpcech belong more properly to 
a vocabulary than to a grammar } but for the ulc of fuch as will take 
the trouble to learn them by heart, I will here fubjoin the moil 
common of them: 


1 

I 

cC yck 

one. 

r 

V 

jO du 

tw. 

r 

c 

Am. fch 

three. 

/ 

o 

j'*#*. chehar 

fmr. 

D 

• 

jh 

^w« 

1 

J 

* JL AkIH 

A MMWTW m wnw 

Jix. 

V 

J 

c*a£ heft 

/even. 
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c 

C4J betfit 


f 

la 

aJ nuh 


M 


^ i v d^b 

t0f+ 

II 

k 

»Ojb yixdeh 

eleven. 

ir 


duizddt 

twelve. 

ir 

1 ? 

o&fa* fizdeh 

thirteen. 


Ou 

•Ojl^ chehardeh 
* 

fourteen. 

1 o 


yO^'b panzcdch 

fifteen. 

rn 


, tip Li fhanzedeh 

fatten. 

tv 


bOulA hcfdch 

/event ten. 

1A 


hefhdch 

eighteen. 


lx* 

ytVjp nuzdeh 

nineteen. 


a" 

Owj bee ft 

* 

twenty. 

M 

IT 

eXS Cvma* Ixreft vek 

twenty-one. 

r# 

J 

(^5*“ fcc 

thirty. 

«*' 

r 

<J^x. chehel 

forty. 

0* 

- o 

,bsfb pcajih 

fifty* 

*1* 

LT 

flielht 

faty. 

v» 

t 

tiUA* hcftid 

feventy. 

A* 

kJ> 

hefhtid 

eighty. 

1' 

o-» 

tip nated 

ninety. 

< » ' 

u> 

Owi fad 

a hundred. 

r** 

.: -> 

OutfjO dii lad 

two hundred. 

)»* . 

cr 

(XAp fee fad 

three hundred. 

# 


OM/lfx chcharlad 

four hundred. 

o • » 

CL> 

Otpjb panfad 

fae hundred. 
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1M 

£ 


OtfKUarwmm : 

V** 


heftiad 

fovea hundred. 

A** 


f Xadlfraanft Itcdlt^Kl 

t*gbt hundred. 


h 


ffifff bundroL 

| # « # 

£ 

^i^-bezar 

a themfimd. 

|hii 


oti deb hezar 

tea tbou/and. 

| 1 # # f # 

i 5 

lad hezar 

a hundred tbtufand. 


or U 0 lac 


ORDINALS. 


Oowde* nukhuft 

forfl- 

^ja duum 

focond. 

£>**** fium 

third. 

^/lyv chebarum 

fourth, 

^SfH penjum 

fofob. 


All the other ordinal* are formed in the fame manner by adding ^ to 
the cardinal numbers* 

ADVERBS. 

beijar much. cfjjl endek little. 

laeVl eenja here. kys* I ftnja there. 

la^T 

OmmL* Ajfc -/.!*»•* * J 

. , J— W 

If I could fend nay fool ta that fiat*, bow Biding a prefest would it be ! 
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** cs in ft time*, 

jmirf cenffi AsfArr. ^.JT infu timber, 

[aef o»J4 wtorr or be/jl cz caji whence. 

^ her cttji k* wberejbevtr. 
a beerin mibotu. ^ jjiS derun % 

or cnderun) 
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OJL^ 1 £4* 

CLL^ •'Xjl/' 

The nightingales were warbling in the garden, and the fa writ were 
(porting on the hills. 


5/ 


foru 


or O for ud ) 


\ below. 


X, btik above. 


c>jj yit ji aT o^j x u i 
That evil which comes from above is not evil. 


or 


in the morning. 


oLx-*U bamdid *| 
oUyac**' fchergah j 
r^3C~* fehcr 

ftiamgih in the evening. 
dee jejlerday. Iiiyi ferdi to-morrow. 

<jrH u-^ P“ */" r - 

«knun wv. ,UjT aegih then. 

KJjf? c hun when. hrmlmkm diredfy. 


ff 
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hetfecz ever. 
beaus yet. 

t? it 

c £j l* barte mu. 
hem alfo. 


iterkezneh never. 

(jT/l Oju bid ez an afterward. 

* 

hemettheh always. 

if* ^ 

dcigerbah again. 


nccz reten. 


The following fix adverb# arc nearly i'ynonymous, and fignify at, Me, 
m the fame manner at \ 

j^aKT^ hcmchu, hcmchun, 

chenecn, hemchene^n, 

A3Er*Uah chcninchch, aJoU*. chenankeh. 


tff cu where t lyx, cheri • 

OJo«. chcnd bow many t 
oa. j^t j\ ez behri che on what account f 
chun how t aJjA=w ch< 

cHjI eenek behold f cilh 

megher perhaps. loU* meb 

Jh hem i 

T i together. LiJ tenha alone. 

and behem -» ’’ 


ly*. cheri wherefore f 


chegiineh how or what. 
{jiU ciih would ! 

IciU-t mebida iejl by chance. 


CONJUNCTIONS. 

j u or v» and. ^ hem, or yj neez alfi. 

M y* * r - egbfcr, or jt gher if. 

asfji ) cghercheh, if gherchch though. 

Cl emma, ^XJ leiken, bel, aXL bclkeh but. 
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bcrdbend, herchendkeh mithtmgb. 

bcrufaef edit therefore. y«j pcs then, moreover. 
4/kd»^w. Ip zen becaufe. 

jLm megber vsA/r. ja* juz except. 


PREPOSITIONS. 


J! ez or J/ro», of. 

jA aber, or y upon. 

u~i. p«* a fir- 

u L f a peilli before. 

At beh, or be, joined to the noun, in, to. 

b ba with. 

be without. 

^jkyt pchlevi near. 

dcr in. 

<^l jt beri'i, Ciyarf bejehet for. 


v^y> Jl cz jehct.^jJI ez bchr 

on account of. 

jjb-* mcian between. 

yu fut toward. 

*Jf * <n lu ^ beneath. 

yj zeer under. 

yj zeber above. 

Oyj nazd near. 


INTERJECTIONS. 

bf eia, ayoha ob / ,T 4h oi / 

or ULmc* dcreega alas f 


in the talc of the merchant and the parrot by Gclalc ddin Rami, 

£p* ^J* <*£’ j 

i~* Jp oW* qU a/ IAb 

Alas ! alas ! that fo bright a moon fttould be hidden by the clouds f 

0 Ui 
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^1*4 fagin trr* ij-jr^* ebb e«# Hfcw*4fc irterjeaion* that expreft 
grfefi {fitu in atetraftich by the fuliM* Tcfcnrt Bee ErIUa» 

<£/jjy* o^* 

i £ jj * ^iu wiy j 

^ *p* jp* ji *S<jry* s 

<&)jj '/^ vX *^ i 

Yefterday the prefence of my beloved deiighted my fool; and to-day 
her abfence fills me with bttternefs ; alas ! that the hand of fortune 
fljould write joy and grief alternately in the book of my life I 


This great hero and poet was thc.laft king of the Seljukian race : he 
was extremely fond of Ferdttfis poetry, and in the battle in which he 
loft his life, he was heard to repeat aloud the following verfet from the 


Shahnama : 


*/ J=? 

(^ba= J< ^ \j**~ 
*J*i j*. 0*0 


When the duft arofc from the approaching army, the cheeks of our 
heroe* turned pale , but I raifed my battle-ax, and with a Angle 
ftroke opened « paf&ge for my troops : my fteed raged Uke a furious 
e lephant , and the plain was agitated Uke the warn of the Nile. 


• Thufe H*#» aw e* c4M> hr p. imj. h 1 ***7 ******* ** 

»f fsntrti. *W* I law* to* &»****• 



OF THE PERSIAN SYNTAX. 

ThE oonftrttOioa of the Perfiao tongue It very eafy, and may be re- 
duced to a few rule*, moft of which it has In common with other lan- 
guages. The nominative is ufually placed before the verb, with which' 
it agrees in number and per Ion, as in this pious fentencc of a Perfiatt 
philofopher, 

(A* 9 o*\ y&i 9 <xX a*. 

y a/" »oJ yl J tXill) uiiUa Ayjft C SvihA J |jj> ijjl 

f u jjiVi^T 

Wherefore erf /few emmet if them art emme to learn die fcience of ancient 
and modern times, thou hail not taken the right path : doth not the 
Creator of all things know all things t and if thou art come to feek 
him, know than where them firft waft ftxed, there he wat frefent. 


yet it is remarkable, that many Arabick plural* are con fide red in Periian 
as nouns of the Angular number, and agree as fuch with verbs and ad» 

jciftives, as 


\^y*j J\ jl& J! 

f^a U C^Uak. s-Jijyyl 


By die approach of fpring, and the return of December, the leaves of 
our life are continually folded. 


m. ii. 


• See Ok BtbtxrfhopM OrktFUk, j*. yjp 

r r 


where 
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where the plural of vjj^j * 4nj£ governs dd^4« in the 

Angular. 

There is another ftrange irregularity in the Periiin fyntax ; the car- 
dinal numbers are ufuaOy joined to nouns and verbs in die Angular, as 
Jjj a tbvufimd end me dayt. 


COj L ^»l cJJj ^amJ 

aJ^ cV *0 gkuiu cflsL; 


If the gale fhall waft the fragrance of thy locks over the tomb of Hafiz, 
a hundred thau/and fiemtrs will Jprmg from the earth that hides his 
corfe- 


Tbcfe idioms, however, are by no means natural to the Perfian, hut 
feem borrowed from the Arabs, who fay, aJUJ j aJu) '—aJI a tboufand 
and mu nights. In Arabick too a noun of the plural number, if it 
figntfy a thing without life, requires a verb in the (ingular, and that of 
the feminine gender, for the Arabick verbs have diflindt genders like 
nouns, as 

O^ac***^' C-JU qLic^'I j yl&yi %zjyi. 

The rivers murmured, and the branches were bent to adore their 
Maker. 

JakD Cw>U 

Their cup* overflowed with wine, and my eyes with tears. 
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Mdl atmreverbs require the oblique cafe m fj after them, as 

t/U cwx» cTpr 0 T ^s»l 

bb 1 ^ J vX ^ *, f£x! Jlar# 

If that fair dwnfel of Shiraz would accept my heart, I would give for the 
black mole on her cheek the cities of Samarcand and Bokhara. 


It has before been obferved (fee page 14 ;) that the \j is omitted if 
the noon be indefinite or general, ^ JiU a cup , but that it is 

inferted, if the thing be particular and limited, j* 
the cup ; examples of this occur in almoft every page. 


All nouns or verbs by which any profit or acquifitiott is implied 
govern the oblique cafe, as 


Yes ! 


Oyi a/* la* 

whenever the fun appears, what advantage can there be to 
Soha, but Ins being hidden ? 


The following remark relates to the petition rather than to the 
fyntax : in a period of two or more members, each of which might 
end with an auxiliary verb, the fir ft of them commonly contain* the 
verb, which* is understood in the reft, as 

* M» it tJw Ante* MM far • rery terf! mi (Man (tar in U>* r«,S,Iij»w .<f it Gtsr 
«wr f 
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jlfiLfgt j ^ ****** J '"Z 4 * 

The difodvantages of haile are many, and the advantages of patknce 

and deliberation (are) innumerable. 


The adjcCtivc is placed after Its fublhntWc, and the governing noun 
it prefixed to that which it govern*, as vyL Q>jj * beautiful face, 
j tie Ji tent of a roft\ but if this older be inverted a compound 
adjcCtive is formed, a • Vj 3 *- feir faced', nft-fctnuA. 

Conjunctions which exprcfs conjcCturc, condition, will, motive, &c. 

require the con jttdflkivc , or potential mood, as 

% 

jft d%*|i &£ss a jfss 

jjrn Jo J vXi*b i 

hr*** y 

Jfl had known r&rf thy abfence would have been fo forrowtul and ai- 
fliCting, I would not have departed from thee a Angle day ; I would 
not have left thee a Angle moment. 


Prepolilions and interjections arc fixed to nouns in the nominative 

cafe, a* 


0 laUit jo ,£=*>&« V 7 * **“ r,' 0 *^ 

1 , aiSi ot-M ^ -■** j' “ ■>!/* 

Q U Jd Cd3^; 


JJ 


I havr 
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| hare heard that two doves lived together in one neft, and whifpered 
their fecrett m owe chamber » the duA of jealoufy had never fullied 
their minds, and the anguiffi of misfortune had never pierced their 
hearts. 



* Vl A if * 


VAam.I^SI Q . f ii7iy.i l OJj*~ t * 




The fpidcr holds' xhe veil'i* the palace of Cadar ; the owl Hands Urn- 
tinci on the watch-tower of Afraiiab. 


Thefe are the principal rules that I have coikded for the Perftan 
language ; but rule* alone will avail but little, unlefs the learner will 
exemplify them in his own refearches : the only office of a grammarian 
h to open the mine of literature, but they who wifh to poflefs the gems 
mull endeavour to find them by their Own labours. 

»* *** Arubkh wuftj ftgTttfying m tm», a cb**£* % m twruhtw hettet 

m Fenian, mm) inTwrhifti, figr«$fy ft nbet* g* **Jt by lb# JrnmJi </ 

** mr t'H’Hptts* Thin iJYn t i$ given by the jxsci U> the <«wf. m that ofjlii oOjJ of dtamha* 
w <kj(3nt}y x^^nd to the IpnJcr. Ssurtr o'tpte* have yj mikad of which ft,j»4.tng 

make, very ^#4 kit 6?, list dcftrwjri tV cat’ the aliu^ 


A PER* 
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A PERSIAN FABLE. 

The Gardener and the Nightingale. 


j ^»yaL j v^-u£J«3 ^^jUi$<3 &S* cXi! # OhJ 

JfcXixf O f t£*j**(lJ* \j l£ »* £= * J* 

^^a>Ln Jom + % I^Jla^ £Ut<3 o^* 3 **-^ J 

r*“ 

|yk ^,1 i jXjs ^ ^La*ssX ^s s » 

* s r „ +*». 

^JU eXjJ UjI u!yu« ^i*Jj£=» 

t ' jM+ Sm .aJ cXaJC C^> | AO 

^ ^ y&j{j cW q^A-aA. < £sD ^JL+Aky^ iS+* »j £zs * C~Vo 

<JA ^aX&» C^JJ £-b— 3 y^ ^^jUbU, 8 j3^“ j- ''•>- ^•’ jj* f'?~ 

yt-Oky ^ vj> > s ** OU ^mLj^LJo y! As qv> s j ^a£= .^< 

C^j b s-Ju*X Ucy ^J^ss» b yjbib j o^v— 1 '-’ 

^.aa£s o*3 ^iLc 1 


*Vs» *\?+\ a *4 *vs» wJ J^£» 

O^i «! *-*# wLxs ^><3 %J 

<**, ' * 

Jy<3 ^XUo JuS» dy^JU w*3lc 


V»j 
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A literal tranjlation of tie foregoing Fable. 

The GARDENER and the NIGHTINGALE. 

It is related that a hulbandrmn had a fwcet and plealant orchard, 
and a garden more frefh than the b6vver oflrcm. The air of it gave 
mi I duels to the gales of the tyring, and the feent of its herbs that re- 
frethed the l'pirits, conveyed* perfume to the very foul. 

VERSES. 

A bower like the garden of youth, a bed of rofes bathed in the waters 
of life, the notes of its nightingales railing delight ; its fragrant gale 
thedding perfume. 

And in one corner of his garden there was a role built freiher than the 
thrub of de-lire, and more lofty than the branch of the tree of mirth. 
I t cry morning on the top ol the role bulb the role blolTotncd, coloured 
like the cheek of heart-alluring damfcls with gentle minds and the face 
of hly-boforned maids teemed like jcllamine. The gardener began to 
thow an extreme fondnefs for thefe excellent rofes, and laid, 

A DISTICH. 

I know not what the rofc fays under his lips, that he brings back the 
helplefs nightingales with their mournful notes. 

One day the gardener according to his ertablifljed cullom went to view 

Use 
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J «AJU ijJm Afcac*° jO (&JJ O^ 


%Sj^m ^*Vj t ff l rf <3 ySnMjfi^ J^isBM ^JvaJ^ 

% 

O^m CamO jl ^^ Uoi l 

(^U^Xi. » t ^>r' »vXAUm» ’ Wt^' o' - ^*-' 

(^fyui Jj«y^. jbs^ <jiJO j jv^i cJla* wIjIcwjI CvwOy 

ft Ay Ay 

Jj vJ»y aJU£ j C+jji &JX.J jbh. (jl^ Jjy Cctjho 


Jjf 2 * 

^\ jh yj (j*y 

y UX* ciJ ^ac? rj*** J 


, 4 t 

<*** 


OjlyJ jUifc J C*» ^ ^Uj J^ 

{^f (*^ »*W <X>Oo o'** 1 * O* 

y-Ai QUXy jti tk< \jj\ <J*cx> *jiiXf j tM** (£j 9 \j jti 

&Mj liUfew ok)Jj J*-**? C<fc.U (J-J-OC* 

ty* Cu j Aa* v ^ l<y^ (J*<*a* *** jj* ^ 

J* 1 -* 
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the rofi* i he few « plaintive nightingale, who was rubbing his head on 
the leaves of the rofes, and was tearing afunder with his (harp bill that 
volume adorned with gold. 


A DISTICH. 

The nightingale, if he fee the rofe, becomes intoxicated ; he lets go 
from his hand the reins of prudence. 

The gardener viewing the fcattcrcd condition of the rofc-leaves, tore 
with the hand of confufion the collar of patience, and rent the mantle of 
his heart with the piercing thorn of uncafmcfs. The next day he 
found the fame action repeated, and the flames of wrath occafioncd by 
the lots of his rofes 


AN HEMISTICH. 

added another fear to the fear which he had before. 

The third day, by the motion of the nightingale's bill, 

AN HEMISTICH. 

the rofes were plundered, and the thorns only remained. 


Then the refentment caufcd by the nightingale broke out in the bread 
«f the gardener, he fet a deceitful fpringe in his way, and having 
taught him with the bait of treachery, he confined him in the prifon 
°f * cage. The didieartcned nightingale opened his mouth, like a 
aoL. ii, q q parrot. 


o Q 



22& A GRAMMAR OF THE 

tftjlAMif Ojik t&jf' ol^iu '-£#*• cM* 

cw m O aa/^;i ; ioi cr» jj**<*'* mS o^sj* v« 

U y ^ JUasrf y fa> <3 j 

^ Itij/Aa. KT+J^JJf- a/ C* x/ o U^0 
s^UlC wju^ku J^C 0 ! O** 

jfsA* £J*J jt J ,0Jl*jU3 Jjlojly aT djj OJly 

J .O^/y^ae* t>,K> (* <^jL> U* u’^J »°^ 

JU ^ (JjaJ Axl/jii ,J-w*» o b V Ct5 V i ^J° 


CxAJ 


Ay, 

C^V*X< U yJ ■ JW 

cw^i l*» * fjh w ^***-^ aj 


jIoju (j-* aj yj j j 'yj>j<s js* v -^- J cMy 

K^Jt3 &£c* y ^ A a^ Js b \jpyJs? <J'**^f. L'l^^ * v '' ‘V'j* 1 

vijJ cX^y. q^ y J 1 -^ <^f* ’O 1 '^-'/ 


JLaJ 

^j-Ua *OJ*3y£» tXy^s 

^jmLm wAjSft ^iX# J *y ^***^ 

^**** ft. 

cXaa#-^» cXa£s> a£s» 

iX<y**y kSjSss* aSssu JD 
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parrot, and laid* Oh, Sir, for what caufe haft thou imprifoncd me? for 
vrhat ration haft thou refolved to diftrefs me ? if thou formeft the de- 
fire of hearing my* fongs, my own neft is in thy garden, where in the 
morning thy bower fliall be the houfc of my mufick but if thou hail an- 
other idea, inform me of what thou haft in thy mind (an Arabick phrafe). 

The gardener faid, Doft tKou not know how thou hail fpoilcd my 
fortune, and how often thou haft did relied me with the lots of my 
favorite rofc ? it is right that thy ad ion fhould be requited, and that 
thou being fep, i rated from thy friends and family, and fee iuded from all 
joy and divcrfions, ihouldll mourn in the corner of a prifon ; whilft I, 
afRiftcd with the anguilh of fcparation from my darling flowers, weep 
in the cottage of care. 


A DISTICH of HAFIZ. 

M ourn, O nightingale ! if with me thou rcgrcttcil the lofs of thy friend, 
for we arc two mournful lovers, and our employment is weeping. 

The nightingale faid, Depart from that refolution, and confide r, that if 1 
am imprifoncd for fucli an offence as tearing a rofc, what will be thy 
pumlhmcnt if thou tcarcll a heart afundcr ? 

VERSES. 

He that formed the iky by exad mcafurc, knows the right rewards lot 
good and evil j whoever does well, good will come to him ; and if 
he doc* ill, evil will attend him. 

Thi* 
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J-Jb OtjT JO ^ ty**" 0“i* 

fmaei <4y& W cy* oU*A£Ol>b ^bj 

a£m qI<-V Oyfc* OyL> 0 ! wliLC ^LaJM ^ JA 

jO J j>\ jt ajUM ,OU»*,>> vicL^O y*ij> J& 

JjjJb ^y*Tj OujUj hjjcr* Q t 0 U£0 ^r- 3 Oji. 

s*JJ* lu) AjUil a/ yc c^ C*xf obb c^-jO 

lyT y c-i/" J-Jb i^LXj^Xi eTU. ^ c*?*** L<r» 

' 4 / aamJIju 

_^Xasr^l JJa/ yLXJUl J^J 101 

t 

py£a qI^aj ^* 3J W 

j OJU ** »‘-V> i °V !o Jjt 1 CL?> 

OuU~ j £ju 0>^i* j / ^*-'OJ *•» 



PERSIAN LANGUAGE. 


220 

This difcourfc taking cflfea upon the heart of the gardener, he fet 
the nightingale at liberty. The bird tuned his voice in his free date, 
and faid. Since thou haft done me this fervicc according to the fcntcnce 
(in the Alcoran), Is there any rccompenfe for benefits, but benefits ? it 
is neccffary to reward thee for it. Know, that under the tree where 
thou ftandeft there is a coffer full of gold ; take it, and fpend it to fup- 
ply thy wants. 

The gardener f<?archcd the place, and found the words of the night- 
ingale to be true t he then faid, O nightingale ! what a wonder it is, 
that thou could ft fee the coffer of gold beneath the earth, and not dis- 
cover the fpringe upon the ground ! 

The nightingale faid. Doit thou not know that (an Arabick fcntcnce) 
when fate Jeiccnds, caution is vain ? 

AN HEMISTICH. 

It is impoftibic to contend with fate. 

When the decrees oi heaven arc fulfilled, no light remains to the 
rye of underftanding, and neither prudence nor wildorn bring any 
advantage. 
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OF VERSIFICATION. 

rr* 

1 HE modern Pcrfuns borrowed their poetical meafurei from the 
Arabs : they are too various and complicated to be fully explained in 
this grammar j but when the learner can refd the Ptfrfian poetry with 
tolerable cafe, he may receive further information from a treatife wr»t- 
ten profefledly upon vcrfibcation by Vahidi, who was himfeii 

no contemptible poet. 

There are nineteen forts of metre which are tiled by the Pcrfians, but 
the moft common of them arc jsz! or the iambic k mealure.^acf 
or the trochaick mcafure, and jxJ a metre that conliiK 

chiefly of thofc compounded feet which the ancients called 
and which arc com poled of iambick feet and fpondccs alternately, a- 
Jmatorei put Ha rum. In lyrick poetry thefe verfes are generally of twelve 
or fbttecn fyllables, as 


^ m » 

0^\JuSj Oj la oD Iam 9 j±X£sa Asti 
1^*0 uli Aa. s j^aaX^ h « <-*Jj OJUk) 

Bfbul ni J f?I kakhcr } sibi zan tur j ri buclhayed 
Zt jadl zul | fi mulhklnelh J cht 6b oftad J u der dllhi. 

When the zephyr difpcrfA the fragrance of thofc mufky locks, what 
ardent defire inflames the hearts of thy adapters l 

They 



PERSIAN LANGUAGE. 


23P 


They fomctimcs confift of fourteen fyllables in this form, 

at 

iitd ckAljak aXj cJyl *x*^ U 

y-# Jt, (^1 

Ti ghunchc j ckhcndanct j dcvlct b? J kc khahcd dad 
AI flukhl j gull rani { cz bchri j kc miruyi 

Ah ! to whom will the finiling rofe bud of thy lips give delight ? O 
fweet branch of a tender plant ! for whole ufe doll thou grow ? 


or in this, 

13 




^ j Jy ^ 

y.&j£=a j y 


Gofliem he | m2 ber kuli | ncy u nigmi j t» chengueft 
Cheihmcra he j me her lull | t£> u gherde | (hi jitneft 


My ear is continually intent upon the melody of the pipe, and the foft 
notes of the lute : my eye is continually fixed upon thy rubied lip, 
and the circling cup. 


This kind pf meafure is hot unlike that which Sappho ufes in thofe 
elegant lines quoted by Hepheftion, 

r>MM* puxrsf, t&rvt hiv&pai ti? ttfit 

Xti&w SfifAtSm wwiif &f*Ssm Si * 9 Ap#*U tm* 


which 



M2 

which he fcarn thu». 
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| tif, tv tw V i ttfiitsa | t*» tajw 

Wvsm i *(u"i j <r* w*iif | W> J»* ’A j $f&luoi- 

Other lyrick verfes contain thirteen fyllablcs in this form, 

v - o * I - - * I l* - V - I - - 

as 

J - ;u -? J ^x° c** *** 

Seba hi teh | neitt peer \ i metforofh | amed 
Ke mu sum | tarbii clfli | u nazu nofh J .lined 

The zephyr comes to congratulate the old keeper of the bancjuct-houic, 
that the fcafon of mirth, joy, wantonnefs, and wine is coming. 

or, . , , 

at 

t^Ux j JUc o* 

I^U y J a jr SA) - jT A ^ =s 

S?bS Wlutf | bSgou an | gazall ra J nara 
K2 scr bifeouh j va byaban J to dadcl ( mara 

This couplet has been tranflated in another part of the grammar. 
See p. 20fl. 

The Periians fometimes ufe a meafure confiding of trochees ar-» 
f pon decs alternately, like thefe verfes of CatuUus and Artftophanes, 

Cras 
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Crus imet qui nunquam anuvit, quique amavit eras amet. 

9* •» ~*i ’Af^.a," j«tx Juvi'iiu; 8cZ ■ 

thus Hafiz, 

(£jy>y ^ ^ c ^ 1 ^ 1 y} 

A her auari her anted badi ivcttruzt vazecd 
The vernal clouds appear, the gales of the pleafant lealdn breath^ 

But the molt common Perfian verfe contains eleven f) liable*, as 

d wdj Jo a a. 

0 tj j 

t'hunkch gul reft va guliltan dcrguzclht 
Neihcnvi ;:an pcs zebulbul Icrguzelht 

U (urn the U'lv< wither, and the bower lofes its fwcctncf*, you have n » 
longer the talc of the nightingale. 

In this la ft mcaiure are written all the great Perfian poems, whether 
:^)n heroic k or moral fubWK as the works of Perdufi, and of faini, 
lhc Hollan of Sadi, and the Mrfnavi of the excellent Oclalcddin. This 
4 o f verfe anl wer* to our com* non heroic k rhyme, which was brought 
v ° digh :t degree o| perfection by Pope, and which the Englilh poet* 
vv cll to retain, inftead of adopting the lef* harmonious mcafurcs 
°‘*hc,r n it ten.-: . 

I have dwelt the longer upon the different forts of verfe ufed in 
Crfu, istcaufe there arc £cw book* or even common letters written in 

»• n the 


*01.. ti. 
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the Per&u} language, which arc not interfperied with fragments of 
poetry ; and becaufc all the Perlian vcrfcs muff be read according t 0 
the paufes of fcanlion : thus the following elegant couplet quoted by 
Mcniniki, 

aii Ji ^ S* bjSL,'’-" 

mull be pronounced, 

Tcbader chc j nc her tarce j buved zulfcc j tera fad chccn 
Kc Cizcc her | gulcc furcc | zcfumbul pu j de chccn ber chccn 

with a llrong accent upon every fourth fyllabic ; and it may here 
be obferved, that the Pertians, like the French, ufually accent the 
laft fy liable# of their words. 

As to their profody, nothing can be more eafy and Ample ; their 
vowels I elif, j vau, and ya are long by nature ; the point*, which 
they commonly fupprefs, are naturally lhort ; and every lhort fyllabic 
that ends with a conlonant is long by pofttion ; as Shiraz, 
sumbul, dJrluin, ^ semen : but the Perfians, like other poets 

have many licence, j they often add a lhort vowel which does not pro- 
perly belong to die word, as in die firft ode of Ilahz, 

IfrJuCim OUil vSlI iftadu tnullikllha, 
and t* JL* OUilO bar cuja dincndi hall mi. 

They alfo thorten fome long lyllables at pkafurc by omitting the 
vowels 1 elif, j vau, and ^ ya ; thus becrun, which is a fpon- 

* dee. 
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dee* become* an iaunbick foot when it is written berun : in the 

Ixinc manner is ufed for and for 0 vW Tlie 

omiffion of I elif is more common ■, fo is put for and 0 Ui fo» 
as in thu beautiful couplet, 

W 


t ^ £s s QL»ji£s j oGaL 

j£sa* 


cH* 


Call for wine,- .and fcattcr flowers around ; what favour canfl thou 
>* exped from fortune ?" fo fpakc the role this morning ; O nightin- 
gale ! what fayed thou to her maxim ? 


In which lines qL£JLA£s 9 is ufed for Jhedding flowers, and 

0 J J3Z*~ for t Uyxr^ the morning. 

I (hall clofc this fed ion with fame examples of Perlian verfes from 
the or bemijlieb, to the J \jk or ode, which differs from die ocX*-«ji 

or elegy in nothing but the number of the diftichs, of which the ode lcl- 
dom contains fewer than five, and the elegy feldom fewer than twenty. 
1 dull not fet down thefc examples at random, but dial! fclcd fuch aa arc 
remarkable for beauty of fentiment or delicacy of ex predion. 


£^0* AN HEMISTICH. 

^itak C>^j£sa Air a» cJou O tr* 

He that plants thorns will not gather rofes. 
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C«uU A DISTICH. 

ay? ^5***^ 4fis v ^ *£x> l,e& * 

The caravan is departed, and thou fleepcft ; the delcrt lies before thee ; 
whither wilt thou go ? of whom wilt tkou ilk the way ? what wilt 
thou do f how wilt thou cxift ? 



A TETRASTICH. 


u~jf» r° OJ ^~ 

Aa^jj OJ&=> JJ A2 fV’ 


r 




»o 


^5 


S j ^ 

At the time that the dawn appears, doft thou know for what realon the 
bird of the morning complains ? He lays, that it is fhown in tlu 
minor of the day, that a whole night of thy life is palled, while 
thou art loll in indolence. 


Another. 


>3 ** 

? - ^ t f 


o'? ,< . 

J 1 

°*JL> 




rxd 
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Daft thou define to be free from forrow and pain t hear a maxim more 
valuable than a precious gem: Dcfpifc not thine enemy, though he 
be dift refled ; anfl truft not thy friend, if he be proud ami malevolent. 


In all the Perfian elegies and odes the two firft hcmiftichs have the 
feme rhyme, which is continued through the whole poem at the end of 
every diftich. A Ihort piece* of poetry, in which the two full lines do 
not rhyme together, is called Axioa a fragment ; as this elegant fable of 
Vadt on the advantages of good company : 


iSyAy- 

C ^ ,0 yXJ _ j/lXj 

y 'yy*^ <£y J ! *° 

LolSsslj 

S~' c 

*/ / JU" 

*0 

^ y 5 


One day, a?> I was in the hath, a friend of mine put into my h«aid a 
piece of Rented day*. I took it, and faid to it, •• Art thou muik or 
u ambergris ? for I am charmed with thy delightful kent. It an- 
swered, M I wai a dcipkahk piece of clay; but I wa& fume time in 
the company of the role ; the fwcct quality of my companion was» 



Jj %hth kib^tWh » km4 f«f th*j, trim It the ferfians |.*rf*mr. 

f-.Xt.il, tml t*4i: in the hath* \A fw&y 1 . 


*>iU 
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t( communicated to me ; otherwife I fliould have been only a piece 
<c of earth, as I appear to be.” 


When both lines of each couplet rhyme together through a whole 
compofition, it is called as in the following examples : 


OtXJO_> OvnjI 

j y<Ajb (jZJdaJ 


Such is the nature of inconftant fortune, neither her mildnefs nor her 
violence are of long duration : fhe exalts no one whom the does not 
at laft opprefs ; for Ihe is light in her affedtion, but moil harfh in her 
hatred. 


A^iy ^.y 

j <^IcXj 

'o^ j y 

The happy * Feridun was not an angel ; he was not formed of muik or 
ambergris. He gained his reputation by juftice and liberality : be 
thou juft and liberal, and thou wilt be a Feridun. 



* An ancient king of Perfia, highly celebrated for his eminent virtues. The Idtrned and excel- 
lent d’Herbelot has made a miftake in his tranllation of thefe lines (fee the article Farrakh in his 
Bibliotheque Orientale) for not recolletfting the fenfe of ^ yi happy, he made a proper name of it, 
and tells us that Farrakh was a man whom the Perfians confider as a perfect model of juftice and 
magnanimity. 
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3r° j* °J^ Sss U W *£== 

*&U cXJtiUaljti ^jlii y£saj 

••A A^_" UU ^ 

vijAJ C^vnwc> li ^j*cX*e! ^.sX^o jys** 

(jl jCyjXf loL* 
o'** j 1 

s^o' Ci\*wci J ^)\iXfrraJ L* 


0 *y^ 

OiJt S ' (^-0 J «illi ( <rt> A_f^ (J^OjOyOOw 

(jiijxL# (JUoj (^jl _/l ^JLiiX GvjlX^. 

_^jL •yXS' &£so 


There was an affectionate and amiable youth, who was betrothed to a 
beautiful girl. I have read, that as they were failing in the great fea, 
they fell together into a whirlpool. When a mariner went to the 
young man that he might catch his hand, and fave him from perill- 
ing in that unhappy juncture j he called aloud, and pointed to his 
miftrefs from the midfl: of the waves *‘ Leave me, and take the 
“ hand of my beloved.” The whole world admired him for that 
fpcech ; and when he was expiring he was heard to fay j Learn 
“ not the tale of love from that wretch who forgets his beloved in 
“ the hour of danger.” 


Thefe examples will, I hope, be fufficient to undeceive thole who 
think that the Aliatick poetry confifts merely in lofty figures and flowery 

defcriptions. 
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defcriptions. There is fcarce a leffon of morality or a tender fentiment 
in any European language, to which a parallel may not be brought from 
the poets of Alia. The verfes of eleven fyllables, which are ufed in the 
great Perfian poems, always rhyme together in couplets. It is unne- 
ceffary in this feftion to give an Example of the Perfian or elegy, 

as it differs only in its length from the or ode, except that the Caf- 
fideh often turns upon lofty fubjedts, and the Gazal comprifes for the 
moll part the praifes of love and merriment* like the lighter odes of 
Horace and Anacreon. The moft elegant compofers of thefe odes are 
Jami and 1 iiU*. Hafiz, each of whom has left an ample collec- 
tion of his lyrick poems. I may confidently affirm that few odes of the 
Greeks or Romans upon fimilar fubjefts are more finely polithed than 
the fongs of thefe Perfian poets : they want only a reader that can fee 
them in their original drefs, and feel their beauties without the difad- 
vantage of a tranflation. I fhall tranfcribe the firft ode of Hafiz that 
offers itfclf, out of near three hundred that I have paraphrafed: when 
the learner is able to underftand the images and allulions in the Perfian 
poems, he will fee a reafon in every line why they cannot be tranflated 
literally into any European language. 

Jo 

cXiiiUj oc^Ij 

^ 0-9 jlo 

cX/iiLy (ji: jzL I 

Jo oJ 

u 
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Ouiilo (jlyLjlij' j (jjjjj 
Lp! C^-L J (3 S ^ ==? 
cXiity cXj3^ 

<3l\aJ (3^^ *3u^ 

cXkm LjJ LXj^J {jhJKJ ^ 

' u; 

Joiba* C-u^ybsr* OJLi 
LX^Lo y&j\ 

The rofe is not fweet without the cheek of my beloved ; the fpring is 
not fweet without wine. 

The borders of the bower, and the walks of the garden, are not pleafant 
without the notes of the nightingale. 

The motion of the dancing cyprefs and of the waving flowers is not 
agreeable without a mirtrefs whofe cheeks arc like tulips. 

The prefence of a damfel with fweet lips and a roly complexion is 
not delightful without killes and dalliance. 

The rofe-garden and the wine are fweet, but they are not really charm- 
ing without the company of my beloved. 

All the pictures that the hand of art can devife are not agreeable with- 
out the brighter hues of a beautiful girl. 

i i 
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Thy life, O Hafiz, is a trifling piece of money, it is not valuable enough 
to be thrown away at our feaft. 

The laft diftich alludes to the Afiatick cuftom of throwing money 
among the guefts at a bridal feaft, or upon any other extraordinary oc- 

t 

caflon : the Perfians call this money nifar, and him who collets it 
nifar cheen. 

I fliall conclude this grammar with a tranilation of the ode quoted in 
the fedion upon the Perfian letters; fee p. 143 . 

If that lovely maid of Shiraz would accept my heart, I would give for 
the mole on her cheek the cities of Samarcand and Bokhara. 

Boy, bring me the' wine that remains, for thou wilt not find in para- 
dife the fweet banks of our Rocnabad, or the rofy bowers of our 
Mofella. 

Alas ! thefe wanton nymphs, thefe fair deceivers, whofe beauty raifes a 
tumult in our city, rob my heart of reft and patience, like the Turks 
that are feizing their plunder. 

Yet the charms of our darlings have no need of our imperfed love ; 
what occafion has a face naturally lovely for perfumes, paint, and ar- 
tificial ornaments ? 


Talk 
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Talk to me of the fingers, and of wine, and leek not to difclofe the 
fecrets of futurity •, for no one, however wife, ever has difcovered, or 

ft 

ever will difeover them. 

I can eafily conceive how the inchanting beauties of Jofeph affedted Zo- 
leikha fo deeply, that her love tore the veil of her chaftity. 

Attend, O my fotd ! to pradent counfels ; for youths of a good difpofi- 
tion love the advice of the aged better than their own fouls. 

Thou haft fpoken ill of me yet I am not offended ; may Heaven for- 
give thee ! thou haft fpoken well : but do bitter words become a lip 
like a ruby, which ought to filed nothing but fweetnefs ? 

O Hafiz ! when thou compofeft verfes, thou feemeft to make a fixing of 
pearls : come, fing them fweetly : for Heaven feems to have filed on 
thy poetry the clearnefs and beauty of the Pleiads. 

The wildnefs and fimplicity of this Perfian fong pleafed me fo 
much, that I have attempted to tranflate it in verfe : the reader will 
excufe the Angularity of the meafure which I have ufed, if he con- 
fiders the difficulty of bringing fo many eaftern proper names into 
our ftanzas. 

I have endeavoured, as far as I was able, to give my tranflation the 
cafy turn of the original ; and I have, as nearly as p9ffible, imitated the 
cadence and accent of the Perfian meafure ; from which every reader, 

who 
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who underftands mufick, will perceive that the Afiatick numbers are 
capable of as regular a melody as any air in Metaftafio. 

A PERSIAN SONG. 

Sweet maid, if thou wouldfl: charm my fight, 

« 

And bid thefe arms thy neck infold j , 

That rofy cheek, that lily hand 
Would give thy poet more delight 
Than all Bokhara’s vaunted gold. 

Than all the gems of Samarcand. 

Boy, let yon * liquid ruby flow. 

And bid thy penfive heart be glad, 

Whate’er the frowning zealots fay : 

Tell them their Eden cannot fhow 
A ftream fo clear as Rocnabad, 

A bow’r fo fweet as Mofellay.. 

Oh ! when thefe fair, perfidious maids, 

Whofe eyes our fecret haunts infeft. 

Their dear deftrudtive charms difplay, 

Each glance my tender breafl invades. 

And robs my wounded foul of reft. 

As Tartars feize their de (lin’d prey. 

* a mtltcd ruby is a summon periphrafis for wine in the Perfian poetry, 

Ham, ode 22, 


Sec 

In 
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In vain with love our bofoms glow } 

Can all our tears, can all our fighs 

I 

New luftre to thofe charms impart ? 

Can cheeks where living rofes blow. 

Where nature fpreads her richeft dies. 
Require the borrow’d glofs of art ? 

Speak not of fat<?—ah ! change the theme. 
And talk of odours, talk of wine, 

Talk of the flow’rs that round us bloom : 
’Tis all a cloud, ’tis all a dream ; 

To love and joy thy thoughts confine. 

Nor hope to pierce the facred gloom. 

Beauty has fuch refiftlefs pow’r, 

That ev’n the chafte Egyptian dame 
Sigh’d for the blooming Hebrew boy : 

For her how fatal was the hour. 

When to the banks of Nilus came 
•j- A youth fo lovely and fo coy ! 

But ah ! fweet maid, my counfel hear ; 
(Youth fhould attend, when thofe advife 
Whbm long experience renders fage). 
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* Zoleikha, Potiphars wife. 


f Jofeph, called by Pcrfian* and Arabians Jufuf, 



While mufick charms the ravifti‘d ear, 
While fparkling cups delight our eyes, 

Be gay ; and fcorn the frowns of age. 

What cruel anfwer have I heard ! 

And yet, by heav’n, I love thee ftill : 

Can aught be cruel from thy lip ? 

Yet fay, how fell that bitter word 
From lips which ftreams of fweetnefs fill, 
Which nought but drops Of honey fip ? 

Go boldly forth, my fimple lay, 

Whofe accents flow with artlefs eafe, 

Like orient pearls at random ftrung ; 

Thy notes are fweet, the damfels fay, 

But, oh, far fweeter, if they pleafe 
The nymph for whom thefe notes are fung 


END OF THE GRAMMAR. 
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THE MOST VALUABLE BOOKS, 

IN 

THE PERSIAN' LANGUAGE. 

I 

Oxf. The jPublick Libraries at Oxford. 
Par* The Royal Library at Paris. 

Lond. The Britifh Mufcum at London. 
Prtv. The Collections of private Men. 


HISTORY. 

U*aJ[ 

The garden of purity , by Mirkhond.—A general hiftory of Perfia in feve- 
ral large volumes. Oxf. Priv. 


A*cU si 

The hirtory of the life of Sultan Aeber, by the learned and elegant Abu 
Fazl. Oxf 


Adefcription of the Indian empire, written by the order of Sultan Aeber 

by 



248 


A CATALOGUE OF 


by a fociety of Ikilful men. — A tranllation of this book would be ex- 
tremely ufeful to the European companies that trade in India, as it 
contains a full account of every province and city in the dominions of 
the Mogul, of his revenues and expences, both in peace and war, and 
of all the cuftoms and ceremonies in his palace ; together with a de- 
fcription of the natural productions of his empire. Oxf. 

The aftions of Sultan Baber written either by himfelf, or under his in- 
fpeCtion. — This book contains a minute account of that prince’s wars, 
and a natural hiltory of his dominions. Oxf. 

The hiftory of Cafmir, by a native of that extraordinary country. — 
A very curious and entertaining work. Oxf. 

The hiftory of the lives of the Perfian kings, from the head of the Sefi 
family to the death of Abbas the Cruel, improperly called the Great. 

Oxf 



The feleB chronicle. — This work is an excellent hiftory of Perfia, and has 
been tranllated into Arabick and Turkilh. Oxf. 
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« 

A fhort hiftory of Perfia, in one volume, by Khandemir, a learned and 
agreeable writer. Oxf. 

o-'J 

i 

The heart of hiftories . — A copious hiftory of the Perfian empire, written in 
the middle of the fixteenth century by Abdallatif, a native of Cazvin. 

The book of victory .- — «A hiftory of the life of Timur, commonly called 
Tamerlane, written in a rnoft beautiful and elegant ftyle. 

oLh CaJ^jcA ^ — Kjffdo IjAwjJI 

An account of the lives of the Perfian poets, by Devletfhah of Samar- 
cand. Par . 

i }j$r* 

The hiftory of the life of Nader Shah, king of Perfia, written by Mirza 
Mahadi, and tranflated into French by the author of tills grammar. 


POETRY. 

^ oLmj 

Shah Nameh. A collection of heroick poems on the ancient hiftories of 
vol. ii. k k Perfia* 
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Perfia, by Ferdufi. See the Treatife on Oriental Poetry, in Vol. IV. 
Oxf. Priv. 

The works of Khakani, a fublime and fpirited poet. Oxf. Priv . 

« 

Jaal=* 

The odes of Hafiz : lee the treatife above-*mentioned. Lond. Oxf. 
Par. Priv. 

The works of Sadi j containing 0 U«JLr or the bed of rofes, ^M^y or 
the garden , and or the rays of light. The two firft of thefe 

excellent books are very common j but I have not feen the laft : 
they are all upon moral fubjedts, and are written with all the ele- 
gance of the Perfian language. Oxf. 

The works of Ahli ; containing, 

lawful magick, a poem. 

Ail y) j fcf* the taper and the moth, a poem. 

OuLu a book of elegies. 

CjUJjc a book of odes. 

The works of Jami ; containing, among others, 

the chain of gold, a poem in three books. 
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(JLmjI ^ &*ax Selman and Abfal, a tale. 

A-#U the Hfe of Alexander. 

J 1 t ^ >e l°ves of Jofeph and Zuleica, a very beautiful 
poem. 

J tfc loves of Leila and Megenun. 

^ a collection of odes. 

the manfon of the fpring. 

1 ZLzA the gift of the noble. 
dxsC" the manners of the juft. Oxf. 

A book of elegant odes, by Mir Chofru. Oxf. 

(Sj^« 

Ls*JJ '—ixJuaj 

A poetical work called Mefnavi, upon feveral fubjedts, of religion, hif- 
tory, morality, and politicks; compofed by Gelaleddin, furnamed 
Rumi.— This poem is greatly admired in Perfia, and it really de- 
ferves admiration. Oxf. Priv. 

j! ol^.° 

The poems of Anv£ri, which are quoted by Sadi in his Guliftan, and are 
much efteemed in the Eaft. 

The works of Nezami ; containing fix poems : 

_) I the fechets of lovers. 


OvASfe 
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the /even faces • 

j f h e I° ves °f Chofru and Shirin . 

43UdU ^cXJUCL the life of Alexander . 

j Leila and Megenun, a tale. 

(jfkr* the trcafure offecrets. Lond. Priv. 

&-cLi c-Xaj * 

Pendnama, a book of moral fentences, not urrlike thofe of Theogenis in 
Greek, by^lLc Ferideddin Attar. Lond . Oxf 

The works of Catebi, containing five poems : 

the junction of two Jeas . 

C-aU the te?2 chapters . 
v — beauty and love. 

j ^^li conqueror and triumpher . 

^IcXkX^==> t ^ Je of Bah ar am and Gulendam . 

There are many more hiftories and poems written in Perfian ; but 
thofe above-mentioned are the moft celebrated in Afia. The poets of 
the fecond clafs were A *j, Roudeki, who tranllated Pilpai’s 

fables into verfe ; Reihidi, who wrote an art of poetry 

called v — iuIcX^ the inchanted gardens ; (^Cc Ahmedi, who 

compofed an heroick poem on the actions of Tamerlane : not to men- 
tion a great number of elegiack and lyrick poets, who are very little 
known in Europe. 


PHILO- 
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PHILOSOPHY. 

The light of Soleil or Canopus. — A very elegant paraphrafe of Pilpai’s 
tales and fables, by Cafhefi. Oxf. 

The touchftone of learning! a more Ample tranflation of Pilpai, by Abu 
Fazl. Oxf. 

Jjj, mZJj? 

The Perfian tales of a thoufand and one days, tranflated into French by 
Petit de la Croix. 

Negariftan the gallery of pictures, by Jouini. — A mifcellaneous work 
upon moral fubjefts, in profe and verfe. There is a beautiful copy 
of this book in the Bodleian library at Oxford. Marjh 3 Q7 . 

tX*c tj f d 

A fyftem of natural philofophy, by Isfahani. Oxf 

The natural hiftory of precious ftones. Oxf 

There are many books in Perfian upon Geometry, Algebra, Afl.ro- 
nomy, Mechariicks, Logick, Rhetorick, and Phyfick; all which de- 

ferve 
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all others in the world, will be infenfibly furmounted by the habit of 
induftry and perfeverance, without which no grejt defign was ever 
accomplifhed. 

nr. 

SHEKESTEH. 

„..s inelegant hand all order and analogy are neglected ; the points 

which diftinguifti < » from v i, ^ from ", and from ci> and 

&c. are for the moft part omitted, and thefe feven letters, I ^ jjj j 
are conneded with thofe that follow them in a moft Irregular manner. 
This is, certainly, a conliderable difficulty, which muft be furmounted 
before the learner can tranflate an Indian letter : but I am perfuaded, 
that thofe who chiefly complain of it have another difficulty ftill greater, 
which is their imperfed knowledge of the language. 


NISKHI- 
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NISKHI. 


'*■ Ouljj aJ Lo j I t t— >UI»1 

u^lc gi>j 

*. 

O uwlgAjI £a ii ^)l Aj yljX^ Uaam Cul£^ 

cXjl^J <sJLwj lX*2J Ayiii A&l 

(^U^L ^><3 iSwJ> ^ju js** i 

Ouljj aJUw <Xj 

c^a^ud y&j£=> oi?^ 

OuI^j <jJ!^sr^ _jl£=> ^Jsjl a£==d Ci^SKKJ* <JLoL 

< y ^»!<Jyy© ^=s> liXjLS oyT; 

OvjljJ AaO£. Om? a£s» 

Cy^Xj C^jO^Stslj ^j£=»f C^kxi^j 

OsjI^j «*J^ j/^jb O^o ^jicXxJiS^ U^tdLj 


VOL. II. 


L h 




ADVERTISEMENT. 


The following Index will be found, it is hoped, of confiderable ufc 
to learners, to thofe in particular who are unprovided with dictionaries ; 
fince it is not only intended as a literal alphabetical explanation and 
analyfis of the extracts and authorities from the various writers inter— 
fperfed through the Grammar, but as a vocabulary it may be employed 
to advantage, by imprinting on the memory a number of ufeful words. 

It may not be improper, however, to inform thofe who have made but 
little progrefs in this language, that, in confulting any dictionary, there 
are a variety of infeparable particles prefixed and annexed to words, 
which muft be analyfed or feparated before the meaning can be found : 
for example, 

which literally fignifies to defire is, muft not be looked for 
under the letter j but under the j prefixed being the infeparable pre- 
polition for, to, tn, ^ If" implying defire, &c. and (for OvJ) the 

third perfon prefent of to be. 

It is unneceflary to multiply examples, but it will fave the learner 
much trouble if he keep in mind, that the principal of thefe prefixed 
particles are, 

cJI the Arabick particle the . 

• (° r C_s- before words beginning with I ) the charadteriftick of the 
fitft future, and fometimes of the imperative. 
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aj or j the prepofition in, to, for, &c. 

j prefixed fometimes by way of pleonafm, to which no tranllation can 
give any precife meaning. 

U with. 

"without. 

■j (for_JI) from, with, by, Gfc. 

S' (for a S') "which, "what. 

I* or charatterhHcks of the prefent tenfe.- — Thefe charac- 
terifticks of the prefent are frequently omitted by the Perfian authors. 

* (or before words beginning with I) the negative prefixed to 
imperatives. 

aJ or j (or before words beginning with I ) the general negative 
prefixed to all other tenfes*. 

The particles which are commonly annexed to words are as follow : 

The pofleffive pronouns 
j. f I or my, mine. U our. 

O cj! or Cv; thy, thine. your. 

J htr, its. or their. 

(^>1 the plural of nouns having reference to living creatures. 

Lfc the plural of inanimate nouns. 

I or b the poetick vocative. 

\j the termination of the oblique cafes. 

Cvm the third perfon prefent of to be. 

* Notwithftanding the above obfervations, which will fave the learner fome perplexity in confolt- 
lag diftionarica, many of the compounded words, and fuch oblique tents as differ molt from their in- 
tnitivei, we for bis greater eafe and fatisfa&ion inferted in this Index. 
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(g is fometiroes equivalent to our a or one ; and at other times after 
nouns ending with I or s it marks that the following noun is in the ge- 
nitive cafe ; and it is then equal to our of. 

The Perfian writers make frequent ufe of the contra&ed infinitive ; 
when the learner therefore cannot find^fuch words as or 

in the Index, let him look for ^0**^ p&j&f'tBB.* 

*** The a prefixed to fome words ill the Index fhows that they are 
of Arabick original. 
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i_j| Water, fountain : luftre. 
j| upon : a cloud. 

' u» 

a P l '°f he juft. 

/v- /v. 

ejoy I colour, paint, cm/, of col 
water and colour. 
a JLo! Abfal, proper name. 
a Jkoi y\ Abufazel (father of vir- 
tue) proper name. 

a CaaJ^jI Abuleis (father of the 
lion) proper name. 
of ( annexed to words J thy. 

a — 

(jol fire. fiery. 

a fi\ a mark, impreflion. 
to plant. 

A uj’ljoJ pi. of the eyes. 

. * to 

a pi. of the noble, free. 

A or care, grief. 

A (jLosJ a prefent, favour, benefit. 
A tX^I Ahmed (moil worthy of 
praife) a proper name. 

A Jl^aJ pi. of ^Jo.. affairs, condi- 
tions j fecrets. 

to draw a /word, knife, &c. 


A choice, liberty; prudence. 
Ay^aLl end, finally ; another. 

A moderns i'pofterity. 

a ^1 Adam - a man : a meffenger. 
a 1 tX I when. 

_^lol the gth Perfian month ; ver- 
nal. 

a- 

fire. 

. Aw ‘ 

jcM the province of Media. 
j\ bringing, bring thou, from 

A — 

iS'j^ or \j\ adorning, from 
to adorn. 

Jil reft. 

djji is worth, from 0 cXJlj_,[ 
i3j! may bring, from 0 6jj\ 

A fafety, redlitude. 

Irem, name of a fabulous garden 
in the Eajl, fuppofed to have been 
built by a king named Sheddad. 
j\ from. 

CAjf' 0>!JI he fets at liberty. 

Aw 

(C6IJI liberty. 
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j\j\ affli&ing, from 

ej3il a tear. 

0 ^lj! to rebuke, afflid, wound. 

j\fj»\ clear, evident. 

^I_jl from that. 

love, friendflhip, familia. 

l3c J I^J! thence. 

rity : knowledge. 

^IJI from this. 

difturbing, from 

hence. 

to difturb. 

on account of. 

aJLo*! a neft. 

4 ^. wherefore ? why ? 

1 

a confufion, pairu 

on account of. 

A v — pi. of parts, trafts. 

oc \jj\ afflicted, from tM c3 jjl 

a JloJCxI equality, temperance. 

Usr^JI whence. 

a c^liuxt belief, faith. 

L*jl experienced, yram 

a ^kcl great ; greater. 

temptation, experience. 

J}lt\ a beginning. 

to try, tempt. 

A ^Laxl pL of branches. 

OjLycj! fr° m amidft. 

to embrace. 

from one another. 

a^jIaxI pi. of yf rivals, jealoufy. 

to few together. 

to cut. 

L*l like, refembling : appeafing. 

C-jUoI the fun. 

reft, both from (^0^*1 

«5uUSl or auUOl a bottle ; an ewer. 

a horfe. 

to fall. 

A £*>0*1 hearing, found. 

j\y>\ exalting, from 

£*X*J they liftened. 

Afraiiab, proper name. 

pi. of fecrets. 

to inflame. 

heaven. 

fjf 1 inflaming, from the above. 

to reft. 

to create. 

( annexed to words J their. 

\ creating, from the above . 

V 
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\j>\ or increafing, from 

to incrcafe. 

0 jjil increafing. 

I alas ! 

d O;U^I to fpeak idly. 

^Uil fprinkling, {hedding. 

to fprinkle, filed. 
a <3y^i! to prefs-, 

[ jj3 1 throwing, from 
(jdJJo! to throw. 
a _!<Jo! pi- of ^Oo cups. 
a their cups. 

A^lyjl affirmation, confirmation. 

A jf'l Akbcr (greater) proper name. 
4 O I <?r otf I intelligent, vigilant ; 
knowledge. 

if. A^j ! though, 
filling. to fill, 

now. 
full. 

a J| the article the. 
a if| but, except. 
a cjIxXJI efteem, refpedt. 
a ^*LyJl gentlenefs, lenity. 

A mufical notes, 

the mind, 
vo ir. 
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a <wiJ! a thoufand. 

O^J I Iprinkled, ftained, from 
to ftain, fprinkle. 
a ! O God, heaven ; divine. 
A cXaJ I the Arab, article prefxed to 
Ou aid, ftrength, hand, &c. 

^1 ( annexed to words) my. 
l^^Uf to prepare ; to be ready. 
fLe\ preparing. 

a 0 UI fecurity, mercy; fincerity. 
cXj he came ; coming. 

to approach : the approach. 
cXi j cXj coming and going. 
jjy o! to-day. 

to-night. 

I to learn, teach. 

/*>■ — . 

{killed, teaching. 

I to mix. 

cXyJ hope. ^(^cXyd hopeful. 

I a prince, noble. 
oLi Mirkhond fliah, 

proper name . 

mixing, from 
I he : that : time : now. 

Lit thofe. 

to fill. 

M M A^UqaJ! 



a delire, expectation. 

Lap* I there, in that place. 

A M and liars. 
^JesJcXfl to throw, dart. 

throwing, from the above . 
within. 

LLfoJl little. 

to gain, gather. 

I to befinear. 

fjOJi gathering, gaining. 
^jifcjcXJ-l thought, conlideration. 


thither. 

I that which ; he who. 

or ol£=aj| then, at that time. 
jUol to think. 

to excite, raife. 



i! raifing, exciting. 
a _j^Jl Anvar (fplendor) proper 
name . 
l^jf thofe. 

A^leil pi- ofjrV rivers. 

(^jl or or ^ he, Ihe, it 
hers, its. 

himfelf, herfelf. 

J'j' a voice, found : fame. 

A oLj* ft' °f o’ t i mes * 
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devouring, fwallowing.^nwi 
to devour. 

jf bringing, from 0 6^jT~ 

\jj\ him, her, it j to him, &c. 
a />/. of leaves. 

to bring. 

a throne : a manpfadturing 

l 

villagt. 

a pi- of'g^oj affairs, aftions. 

a firfl : the beginning. 

a forefathers, the ancients, 

to hang. 

a lkilful : endowed with, 

pofTeffed of : people. 

wife. 

A 

J&\ a fawn. 

(j£l coming; come thou, from 

I or Li 1 1 O ! y/g;/ of the voc . cafe . 
A ^l>! times, days, />/. of 
to Hand. 

(^Uuj! they : their 
themfelves 
them. 

<£l o Sir ! 

a the right hand 


his. 


lyULjt them : to 
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^1 this. 0 Uj! thefe. 
b^l here. 

fo, thus. 
jmXj) hither. 
jCbl behold. 

^1 a mirror, 
t^ul thefe. 

^j! nature. 


V 

j with ; in : to, for. 

U with, pofieffed of : fince. 
i_jb a gate ; a chapter. 
f.j Baber, a proper name. 

\jjeL b to play. 

the wind, air ; let it be. 

Luo iib zephyr ; a gentle gale ; the 
eaft or morning wind, 
oiib wine, 
jb a load, baggage. 

( > _ s ^b Perfian. 

(JJb once. 

Jb playing, play thou,/r. (^Jbkb 
jb again, ariew. 

^biliijb to with-hold. 
oojjb a player ; playing. 


^jib being, be thou, from 
Lib a bafhaw, governor. 
cXjib it may be ; it may happen, 
from 0 ii^j 

pOcy&b to fprinkle, diffufe. 

£b a garden. ^jUcb a gardener. 
^Job to weave : to tinge. 
a ^ib the remainder; permanent. 
UJj fear, care. 
t_Tb pure, chafle, clean. 

JU/Ij affe&ionate. 

JibJ b more pure. 

(juilcicfb innocent, unblemilhed. 
jyJj beautiful, amiable. 
ouf b gentle, pure; lovely. 

Jb a wing : an arm. 

Jb above, upwards. 

(jci^Jb to ftrain. 
tiliiub in the morning. 
oiijJb fifteen. 

<Ju 2 j'b five hundred. 

^£>b together. 

<_Xjb it is neceflary ,from ^JbMjb 
_diX>b permanent, from (^b a 
foot, and ^Ici the participle of 
(jJLilii to have. 



Ju 
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* 


to accept. 


si fulI ‘ yi the bofom : upon 


to be neceffary. 
to accept. 

tiyj he took or bore up. uiy upon thy Dofom. car. 

(j*yb fear thou ,from 0 tWy rying, ravilhing, from 

cXaam^o he kiffed, from ^yv*Jy to reft. 

'The jirjl j appears to be redundant. ^.^O^Mjly I Ihould reft. 


(jtXjy to afcend. 
(^ly fdr, becaufe. 
(July arifes, comes ,fr. 
lyy a harp, lute. 


ace i (pi. ^U-sr-J) an infant, 
for. 

metre : the fea. 

a the Iambick meafure. 

a J^jys^ the Trochaick meafure. yy a ray, fplendor 
A a ku 1 ^ °f verfe, confift- to rife, arile. 

ing of Iambicks and Spondees. Oy to finilh, compofe. 

A < Odj s *' dualcj jszd the two feas. f\ Oy compofing, completing 
Bokhara, name of a place. Csj lOy lie finilhes, performs. 


to boil. 

I may or can give, from 
to give. 

Osj bad. bad of me. 


to raife, exalt. 

(j^y to bear, carry, lead. 

Outiy they carry off. 
oiiy a veil, tapeftry. 

^I<Aj to or for thefe. C$j^ 5 Oy a chamberlain, porter. 

0 leX, know thou. I ^y alk thou, alking. 

might have known, fr. Oo^ it arrives. 

ot V £* ve thou, from ^**y above * on the top or head. 

OocX^confpicuoufly, publickly. O o**y to alk. 

to become confpicuous. y l s ck^y we have alked. 
accepting, /m» Ooy he went away. 



o*** ( 
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a leaf ; power ; arms ; orna 

let us break. 

ment ; a mufical inftrument. 

A Oj^aj fight : prudence. 

to fill. 

A Jliaj lazy; a mifcreant. 

to return, recede. 

A <JJaj vain, fruitlefs. 

to afcend, mount. 

<A*j after. ^1 f\ Oou afterwards. 

aJljji a butterfly, moth. 

2 d perfon, imperative from 

jjjj a protestor, nourifher ; Edu- 

■ to command, &c. 

cating j educate, thou. / 

is to my defire. 

ydjjjj to educate, nourifh. 

cX^jIXj he fhall dig, from if' 

ifjjf education. 

leave thou. 

yjjj without, out of. 

^Xj fay thou, from ^fixf 

together. 

ifjJkXj it lhall pafs ,from \\X 

to beware, abftain. 

but. 

yiy abftinence, chaftity. 

a JO misfortune : without. 

an angel, fairy. 

a tiJO a country, region. 

ruinous, disordered, fcat- 

a nightingale. 

tered. 

aXL but. 

yjjj under, below. 

L_CU_> a tiger. 

t0 wither, decay. 

a ^0 yes. 

they will give up, from 

it fhall perifh ,from 


therefore. 

a garden : a bread:. 

J Uj mourn thou, from Li 

to bind, fliut. 

five. obc^J fifty. 

y* 1 -!. a boy, child. 

ysr*v the fifth. 

jU**j much, many. 

cX\j binding, compiling; bind thou. 

it bloflbmed. 

OJo advice, counfel. 
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to fuppofe, think. 

OOJu can bind, from 
^jVjdJuxkj a garden of violets. 

(ho wed, from : The 

j prefixed feems to be redundant . 
VjO^j to be. 

(fiOJAjj they were, from 
ocS^j a little branch. 
ifujyi an excufe. 
a kifs. 

a garden, 
he killed, ymw 

to hide, cover, conceal. 
j an owl. to the owl. 

fragrance, fmell. 

<J^=> (SjJ rofe-fcented. 
aj good : in, into, 
the fpring. 

the manfion of the 

fpring. 

C*cs^ chearfulnefs. 

becaufe, for, on account of : 
all, every one : fortune ; pre- 
excellence. 

Baharam (the planet Mars) 
proper name . 


(Sj^i l ^ e kreaft, fide : near : the 
ancient Perfian language, 
together, one with another, 
without. 

Lo come thou y from ^cXj 
^Ulu a defart : uncultivated, 
fhall find. 

jUj brijig thou, from 0 c^jl 
A white \ brightnefs, 

aJLu [ a cup. 
eiXou fearlefs. 

^LoUj faithlefs, mercilefs. 

( thou {halt learn, from 

a — 

a a houfe ; a diftich. 

inconfiderate. 
irregular. 

aJII^s^ without afliftance. 

a root, origin. 
jfdzdd without a thorn, 
ignorant, 
to lift. 

to take captive, 
falfe, faithlefs. 

IcXo openly : a difcovery. 

JcXxj heartlefs, difconfolate. 



0 ' ( 
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yj old ; an old man. 

heat, flame j fplendorj ftrength ; 

lyj adorning, collecting. 

delire ; a fever ; contorfion. 

to deck - 

(jcXJOli' to caufe to fhine. 

pjyu without, out of doors. 

y I may turn, hcc.from 

yj (bedding, fifting, from 

(j'eXAjlj' to turn, twill j to Ihine, 

/" 

twenty. 

make warm ; to be able. 

( j iJ j before j the front. 

uTLulj' bright, Ihining. 

innumerable. 

to twift ; haften ; wager. 

jlyuj inconftant ; afflidted. 

jfi obfcurity ; a hair ; a thread j 

aJUCu new. ^XjUCo novelty. 

the fummit. 

yf the face, form. 

fpoil, prey, ruin. 

an elephant. 

obfcurity, darknefs. 

y fear, danger. 

a *rjly a hiftory, chronicle. 

JUyjo unequalled. 

V^r 

eXjjU dark. JCXjjIj darker. 

^ 6^0 to meafure. 

oj\J frelh, new, young. 

V* feeing. 

more frelh, &c. 

I may fee, both from 

(jJolj' to inflame, burn. 

or l^XJ! endlefs. 

a jC*U conlideration, fpeculation. 

helplefs, unfortunate. 

Lj let alone, leave, relinquilh. 

H t0 join, touch. 

A auLsr* a prefent ; rare, elegant. 

cXJjaj touching, joining, reaching. 

a yjOJ prudence, advice ; govern- 
ment j regulation. 


a tjf'Sj a record, obligation. 

o! or o ( annexed to words ) thy. 

moift, frelh. 

^ until, that, in order to. 

ly thee j to thee. 

•July 



r* 

ajly harmony, modulation. 
a Ooy a tomb. 
a i_Vy or der, regularity, 
thou feareft,yro/« 
j to fear, 
thou mayeft fear. 


272 ) la. 

A IV a wilh j fupplication. 

V' the body, perfon. 

IV alone, only ; folitary, 
jj thou : thy. jj thyfelf. 

a ( pi- of y^jb) hiftories. 

it is poflible, from Vb*Jly 






a fword. 


A yy^ pointing; lhame, anguifli. a L>y repentance ; converlion. 

a Vy a beautiful man ur woman ; to colled ; to pay debts, 

a Turk ; leaving, relinquifliing. a Cwy' congratulation. 

correding; arranging. wretched, empty, naked, poor. 

a uiVi compolition, invention, yj' an arrow : the river Tigris. 

A aJUI ^Jbu or (^Jbu aXJI om- yj {harp; violent, paffionate. 
nipotent God. 

a hafte. 

a uJbJbb’ hanging, dependent ; 
the moft elegant kind of Perfian 
hand-writing. 

a Jobu' negligence : contempt. 

w 

A ^yu relaxation, walking ; con- 
templation. 




A moifture. 
a by the conftellation Pleiades. 
a precious ; the eighth. 


bitter; feverely. 

^1 bitter in the mouth. 


V a place. 

an inchanter ; inchanting. 


Liily diverfion ; a fpedacle, feeing, jjls. a remedy. 

A full, perfed ; completion, Vb*. a filTure, a breach, 

end : completely. tiTla* t0 tear> 


r • 
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0 * 




^b. a cup, glafs } mirror. 

^b. a mantle, robe j bed. 

^,b. a collection. 

^b. the foul ; a beautiful woman, 
^(jb, fouls ; friends lovers. 

delighting the foul. 
j^Jb. having life, an animal. 
a the forehead. 

a do* lludy, endeavour, 
b which ; wherefore, why ? 
a bblys* ( pi. c_>blys*) a wound. 
-jz* fortune ; the world, globe. 
(jpdy. Circaffia. 
a 4^ a crime. 

1^ or y^. except, unlefs. 

to leap ; to feek, examine, 
an eye. 
a fountain, 
to tafte, try. 

j.1 I have tailed. ' 

A a curling lock. 

a kind of mufical inftru- 
nient, a lyre, a lute. 

the heart. heart- 

piercing. 

what doll thou do ? comp. 

v ol. IX. 


°f ^ (for a^.) what, and the 2 d 
perfonprcf. of 0 C>jf 
•JuyXL. how ? what ? 

A I Gelaleddin (the 

) glory of religion) proper name. 
a cXb a volume : the Ikin. 
a beauty, elegance. 

Gemlhid, proper name. 
a collection, alfembly, troops, 

a garden, meadow, 
verdant plains, meadows, 
in like manner,. 

Asr'Lbj. in the fame way. 

AAJlb. in this manner, thus. 

A c^b. or ab paradife. 

<-\b* how many ? 

_ ;G cXb how often ? 
tjUbb fairy land. 
bCb, a harp, lute. 
jz*. when ( or (^yb) like, as. 

•r* f ee k thou, from 
an anfwer. 

o!>> young j a young man. 
youth. 

A (. pi' °f jewels, 
how? when. 




N N 
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aJSys* when that. 

a lasts* Hafiz (a man of great me- 

Jouini, name of an author. 

mory) name of a poet. 

thou mayeft fcek, from 

A Jl=k a condition, ftate : a thing ; 


time prefent. 

Asa. what, which. 

V 

A oJbk. motion, action ; ftate. 

’ As* leaping, from 

a imprifonment. 

four. 

a uiulcK^ pi. of ajuOck.) gardens. 

oc^lys* fourteen. 

a cUj4X=k. news.-, an accident. 

ly=w four hundred. 

A^iAa* caution. 

^ly^. the fourth. 

A civJyi. motion : a vowel. 

^lys* the world. 

A <_Wsw envy, malevolence. 

LS*Xily*. conqueror of the world. 

a beauty, elegance. 

^jlojlys* poffefling the world. 

A 1 w ^ followers, troops. 

A Oys* diligence, folicitude. 

a true : truth, reafon. 

fort y- 

a fincerity : truly. 

what ? Ousw^. what is it ? 

A a decree ; wifdom. 

cXas*. he gathers, from 

a fcience ; a myftery ; a 

a^ what doft thou feek ? 

miracle. 

as*. what doft thou fay ? 

A wife : a doctor, learned 

China : a ringlet. 

man, philofopher, phyfician. 

I may gather ,from 

A lawful. 


A a bath. 

T 

a praife. 

L 

A (pi. of exit:*) acci- 

A Ookla. neceffity : poverty. 

dents, news. 

A <J^ol=k. arriving j completion •, 

A affiftance, fupport : a for- 

harveft, produce : profit. 

• 

rtrefsj eminence, mountain. 


A 



A ^ (&• of C^bk) necefla 
ries, neceffities : things. 
a olo. life } a portico, veftibule 
A ( pi. of iCLo*.) frauds. 

a living* life > an animal. 


jLs* a thorn. 

jbk;bL anguifh, refentment. 
to rife. 

a pure, excellent ; noble. 

a ^L bL mind, heart, difpofition. 

Khakani, name of a poet. 
uJli. earth, dull. 
a JbL a mole on the face. 
a uaJUL the Creator. 

(jbL a lord, grandee ; an inn. 
t$ibk ( pi. of Ajbi.) houfes. 
a hiftory ; news j fame. 
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• loJ^I<Jck O God ! O heaven ! 

eul£j<JJj\ JcL the only Lord God. 

■ friend of God, prop. name. 

ftately, pompous. 

" uy 

A murmured : fell, from 

intellect : fmall. 

o&yL minute, fubtile j minutiae. 

contented. I am 

contented. (fiXkwj*. content, 
charming, pleafant. 
a cock or hen. 

( fjf* rage, emotion : an attack. 
eXjya. buying ; he bought, 
the autumn. 

Khofrou, Cyrus. 
a Khezar, proper name. 

A JaaL a muftacho a line, rule. 

A Uai. a crime, error. 

palpitation of the heart. 


o6ycL relate thou,yr^ 

to inform, relate. 
Khoten, Tartary. 
a Jcxr*- afhamed, blufhing ; envy. 
A a blufh, fliame. 

Ui. God. 

a prince, lord, patron. 


a the bed: part of any 

thing, the fubftance, cream. 
a fincerity, purity. 

(^IcXoL fmiling, pleafant. 
deep ; a dream. 

I drowned in lleep. 

the place of reft ; a bed. 





( 276 ) 


gr^ 


la 


eating, devouring. 


to be willing. 

^.Iti darknefs, night. 

a reader, linger, finging : 

dla equity; a gift; lamentation. 

viands, victuals ; a table. 

to give. 

to read, ling. 

j\6 having, from 

alk, call, wilh for. 

A j f a family ; houfe; town. 

t .Jfel^sLyou will, both from 

[p!0> Dara, Darius. 

^-yL pleafant, fair, gentle. 

I'have, enjoy, poflefs. 

^XjyL more beautiful, &c. 

they have or hold. 

^yyJyL moll beautiful. 

CXiiilti he had, both from 

{Sjj fy*- fair- faced. 

to have, hold. 

or one s lelf. 

a wound, fear. 

Ij&jiyL to eat, devour. 

a net, fnare, trap. 

t the fun. 

a fold, lappet, or hem of a 

fweet. 

garment. 

UtyL joy be to — 

(jji} knowing : a veflel ; Iheath. 

(^yfyL. fweet-fcented. 

Ulti a wife or learned man. 

(j^yk^y*. fweet-tempered. 

AJbUlti prudently, wifely. 

Q^kblood.jj^j^Lblood-dropping. 

I know. 

(^CyL difpolition, temper. 

to know. 

to chew the cud. 

learning. 

jJ UcL imagination, phantafy ; a 

learned ; a doctor. 

fpedtre : vain, fruitlefs. 

learning, literature. 

jsp*. riling, from or 

they know, from 

to rife, fpring up. 

aJIo fnare, allurement; a grain: 

ifOyjj+z*. thou haft rifen. 

cannon ball. 



) 


thou knoweft, doil thou 
know ? 

A (JjjlA dominion, adminiftra- 
tion of juftice. 

jti in, above ; around : a gate. 

A jid (pi. ofijS) pearls, 
to enter, 
to carr^ in. 
to fufpend ; contend ; 

provoke. 

a plant, tree. 

to require, demand, 
a wound, torment : dregs. 
o^u*m< 3 right, compleat. 

C^i^i»A harfh, hard. 

was betrothed, 
delay. 

djXjj<d he beholds, from 

to view, behold. 

UJJ^ within : the heart ; intrails, 
the Perfian language, 
the fea, a wave. 
j<d to underhand. 
or alas ! 

the hand. 
tihr*«d an enemy. 


jXid a regifter, journal ; index. 

a minute j fubtile, fmallj 

a fubtilty : a minute. 

jXSjC* depart from, leave. 

it pafles away, 
again : another. 

<J<d the heart. 

yj ^ ravilhing, delightful, comp. 
°f and jjjl participle of 
to exalt, fufpend. 
agreeable, falutary, comp, of 
J ^ and y*. (for (fyfj part, of 
to defire, alk. 

fcJc> a millrefs ; heart-ravilhing, 
comp, of Jt'v and j\c> particip. of 
to have, hold. 

yy+Jc> heart- wounding, comp, of 
J<d &nd part . of 
to burn. 

heart-deceiving, comp . of 
J and part . of fyskjjd 

to deceive. 

heart-conquering, comp . 

°J and ^fU/from 
to open, conquer, See. 
time : breath : plealure. 



£Le<^ the brain, the palate. 

a friend ; harmony, comp . 
of breath, and from 

to do, make. 

jiS two. 

A a fpecies of large trees ; 

orchard: rattles for children. 
a a circle, orbit, revolution : 
rolling. 

( diflance, abfence. 

J>jS fewing, piercing. 

Q(SjjiS twelve. 

a friend, miflrefs. 
dearer, more friendly. 
lXaojA two hundred. 

or felicity ; riches ; 

a kingdom, ftate. 
the fecond. 

ocS a village ; a giver : ten. 
fortune, fate, time, world, 
a gift, liberality, 
fear, aflonifhment. 
a villager. 
oO ten thoufand. 
winter, firfl winter month, 
December ; yeflerday. 


fP 1 - friends, fami- 

lies, habitations : a country. 
cXjc^ he faw, from 
to fee. 

_j\ fight. 


j & yeflerday. 

another. again, 

a collection of an author's 
works, chiefly poetical : a royal 
court, tribunal of juftice. 


6 

a j<S poflfefled of, endowed with. 
a majeflick. 

A gold. 


J 

a tranquillity. 

f)\j a fecret, my fiery. 

j a declivity, foot of a hill. 

A compafiion, favour. 

to draw, drive, banifh. 

*\j a way, path. 

to rob, fleal, infefl the 
highway. 

a fragrant ; fragrance. 

A 
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A ^cl . jj a verfe of four lines, a forrow, pain. 

word of four letters. oJj a wanton, diffolute, drunken 

A £ returning. perfon. 

a cheek, face ; a groan ■, the <j3Jj colour, paint, 
found of a mufical inftrument. many-coloured, various. 




a cheek. 


coloured. 


a an embafly a mandate. A Ijj right, competent, worthy. 


to caufe to arriv4. 


the foul, life, fpirit. 


ijXmj to grow •, to be delivered. Ijil fpirit-raifing, from 

a manner, law, regulation. 


iWj arrives, from 
to arrive, 
a line, thread. 


Rudeki, proper name . 

JJJ a da y- 

cncreafing daily. 


Rafliid (a conductor) j\£±>jyj fortune, world, time, an 


proper name. age ; wind, air, vanity. 

a Ur; tender, delicate, lovely. a*(J a journal, 

motion. ( j £j one day : fortune. 

I went, from ^y***fj fplendid, evident. 

<y*J t0 g° : departure. jj more fplendid. 

to dance : motion. yj light, fplendor. 

^ ifJ colouring, painting, embroi- a a garden, 

dery . writing ; a letter, cha- a j beauty, elegance, 

rafter ; arithmetick. ^ orjJ f ace? top< 

^ IJJ J Roknabad, name of a place. (J yj thou doft go, from 
( pi ' °.f f*j) enigmas. C_ 5 ^JU ^ou doft gcovr,from 

A Ls'V he threw •, throwing. ^ a road, way. 


A (jLx*, 
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A herbs fin general ) pro- 

dJj from whom ? 

perly Tweet bafll. 

a lock of hair. 

to pour. 

bcfrlj Zuleikha, Potiphar’s wife . 

yj pouring, dropping. 

a (jUj the world j fortune j time, 

to buz. 

feafon. 


emerald-coloured. 

J 

(jj'Ciyej made of emeralds, 
''ground, earth. 

j (f or j\) fr° m : 

to be born j to bring forth. 

(jj ftriking, difturbing, fr. (j6j 

j\j a complaint : a bed, a place. 

a prifon. 

t0 complain. 

^ cJl ZzsOoj life. 

aJIJ dew ; froll, hoar froft, hail. 

a J! jj decay, mifery. 

the tongue ; language. 

y&j poifon, venom. 

A o<_Xjj the moft excellent of any 

tlTUybj poifonous. 

thing, the flour, cream. 

Venus ; courage ; gall. 

yj above, high, fuperior. 

lofs, damage. 

a wound, blow, ftroke. 

an ornament j beauty. 

difpelling. 

LoJ beautiful. 

to ftrike, hurt, impel. 

y Ujj more beautiful. 

to polifh. 

cXoJ agrees, from 

jj g° ld - 

to quadrate, agree with. 

djj pale, yellow. 

yj under, below. 

yJtjlj a goldfmith. 

_>Uu i) ornamented with gold. 

\fj bccaufe, for. 

g° lden * 


to live. 

Lw like, refembling. 

A JovU 



a Jcs^U« a fhore, coaft, bank. 

to prepare, make. 
jL* full of. 

JU preparing. 

OjUj he makes, both from 
oOJjLw a compofer, performer, 
a cup. 

a lJ»’Lw the leg. v 
a a cup-bearer, water- 

carrier. 

A UCfl* a traveller ; going. 
aJUi a year, age. 
ajLw a fhade. 
a a caufe, motive. 

to refign, commit, recom- 
mend, charge, enjoin. 

'•Xy* light of weight. 

bearers of light burdens, 
to prick. 

a foldier, foldiery, army. 
OtXyyw white. 

otXyy*j the morning, aurora, 
to take, ravifh. 
taking: a country. 
praik, from 
to take. 


r 

to lhave, erafe, efface. 
^X*n injury, oppreffion, tyranny, 
threatening. 

(jLfcXjcXyAfcM the injured, afflidted. 
a tyrant, 
the wicked, 
a tyrant. 

^ j&jXm to praife. 
a KiiLac^ a kind of carpet. 

A £3=^ rhyme, melody ; the coo- 
ing of doves. 
a adoration. 

A excsE** 1 difpofition, temper. 
a the morning, crepufcle ; 

inchan tment. 

oUys^ or the morning. 

a (SjZ=*“ belonging to the morning, 
adverlity, danger, poverty, 
fpeech } a word. 

j'** head, end, extremity ; love, 
defire : principal, fupreme. 
a a lamp, lanthern j the fun. 
jwLtM from beginning to end. 

_j Li L*w lofty, tall ; glorious. 

C ^ ^ to banifh to a place, to 
confine. 
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to mix, compofe. 

Ovwj JOyw an occurrence, accident : 
a tale, fong, warbling. 

wanton ; aftonilhed, con- 

fufed : a vagabond. 

a cyprefs-tree ; a horn, 
joy : a prince, chief. 
mixing, from 
Ij^s convenient, proper, 
it is proper. 

c>JLP'<3Ljuk» of a good difpofition ; 

happy, auguft. 

(^cXau^i Sadi, name of a poet . 
a an endeavour, diligence, 

thou pierceft,yrc?/w 
to pierce, bore. 

Sekander, Alexander . 
a quiet, refignation. 

a pure water : a chain. 

a a chain, feries, lineage. 

a Selman, proper name . 

a Selim (perfect, unblemifli- 

ed) proper ?*ame+ 

Samarcand, zz «7y. 
jeffamine. 
jeflamine-bofomed. 


a hyacinth. 

0 U^Xyb^ a garden of hyacinths, 
a ftone. 
fkony. 

a <3 blacknefs : melancholy, 
to burn, inflame. 

^^,<3^ I would touch, rub, from 
Q<3^K»Vto ftroke* rub, touch. 
(Sjy* a beautiful kind of red rofe. 

inflaming, from 
Ojjyu an oath. 

towards ; a place, part, fide. 
<w» three. 

Soha, name of a far . 
tall, ereft. 

the far Canopus name of a 
Perjian author . 

thirty. 

fcLygg (?r aa>w black. 

blacknefs. 

bathed, full of water. 
o<3^x>*> thirteen. 

three hundred, 
filver. 

Ly^/gg the face, colour, 
filvered. 


Aaa>* 



the bofom, breaft. 
the third. 

yil or yi (annexed to words) his, 
her : to him, to her. 
a branch, twig, horn. 

mirth, 
the evening. 
jLLoLi in the evening. 

(jLi (for yU*j!) they ; their. 
yOuli to comb. 
o6yl>i fixteen. 
sli* a king, emperor. 

royal, princely, 
night. 

a LjU>i youth, 
one night, 
hafte. 

yJyUi or yyUCi make hafte. 
to make hafte. 

J** (pl- or a camel. 

a ijsf* a tree. 

A length, force, agility, 
he was : going, from 
to be, &c. 



wine. 

bafhful. 

baftifulnefs. 
to walh. 

fix. fixty. 

a \jX& ( pi . of poets, learned’ 
men, doctors. 

a adjui light, flame, fplendor. 
a hunter, 
breaking, from 
to cleave, tear, break, 
a a complaint, 

fugar. 

\j^y^ eating fugar. 


& to hunt, take, feizc. 
*cheft of fugar. 

(y L^y=S3L& J 

v-^aJ ySssIu fugar-lipped. 

to break, defeat, over- 
power. 


Shekefteh (broken) the 
current Pcrjian hand-writing , 
ufed in Hindojlani 

to bloflom ; to admire. 
cXaJ^j they bloflom, from the above* 
a flower, 
patient. 
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Kf£s 2&4 patience, toleration. 

a lioncfs. 

Ly* you, your. your- 

j jju a lion. 

felves. 

Shireen (fweet, gentle). 

jlf* number j numerous. 

proper name. 

ye, you j to you. 

'a- odour, fragrance. 

jlXLijff of gentle manners. 

to number, enumerate. 


a the fun } gold. 

A a lord* mafter, pofleffor, 

a fcymitar. 

friend : endowed with. 

a a candle, wax taper. 

beautiful. 

w 

a odour : nature, cuftom ; an 

honeft-hearted. 

atom. 

a L ya the zephyr ; youth. 

i^cLUii to underftand. 

a or _Uj^» morning, aurora. 

(jtsUJi, knowing, from the above. 

in the morning. 

of to hear. 

^ one morning. 

^,1 I have heard. 

A patience. 

OoiXyoi. they heard, fr. 

a ^ a boy. 

jovial, gay, wanton, bold, in- 

axs" 3 company, fociety. 

folent. 

A tJufsz* 3 a leaf, book, page. 

a Oy>i. honey, honey-comb. 

cX*s a hundred. 

a a city ; the moon a knave. 

^<3cX^ 5 Saddar (a hundred gates), 

lOyyi. infane ; enamoured. 

name of a Perfian book. 

a lion j alfo a tiger. 

jt\fb <Xus a hundred thoufand. 

oj\jfJu the top band of a book. 

to expend, employ. 

Shiraz, name of a place. 

A uou; difficult, fevere. 

the habitation of lions. 

La a rank, file j order. 

A u*2 
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A Uua purity, pleafure. 

(^Jojlo a parrot. 

A 1^3 a calamity. 

(jijijio the deluge. 

a u_u^> voice, found, noife. 

a ^Jlo a fold, ply : folding. 

a fancy, image, form ; a 

a jfla a bird. 

fpedtre. 

^jyo to feign. 

id 

a failing 5 the feafon of fail- 

ing among the MahoJnedans ; 

a jid victory : Timur or Tamer- 

y 

lane. 

metaphorically the fpring. 

A darknefs. 

"a cWs hunting ; prey. 

Qcyf" tW) to take prifoner. 

t 


a CJt5Lc cuilom, ufage. 


A a cheek j a tooth ; an 

a rnind, confcience. 

accident ; a heavy cloud. 

a Lyj light, fplendor. 

So 

a v — «Li,lc a lover, miilrefs ; ena- 
moured. 

a two lovers. 

A tyU joy, mirth, feilivity. 

a the end, iiTue, event, fuc- 

Ailsyio the houfe of mirth. 

cefs ; finally. 

A ’jlo a border, margin, part. 

a Jlc the world, time ; learned. 

A oy> a lock of hair. 

\ 

C J lc enlightener or inflam- 

a Oyio cuilom, way, manner. 

er of the world. 

thou aikefl, /ro;« 

a .lc univerfal : plebeian. 

a ^ ylo riling, as the fun. 

U 1 

A Abbafi, name of a dy+ 

a defire, avarice. 

najly of Arabian khnlifs . 

A ^-9\jio a circuit, walk. 

ol£j<3Uc a place of worrtiip. 

A C 



( 

A wonder, myftery, example 

A ucs 2 wonder, admiration. 
a aJItXc juftice. 

A jcXc an enemy. 

A j\ Ss. a cheek, face, temples. 
A'ul^£ a wild Arab. 
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a jfS. life. my life. 

A adion, operation. 

a yfs. amber, ambergris. 

A uaaJoJx a nightingale. 

A a fpider. 

a (pi. of c-*ac) vices. 


A an Arabian inhabiting a city. A Oyc age, time; com pad, pro- 

mife/ ; 


A a field, court, area ; an 

empty fpace : a dice-table. 

A poetry, profody. 

a yjz. magnificent, incomparable. 


Ajfz a touchftone, proof. 

A a vice, crime, ftain. 

a (AaC a feftival, folemnity ; joy. 


A c-yix mirth, converfation ; the a yiuAC mirth, delight ; life. 


pleafures of the table. 
a lAm£ love. 

C <_)!_> v_JLi*x fondnefs. 

A Ca,a 2C chaftity, integrity ; de- 
fence, fafeguard. 

A JaS. perfume, ottar of rofes. 

perfumed, fragrant. 
a aAJI God preferve. 

a oJLc a firing of pearls : a treaty. 


A a fountain j an eye, look ; 

gold ; eflence : paradife. 

i 

A c-ajLc abfent, invincible, con- 
cealed. 

Aj)Ws. duft ; a thick vapour. 

A a ftranger, foreigner ; ex- 

traordinary. 


a <JJix prudence, memory, art, a Jl^ca fawn. 


knowledge j a narrative. 

A OoyiE punilhment, torment. 
a ^Xe knowledge, fcience, art. 
a L^Ax (pi- of ^aAe) learned men. 


A Jji an ode. 

A iejUJ^e ( pi. of the above) odes. 
A &*a.L vexation. 
a a boy, fervant. 
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A care, grief, terror. 

forrowful. 

O-cLjjji felling : he fold, from 

(jJeLjji to fell. 

afflidtion. 

to defcend. 

a rofe-bud. 

<Sjjf (fir inflamed. 

to fleep, (lumber. 

from 


(Jfjf felling. , 

OJLijji he fells, both from 

a c-uili overflowed, from 

a £ jf fplendor. 

a J Is an omen, prefage. 

(jOo'UjjS to be dejedted. 

^.(i coloured. 

or W. s* deceit, from 

a a >Us a tumult, fadtion, difcord. 


mifchief, fcandal. 

> 

qjcXj i^i Feridoun, of a king. 

k jk? glorious ; glory, ornament* 

yi to deceive. 

a f<Jo ranfom, redemption. 

to freeze, congeal. 

a abfence, reparation. 

fcattering ,from ^OciUo 

oblivion, from 

(jjOi / Ji*b to prefs, fqueeze. 

to forget. 

A c^-Lai eloquence, melody. 

A -/ ha ppy- 

^Ui forrow, complaint : alas ! 

1 dy to-morrow. 

a ^fj> confideration, care. 

Ferdufi (belonging to 

Le^Ju confider ; Lc^Ju is the 

paradife) name of a poet . 

imperative sf 

to fend. 

throwing, throw thou,_/rijwz 

tWy an angel, melfenger ; fairy. 

qOJJo to throw, throw away, 

A abfence j a troop *> a fedt. 

lay afide. 

to command. 

a UCLs heaven j the world ; for- 

jf below : dejedted. 

tune. 

A Cs 9 ' 
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a in, into. 

A u«a>o abundance : he diffufed. 
an elephant. 


•vs^lS Kaf, the name of a fabulous 
mountain. 

w 

A Oo a form, figure, lhape, nature. 
A a cup, goblet. 

a jOo fate ; predeftination ; quan- 
tity ; value ; dignity, power. 
Aj\f conftancy, confiftency, con- 
firmation j quiet. 
a contiguous, related to. 

a cXjLaS (pi. of ocXyu2j>) poems, 
elegies. 

a a palace. 

a e \jsaii a tale ; an aftion. 

A oiWi an elegy, poem. 
a LaS fate, death, judgment; ju- 
rifdiftion. 

A A>Ua a fragment : fegment, part. 
3. C3gC. 

A Axle> ( pi. ) a caftle. 

a a pen. 

a writer, an engraver. 


( pi. of c-dJi) hearts. 




the moon. 


like the moon. 

A a word, fpeech, eloquence. 

a violence, force, oppreffion ; 
power ; chaftifement ; anger. 

I 

a qwIo meafure ; reafoning, 
thoiight, advice, argument ; a 
fyllogifm. 

a ^.Lo ftation, Handing ; refurrec- 
tion : confufion, tumult. 

a yojf Cefar, an emperor. 

eT 


A llT" as, like, in the fame manner. 
a ^yl£=> Katebi (a writer, fe- 
cretary) proper name. 

A like my eyes, comp, 

of £=> like, cJilcXaJ eyes, and 
(f the infcparable pronoun my. 
to carefs. 

jl£= bufinefs, obje£t ; a maker. 
aubk^t^=5 a {hop, place of bufi- 


nefs ; the world. 
j\jj\£=s a battle, conteft. 
^J=sisjli== expert : one who la- 
bours, 
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hours, adjufts, penetrates, brings 
a thing to bear. 

to penetrate, la- 
bour, &c. 

a caravan, 
to leflen. 
would ! 

&jLil£=s a houfe', hall, gallery, 
chamber. 

to dig. 

J£=l£=j a curling lock. 
ixdl£= the body j a form, model. 
^.l£=s defire, with. 

defire; the obtaining 
one’s wiih. 

s l£» a place : a ftraw : leflening. 
a yf==> pride, magnificence, 
a dove. 

a uU£a a book, letter, writing. 
Is— 9 * where ? whither ? how ? 
(j^.l(A£=s to melt, difpel. 

Jl0i£» melting, from the above. 
j»!cX/who ? who is there ? 

to leave, neglett. 
ijtXyljvXSss to pafs through, 
to pafs : to leave. 


X==> if : a performer, maker. 

\jf whom ; to whom ? hire, rent. 
oOJjljf' fporting, lkipping, ftrut- 
ting. 

a^£=> though. 

OyT bufinefs, labour : he made. 
lc^£=s a whirlpool, gulf, pre- 
cipice. 

jIlVjJ a&ion, labour, profeffion ; 
life. 

the circling glafs. 

I mad t,from 
to do, make, 
the neck. 

a battle-axe, mace, 
to take. 

X'f a wolf. 

p£=a warm. L«f-=> warmth. 
ijLtjf' Carmania, name of a place. 
j \js=> marriage, nuptials, betroth- 
ing, a pledge. 

or lamentation, 

* 

weeping. 

^jJcss to flee, efcape. 

(jJCwajygsa to weep. 
jX that, which. 


p p 
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to perform. ^*XS' I faid, both from 

to pafs. 

(jOujJ to choofe ; to bite. 

cxXsfT feledt ; molt excellent, no- Jj' (gul) a rofe. 

ble, glorious : bitten. (geel) -day. 

'fy+S ' a perfon, any one. 

fpreading, ftrewing, from 


to fpeak, fay ; fpeaking. 
thou haft faid ; he faid. 


L_>dU^ rofe-water. 
eJDKf' hair, locks. 


, * > 

to fpread, ftrew, fcatter. dL> a v wprd, wilting, oration, 
to break, tear. ^eXi (jt&efldatm (rofe-reiem- 

JoywJ"d)reaking,/roz» the above. Jblihg ,‘ frorrt .^ a rofe, and 

LijJ^conquering, opening, fx.c.feom ^IcXil form, figured iicc.) a pro- 

(jtilid^to open, difcov.er, - con- per name. 

quer ; to rejoice. s J{fa. diadem, cap. 

OuU*/1he difcovers,yrc« the above. rbfe-bufh. ' 

to become : to kill. rofe-fcented. 

"do break, rend. &fkf a clofet, cottage, hnt. 

^to fcatter, dilfolve. a bed of rofes . , 

f its'* Cachemire, name of a place. q Quliftan (a- rqie-garaen, 

Csyuf he has difcovered, hoc. from bower of rotes') title of a cele- 


to difcover, open, con- 
quer, delight. 

jij lh a region, climate, country. 

^1 chXkmS ' I have differed or d&wn. 
K-kS ' the hand, the palm. 

C^xf' he faid. fujcf fpeech. 


brated booh. 

^JL/a beautiful fpecies of ted 
rofe. 

a rofe-garden. 
j\j^Xf rofe-cheeked. 

A lxkf rbfe-coloured. 



^ UJUL f Are wing flowers. 
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^Xi I fmote, from 

c^Jlf a rofe-walk ; bower, de- { jX 3 £=> to finite. 

lightful place. U various, many-coloured. 

^XJLTrofe-coloured. ^£=5 a mountain. 

a D^/. of ^JLf) the whole ; a jewel, pearl ; luftre j ef- 

univerfal. The whole works. fence j felf-exifting. 

little ; defective j abfent. a£= who, which : fince. 

to infer?, place, cbmmit ■, i^=> who. 

to loofe, liberate,. (-5*!^ f ^ e univerfe. 

a perfection, accomplifh- taking. 

ment, finilhjng. Ojxijrught take, both from ^y^S' 

of little value, f-^=> lefs'. C^uwd^who is it ? comp, of 

JJu^ai with little fen'fe. who, and 3 d perf pref of u 

(^/"dothou j doing, from pO^Ss» aJU£=» or ^y£=s hatred, revenge, 

jU£= a boundary, margin, fide, rancour. t^yJ==> full of. 

part, fltore. ; ■ an embrace. {: yS ' that thefe, comp, of fund ^j| 

Ouu/V vault, arch, tower, cupola. 1 
- " \ 
dXJ rottirt gi from , 

^cXjOJLf" or | to rot. a tulip. 

jyj a fervaht maid-,* female flave. a border or bed of tulips. 


j£sb where ? 

,j$=i fay thmi „ /row 1 jJu«£= 5 
an e&r. 

liften thou, from- 
to Uften. 
a corner. 


(jOjJ to move. 
uJ (pi. ijLJ) a lip ; margin. 
a Urfjf the heart, pith, marrow. 
l-JLJ up to the brim. 
j&J an army. 

a conquering army. 

A iLJ 
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a v—*U benignity, gentlenefs, grace, 
favour, humanity, generality. 
<JoJ a ruby, ruby lip. 

03 a lack, a hundred thoufand. 

A for the worfhip (of 

*X God) comp . of J for, and J for 
the Arab . article $ and CSysf* 4 
adoration. 

a f^j UJy the moft precious fort of 
pearls ; beautiful women. 

A cUaJ a lion, 
but. 

a <JoJ Leil or aXaJ night. 

Leila, a woman's name . 

r 

^ (annexed to words J my. 
a water, liquor, juice. 

A Lo that, which. 

U we; our. l* ourfelves. 

oOU female : a woman. 

a ferpent. 

I^Lp us ; to us. 
a oJLp bent, from Joy® 
i^cXaJU to rub, grind, polifh. 
to remain. 


€ 

to refemble. 

cXJLiU they remain, from JU 
5 Le the moon : a month. 

with cheeks like the moon. 
CijjsU with a face like the moon. 

lunar, monthly ; a fifli. 
a cJoU inclining, having a pro- 
penftty. 

!<^U* left, by chance. 
a extended, dilated, fpread. 

0 do not al \,from 
a JUU fimilitude, refemblance. 
a (^jJLLc rhyme. 
a an affembly, banquet. 

a Megenun (diftraCted 

with love) proper name . 
a a place where people af- 

femble $ a collection, junction. 
a CaxsT® love, friendfhip, benevo- 
lence ; affeCtion ; company. 

A a friend, miftrefs ; ami- 

able, dear, beloved. 
a confined, imprifoned. 

a friend, counfellor; fpoufe, 
hufband, wife ; any one who 
from their ftation in a family is 

admitted 
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admitted into the haram or wo- Cw^o enamoured, intoxicated. 


men’s apartments. 

A jisZ * vile, contemptible, trifling 


A ♦ ‘ M 

tent. 


difdainful ; richj con- 


a place, time, opportunity, a perfumed ; the palate. 

Mohamed (praife- worthy), a the fight. 

proper name. 

A Crtjacr® afflidtion, difgrace. 


5 cX$U^ to view. 




the eaft. 


A contracted ; an epitome. A J yc S**> attentive ; attention. 

A difcordant, confufed. mulk. fmelling 


qjs=r° a magazine, treafury. 


of mulk. mulky. 


a governing ; a governor, a £ or an hemiftich ; one 

magiftrate. 

iw 

a cjlXo a fpace of time. 

A aftonilhed, disturbed 

a '-J'l jw« to tafte; the tafte, palate, a damage, difadvantage 

A a finger, mufician. 


half of a folding door. 

A a fource : infinitive. 
-X«2*> Mofella, name of a place. 


I^o me ; to me. 

a ( pi. of favours, 

graces. 

A defire, will, affedtion. 

A p&r (P 1 ' remedies, 

plaifters. 


A j ^ J\jl< an excufe. 
a aJyuf, a battle ; field of battle. 
a l — a friend, a lover. 
a a miftrefs. 

UJ 

a fcented, perfumed. 

°r° a man > kero > brave. a reafonable, rational, pro- 

Aj,l V courageoufly, manfully. bable, pertinent. 

to die ; to be extinguilhed. a an enigma, myllery. 
a courtefy, generofity. a fenfe, idea, fignification. 

0ti > j°y ful tidin g s - a efiablilhed, known. 
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a a prieft of the Perfees, Gue- a a conqueror, triumpher 

bres or worshippers of fire. a c-juuL# advantages. 

t^lXac**' 0 cup-bearers. A^jliu* a bird’s bill. 

the brain, head, marrow, fub- do not bring, the imperative 

fiance, or beft part of any thing. of with the negative pre- 

^ Oo^UL* feparation, alienation.* fixed. 

condition, Station ; dignity ; liflen not, the negative 

office : refidence : mufical tone. imperative of 
AyloJc* quantity, fpace, number. 
a iSjxojLc intention, will, defire. 

u> 

a a conductor, mover, dif- 

pofer. 

A oULC* a recompence, reward, 
perhaps, by chance : unlefs. 
wine. 

a a failor. 


a wave. 


A V— 4 caufe ; an acceptor. 

A Qjjj* melodious j adjufted, ar- 
ranged, weighed. 
a time, feafon. 
a Muful, name of a place. 

(_£ hair. 
a iXjj* e firm. 


a cXLe a kingdom, power, poffef- A feparated, repudiated, 

abandoned. 

the fun ; moon' ; Jove j a Seal- 
ring : a gold coin about ] 1. 1 Os. • 
the moon. 


lion, inheritance j an angel. 

A Cioi^Le rays of light. 

I : my. myfelf. 

a tyiXo finished, concluded. 
tXJL* full of, endowed with. 


Ur* 


wine. 


'e. 


A fijX* a houfe of entertainment, characleriftick of thepref. tenfe 

an inn j any place where tra- f-tr° do not bring, tlje negative 
vellers reft at night ; a day’s imperative of y 1 
journey, a ftage. yL^ between, among: middle. 
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Caj 


do not mix or fprinkle, the worthlefs, defpicable. 

negative imperative of I a ojtiU memorable events •, rare. 

^aaj jef * thou fa weft, 2 d perfon 5 L& ^ L> Nadir Shah, prop. name. 

prefent of Jli blandiftiments ; wantonnefs. 

ffjastr* a wine drinker an earth- ufjii gentle, tender, delicate, 
en drinking veflel. 


^ylOuye thou knoweft. 
dying, from 


elegant, delicate, amiable. 
aaaX^Ij unblown, unblemilhed. 
ignorant. 

I jjK* the fon of a prince or great a jAj a conqueror, defender, 
man, a knight. jjjtro a j . dU a fpedtator, fuperintendant. 

Mirza Mahadi, proper name. aSU a bag (of mulk) : the navel, 
doft thou grow ? from UXi full of. ajXj fuddenly. 

unexpectedly. 

thou ftrikeft. plaintive, complaining, 

is it becoming ? ^eXJLi to complain, 

a cloud, a fog. a name. lyC^U thy name, 

a feller of wine, comp, of yl<X*U illuftrious ; a hero, 
wine, -and part, of a*cL> a book, hiftory. 

thou draweft, beareft. bread. 

jJLyyo I complain, from 


^yyefruits. 


ij not. cXy«! Li hopelefs. 
S-’Li pure, fincere ; like, 
imperfedt. 


a cyuLi a viceroy, deputy. 

C>yJ a battle, war. 

is not. ^ would 

not have been. 
a a prophet. 

V ** 

I will not turn, 
do you not fear. 

o }yj 
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0 \yj it is impoffible. a counfel, exhortation. 

AjliJ fcattering, difperfing. Nezami, name of a poet. 

a yjj profej to diffufe, flrew . the fight, the eye. 

I would not have fought, JL^ldi rolling the eyes, ogling. 

or leaped. a ^ldJ verfe ; a firing of pearls. 

a a ftar, planet: fortune. t0 ca ^ fing aloud. 

a 4 ar* grammar, fyntax. a a benefit ; vifluals. 

• * p 
■sr' hunting } the chace ; prey. jiJ beautiful, good } fwift. 

' a c^ju mufick, harmony^ 

A (ju Ju foul, felf ; breath ; defire. 

A £ju g a in, utility. 

a dju ready money. 

A ^jiJu painting, embroidery. 

A JJu a narration, report, copy, 

tranflation. 

j& a pidture, ornament ; a beau- 
tiful woman. 

Negariftan (a gallery of 
pictures) title of a celebrated book. 
fubtilties, myfteries. 
to view. 
or good. 

aXj or 6 Uo cuflody, care, obferv- 
ation. 

preferve thou, imperat. of 
Lr* 


^.11 *u* cg * firfl 

Nakfhebi, proper name. 

j male. 

a narcifliis. 

gentle, tame ; light : foft. 
oy near. 

a Jy defcending ; hofpitality. 
a Jjy defcent ; happening. 
a ^dc***"' Nifkhi (a tranfcript) the 
charaSler in which Arabick ma- 
nufcripts are generally written. 
a a gale. 

to caufe to fit down. 
a LUJ alacrity, pleafurc. 
to fix. 
to fit down, 
you do not hear, 
fitting, from 



* ( 

y Ihowing. OJ<y^J they (how. 
to ihow. 

lj;ljj melody, voice : wealth. 
iuIjJ (pi. of u^jU) viceroys, &c. 
to foothe. 

JLj foothing, from the above. 
(Jt)[y (p1 % a favour. 

gOJjljJ foothing,* warbling*, from 

&i\y a benefit. 

a a turn, change, watch, 

centinel. to relieve 

guard. 

Jf.y the f P rin g> the early fpring j 

new year. 

a the prophet Noah. 
a a complaint. 

Ojj ninety. 

A Jy light, brightnefs. 
jjjy the firft day of fpring. 

AOjy nineteen. 

O^' drinking, a drinker } any 
thing drinkable, from 
or to write. 

Lyf write thou, Jr o/n the above. 

Aj nine. 


2 07 ) 

aJ placing, from 
to place. 

^-»l we have placed. 

JV a tree, ftirub. 

o.V hidden »/ row t^oy 

A a river ; flowing, 
to hide, lie hid. 
s y a pipe, flute. 

JjJ even, alfo : again. 

there is not. 

{•jX&jJ to write. 

Oy good, excellent. 
jjCj bright, beautiful, elegant. 

reputation, goodnefs. 
<Jy the river Nile. 

J 

j and j he, (he, it. 

after, behind, again, 
to detain. 
a evident. 

a ujlxj'lj adtions, occurrences, 
events : battles : misfortunes. 
oL? Van, name of a town. 

eflence, fubftance, exig- 
ence, nature, body, perfon. 


von. ix. 
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to commit, per- 

or although. 

form, give a being to. 

bc^* ^wherever. 

j\ lj or like, poflefling. 

a£=» be 5 ® wherefoever. 

a a leaf of a tree or paper. 

J £ =/ eTW - 

Jij and from. 

aJ never- 

c)yjj it blows, from 

a£=b^ or whofoever. 

Cuhj he, fhe, it is. 

j\j& a thoufand ; a nightingale. 

like, refembling. 

{-jXwJS to be, exifL 

a J Loj enjoyment ; arrival; meet- 

eight. eighty. 

ing; conjunction. 

eighteen. * 

a fituation ; aCtion ; gefture. 

feven. 0 Ua$ feventy. 

a l >j good faith ; a promife. 

odJi& feventeen. 

A but : a prince : a flave. 

a JJ& whether, but. 

(fj he, fhe, it ; his, her, its. 

^ and, alfo; together: both. 

Ajf yj a defert ; depopulated. 

a ^ ( annexed to words ) their. 
(jLoSjIjJ* of the fame neft. 

t 

only. 

A dreadful, terrible. 

direCtly. 

A or reparation, ab- 

of the fame inclination. 

fence. 

°X the fame banquet. 

a ^3=^ an affault ; impetuofity. 

lying on the fame pillow. 

f or every : foevej-. 

^-yjapr^ in the fame way. 

c_>!^ Herat, name of a city. 

{jf srr^ or ysp like, as. 

whenever. 

Ajl^srr^ fleeping together. 

or A=srMy& whatfoever. 

breathing together. 



( 2Q9 ) 


an intimate friend. 

fitting together ; a com- 
panion, 
all, univerfal. 

it arrives, comes. 

Sijtx* 1 went yfrm ^ j 
^ways. 

,jU$> black ah Indian. 

J «: 

time,, feafon. 
jy£> yet. 

a 1/ air : wind : found. 

£ no, never. 


^JlcXy* ^ doft thou not know ? 
from 

k& to lay down. 


bO! or. 

ub or ^(jIj finding. 

^b I may find, both froth ^b 

I . 


I ' ' J •• 

^b remember ; memory, record, 
jb a friend, miftrefs ; defender ; 
power, advantage. 


J* 

w 

O heaven ! 0 Lord ! comp. 

tw 

?fb O! and O/ a lord, matter. 
ot^Jb eleven. 

jeflamine. 

Cob he found,/™* ^b to find, 
o^ib a ruby. 

Co ( i annexed to words J thy. 
a <X> the hand ; aid, power, 
ftrength. 

yio ( annexed ta words ) their. 

that is to fay, viz. 
lyjb prey, fpoil, booty. 

UC one. 

A ilC a hero, conqueror; incom- 
parable ; unequalled. , 

precious, valuable, rare. 
aJIcXJu ineftimable, rare. 

^exXl one moment. 
jOjCi one or two, a few. 
jSooSj one another. 
j one day. 

( annexed to words ) my. 

Yemen, Arabia the happy . 
c L wjj Jofeph. 




ADVERTISEMENT. 


THE greatejl part of the following Piece was defgned to be added to 
a Grammar of the Perfian language, which was printed in 1771. 
It might eafily have been fwelled into a larger treatife, by adding more 
copious extradls from the Perfian writers , both in profe and verfe ; but, 
as the change of ftyle may be feen as well in ten lines as in a thoufand, it 
feemed equally ufeful and lefs ofentatious, to exhibit only a few cbofen JJeci- 
mensfrom the beft authors, and chiefly from the Poets, who, in all nations, 
have taken the greatejl pains to harmonize and improve their language. 
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HISTORY 

OP 

THE PEflSIAN LANGUAGE. 


IVlOST of my readers will apprehend, that, in attempting to trace the 
progrefs of the Per/ian language , through a period of two thoufand years, 
I am entering into a fubjed, which will afford them neither amufement 
nor inftrudion, and can be agreeable only to thofe few men, who apply 
themfelves to the obfcurer branches of literature, and have very little in- 
tercourfe with the reft of mankind. The title of my piece feems, indeed, 
to give a reafonable ground for their apprehenfions ; and the tranfition 
appears rather abrupt, from the hiftory of Monarchs to the hijlory of mere 
•words, and from the revolutions of the P erf an Empire to the variations 
of the P erf an idiom: but it fhall be my endeavour to remove, as far as 
poffible, the drynefs of the fubjed, by interfperfing the narrative with a 
variety of Eaftern anecdotes ; and, as to the fecond objedion, it may be 
alledged, that a confderable change in the language of any nation is ufually 
effefled by a change in the government •, fo that literary and civil hiftory arc 
very nearly allied, and may often be ufed with advantage to prove and 
illuftrate one another. 

The Hiftory of the Perfian tongue may be divided into four periods , 
like that of the Empire ; not that the language was immediately altered 

upon 
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upon every revolution of the ftate, but it is obfervable, that, under each 
Dynafty of which we have any monuments remaining, theie was an ap- 
parent change in the dialed of the kingdom, efpecially under the two laft, 
namely, the Sa[fanian and Mohammedan dynafties : and thefe, indeed, are 
the only periods, of which we can fpeak with any degree of certainty. 

'It is natural to fuppofe, that, in the infancy of the Perjian Empire, 
under Caiutnaras and his defendants, no great pains were taken to culti- 
vate and polilh the language, which in th^t rude age mult needs be 
thought fufficiently elegant, if it were fufficiently clear and intelligible ; 
and we are affured by Herodotus , that, even after the reign of CYRUS, 
the whole education of the P erf an youth , from the age of five years to 
twenty, conffted in three points only , riding , throwing the javelin, and the 
pradtice of moral Virtue ; which account is alfo confirmed by Xenophon. 
The ftory mentioned by Diodorus of the old volumes of parchment, on 
which the Perfians were obliged by a certain law to write the annals of their 
country, was probably invented by Ctefias, that he might give an air of 
authenticity to his impertinent fables ; for fuch literary impoftures were as 
frequent among the Greeks, as among us, who imitate the Ancients in 
nothing but their failings. We are far from contending, however, that 
the ancient Perfians, efpecially thofe of the fecond period, were entire 
ftrangers to the art of compofition either in verfe or profe ; for there 
never was a nation fo rude and unpolifhed, who had not a cuftom of ce- 
lebrating the noble aSls of their ancefors, and inciting one another by Jongs 
and panegyricks to an imitation of their virtue ; and Strabo, a very differ- 
ent author from Diodorus, aflerts, that the Perfians ufed frequently to fmg 
the praifes of their ancient Heroes and Demigods, fometimes with a mufcal 
inftrument, and fometimes with the voice alone : but what their language 
really was, what were their rules of verfification, or what waj the courfe 
of their ftudies, no mortal can pretend to know with any fhadow of 
exadtnefs. 


The 
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The Greek Hiftorians can give us no light on this fubje£t ; for neither 
'J'kevnjiocles, who fpoke the dialed of Perjia like a native, though he had 
fpcnt only one year in learning it*, nor even Xenophon , whofe intimacy 
with the younger Cyrus could not have been contra&ed without a know- 
ledge of his language, feem to have read the works of the Perjtans , or 
even to have known their charaders j, but were perhaps contented to 
exprefs their fentiments in Perfian with eafe and fluency. Nor are w’e 
much enlightened by the writers after Alexander ; not even by thofe, 
who have defcribed the life of that Hero : for Curtius, who compiled his 
rhetorical Hiftory from the Greek authors, feems: to have known as little 
of Perfian as of Scythian , though he drefles up a number of fpeeches for 
the chiefs of thofe nations, which certainly were never fpoken by them. 
A few words, indeed, are here and there interfperfed in thefe hiftories, 
which are ftHL ufed in the modern idiom of Perfia\y but we can no 
more form an idea of a whole language from a lift of broken phrafes or 
detached epithets, than we can judge of a poem or piece of oratory, from 
an unconnected line or a Angle member of a period. 


Since the Greeks afford us fo little information, nothing remains but to; 
confult the Perjtans themfelves and the great Traveller Chardin, whom 


* Themiftocles omne illud-tempus (anni unius fpafcium) Uteris fermonique Per/arum dedit, quibus 
adeo eruditus eft, ut multd commodius dicatur apud Beg^m verba fecifle, quam hi poterant, qui in 
Verfidt erant nati. Corn. Nep . in Themifi. 

t Thus Roxana, Statira, Parifatis , feem to be corrupted from Rojban Sitara 

Parizada O^f^j which fignify, Splendid, a Star , Angel-born . Pafargadet , or, a Prince of the Blood, 
appears to be compounded of Pefer Child, and OcX-> Gdda, * Houfe : i. e. a child of the Royal 

family. To this we may add, i. that Art or Ard which begins many Perfian names, fignifies 
Strong ; as ArdefiAr, Artaxerxes>^A^ <3^1 or> The firong Lion, -Ardevan or Ar deban The 

pong Guard, &c. 2 . that the termination dates, as M it hr i dates, &c. is the Perfian dad (3 1 (3 and an* 
fwers to the the Greeks,, a? 'EflswiWgOfc, and the like. If it were poffible to recover a whole Cata- 

logue of thefe old Perfian names, fuch an enquiry would be little more than learned trifling ; for to 
collect a number of folitary words, without any books which they might enab’e us to read, would be 
like procuring at random a multitude of keys, without any cafket which they might help us to unlock . 


v ol. n. 


every 


R R 
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every Orientalift muft always mention with reverence, feems to haw; en- 
quired very diligently into the ancient language of the people, among 
whom he refided fo long, and whofe manners he defcribes with fo much 
copioufnefs and learning : but he declares, after all his refearches, “ That 
“ the old P erf an is a language entirely loft ; in which no books are 
“ extant, and of which there are no rudiments remaining: that the 

Guebres, who are the remains of the Pa/fs, or Adorers of Fire, have 
“ an idiom peculiar to themfelves ; which is fuppofed, by the Perjiam 
“ in general, to be rather a jargon of their Own, than a part of their an- 
“ dent tongue : that, if you believe thdr own account, the Magi, who 
M . refided at 1 Yezd in Carmania , have preferved this language from father 
“ to fon, after the diffolution of their Monarchy ; but that, for his part, 
w he has found no reafon to give any credit to their ftory: that they 
“ have, indeed, fome books in ftrange charaders, but he cannot perfuade 
“ himfelf that they are old Perjian letters ; efpecially, fince they bear no 
w kind of refemblance to thofe on the famous monuments at Perfepolis." 
The authority of this excellent writer is decifive, and puts an end at once 
to the controverfy lately ftarted, concerning the authenticity of the books 
afcribed to Zoroajler, which a French adventurer, who tranjlated them 
from the tranflation of a certain Gipfy at Surat, has had the boldnefs to 
fend abroad as genuine : but, to avoid any fufpicion of mifreprefenting 
the paflage, it feems neeeflary to tranfcribe the very words of Sir John 
Chardin , which the reader may fee at the bottom of the page*. From 

* Q. naiad a Vancien Per/an, cell une langue perdue ; on n’en trouve ni livres ni rudiraens, Lea 
GttUrest qui (but les relies des Perfes ou Ignicole qui fe perpetuent de pere en fils depuls la deftruc- 
tion de leur Monarchic, ont un Idiome particular j mais on le croit plfttot un jargon que lcux 
ancienne langue. Us difent que les Pretres, qui le tiennent A Texet* ville de la Caramante* qui eft ^ cur 
Ptrte et leur principale place, fe font tranfmis cette langue jufqu’ici par tradition, cl de main cn 
main: mads quclque recherche que j’cn aVe fait* je n’ai ricn trouve, qui me pftt perfuader cela. Ccs 
Guebres ont h. la verite des livres en caradteres et en mots inconnus, dont les figures tirent affez 
celles des langues, qui nous font le plus connues $ mais jc ne faurois croirc que ce foit la 1 ancica 
Perfan, d’autant plus qijte le cara&ere, dont j’ai parl6, eft entierement different de celui des inferiphons 
de Per/ folzs, Je donnerai dcs tclypes de lun et de i’autre caradtere, dans la defeription du fa»eua 
monument qui refte en ce licu-la. Chardin, Tom. V. Chap, III. , 
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this we may reafonably conclude, that the gibberilh of thofe fwarthy va- 
gabonds,. whom we aften fee brooding over a miferable fire under the 
hedges, may as well be taken for old Egyptian, and the beggars them- 
felves for the priefts of Ifts, as the jugglers on the coaft of India feu- the 
difciples oiZ'oroaJler, and their barbarous dialed for the ancient language 
of Perfa. But let the rofy-cheeked Frenchman , to give him his own 
Epithet, reft happy in the contemplation of his perfonal beauty, and thy 
vafi extent of bis learning: it is fufficient for us to have expofed his 
follies, deteded his impofturp, and retorted his invedives, without infult- 
ing a fallen adveriary, or attempting,, like the Hero in Dryden's Ode, to 
Jlaytbefain. 

We have no genuine, accounts then of the Perfan language till the 
time of the SASSANIAN kings, who flourilhed from the opening of the 
third century to the middle of the feventh ; in which period an. Academy 
of Phyfick was founded at Gandifapor, a City of Khorafan , and, as it 
gradually declined from its original inftitution, it became a fchool of 
poetry, rhetoiick, dialedick, and the abftrad fciences. In this excellent 
feminary the Perfan tongue could not fail of being greatly refined, and 
the rufticity of the old idiom was fucceeded by a pure and elegant dia- 
led; which, being conftantly fpoken at the court oiBeharam Gur in the 
year 351, acquired the name of Deri, or, Courtly, to diftinguilh it from, 
die Pehlevi, or, Language of the Country. 

It muft not^ however, be imagined, that the ufe of the ancient dialed: 
was wholly fuperfeded by this more polilhed idiom ; for feveral compo- 
htions in Pehlevi were extant even after Mahomed, which appear to have 
been written by order of the Sajfanian Princes. Anujhirvan, furnamed 
The Juf, who reigned at the clofe of the fxth century, having heard 
from fome travellers, that the Indian Monarchs had a colled} ion of moral 
fables, which they preferved with great care among their archives, fent 
bis chief Phyfician Barzuieb into India, with orders to make himfelf 

mailer. 
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matter of the Sanfcrit language, and not to return without a tranflation 
of thofe fables. Thefe orders were punctually executed; Barzuieh 
learned the Indian tongue, and, having at a great expence procured 
a copy of the book, tranflated it into the Pehlevian dialed : about an 
hundred and forty years after, his work was turned from Pehlevi into 
Arabick , by order of Almanfur , fecond Calif of the Abbafdes \ and this 
is' the volume which we fee in every language of Europe , under the 
name of Calila iva Demna, or, The fables of Pilpay. There is a fine 
copy of the Arabick verfion in the publutk library at Oxford ; and if 
the work of Barzuieh could be found, we fhould be enabled to recover 
a confiderable part of the old P erf an language; the fame, perhaps, 
which was fpoken in the fecond period by Themifocles and Xenophon. 

In the reign of Anufirvan, who proteded the arts and fciences in his 
own dominions, MAHOMED was born ; who, by the force of his Elo- 
quence, and the fuccefs of his Arms, eftablifhed a mighty Empire, and 
fpread his new religion from the wilds of Arabia , to the mountains of 
Tartary and the banks of the Ganges: but, what belongs more parti- 
cularly to the fubjed of this difcourfe, he polijhed the language of his 
country , and brought it to a degree of purity and elegance, which no 
Arabian writer fince his time has been able to furpafs. The battle of 
Cadejfia in the year 650 gave the iaft blow to the Per fan Monarchy; 
and the whole Empire of Iran was foon reduced under the power of the 
firft Mahomedan Dynafty, who fixed the feat of their government in 
Bagdad , where the Arabick language was fpoken, for many ages, in’ its 
utmoft perfedion : but the ancient literature of Perfa, wfiich had been 
promoted by the family of Safari, was exprefsly difcouraged by the im- 
mediate fucceffors of Mahomed , for a reafon, which it is proper to 
explain. 

At the time when the Alcoran was firft publilhed in Arabia , a mer- 
chant, who had lately returned from a long journey, brought with hun 

fome 
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{ome P erf an romances, which he interpreted to his countrymen, who 
were extremely delighted with them, and ufed to lay openly, that the 
pries of griffons and giants were more amufng to them than the moral 
ieffons of Mahomed : part of a chapter in the Alcoran was immediately 
written, to flop the progrefs of thefe opinions ; the merchant was fe- 
verely reprimanded ; his tales were treated as pernicious fables, hateful 
to God and his prophet ; and Omar, from the fame motive of policy, 
determined to deftroy all the foreign books which Ihould fall into his 
hands. Thus the idle loquacity of an Arabian traveller, by fetting his 
legends in competition with the precepts of a powerful Lawgiver, was 
the caufe of that enthufiafm in the Mahomedans , which induced them to 
burn the famous library of Alexandria, and the records of the P erf an 
Empire. 

One book, however, befides the fables ofPilpay, efcaped the fury of 
thefe unmerciful zealots: it was an Hi/lory of P erf a in the Pehlevian 
dialed, extruded from the Saffanian annals, and compofed, it is believed, 
by the command of Anufirvan. Saad, one of Omar' s Generals,' found 
this volume, after the vidory at Cadeffa , and preferved it for himfelf as 
a curiofity: it palled afterwards through feveral hands, and was at length 
tranllated into lome other languages of Afa *, 

It was ajong time before the native Perfans could recover from the 
Ihock of this violent revolution ; and their language feems to have been 
very little cultivated under the Califs, who gave greater encouragement 
to the literature of the Arabians : but, when the power of the Abbafdes 
began to- decline, and a number of independent Princes arofe in the dif- 
ferent, provinces of their empire, the arts of elegance, and chiefly Poetry , 
revived irt Perfa, and there was hardly a Prince, or Governor of a city, 
who had not feveral poets and men of letters in his train. The Perfan 

This ftoiy is mentioned in the life of the Foet Ftrdnfi, prefixed to an edition of hw works. 

tongue 
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tongue was confecpiently lettered in the tenth century ; but it was very 
different from the Deri or Pehlevi of the Ancients : it was mixed with 
the words of the Alcoran, and with expreflions from the Arabian Poets, 
whom the Perjians confidered as their ,m a tters, and affe£ted to imitate in 
their poetical meafures, and the turn of their verfes. 

That the learned reader may have a juft notion of this new idiom, it 
feems neceffary, firft to produce a fpecimen of pure Arabick , and, after- 
wards, of the pureji Perjian that can be found } by which means he will 
form a more accurate judgement of the modern Perjick, in which both 
languages are perfectly incorporated.. 


The following ode was written by a native of Damafcus : it contains 
a lively defeription- of an Eajlern Banquet ; and moft of the couplets are 
highly elegant in the original. 


U (j mAxt* UI 

^3UC A*C 

u^ 1 

_j3E*“»l tlCuUJI A«JI jAaOJj- 
oltilc Jott\ 

tf** 

\4i\S *A> J*j$\ cOu (S? 


Uf/'X’J 
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u*^y Sr* 5 u - * 

Aijlaj oly 

til <—fjlaJ\ Ji\j {j£>^et ^cl 
djJ. \j {Jt>Jl u-oyt 

aJ CcItX^I t-jyuu 
o^ljySxf tdXjyi 

^•y4? *L->lodb (^L\c tijOci. 

V'L^U*^J1 <*£v 

^.jP‘ v^Ulj (^'U-^l cKiW 
c^-tu cyUi)i a ir 

olyU (! ys i 


that is; “We have .a banquet, into which forrow cannot enter, and 
“ from which mirth can never depart. It comprifes every lpecies of 
“ Beauty ; and he, who feeks the joys of life, cannot rife beyond it. 
“ A Uprightly Song gives more pleafure to youth than Riches*: here 
the ftream of life is unfullied, and all our cares are dilperfed. Here 
“ the mildnefs of our gentle darling gives eafe to our love ; and here 
“ the timid dervife becomes an Apoftate from his faith. We have a 
“ bower > on which *e dew-drops fparkle ; and in which the breeze 
“ becomes fcented with the fragrance of mufk. You fee the various 
“ bloffoms > which refemble ftars blazing and glittering in the firmament 
u ^ ere the wonderful beauties of the flowers, among which are the 
h narc i®*8_and the violet, bring the fair objects of my love to my 
" re »embrance. You would think you faw my beloved looking mildly 
<( 0n y° u with her foft, tender, languifhing eye : a nymph, in whom 
“ every charm and every perfedion is collected ; whofe curled locks 


* The f ame word Ghana in Arahick dgnifics both Singing and Wealth , 


u 


hang 
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“ hang always dangling, black as the fcorpion, or the mace of ebony 
“ ( with •which the Afiaticks Jirike an ivory ball in one of their f a . 
“ vourite plays ), the pomegranate brings to my mind the blufhes of 
“ my beloved, when her cheeks are coloured with a model! refentment. 
“ Our cups are fuch as our fouls defire ; they feem to be filled with 
u the ftreams of friendlhip and cheerfulnefs. The goblets and vafes of 
«. China appear to my fight, like the ftars of heaven Ihining in the 
tt Zodiack” 

I might here have feleded a more ancient example of Arabick , either 
from the poets before Mahomed , or from the illuftrious Abu Pemam, who 
flourilhed in the ninth century *; but the language has remained unaltered 
from the earlieft antiquity to the prefent time, and it would not have been 
eafy, without a number of notes, to have made an ancient Ode intelligible 
in a literal tranflation. 

The oldeft Perjian poems, which have come to my knowledge, are 
thofe of FERDUSI, of which it will not be improper to give a Ihort 
account, as far as they relate to my prefent fubjed. 

At the dole of the tenth , and beginning of the eleventh centuries , Mah- 
mud reigned in the city of Gazna : he was fupreme ruler of Zabhjlan , 
and part of Khorafan, and had penetrated very far into- India, where by 
this time the religion and language of the Arabs and Perjians had begun 
to prevail. Several poets were entertained in the palace of this Monarch, 
among whom was FERDUSI, a native of Pus or Mejhed. This moll 
learned man, happening to find a copy of the old P erjian Hijtory above- 
mentioned, read it with eagemefs, and found it involved in fables, but 

* Abu 7'cntjm published an excellent Antbologia of Arabick vertex, entitled Hamafa, of which he 
gave a copy to an Afiatick Prince, who prefented him in return with Jive tboufand pieces of gold,. an<i 
made him at the fame time this elegant compliment, lyJ I My frtfiat it bfi 

valuable than tby poems. . . _ 

J beanng 
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j ) ea ^ 0 g the mark* of high Antiquity : the moft ancient part of it, and- 
principally the war of Afrqfah and Khofru, or Cyrus, feemed to afford 
an excellent fubjed for an HerobekPoem, which he accordingly began to 
compofe. Some of his epifodes and deferiptions were fhown to the Sul- 
tan, who commended them exceedingly, and ordered him to comprife 
the whole Hi/lory of Perjia in- x feries of Efiici poems. The poet obeyed 
an<L after the happieft exertion. of his fancy and art for near thirty years, 
he finHhed his work, which contained fixty thoufand couplets in rhyme, 
all highly polilhed,. with thje fpirit of our Bryden and the fweetnefs of 
Pope. He prefen ted an elegant tranfeript of his book to Mahmud, who 
coldly applauded his diligence, and difmificd him. Many months elapfed', 
and Ferdufi: heard no more of his work : he then took occafion to re- 
mind the King of it by feme little epigrams, which he contrived to let 
fall in the palace ; but, where an Epick poem had failed, what effedf 
could be expected from an Epigram ? At length the reward came ; which 
confided only of as q*any fmall pieces of money, as there were couplets 
in the volume. The high-minded Poet could not brook this infult : he 
retired to his clofet with bitternefs in his heart ; where he wrote a moll 
noble and animated inve&ive againft the Sultan, which he fealed up, and 
delivered to a Courtier, who, as He had reafon- to fufped, was his greateft 
enemy, alluring him, that it was a diverting tale, and requefting him to 
give it to Mahmud, when any affair of fate or bad fuccefs in war Jhould 
make him more uneafy and fplenetick than ufual *. Having thus given vent 


* See a translation of this Satire in a Treatife on Oriental Poetry , added to the Life of Nader Shah in 
FrenchyVo 1 , II. page 283 . This poem is not unlike the Xaprt; of Theocritus , who, like the impetu- 
ous Ferduji % had dared to expofe the vice* of a low-minded King. The Pcrfian poet has this couplet 
Jn his Satire, 

CXJ lyDw I J ^Sat 

that ij * Had I written as many verfes in prafie t?/* Mahomed and Ali, as Thaw compofed for King Mah- 
mtid, they would have JhovJtred an hundred bleffingi on me . A thought like that of Shakfpeare in Wolfey'% 
celebrated Speech : Had 1 hut ferns d tny'God«with half the zeal 

! ferv'd my King , he would not in mine age 
Have lift me naked to mine enemies . Hbn. VIII. 

VOX-. II. s s to 
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to his juft indignation, he left Gazna in the night, and took refuge in 
Bagdad , where the Calif prote&ed hhn from the Sukan of Zablejlan, 
who demanded him in a furious and menacing letter. 

The work of Ferdufi remains entire, a glorious monument of Eaftenv 
genius and learning ; which, if ever it fhould be generally underftood in 
its original language , will conteft the merit of invention with Homer him- 
felf, whatever be thought of its fubjeft or the arrangement of its inci- 
dents. An extradt from this poem will exhibit a fpecimen of the Perjian 
tongue, very little adulterated by a mixture with the Arabick , and, in 
all probability, approaching nearly to the dialed! ufed in Perfia in the 
time of Mahomed, who admired it for its extreme foftnefs , and was heard 
to fay, that it would be fpoken on that account in the gardens of Para - 
dife. 


Cs&jf 

VL> 

r ^ c £y. 

C SjA oOJJLjpL 

(^1 O-VWsKyJ 
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that is ; “ Seeft thou yonder plain of various colours ( Per f. red and 
“ S re y)i by which the heart of a valiant man may be filled with de- 
“ light? It is entirely covered with groves and gardens and flowing 
“ rivulets ; it is a place belonging to the abode of Heroes. The ground 
“ is perfect filk, and the air is fcented with mufk : you would fay, Is it 
“ rofe-water which glides between the banks? The ftalk of the lily bends 
“ under the weight of the flower ; and the whole grove is charmed with 
“ the fragrance of the rofe-bulh. The pheafant walks gracefully among 
“ the flowers ; the dove and nightingale warble from the branches of 
“ the cyprefs. From the prefent time to the lateft age, may the edge of 
“ thofe banks refemble the bowers of Paradife ! There you will fee, on 
the plains and hills, a company of damfels, beautiful as fairies, fitting 

“ cheer- 
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“ cheerfully on entry fide. There Mantzba f daughter of Afrafiab, makes 
“ the whole garden blaze like the Sun. Sitara, his fecond daughter, 
“ fits exalted like a Queen, encircled by her damfels, radiant in glory. 
“ The lovely maid is an ornament to the plains ; her beauty' fullies the 
“ rofe and the jafmine. With them are many Turkijh girls, all with 
“ their faces veiled ; all with their bodies taper as a cyprefs, and locks 
black as mulk ; all with cheeks full of rofes, with eyes full of fleep • 
“ all with lips fweet as wine, and fragrant as rofe-water. If we go 
“ near to that bower, and turn afide for- r a fmgle day, we may take 
“ feveral of thofe lovely nymphs, and bring them to the noble Cyrus.” 

This is part of a fpeech by a young amorous Hero, the Paris of 
Ferduji , who had reafqn to repent of his adventure with the daughter of 
Afrajiab , for he was made captive by the Turks, and confined in a difmal 
prifon, till he was delivered by the valour of Rojiam. 

Of thefe two languages was formed the modern dialed of Perfia, 
which, being fpoken in its greateft purity by the natives of Pars or Far- 
Jifian , acquired the name of Parji * ■, though it is even called Dm by 
Hafez in the following couplet 5 

( Sj* J y 

that is ; “ While the nightingale, 0 Hafez, makes a boaft of his elo- 
quence, do thou leffen the value of his lays by finging thy Perfian 
“ (Deri) ftrains.” 

Nearly in the fame age with Ferdufi, the great Abul Ola, furnamed 
Alarni from his blindnefs, publilhed his excellent Odes in Arabick, & 


*# 


which 
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which he profefledly imitated the -poets before Mahomed. This writer 
had fo flaurilhing a reputation, that feveral Perjians of uncommon genius 
were ambitious of learning the Art of Poetry from fo able alt inftruCtor : 
his moft illuftnous fcholars were Felekt and Khtohani* , Who were no lefs 
eminent for their P erf an compofitions, than for their fkill in every branch 
of pure and mixed Mathematicks, and particularly in Aftronomy; a 
ftriking proof, that a fublime JPoet may become a matter of any kind of 
learning which he chufes to profefs ; fince a fine imagination, a lively 
wit, an eafy and copious ftyie, cannot poflibly obftrudt the acquifition of 
any fcience whatever, but mutt necelfarily affift him in his ftudies, and 
lhorten his labour. Both thefe poets were protected by Manucheher, 
Prince of Shtrvan ; but Khakani was always averfe to the pleafurable atld 
diffipated life of a Court, fo that the Prince was obliged to detain him by 
force in his palace, and actually confined him for fome time in prifon, 
left he fhould find fome opportunity of efcaping. 

| The works of thefe authors are not very fcarce ; but it feems need- 
| lefs to give any extracts from them, which would fwell this difcourfe to 
an immoderate length : it will be fufficient to fay, that, in this and the 
| following century , the P erf an language became altogether mixed with 

| -drabick ; not that the pure ftyle of the ancients was wholly obfolete, 

but it was the fafhion among the Perfans to interweave Arabian phrafes 

| an( ^ ver ^ es ^ nto tbcir poems, not by way of quotations, but as material 

parts of a fentence. Thus in the following diftich, 

Jf (^j| J| Ouc! 

The phantom of her , whofe beauty gives brightnefs to the fades , appeared 
to me at night: I wondered at the kindnefs of Fortune, and faid, Whence 
tame this profperity ? — the firft line is pure Arabick in the ltyle of the 
ancient poets. 

# (-idi and c 

* " " This 
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This elegant tetraftich is of the fame kind : 

j\ g/ U >/* c V» J ‘ i 

yu r * r * cu ^ 1 ^ 

U«l^» o' Ls**^ 

j# manfion of darknefs , , Mr *« mufi I ft expelling my beloved ; .«, 
w £& wiV/6 my finger on my teeth , one while with my head bent on my knee ? 
Come, 0 fortunate cup-bearer, bring me the tidings of joy : who knows but 
my days may again be profperous, as they were before t Where the laft 
line is taken from an Ode in the Hamafa of Abu Temam, which begins, 

Jl UXij 

We pardoned the fins o/Dhohal, andfaid, The tribe are our brothers. 

At the opening of the twelfth century lived Anveri, a native of Absurd 
in Khorafan , whofe adventures deferve to be related, as they will Ihow m 
what high efteem the polite arts were held in Afia, at the time when 
learning firft began to dawn in Europe. Anveri, when he was very 
young, was fitting at the gate of his college, when a man richly dreffed 
rode by him on a fine Arabian horfe, with a numerous train of attend- 
ants ; upon his afking who it was, he was told, that it was a Poet belong- 
ing to the Court. When Anveri refleded on the honours conferred upon 
Poetry, for which art he had a very early bent, he applied himfelf to it 
more ardently than ever, and, having finifhed a poem, prefented it to the 
Sultan. This was a prince of the Seljukian dynafty, named Sanjar, a 
great admirer of the fine arts : he approved the work of Anveri, whom 
he invited to his palace, and raifed him even to the firft honours of the 
ftate. He found many other poets at court, among whom were Selman, 
Zehir , and Rejhldi *, all men of wit and genius, but each eminent m a 

and 


different 
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different way ; the firft for the delicacy of his Lyrick verfes, the fecond, 
for the moral tendency of his poems, and the third, for the chaftity of 
his compofitions ; a virtue, which his predecqfTors and contemporaries 
we re too apt to negleCt. 

But of all the cities in the Perjian Empire, none has given birth to 
more excellent poets than Shiraz ; which my noble and learned friend 
Baron Revizki juftly calls “ the Athens of Perfia*.” SADI, a native 
of this city, flouriflied m tfye thirteenth century , when the Atabegs of 
farfifian encouraged men of learning in their principality : his life was 
almoft wholly fpent in travel ; but no man, who enjoyed the greateft 
leifure, ever left behind him more valuable fruits of his genius and in- 
duftry. A fine manufcript, about two hundred years old, was lately put 
into my hands, containing a complete collection of his works ; among 
which arc feveral pieces, both in verfe and profe, which have never been 
mentioned by the Scholars of Europe. The following extract from his 
Gulijian, or Bed of Rofes, will fhow how the P erf an and Arabick lan- 
guages were mixed together in his age : 


jXS+t 




if' 

(. C OJiXjiX) (_£l 

'CjJoi j<S fp Ji li* 


See Sfecimtn Pufttu Perfica, Vindobonse 1771. Prearm. page xviii. 
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<£>**■ 

cXjUJ jt ty 

OuU 'ey* 

JJJ A r^ ^ 

JT* (¥ ^(T* 3 * J* 

jxJit 

gs*« Cc^Lfl t_5^l v -Ll> ^Jt 

gju^i yy l? 

gjXayLl V^4 u C ^ 

Axlfti 

^jiujy ciyti cXmjUj I^IxnwOJj 
yi^sL <^y<3 

<yy. j^bs^^_^jjji 

oO^j^U jfS. j<$ ( Sm _^. W 

(j-^ y ^ 

jj&jU <JuL*o1 IjJ cXiilj L* (J^ 

(jXc C^A>wJ (£^4 U <j-« jy» 

{J>*j'j yds- y L^'i} y t *^-* J * jl 

that is; “ My companion, oft- reproaches- me 1 for my love of Leila. Will 
« he never behold her charms, that my excufe may be accepted ? Would 
“ to heaven, that they, whoi blame me for my pallion, could fee thy 
“ face, O thou ravilher of hearts ! that, at the fight of thee, they might 

« be confounded,, and inadvertently cut, their, beads instead of the fnnt, 

« which 
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« which they hold*. Thou haft no compaflion for my diforder : my 
« companion Ihould be affixed With the fame malady, that I might fit 
« all day repeating my tale to him ; for two pieces of wood bum toge- 
« ther with a brighter flame. The fong of the turtle dove pafies not 
“ unobferved by my ear } and if the dove could hear my ftrain, fhe 
“ would join her complaints with mine. O my friends, fay to them, 
“ who are free from love, Ah, we ivijh you know , what pafes in the heart 
“ of a lover / The pain of illnefs affeCts not them, who are in health : I 
“ will not difclofe my grief but to thofe, who have tafted the fame 
“ affliction. It were fruitlefs to talk of an hornet to them, who never 
“ felt its fling. While thy mind is not affe&ed like mine, the relation 
“ of my forrow feems only an idle tale. Compare not my anguifh to 
“ the cares of another man ; he only holds the fait in his hand, but it is 
“ I, who bear the wound in my body.” 

The fame city had the honour of producing, in the fourteenth century , 
the moft elegant Lyrick Poet of Afa, Sbemfeddttt, furnamed HAFEZ ; 
onwhofe life and productions it is the lefs neceflary to expatiate, becaufe 
the Baron before mentioned has exhaufted the fubjeCt in bis J'pecimen of 
Perjian Poetry , and will, it is to be hoped, be perfuaded to complete 
that moft learned work, in the fhoit intervals of leifure, which his im- 
portant affairs will allow him. It will be fully firfficient, therefore, to 
tranferibe two of his Gaza/s or Anacreontick Odes ; the firft of which Was 
chofen, on account of the Arahick rerfes interwoven in it, and the 
fecond, for its exquifite beauty, which makes it a genuine example of 
the true Shirazian dialed. 


uUJ cWx*, 

. T 

* Alluding to a nor y in the Alcoran* 

T T 


you ii. 
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uA*aJ b ^.ItXU 
c^5y J 1 *)j*« 

Vb 1-rjJvi <j**J 

I^Sp! ^< 3 ?* 

J& OJ\ A/b>j Albsc** j£> 
Vjj^l ^ b 
OJm b u-os^ 

i_jUb_» otXXL« cXJtXb AJ a/ 
« • ♦» • • 

AilCy* / g^c builc 

VbJ^I (Jjl b aIM lyu’U 

t J ?' 

uli p<3b (jjZtjXj laib*. 


A PERSIAN SONG. 

« The dawn advances veiled with rofes. Bring the morning draught, 
« my friends, the morning draught ! The dew-drops trickle over the 
«* cheek of the tulip. Bring the wine, my dear companions, bring the 
« wine ! A gale of paradife breathes from the garden : drink then incef- 
« fantly the pure wine. The rofe fpreads her emerald throne in the 
« bower. Reach the liquor, that fparkles like a flaming ruby. Are 
** they frill Ihut up in the banquet-houfe ? Open, O thou keeper of the 
M gate. It is ftrange, at fuch a feafon, that the door of the tavern 
« fhould be locked. Oh, haften ! O thou, who art in love, drink wine 
« with eagernefs } and you, who are endued with wifdoni, offer your 
« vows to Heaven. Imitate Hafez, and drink kiffes, fweet as wine, 
m from the cheek of a damfel, fair as a nymph of paradife.” 
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t*A>l aJj 

Jv ^ C ^^* 1 

U.v^UlyaLj OJ^ci U ^UU> 
Zfjjj Ou*.cXjt> ySj _^«XCj 

^Z ' oxr ^ c^io 

Cmm ^ac*** aS^ j& 

£>& S^ v!>=^ Z°*ri 
->Wty r^ <*£ f t^r^* c_s^ aJ< - 0 l » u»>=i« 
C£^ <*b Jl cJtiU* ^XSjLUjf' 

jl vj&sj £r** ^ ^ 
^rfj J&jorfl <■*■& CjS***-^ j-? C,£lj <^l 

s j, y^ 

cX^cX^o cib ( <j**° C ^y c b*o *3b 

C5**" <*£* 0<3 ^ ^ A*" o^ 

*V*“* aJ^ jJ^c^LL~, 

C^ 5 ?- t£t? L><j**jjj Z 0*1?* 

<^Nr*rf ^ v& 

C. *^ 0 O'^V 3 ^ »b*w AU»U (j‘ 

ol^b v^ollJ tlXj, AJ'^ 0 T 

tXjf e>-r^ obyLa-* &S _y&-i 

Ls 1 <£[yj ^ Jtj <-&=* viCdbT 

^jUoOj j=^. o^Ocs^ aJ" ^ £lo c\L^* 

C^S J '—■'**' I*w**j J*^J9 jj/** ®«^bUwl 


bib* 
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<£i? fj_/ <^U^b^a«j cX*. u 

Another, by the fame. 

* l Rife, boy; for the cup of the tulip is full of wine. When will 
**\ this flrianefs end } how lor*g thefe fcruples laft ? No more of this 
“ pride and difdain; for time has feen the crown of Ccefar humbled, 
“ and the diadem of Cyrus bent to the ground. Oh ! be wife ; for the 
“ bird of the morning is intoxicated with love. Oh, awake ! for the 
“ fleep of eternity is juft before you. How gracefully thou moveft, 0 
“ fweet branch of a vernal plant-! May the cold wind of December 
“ never nip thy buds! There, is no reliance on the favours of Fortune 
“ or her deceitful fmiles. Oh! wo to him, who thinks himfelf fecure 
M from her treachery. To-morrow, perhaps, the ftream of Cuther, 
“ and the girls of paradife will be prepared for us ; but to-day alfo let 
u us enjoy a, damfel bright as the moon, and quaff the wine from the 
“ full cup. The Zephyr (Saba) reminds us of our youth (Sabi)-, 
H bring us the wine, boy, which may refrelh our fouls, and difpel our 
“ forrow. 

** Admire not the fplendouT and dignity of the rofe ; for the wind 
“ will foon fcatter all her leaves, and fpread them beneath our feet. 
“ Bring a larger cup to the memory of Hatem Tai * ; that we may 
“ fold up (STai) the gloomy volume of thofe, who want generofity. 
“ This wine, which gives a lively tint to the Argavan (a purple 
“ Jlower ), communicates its fweet nature from my beloved’s cheek to her 
“ heart. Attend ; for the muficians of the bower have begun their 
“ concert, joining the notes of the lute and harp to the melody of the 
M dulcimer and flute. Bring thy Sofa into the garden, for, like a&ive 

* An 'Arabian Prince, celebrated for his extreme liberality. 

M attendants, 
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* attendants, the cyprefg ftandsbeffel-e-us, and the green reed has 
“ tucked up his girdle. O Hafez . , the fame of thy fweet alluring 
« forcery has reached from the extremity of Rei and RUm, to the 
“ limits of China and Egypt* 

There is nothing, which afibfds a ftronger proof of the excellence of 
the Perjian tongue, than, th^t it remained uncorrupted after the irrup- 
tion of the Tartars, who, at different times, and under various leaders, 
made themfelyes matters of Perfa j for the Tartarian princes, and 
chiefly Tamerlane , who was a patron of Hafez, were fo far from dif- 
couraging polite letters, like the Goths and Huns, that they adopted even 
the language and religion of the conquered country, and promoted the 
fine arts with a boundlefs munificence : and one of them, who founded 
the Mogul Empire in Hindojlan, introduced the Perjian literature into 
his dominions, where it flouri flies to this day ; and all the letters from 
the Indian governors are written in the language (I do not fay, in the 
ftyle) of Sadi. The Turks themfelves improved their harfti dialed by 
mixing it with the Perjian ; and Mahomed II. who took Conjlantinople in 
the middle oj the ffteenth Century, was a protedor of the Perjian poets : 
among thefe was Noureddln JAM! , whofe poem on the loves of Jofeph 
and Zehkha is one of the fineft compofitions I ever read. The follow- 
ing defeription will ferve as a fpecimen of his elegant ftyle : 

JtiUc 

cWii, c>jd* (fjj cJT J] 

° t> ** J *' azJlX* 
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yj&jCi (£jj 

S> vl p- o* 

lijj 

7? <£jJ 

OJcilO A*wjJ QjKiAMJtXJ oLA^. 
c^LikXS ujUu 

OUaXj Vj^- J' f^vT a^OW 5 * 
OyJ^ aXj ^ *<3j 2 ^°*) 


“ In the morning, when the raven of night had flown away, the 
« bird of dawn began to fing : the nightingales warbled their enchant- 
“ ing notes, and rent the thin veils of the rofe-bud and the rofe : the 
“ jafmine flood bathed in dew, and the violet alfo fprinkled his fragrant 
« locks. At this time ZeJikba was funk in pleafing flumber ; her heart 
« was turned towards the altar of her facred vifion *. It was not fleep; 
« it was rather a confufed idea : it was a kind of phrenzy caufed by her 
“ nightly melancholy. Her damfels touched her feet with their faces ; 
“ her maudens approached, and kifled her hand. Then fhe removed the 
« veil from her check, like a tulip befprinkled with dew ; fhe opened 
« her eyes, yet dim with fleep. From the border of her mantle the 
“ fun and moon arofe ; fhe raifed her head from the couch, and looked 
w around on every fide.” 


This poem contains about four thoufand couplets, and deferves to be 
tranflated into every European language: though I fhall have neither 
time nor inclination to tranflate it myfelf, yet I may perhaps be induced, 


* A metaphor taken from the cuftom, which prevail* among Mahomidani, of turning their face** 
when they pray, towards the temple of Mecca. 

fome 
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feme years hence, to prefent the Original to the learned world, which 
any man, who has the advantage of greater leifure, may take the pains 
to interpret. 


In the fame Century with Jami, flourifhed a poet named CALEB! , 
who was highly honoured at the court of Mirza Ibrahim , one of Tamer- 
lane’s defendants. Mr. d'Herbelot tells a very pleating ftory of this 
writer, which deferves a place in this eflay ; though, in order to under- 
ftand it, we muft remember, that the Perflans frequently end their 
couplets with the' fame word, which is often continued through a long 
poem ; but in that cafe, the rhyme falls upon the preceding fyllable. 
“ Catebi , fays he, having compofed an Elegy, each verfe of which 
“ ended with the word, Gul, a rofe, or any flower, repeated it to the 
“ prince Ibrahim , his Patron ; who, being extremely delighted with it, 
“ could not forbear interrupting him, by faying, Prom what bower did 
“ this tuneful nightingale (meaning the poet) take its flight ? that is, 
“ without a metaphor, In what city were you born ? to which Catebi, 
“ without hefitation, replied in a couplet of the fame meafure with the 
“ poem, and with the fame rhyme, as if he had only continued to read 
“ his Elegy : 

jj" jlilcj ^ ^ 

H that is, Like Attar *, I came from the rofe-garden of Nilhapor ; but I 
“ am only the thorn of that garden , and Attar was its mofl beautiful 
"flower." 

This diftich, though delivered extempore, is at leaft equal to any of 
the reft in fpirit and elegance. The poem confifts of about thirty-five 
couplets, the firft of which is the following : 


JU 


* Attar a Ptrjian poet, author of the Ptndnama • 
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jUw^l Ou$J^ 

that is ; Again the rofe advances towards the bower with an hundred 
leases ; like the narcijftts , it is a charming objett to every difcermng eye. 

In the fixteenth and feventtenth Centuries , tinder the family of Sefi, the 
Perfian language began to lofe its ancient purity, and even to borrow 
fome of its terms from the Turki/h, which was commonly fpoken at 
Court. As to the modem dialed, no fpecimen of it needs be produced, 
fiace the Life of Nader Shah, which was written itt Perjian about four- 
teen years ago, and traiiflated into French by the author of this Volume, 
may be conftdted in the original by the learned reader. 
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PROCEMIUM. 


a NicaeS. decefiiffem,, qua in urbe feptem prope menfes fueram 
commoratus, et, tota fere peragrata Gallia, in Britanniam rediiflem, nihil 
magis cupiebam, quam annbs complures alios in literarum humaniorum 
ftudiis confumere ; ita enim fore putabam, ut ad publicas res obeundas, 
quas mea Temper affedaverat ambitio, maturior aliquando poflem ac 
paratior accedere : fed hunc otii frudum vel fortuna, vel potius rerum 
humanarum omnium moderatrix, providentia, defidise mea: largiri no- 
luit ; nam et ipfas literas, quibus a puero deditus fueram, fubito deferere 


fum coadus, et Ille, qui ftudiorum meorum fuerat hortator atque adjutor* 
qui me, qualifcunque eram, aut fi quis eflem omnino, inftruxerat, eru- 
dierat, effinxerat, Robertus Sumner, primo anno poll meum in pa- 
triam reditum, morte immatura extindus eft. Ac literas quidem poli- 
ticoes quibus caufis addudus vel reliquerim vel certe intermiferim, aptior 
erit exponendi locus, fiquando rerum mearum. commentaries perfecero, 
au&oribus ufus et multis et bonis, quorum exemplis me defendam ; fed 
veniam mihi ledor, ut fpero, dabit, fi nequeam a me impetrare, quin hoc 
loco viri dodiflimi et familiariflimi cum virtutes laudibus efferam, turn 
lu&uofum fane interitum jufto profequar dolore. Fuit enim yir, ft quif- 
quam alius, memorabilis, ingeniofus, integer, admirabili praeditus indole, 
moribus perhumanis, exquifita dodrina ; facultatem porro talem habuit 
ct communicandi et docendi, qualem in nullo alio magiftro cognoverim ; 
bilaritatem denique ac fuavitatem earn, ut incertum omnino fit, amicifne 
fuis an difeipulis effet jucundior : in Uteris egregie verfatus eft cum 
Graecis turn Latinis, ac tametfi, velut alter Socrates, perpauca ipfe ferip- 
fcrat, nemo tamen illo perfpicacior fuit et feientior in feriptorum omnium 
feu vitiis caitigandis, feu comprobandis virtu ti bus ; quod fi eum aut vitae 

ratio 
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ratio aut for tuna benignior in forum ac fenatum eduxiflet, neque in ludo 
foliim et gymnafio docendi munus fufcepiffet, nemini profe&o in elo- 
quentiae laude, quam ex omnibus terris una jam Britannia excolit, ce- 
deret ille fafcefque fubmitteret ; nam fingulae virtutes, quse per fe ipf® 
oratorem commendant, in eo, fi non perfect se, admodum certe laudandse 
fuerunt, vox canora, fermo politus, oratio volubilis, lepos feftivus, me* 
moria fmgularis ; oculi denique, vultus, a&io, non hiftrionis, fed alteriu 8 
poene Demofthenis ; ad fummam, quemadroodum fere de Rofcio 
dixit Cicero, cum magifler fuerit ejufmodiy ut fohis , dignus videretur, 
qui pueros inftitueret, turn orator erat ejufmodi, ut folus dignus effe 
videretur, qui ampliflimis in republica fungeretur officiis. Hujus ego 
nomen non in primis honorandum putem ? Hunc non defiderem ? Ob 
hujus mortem non angar animo? Sed videndum eft, ne noftra impen- 
fius caufa dolere videamur, quam ob amici ac praeceptoris noftri acer- 
biffimum interitum : quid enim ille moriens reliquit aliud, quam vitam 
fragilem, incertam, aerumnofam, in qua, prater virtutem et gloriam, nihil 
lit, quod vir probus magno ftudio expetere debeat ? Nos, eo mortuo, et 
jucundiffima ftudiorum conjundtione privamur, et adjutorem amifimus, 
cujus judicium ingenii juvenilis redundantiam reprimeret, vocis aut 
geftus vitia notaret, l'ermonem perpoliret ; et non folum nos hortaretur 
ad fcribendum, quem laborem ob infinitam difticultatem plerique omnes 
refugimus, fed in fcripta noftra benevole animadverteret, errores dete- 
geret, fortafle etiam arnica laudatione, qua; in optimo quoque animo vim 
habet fummam, ad majora incenderet. In hoc ipfo opere, quod nunc 
edimus, quantum defideravimus tam eruditum ilium atque urbanum cen- 
forem ! etenim licet ab illo femel et curfim fit opus hoc perledtum, tamen 
ne verbulum quidem addidit ; vix unam fyllabam mutavit ; quseque in 
libri margine ipfius manu notantur, magis laudandi caula fcripta funt, 
quam reprehendendi ; ftatuerat autem vir mei amantiffiriius totum volu- 
men mecum ad examen accuratius revocare, quod ft ei facere licuiflet, 
multis fortafle mendis eflfet cariturum, cultius faltem et limatius in lucem 
prodiret. Levis tamen eft ja&ura, libelli noftri perfedtio ; csetera, qu* 

cum 
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com illo perienmt, non definamfummo moerore requirere, confuetu- 
dinem, officia, concilium ; fed, ut paullo ante dixi, noftruih eft id infor- 
tunium; nam et ipfe, ut confido, eft feliciffimua, et potius curas morta- 
lium inanes miferieordia profequitur, quiim aut laudea eorum aut dolorem 

requirit. 

Nec verb fola viri hujus amiffio caufa eft, cur opus hoc meum, nod, 
ut vellem, pf rpolitum, in manus hominurn perventurum fit : alia; funt 
caufe, quas opera pretium.erit plenius exponere. Primb, adolefcentis 
opus fuit, annos nati vix unum et viginti, cujus adeb ingenium nondum 
maturitatem fuam confecutum eft; deinde, momentum ita varium fuit 
ac multiplex, ut, fi plene et copiofe tra&aretur, tot pcene requireret 
annos, quot in eo et inveniendo et difponendo menjes impenderim ; quid 
emm majus aut difficilius, quam de fingulis poefeos Afiatics generibus 
apte diflerere, et e poetarum operibus, quorum eft infinita mukitudo, 
llores ommgenos atque elegantias libare ? Hoc aliquatenus prseftare fum 
conatus; fed, ut verum eloquar, mihi ipfi nec fatisfeci, nec, fi duplica- 
retur et tempus et labor, fatisfadurum fuifle puto. Hue acceffit codicum 
manu feriptorum paucitas ; quo fadum eft, ut, fi unum duntaxat fuppe- 
teret poematis cujyfpiam exemplar, et prafertim fi deeffet locorum obfeu- 
norum explicatio, verfus quofdam, librariorum incuria coiruptos, vel 
minus mtelligerem, vel in fenfum forfan alieniffimum detorquerem ; 'quo 
Wio me Temper vacare non audeam dicere : fufficiet me librum, ut potul, 
imavifle, et errores tantum fere cavifle, quantum humanae nature imbe- 
« «as pateretur; nec profiteri vereor, me, fi quid habuerim in arte 
Poetica judieii, in commentaries hos contuliffe. Poftremb, fine maximo 

T°: qU ° per ttes annos omnin ° carui, et poftea fum magis cariturus, 
£n n0n P otu ^» ut lingulas voces ac fententias quafi in trutina e xami - 
“arem ; etquoniam mihi Londini, a bibliothecis Academicis remote, preli 
ram ufcipere commodum fuit, ad poematum Afiaticorum -dp^rmei, qua; 
Jg igentius aliquando Oxonii referipferam, recurrere non potui, fi qua 
oc° quovis a me citato mends fufpicio incident. Nolb igirar fibi 

perfuadeat 
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pe rfua d ea j: le&or, me librum hunc tarn perfedum edere, quam illuai 
edidiffe poffem, fi acceffiffet vel otium ad limandum uberiue, vel aptior ad 
excudendum opportumtas : quod fiquis in fermoriibus Aliaticis eruditut 
errores forte noftros detexerit, nofque per literas benevole monuerit, et 
ilium nobis amieiffimum putabimus, et, fiquando alteram paraverimus 
commentariorum noftrorum editionem, corredior liber in lucem perfec* 
tiorque prodibit. 

Ulud etiam addamus neceffe eft, verfus . Afxaticos, qui in hoc libro 
fpluta oratione redduntur, non eo animo converfos effe, ut in fermonibus 
Arabum ac Perfarum tyrones erudirent : itaque ft quis, in his Uteris non- 
dum imbutus, fperaverit a meis verfionibus, locorum, qui citantur, o-t!,- 
'rotijiv ordinemque grafnmaticum perfpicere, nae ille fe turpiter falli vide- 
bit ; non enim in hoc opere philologus, fed criticus, non interpres, fed 
poeta, effe volui ; non quafi in ludo pueros inftituere, fed cum viris 
undequaque dodis de poefi in genere, ac fpeciatim de Afiatica, colloqui. 
Cum igitur locum quemvis vel legendo obfervarem, vel meditando revo- 
carem in memoriam, qui ad argumentum illuftrandum accommodaretur, 
primo quid poeta vellet, haberetque in animo, quaerebam, deinde quo 
modo id pure ac Latine, ft poffem, fin minus, breviter fxmpliciterque 
redderem ; parum follicitus, ft nomen nomini refponderet, aut ft jufta 
voculae cujufvis Perfica: et Arabic a fignificatio, tanquam in verborum 
indice, notaretur : ad fummam, res et fententias, non verba, interpretari 
fum conatus ; quod fi vel in fententiis vel in verbis hallucinari mihi con- 
tigerit, veniam libenter dabunt, ob incredibilem rei difficultatem, poli* 
tioris ingenU homines : caeterorum fuffragiis facile carere potero. 

Aliud eft porro, quod hoc loco animadvertendum velim ; quanquam 
hujus aetatis ledoribus exquifitum nimis ac longius petitum videbitur : 
illud volo dicere; ft hujufmodi opus de integro fcribere inftituiffemi 
vitarem cum omnes in libri margine notationes, turn in primis diverfo- 
rum fermonum uno in libro' concurfionem ; qu* mirum eft, quanto® 
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abfit ab deganti&, ldeoque a Romanis et prsecipue a Cicerone, fcripto- 
rum degantiffimo, repudiata eft ; illi enim, utcunque Graecis literis eru- 
diti fuerint,. noluerunt tamen Grsecos vei poetas vel philofophos proprio 
fermone loqaentes citare : fic variae, qua: in Commentariis noftris infe- 
runtur lioguae, quantumvis ad philologorum gloriokm conferre exiftiipen- 
tur, inaequalem nimis et "quad vermiculatam reddunt paginam ; quo fit, 
non foliim ut minus folute ac, volubHiter legatur, fed ut viri elegantiores 
a legendo deterreantqr, cum hcfrridius nefcio quid et incuitius in libro 
fufpicentur delitefcere. Hertor itaque feriptores noftros, ut ledtoram 
ufui ac voluptati impenfius, quan! felerit, confidant ; ut veteres iUos 
dicendi magiftros imitentur, qui artem oftendere maluerunt, quam feip- 
fos oftentai-e ; ut denique fimpliciter pulque fcribant, et literas feu 
Graecas feu Lptinas, perinde ac fi Grasci eflent aut Romani, trad are* 
difcant. Mea fuit hrcc femper fententia ; fed mos gerendus erat recen- 
tiorum fcriptorum confuetudini, ab adolefcentulo praefertim, qui non alios 
ducere, fed ipfe ducem fequi, deberet! 

Hxc fedoribus plerifque omnibus fatisfadura effe confidoj nec vero 
me fugit nonnullos homines, qui pertenues Gallorum libellos leditare 
confueverint, totum hoc opus effe reprehenfuros, quod fcilicet Latine 
fit confcriptum, et przcipue- quod Grsecos quofdam verficulos aufus *fim 
conte^ere. Grave crimen et vix ferendum ! quod tamen haud vereer 
confiteri : fateor me fermone Latino efle ufum, ut ab omnibus, in Europa 
gentibus legerer j fateor me librum verfibus confperfiffe, ut led ores va- 
netate rerum allicerentur ; fateor me in Latinis Horatiij Ovidii, Virgilii, 
Phaedri, in Gracis, Theocriti, Anacreontis, Callimachi, numeros (vim 
et C0 P lam non dico) imitatunt fuiffe, feliciter necne alii judicent ; fateor 
denique, ut habednt quod multo magis reprehendant, Hebrsea qusedam 
noftra atque Arabica fubjungi ; Perfica etiam, fi jubeant, proferre poffu- 
®U8. Quod fi Galli, homines, ut feimus, delicatifiimi, temeritatem 
_ anc noftram excufare noluerint, illud pollicemur, nos, fi quid aliud 
'n pofterum feripferimus, patria lingua ufuros effe, quam fedulo edifeant. 
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velim, fi noftra legere cupiant ; quod fi Dani, Rttfji, Germans, Palm, 
Hungari, idem hoc fa&itaverint, profe&o prius canefcemus, quam tot 
fermones difficiles ac jdiffimiles didicerimus, cum una folumnjodd nobis 
fuffe&ura fit, modo Latind fcribendi confuetudo fautoree invenerit, et 
Romariorum fermo reipublicee , ut dicitur, Itterarue communis permanfe. 
rit. Ad alias linguas quod attinej:, certd, fi nihil praeter utilitatem fpec- 
teftius, non eft omrrinb necefiarium vel Grace vel Arabicd fcribere, cum 
in fubfelliis noftris ac fori cancellis ne Demoftheqes quidem aut ipfe 
Mohammedes, fi revivifcerent, intelligerentfir a populo ; fed cdm nihil 
fit ad memoriam confirmandam aptius, aut ad linguas condifcendas 
magis conferat, quam ftylum exercere, nefcio cur verfus aut orationet, 
utcunque ese fint inutiles atque imperfects, in lingua qualibet contexere 
vetemur : epiftolas nimirum- ad do&iores in exteris regionibus viros mit- 
tere, perfaepd nobis ufu venit, quas fatius eft elegantes, efle atque urba- 
nas, quam nudas et impolitas. Quid alii fecerint, nefcio; ego multa 
me Latind fcripfiffe confiteor, multa Graced, multa etiam Gallice ; nec 
vereof aftirmare, fiqua mihi fit in Unguis edifeendis facilitas, ab hac earn 
exercitatione et profeCtam effe et promotam. Quae cum ita fint, mirari 
fatis nequeo, quare vir eruditus, Ernejlus, et ille, non minus in geome- 
tric ac philofophiae ftudiis, quam in literarum elegantiis verfatus, Alem- 
berths, tantoperd laborare videaritur, nequis pofthac Grace et Latine 
poemata aut politioris do&rins libros contexat. Quo tandem fermone 
uti debet is, qui poetico fe ingenio inflammari fentiat ? Num Gallico ? 
at fermo ipfe a poefi eft alienifiimus. Num Anglico ? at in una tantuin 
infuli legetur, et uno- fortafle feculo. Nec vero cuivis perfuadere velim, 
ut peregrinis fermonibus ufque -eo ftudeat, donee linguae oblivifcaturfiise, 
aut horas eas omnes, quas patria atque amici fuo jure fibi vindicant, 
aded tenui atque umbratili ftudio impendat ; fed interdUm, varietatis aut 
honeftae relaxationis causi, Latinum vel Grsecum etiam carmen compo- 
nere fi quis redd poflit, cur irryleatur non 'video. Equidem AlemberU 
libellum, qui inferibitur de recenthrum fcriptorum Latinitdte , bis terve 
perlegi, nectamen in eo quidquam probatum ipveni, nifi id, de quo 

nemo 
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nemo fanus difputaverit, recentiores fcilicet, cum Latins fcribant, non tarn 
.pur} ac perfem fcribere, ac JU M. Tullii et Virgilii temporibus Roma 
pridjfent, nee veterum nos linguarum elegantias aque perfpicere ac Ji Ro- 
mani ejjemus i praeclarum fane fed vix dignum, quod tanto argu- 

.mentorum apparatu probaretur ! Sermonis Latini fuavitatem -non fenti- 
mus, ut Romani ; fed ita tamen fentimus, ut deledemur: cur ided, 
cum-tant* fint in vita molel^iae, uni hac deleaatione careamus? t^uod 
autem aflerit vir. ingeniofiffimus, fe dubitare, an quifquam e recendori- 
bus philologis, quantum inter Virgilii et Lucani numeros ac 'modula- 
tionem interfit, fentire poffit; id a unto viro dici mirabar, ^ illo pra- 
fertim, qui um bellum de Mufica feripferit opufculum, cum nemo fit, 
in Britannia nimirum, qui non tanum fentiat inter iEneidis et Pharfaliae 
verfus diferepantiam, quantum inter molliffimam puellae Neapolitans 
cantionem, ac lacrymofum fidicins Lutetian* ululatum : fed non mira- 
bar amplius, cum viderem ab eodem feriptore Ruai nefcio cujus hexa- 
metros quofdam citatos, quos Virgilianos ille putat, nos v&ro ne Statianos 
quidem. Non ludabimur tamen pluribus verbis ; fufficiet fuam cuique 
fententiam elfe ; nobis, noftram: *illud autem oramus ; ut, quoniam ipfe 
Alembertus ab aliis magni nominis viris difTentire folet, nos quoque a fe, 

omnino fine iracundia, fed non fine dolore, diffentientes squo animo 
patiatur. 

Utrum verb Gallis aut Gallorum amatoribus opus hoc noftrum fit pla- 
citurum, folliciti parum fumus ; dummodo embus noftris, et nobiliffims, 
qua: nos aluit, Academia , in quorum honorem et qjepti funt et perfedi, 
labores noftri arriferint ; quid enim aliud optaraus, quam ut illis jucunda 
fint et utilia, quae et adhuc perfecimus et faduri fumus in pofterum ? 
Illud dolet, quod literis humanioribus cogimur vale dicere : dolet autem ? 
nonne potius laetari decet, eum nobis patere vitae curfum, quo melius et 
efficacms oppreffos levare, miferis opitulari, tyrannidem avertere poteri- 
' mus ? Si enim qusratur, Ecquis' hominum fit maximus } IUe, inquam, 
qui optimus: fi rurfus interroger, Quis opdmus hominum fit ; refpon- 

dearn, 
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deam, Is, qui de humano genere fit optima meritus. Uwum vero 
literarum ftudia, per mutas artes, per molliores animi lufus, de homing 
bus tam bene mereri poffimus, quatn agendo, laborando, eloquendo, ifti 
viderint, qui ita fe in ftudiis abdunt, ut nihil inde ad patriam aut cives 
commodi -perveniat : -equidem haud puto. Satis jam in umbra prolufiffe 
videor j nunc in pulverem atque aciem vocor. Quid de me. fortuna 
ftatuerit, ignoro ; illud fcio, nihil a me a^entius expeti, quam, provefta 
tandem aetate et excurfo fpatio, ad Academia: dile&iflimos receffus, tan- 
quam 'ad portum, confugere ; ubi non inertia, quam, natura mea haud 
patitur, fed otio honefto perfrui potero, et ftudia h®c did intermiffa re> 
colere, qua: me curriculum hoc forenfe, in quod fum ftatim ingfeffurua, 
ulterius profequi non finit. 


librorum 
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De Pdefeos AJiaticee figuris ac diSiione. 

CAPUT V. • 

De Imaginibus Poeticis. 

Imagines poeticas vel ex natura effe depromptas, vel ex vita coaa- 
muni, vel ex religione, vel ex ver& hiftorft, vel denique ex fabuhs: 
harum rerum omnium cognitionem poemata Afatica legentibus effe ne* 
ceffariam. Hi quinque imaginum poeticarum fontes in hoc cajiite bre- 
viter illuftrantur. Attingitur poefis Runica, & Peruviana. Hafezi car- 
men apponitur. -Pag. 417 42 ^ 
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CAPUT VI. 

I 

Sive, De Tranjlatione. 

Figura praecipua, qua utuntur A/iatici , eft: 'Tranjlatio ; cjuae fimilitudo 
eft occultior, & fi apertius profertur, Comparatio nominator ; fi longius 
cpntinuatur, 9 AWntyo^ioc : quae Latin& Permutatio appellari poteft. Tranf- 
lationi fubjungitur Verbt immptatio , quam Arabes kinia vocant, 

Gneci * fAsruwfxtccv ; eftque fpecies Fittce induEfionis , 6c magnarfi aflert 
poefi Afiatica venuftatem. Tfranflationum elegantiorum excmpla. 

Pa#. 430-— 43Q 


CAPUT VII. 


Sive, De Comparatione. 

Similitudinum ufus tripartitus. Apollonii Rhodii laudantur compara- 
tiones quaedam, aliaeque infigniores elegantiae. Hujus poetae defenfio. 
Comparationum Afiaticarum excmpla, ex variis poetis elegantioribus 
libata. Pag* 43Q— 455 


CAPUT VIII. 


De reliquis Figuris . 

Minutiores quaedam iigurae exponuntur, qulbus AJiatica didtio oma- 
tur. FiEld perfonarum induEiione utuntur poetae AJiatici faepiflime eft- 
que figura cum ad venuftatem, turn ad elationem didtionis comparata. 
Exemplum magnificum Franjitus in altam perfonam . Fidtae indudtionis 
varia exempla. Hyemis induEiio apud eximium fcriptoreib Ahmed Ebn 
Arabjhah . Hajexi ode. Eadem Greed reddita verfibus Anacreonteis. 

Pag. 450 — 4O7 

CAPUT IX. 


OkjIx) 1 

Sive, De arcana Poematum Significatione . 

Abditum quoddam in carminibus J?erfarum amatoriis latere 

alii dicunt, alii ftrenue negant. Hafexi carmina duo pfoferuntur : 
quorum primum Latinis redditur verfibus. Utriuique fcntentiae defen- 
fores difputantes inducuntur. Pag* 407 — 478 

CAPUT 
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CAPUT X. 

De Elate dicen/k gehere. 

Elatlcnis praecipui fontes, Terror, ^bfcuritas , Magnificentia, Potejlas ; 
qui cxemplis illuftrantur ex Alcorano , Jabi poemate, Ferdufio, & reli-* 
quis Ajwtkorum fc'riptis. Locus magnificus ex Sirachidis fapientia, He- 
brajcjt ^onverfqs. DiJuvii defcriptio Mobammedana omnium elatiffima. 

Pag. 47y-^48y 

CAPUT XI. 

AfUpUl 

Sive, De Venujlaie. 

Venujla poefeos definitio. Sappbus poefis venuftiffima. Exempla 
quffidam venuftatis ex AJiaticis poetis deprompt a. Carmen Arabicum 
Ebn Arabjhab. Aliud Mefikdk Turcice. Idem verfibus Trocbaicis La- 
tin } redditum. P a S* 48y 500 

. 'PARS %UARTA. 

De Pomatum AJhticorum argumentis. 

CAPUT XII. 

Sive, De Poefi Heroica.' 

Poeseos Afiatica praecipua argumenta, Fortitudo bellica, Luftus, Offi- 
ciorum praeceptio. Amor, Laudatio, Vituperatio, & naturalium rerum De- 
fcriptkmes. Arabes antiquos cum bellatores fuiffe, turn poetas elatiffimos, 
ac fuarum latidum praecones: cujus rei proferuntur exempla. Alcai . 
& Hybria Cretenfis Xx*X»* bellica citantur. Attingitur veteran IJlan- 
dorum poefis, quae RM«zVa 'appellatur, eftque plurimum heroica^, Majora 
Afiattcorum opera de heroum rebus geftis. Hiftoriae numerosfe & modu- 
late compofitae inter poemata heroica rftcenferi debent : Inter eas palma 
deferenda eft hiftoriae Ttmuri-, cujus libri laudatur venuftas & elatio. 
Ferdufi poeta vere epicus, & Homero proximus. Ex illius poemate ex- 
promitur praelii defcriptio j quae Lathis hexametris convert appomtur. 
r Pag. 501— 518 

CAPUT 
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CAPUT XIII. 

Sive, De Poefi Funebri, 

Duo funt poefeos lu&uofae & flebilis genera : alterum Nenia feu Lejfus 
Tocatur; eftque lamentatio lugubris in funeribus: alterum, ’Evntijhiov 
feu Elegia nominatur, & cosnpledtttur mortui laudationem cum lu&u 
mixtam : utriufque generis exempla proferuntur. Apponitur elegia Ara- 
bics, eaque fatis pulchra, &’ cum Davidis carmine in obitum Sauli Sc 
Jonathans congruens : quod carmen Hebraice citatur in verficulos di- 
ftinftum : ejufdem adumbratio quaedam Grac}. Pag. 518 — 531 

CAPUT XIV. 

J f lj 

Sive, De Poefi Morali. 

Antiqua confuetudo fapientiae per fententias breves Sc modulatas 
docendae. Sententia; quaedam de humanarum rerum contemtione, de 
taciturnitate, de doflrina, aliifque communibus locis. Caput libri. 
Pendnama de Avaritia. Fabula Perjica de verecundiae laudibus Arabic } 
reddita: eadem Latinis iambis converfa. Pag. 531 — 5 13 

CAPUT XV. 

! 

Sive, De Poeji Amatoria. 

Nullam fere gentem effe tarn incultam, quin poefin habeat ad 
amorem exponendum accommodatam. Akmanis , Ibyci, & aliorum ver- 
ficuli citantur. ‘ Pindari carmen amatorium. Ex AJiaticis poetis varia 
excerpuntiq- exempla in hoc genere le&iihma. Carmen Arabicum; 
idem lyric Roman# aptatum. Pag. 543 353 

CAPUT XVI. 


,UxJl 

Sive, De Laudatione . 

Laudationis poeticx tria genera. Citatur fcholion Grsecum, vel 
potius Hymnus. Carminis celebrati, quod Banat Soad vocitatur, locus 


v »l. u. 


y v 


eximius. 
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eximius. Variae Arabum ac Perfarum laudationes. Abi' lola carmen ela- 
tiffimum : ex quo loca quaedam inligniora delibantur. Pag. 553—563 

CAPUT XVII. 
tas^l 

Sive, De Vituperation. 

Gracorum iambi mordaces. Satyr ae Arabica exempia proferuntur. 
Carmen in hoc genere abfolutum ex libro de Antarce 6c Abla amoribus. 
Acerrima Ferdujii fatyra in regem Perfarum. Pag. 503 — 573 

caput xviir 

ujljuaJ ! 

Sive, De Defcriptionibus. 

Charemonis tragici, Platonis, Sc aliorum, defcriptiones poetics. Quse- 
dam ex libro Hamafa libantur. Multa denique proferuntur ex Afaticis 
poetis exampla, quibus defcribuntur flores, horti, locorum amcenitates, 
& humana pulchritudo. Pag* 57*1 — 580 

PARS QUINTA. 

CAPUT XIX. 

De variis Arabum, Perfarum, ac Turcarum Poetis. 

Poetarum AJiaticorum infinita multitudo. Recenfentur poetae quam- 
plurimi : .quorum verfus quidam exponuntur. Pag. 587 — 503 


PARS SEXTA. 

CAPUT XX. 

De Afiatica DiSfione. 

Dictio* modulata Sc numerofa, poefeos fpecies, ALfiattcis admodutn 
exculta. Recenfentur libri fatis multi in hoc genere compofitij alii i 
rhetoribus, alii a philofophis, alii ab hiftoricis fcripti. Tria efle dicendi 
genera, Elatum, Venuftum, Tenue : quorum omnium ex Afiaticis fcrip* 
toribus exempia proferuntur. Epilogus. Pag. 501 6U 
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CAPUT I. 


AJiaticos fieri omnes Poetica impenfitus ejj'e deditos. 

InSTITUENTI mihi de Poefi Afiatica differere, prima fefe offert-He- 
brsorum poefis, verbis fplendida, fententiis magnifica, tranflationibus 
data, compofitione admirabilis, origine tandem, quod de nulla alii dici 
poteft, vere divina. Laudare tamen Vates illos San&iftimos, &, quanta 
fit in eorum carminibus cum elatio dicendi, turn etiam pulchritudo, ex- 
ponere, nec mihi fane erit facile, nec le&ori neceflarium. Opus enim 
de Sacra Poefi abfolutiffimum, nemo eft, opinor, in his ftudiis verfatus, 
qui non perlegerit ; nemo, cui non fummam admirationem attulerit cum 
argumenti dignitas, & eruditi au&oris fingulare judicium, turn Latini 
fermonis venuftas ac nitor. 

Humilius equidem argumentum mihi tra&andum propofui ; fed dif- 
ficultatis, fed laboris plenilTimum, Etenim e fontibus reconditioribus, ac 

prope 
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prope obftrudis, haurienda eft materia j revoomdl funt in tncem Poet* 
quorum opera obfcuravit vetuftas, & quorum pcene mdponam delevir 
oblivio. Praeterea, refutaridi funt imperitorum hoihinurii fermones, de- 
hellandi errores, minuenda opinionum perverfitas. Itaque, ut Varronis 
utar verbis, “ non mediocres tenebrse in fylva, ubi hsc captanda ; neque 
M €0, quo pervenire voluinus, femitse tritse ; neque non in tramitibus 
.qusedam objeda, qua euntem rctinere pojTunt.” 

Aggredior fcilicet de iis gentibus difputare,- quarum poefin reformidant 
faftidiof* Europaorum aures. Nos enim tranflationes mitigare folemus, 
ac lenire ; Afiatici verb, temerc & incitatius exaggerarc : nos ftudemus. 
ut verecund* fint, & quodammodb le facile infinuent metaphor* ; illi, 
ut violente irruant : nos, ut Pint politae, nitidae, venuftse, nec longe 
dudae ; illi res pervagatas & in medio pofitas tranl'volant, & interdum 
longiflime repetitas captant imagines, quas ad fatietatem ufque cumulant i ; 
Europcci denique poet* in eo potiflimum laborant, ut jucunde, ut dilu- 
cide fcribant ; Afiatici, ut vafte, ut luxuriose, ut diffolutb. • Inde fit, ut, 
ft cum Arabum ac Perfarum carminibus comparetur elatiffima Europae- 
orum pocfis (Gracam Temper excipio), remifsb protinus fluere, & quafi 
labi videatur, 


Ut lana tinbla purpiiram citra placet. 

At Ji contuleris earn lacernce , 

ConfpeSlu melioris obruatur * t 

fed hanc tamen Afiatic* didionis elationem, vix aut ne vix quidem per- 
cipiet is, qui interpretationes tantummodo leget : fua eft enim linguis 
omnibus gratia, & quafi color proprius; fua porro verborum feries & 
collocatio, ac fententiarum jundura, quas fi quis dilfolverit, totam con- 
tinuo diftulerit fuavitatem, totumque venuftatis lumen extinxerit. 

* Ovid, apud QuintiU lib. x, cap. x, 

Afiaticorusci 
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AfiaticertM^ igitur pQenaaifci legentibus, tenenda eft eorum hiftorta ; 
perdifcendi. fermones, quorum exquifitiores elegantiae ftmt inveftigandae, 
cognofcendi mores, difciplina?, opiniones, fabulse, pro^erbia ; carmina 
denrum Perfarum atque Arabum, oculis & mentibus, ut ita dicam, JJia- 
ticis, legant accede eft *. 

Nec vero me latet nonnullqrum hominum increbuifle fermonem, qui 
harum gentium poefm incultam effe autumant, & horridam. Illis abunde 
erit, ut fpero, in hpc opufcuib refponfum, fatifque probatum, ea ipfa po- 
emata, qua: injucunda & impolita temere dici Jolent, deledtare potius 
atque allicere incredibili varietate et copia. Vere mihi videor cfte dic- 
turus : tametfi majeftatem Homeri, fuavitatem Theocriti, magnificen- 
tiamPindari, Apollonii elegantiam, Sophoelis vim, Euripidis facilitatem, 
jEfchyli audacesfiguras, Anacreontis hilaritatem, Ibyci ardorem, Stefichori 
gravitatem, mollitiem Alcmanis, venuftatem Bacchylidis, neminem un- 
quam fcribendo confequi pofle cenfendum eft ; negari tamen non poteft, 
qiun fti<2 fint poetis yifiaticis, a naturalibus ea: quidem rebus dedudae, 
proprietates ; Jia-quc pulchritudinis colores, ad quorum laudem poelis 
Etiropcea haudquaquam accedit. 

Neque enim abeffe poteft, quin H poete Ixtiffimis abundent imaginibus, 
qui verfentur inter amceniffimos campos, lucos, hortulos; qui deliciis 
atque amoribus toti vacent, qui tandem in iis regionibus commorentur, 
ubi fobs nitor coelique ferenitas raro nubibus obfcuratur; ubi fumin'! 
florum ac fruduum ubertate cumulata natura luxuriat quodammodo & 
quafi lafcivk j ubi denique (ut vetus ait poeta) 

Segetes largiri jruges,florere omnia , 

F antes fcatere, berbis prata convejlirier j'. 

* Vile ' De Sacr4 Pocft, Prseleft. vi. & vii, f Apud Cic. Tufiul. Quafi. lib. i. 


Ac 
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Ac nemo £&cb eft, qui nefciat plurima poefeos omamenta ex imaginibus 
rerum naturallum derivari : maximam autem Perfidis partem, totamque 
earn Arabiam , quae eft a veteribus primum Felix nominate, feraciflimas 
regiones, ac deliciarum omnium abundantiffimas, effe fcimus. 

Arabia verb ea, quae Deferta vocatur, rerum earum plena eft, ex quibus 
‘formidinis ac terroris depromantur imagines, quaeque adeo ad elationem 
dicendi fint longe omnium aptiffimse : faepe igitur in Arabum antiquo- 
rum carminibus, heroes inducimtur incedentes 

Via altd atque ardua 

Per fpeluncas J, axis Jlruftas , afperis , pendentibus , 

Maximis ; ubi rigida conjlat crajfa caligo. 

Ob has praecipub naturae proprietates, & ob hanc vivendi confuetudi- 
nem, Arabas Perfafqut imaginibus, turn venujlis turn etiam elatis y abun- 
dare arbitror, idebque poeticam, quae his imaginibus potifiimum conftat, 
ftudiofiffime colere. 

Hoc argumentum ad reliquas etiam gentes AJiaticas transferri poteft, 
quarum fcilicet ulla ad nos pervenit cognitio : fed juvat opinionem nof- 
tram exemplis illuftrare, & pauca de Sintnfium, Indorum , Tartarorum , 
aliorumque, poefi ante dicere, quam ad Arabum fylvas, & uberrimos 
Perfarum hortos, acceflerimus. 

In Sinenfium lingua, quae, fi magno fcriptorum gregi * fides habenda 
fit, eft omnium copiofiflima, volumen extat pervetuftum, quod partes 
comple&itur quinque, & Shi king vocatur : trecentas hie liber Odas con* 
tinet de moribus, offichs, virtutibus j quae eximiam habere dicuntur nu- 

* Du Halde. Fourmont- Couplet. &c. 
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porrb, fimilitudinibus a fculptore eboris, & gemmaram politGr^ ductis 
quam remoto feculo gens ea mgenioftffima elegaotioilw aae8 colu«rit, 

Nec pauciora in fermone Indict fcripta font poemata * ; fed Indi re- 
centiores, poft Mogolorum Svmeim a Timuri nepotibus inftauratam, 
Perfice omninb fcribunt, ideoque font Perfis fubjungendi. Dicendi g e - 
nere utuntur elato & magnifico, vel potius abutuntur ; quod ex verfibus 
quibufdam (licet fobinfolfis) intelligere poffumus, quos contexuit Indus 
quidam, ex illorum ordirie qui Bramanes qppellantur, Hie enim, fin- 
gularis cum dignitatis turn eruditionis virum laudare inftituens, carmen 
compoluit ; quo patronum in coelum efFert, & verbis hifee tumidis ac 
ridiculis alloquitur : 

JJtcunque cekris terga fonipedis premas , 

Agitata Jubito terra contremifcere ; 

Ottoque elepbantes, vajla mundi columina. 

Sub itnpetu afeendentis inturvefeere. 

Aftabat turn forte, cum hsec recitarentur, Bernierus medicus vir in 
primis dodus, & jucundus feriptor, qui illo tempore commorabatur in 
India. Is, infulfain hominis irridens adulationem, dixit in aurem Prin- 
cipi, quo utebatur perfamiliariter, “ Cave igitur faepius equum confcendas, 
“ princeps, ne miferi populi tarn crebris terrse motibus peffime multen- 
“ tur.” Turn ille comiter, “ Ob hanc rem, inquit, in- ledica J ple- 
“ rumque vehi foleo.” 

Qualis tamen fuerit veterum Indorum, in regione Coromandelicd habi— 
tantium, poefis, plane nefeimus. Extat certe quidem vetuftiffimus liber 
Indicus, per totam Aiiam collaudatus, quem Arabes Calila wa Demna 


* Vid. Catal. MSS. in Bibl. Reg. Parif. in qua etiam Carminum Sinicorum ^bi king fervattif 
exemplar. 

•}• Vid. Bernieri de Statu Imperii Mogolici Librum. 


{ Lexica) Indoftanicc l vulgo Palanquin, 


vocant, 
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vocant, &. quern inomuee fare Europ* finguas Tedditum habemus. In 
co foamumgwvitatein dcfapientiam non defidero ; fed prorfus ei deefie 
videtur poeticus ille flos & color; quod ex interpretatione fida do£ti 
cujufdam Arabia intelligi poteft, <qu& nihil exilius, nihil preffius, nihi) a 
poefi magis alienum. Poftea verb Perficus interpret Sc deinde Turcicus, 
mirificos addebant ctocinnos, ut ita loquar, & pigmentorum colores. 

Lartarorum etiam poet*, poll receptam apud eos Mohammedis reli- 
gionem, linguis utuntur Ar^bica & Perfica ; nec dubito quin fit illis ex- 
celfum ac vehemens ingenium, licet paullo horridius ; quod perfpici 
poteft ex duobus illia in libro Zafar nama verfibua, quibus invi<5tus ille 
Tartariae rex, Timurus, milites fuos ad acriter dimicandum dicitur in- 
cendifle : 

did ^Jj 

jfijj 

hoc eft ad verbum, Locus compotationis fortium virorum eft belli campus % 
latitice autem cantus , pugnantium clamor es j vinum, fanguis hoftium \ pro 
crateribus verb,, gladiis ac fpiculis identidem utuntur, 

Aflerit porro fcriptor graviffimus, Ibn Arabfhah, “ Incolas Corafmia 
& Sogdiance pariter efle poetic* deditos, fed his illos efle praeftanti- 
“ ores ; adeo ut in urbe eorum praecipud, pueruli etiam in cunis delica- 
“ tiffimis vocibus 6c cantioni finitimis vagiant f.” 

Armenis 

t Hift. Timur, pag. 28. 

AiUoUl 

j 

v OL. II. , x Z 
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Armenis quoque & Syris, non dubitari poteft, quin fui fuerint poet©. 
In Kircheri de Muficft libro verfus quidam citantur, in Armeniaco fo. 
mone, non invenufti ; & ab Herbeloto laudatur Syrus nefcio quis, qui 
Homeri poemata dicitur patrisl Kngua elegantiffime reddidifie. Perpauca 
tamen, reor, vel in hoc vel in illo fermone extant carnrina ; nam, cun* 
Mohammedani omnes fere Chriftianorum, in Afia eommorantium, libros 
combufferint, facerdotes, plus ©qub fuperftitiofi, eos tantummodb e flam- 
mis eripere voluerunt, quos ad religionem & faeras difciplinas lpe&are 
arbitrarentur f 

Idem Mthwpibtis arbitror eontigifle ; quorum linguam haud vereor 
inter AJiaticas numerare, utpote quae fit Arabic© fim illima» 8c ex AM 
fine dubio oriunda. 

Caeterum in JEthiopum fermone pauciffima mihi videre contigit poe- 
feos fpecimina. S©pe k Ludolfo citatur iEthiopicum poema de Fajlis , 
five, ut ipfe ait, de rerum coeleftium ac terreftrium laudatione, quod nec 
injucundum effe videtur, nec inelegans ; &, tametfi multus fit fortafle & 
nimius in miraculis denarrandis poeta, in eo tamen ardor quidam iv3;&, 
ac vis ingenii illucefcit i praeterea carmen fuum l©tis iis imaginibus 
omat, quifips tota fere di&io Afiatica colluftrari folet. Verfus quofdam 
ex hoc poemate, Latine adumbrates, apponam ; fed liter© iEthiopicse, 

LY 

* ol Jjd 

Nimia haec funt facilia, quam ut interprete egeant. Ultima vox eft Perfica, Mulicae propria, Vid* 
etiam Herbel. Bibl. Orient, pag. 1001. 

f Stephanua Petrus, patriarcha Antiochenus, ad Huntingdonum Italic^ lcriben^ haec habet: 
I nofirt libri fino andati tutti fotto Pacqua e fuocbi, e } mamando chi fcr'wa di nuo*vo A li libri antichi fino 
andati fempre fimando ; t non fi fin confers at t per lo pin, fi non l libri ch'erano necejfam pit il culto dell a 
Jantijfima religion* 

quippe 
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quippe minus elegantes, & vix dignse cognitu; omitti fine difpendio 
poflunt : 

Nunc immitis hyems fugit, 

Nec fonantibus agri 
Molles rigantur imbribus. 

Tu, qui pratula floribus 
Suave-olentibus ornas, 

•a 

Qui lucida regis fydera, 

Flores faq-rofeos tui 
Colligamus amoris, 

Fru&ufque pietatis novos j 
Ac, dum per virides apis 
Dulce murmurat hortos, 

Jucunda delibans thyma, 

Da, fuavi mihi carmine, ut 
Diligentior ill! 

Laudes tuas enuntiem, 

Fuit etiam jEthiops quidam, quo familiariter utebatur Ludolfus, & 
cui poeticum ingenium non videtur defuifle. Scripfit is elegiam in obi- 
tum Principis Ernefti, qui puer admodum ceflit e vita ; &, pulchritudi- 
nem pueri laudans, ait, 

Vultus nitore vicit ille beryllon. 

deinde copiofius, 

Filo crinis erat pulchrior aureo, 

Quod Indicus bombyx vomit ; 

Et luni enituit fplendidior gena, 

Cum rara tingat nubila f. 

Haud kio an multi e poetis Graecis, qui Lyrici appellantur, inter 
■Afiaticos non fint numerandi ; quorum alii in Afiaticis infulis, alii in ipla 

Afia, 


f Vid. Ludolf. iEthiop. 
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Afi&, Minors fciKcet, nlii fmt, & qui Arabum ac Perfarum poetia vide* 
antur effe perfimiles, non metris folum & compofitione, fed figurife etiam, 
& poematum argumentis. Ideoque, tametfi in hoc libro de iis praecipue 
poetis, qui vel Arabic^ vel Perfice feripferunt, inftitui differere, tamen 
haud alienum erit eorum poefin cum Grxci identidem comparare, fi q Ua 
jmter eas fingularis affinitas intercedere videatur* 

Abunde hsec, ut puto, oftendunt quantum Afiaticac gentes poeticam 
coluerint ; quantum verb aliis gentibus Arabes ac Perfae praeftent, in iis, 
quae deinceps fequentur, capitibus, fpero me uberrime demonftraturum. 
Turds etiam fua dabitur kius, fed hi Pcrfas nimis fervili more, ut Romani 
Graecos, imitantun 

Satis arbitror do&iori cuivis efle notum, Arabes ita fuifle huic arti de- 
ditos, ut de re qualibet verfus funderent ex tempore, mediocres eos qui- 
dem plerumque, fed nonnunquam fanb pulcherrimos ; quod minus vide- 
bitur admirandum iis, qui confiderent cum metrorum facilitatem, turn 
fonorum fimilium in illorum fermone abundantiam. Hsc autem res 
apud illos ita frequens erat, ut plurimus etiam nunc habeant voces quibus 
artern verfuum fubitb componendorum fignificent f . Exempla funt innu- 
mera : unum folummodo atque alterum fubjiciam* 

Primum in libri Shekerdan capite decimo-quarto narratur. Ipfius auc- 
toris verba apponam : 44 Ibam, inquit poeta Almofadhal , regem Arrajhii 
u falutatum ; apud quern calathus erat rofarum plenus, & puella formofa, 
44 erudita, poetics peritiflima. Ad regem itaque acceffi ; dixit autem, 
« Fac audiam , O Mofadhal, brevem quandam rofee ftmilitudinem . Recitavi 
44 igitur ex tempore, Similts eft puellce gena , qucz y dum fuaviatur earn 
44 amatoris labium , rubor e fuffundi inetpit . 


&C. 


« Turn 
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u Tum interpellavit pucila, codem metri genere, 

« Sim&r ejl potiiis gence mea , » cum me provccet Arrajhtdt morns ad 
« fakes amoris lujus f 

Belllffimi videbuntur hi verius Ie&ori Arabic^ fcienti ; & pulchrar 
profe&o funt fxmilitudincs cum poetse turn poetriae : eandem. compara- 
tionem innuit, cum de jlore illq verecundice loquatur, venuftus poeta Lyco- 
phronides, cujus verficulos (etfi Grsecas fententias Latinis immifcere ad- 
modiun difpliceat);ob eximisim dulcedinem citabo : 

Oil n zrtei&Sf 

Outs voof&ivuv r x%wo<pofiwr t 
Ours yvrxntuv SuBvkoXttuv, 

KxXov to vrpoiruirov, 

’A XX* Koo’fs.iov witpuxei, 

"H yd etlSug ei»6i& s-atirarslm %. 


Alterum hujus rei exemplum in libro quodam incerti audoris me 
Iegifle memini. “ Formofam ac dodam adolefcentulam quidam e poetic 

OuL ajOj (j+Jj O^JI CdsLO J^SAU JU' f 

b <JUii Axil OvjcX^I cXij iCyOl iOjlrsw ooXXcj 

^ # 

OJJt3 Ixkw 

u^osr^l <AsL xilT 

.Xsf* IcXjI <J3j l-aaaWI mi 

iujbsrfy cJUu 

w - 

^ AJ&&J <JLrU 

cXa&jJI ^1*5^ 

cXS ScX& (jU ^L\ (J*£*+* Ij cX^Jf JUi 

. /Jjj6 jjawJI ^>7^ c: v* i 

Vi4c etiam Hcrbel. in voce DW. - > ^ ^ y 

i Apud Athenaeum lib. xiii, 

“ illuflri— 
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« ifluftrioribqs diligebat. Puelia viciffim eum ita unicb amabat, ut nun- 
« quam, rafi una adeflet amicus, lsetaretur. Die quodam in»febrim in. 
« cidit puelia* &, jam propc fopiti aegritudine, in le&ulo dormivit. 
« Turn amicus, qui antea cubiculum non reliquerat, lavatum ibat. Ill a 
« expergefafta, ubi effet amicus, percontata eft. Dicebant famuli in bal- 
** neo efle : ea verb chartulam afterri juftit, & hos fcripfit verficulos, 
“• quos illico ad poetam mifit : 

Li dilc 

ibosr* C <£&=*?** 

c *■ 

C^aJi U 

f Ci<i ^ oji, r i^Ji oi 

« Ah y anime ith r, f ver } me amares , te fortunes iniquitas a me disjun- 
ct geret : profeElb baud eequa mihi tecum pars amoris eji ; ego in ipfd morte 
u verfor , tu in balneo te obleSias Ubi obfervandus eft non illepidus, ut 
Afiatici putant, verborum lufus, vox enim himim mortem fignificat, bam - 
mam verb, balneum. 


tc Poeta verfus amicse legit j aliquantulum chart# illachrymavit ; turn 
“ refcripfit ex tempore : 

C 

“ Non ideo intrabam balneum , ut me obleSlarem: quomodo enim ? dum ignis 
“ defiderii in peSlore meo ardet : fed non mihi fatisfecit lachrymarum effufo\ 
“ idcirco intrabam , ut ab unoquoque membro fiere pojfem.” 


Veniamus ad Perfas. Ii verb quam ftudiose poeticam excoluerint, & 
quanti earn seftimarint, intelligi poteft ex ingenti poetarum multitudine. 
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qui in Perfide floruerunt, ad quorum opera percurrenda hominis vitam 
vix arbitror fuffeduram. Illi, pulcherrim& ufi tranflatione, pro verJUi 
facere dicunt margaritas neSlere^ quemadmodiim in iilo Ferdufii verfxcula 

&Xij (jiJl Cb jsd 

Siquidem calami acumine adamantino mArgaritas nexi yin fdentia mare 
penitus me immerfi. 

Turcx, ut fupra didum, Perfas fequuntur, imo, faepe ita fide, ut ver- 
bum de verbo reddant. Sed f Alcsum, $ Archilochum, § Bacchylidem, 
j| Anacreontem, alios, permultis in locis imitatus eft Horatius : Latina 
tamen non minon cum voluptate quam Graeca legimus. Multi funt 
praeterea verfus Turcici, qui, b Perficis non redditi, videatur efle valdb. 

belli; velut illi, quibus Imperatoris Soleimanni laudatur juftitia, libe- 
ralitas, fortitude : 

oOO^UI An*/ 

JrXL £=* a (JSJjjjtS a 

\Jj 1 ^ oj^uU; 

U** 2 * oOJUld j&ijt 

t Lib. L Carm. ix. Vides ut altajht , &c. 

Alcaeus, *Yi* (tie 0 Z»vf f ii I 1 oyxdf ptyet; 

Xuiam*, *n*mymrt> ¥ Mr*, p*l. 

Et^uae fequuntur. Item Carm. xiv. Et malus celeri faucius, to c. Ale apud Heracl. Pont. 
t In EpodU paflim. " S " "*• &c - 

fumuntur.^""' <r-A * r "» &c * “ H * c in< I uit Porphyrion, k Bacchylidi* Caffandri 

II Lib, i, Carm. xxiii. Vitas binnuleo me ftmilis , Src. 

Anacreon. 

# At* nCflr H&rjXl) 
roA*d))t>j» S', oq if 
Kipofaffix MroXtty&uf 
Avo pviT£oi; 


Illo 
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Wo regnante nullus ejl auditus gemitus, nifi arcus tinnientis j ilk regnante 
nihil curvum, prater arcum, inveniri potust ; illo rege, nullus prater h deni 
ttmonem, fuit pupillus •, illo imperatore, nullum, prater Khoteni mofcbum , 
■cor fanguineum extabat\. 

Nec folum poetica effe videmus Afiadcorum ingenia, verum etiam 
lingua eorum funt ad poefin accommod^tiffimae ; difiimiles tae quidem 
inter fe, fed fuo quaeque in genere prseftans. Suavitatem Perfica, uber- 
tatem ac vim Arabica, mirificam habet Turcica digpitatem : prima al- 
beit atque obledat ; altera fublimius vehitur, & fertur quodammodo 
incitatius ; tertia elata eft fane, fed non fine aliqui elegantia & pul- 
chritudine. Ad lufus igitur & amores fermo Perficus, ad poemata 
heroica & eloquentiam Arabicus, ad moralia feripta Turcicus videtur 
idopeus. 

Philofophorum omnium poft renatas literas (Magnus ille nofter New- 
tonus perpetuo excipitur) princeps, Verulamius, dpus egregium fore re- 
batur de variis linguarum proprietatibus D'a clad one m Ait enim, idque 

verifiime, “ Ex populorum fermonibus mores eorem atque ingenia accu- 
“ ratiffime dignofei poffe.” Quod verb afferit Vir admirabilis de Grx- 
corum ao Romanorum linguis, nempe hos verba compojita valde reform- 
dare, illos vocum compofitionibus in primis deleft ari^ id transferri ad Peria- 
rum atque Arabum fermones rediflime poteft ; unde colligimus Perfas 
artibus , Arabes rebus gerendis fuiffe aptiores ; “ Artium enim, inquit ille, 
« diftindiones, verborum compofitionem fere exigunt ; at res & negotia 
« fimpliciora verba poftulant.” Deinde hos graves ac feveros effe cog- 
nofeimus, illos luxuriofos, voluptuarios, diffolutos ; quod illi in compo- 
fidone redundent ac diffluant, hi contra breves fmt, cafti, enucleati, 
preffi ; raro effundantur, neque abutantur verborum copia, pc fepe un0 
verbo fenfa dilucidius exponant, quam nos pluribus fententiis. 


f Vid. Praefationcm elegantera libri Homaittn Nama. Et Herbel. in vocc Kbotcn, 
J De Angm. Scient. vi. i. 


ExeiPp^ 0 
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Exemplo fit Motanaiil , poets nobiliflimi, verficulus, quo puells de- 

fcribit pulchritudinem : 

<jb oJUj OlXj 

^ sS 

jjbLc 

hoc eft, Tanquam lima enituit \ & tanquam ramulus myrobalani delicate fe 
mflexit } & ambari odorem babbit, hinnuleique tenerum afpeftum. 


Confitendum eft Grscos,*etiam in hac re, adArabum laudem proximo 
accedere; fic enim, five Pherecrates, five au&or fabulse, qus Perfce 
infcribitur : 

v a fiev stro^uv, eLps/rvtuv S’ uccxivQcv, 

K«i XxXuv [tiXiXurtvov, Xj qgSx wpoireinjfwf, 

*\C1 (piXuv fiev auxocixov, irporKivuv Sb itbXivov. 

Nihil certe his verfibus dulcius, nihil venuftius. Sed verficuli illius 
Arabici, cum fumma brevitate conjun&a, elegantia lingull Latina exponi 
nullo pa&o poteft ; fi dicamus enim. 

Non vitis ilia flexa delicatior, 

Non clarius lunsc jubar, 

Non dulcis aura balfami fragrantior. 

Non hinnuli oculus blandior. 
quam inconcinna haec fint cum illis comparata ! 


Sed de poefi Afiatica in genere laris- multa. Nunc ad earn fpeciatim 
traftandam accedimus ; ac primum de Arabum, Perfarum, ac Turcarum 
poefi, quatenus ad verfuum formam & ftnwfturam attinet, eft difteren- 
dum. 


3 A 
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PARS SECUNDA: 

De poematum AJlaticorum formd. 


CAPUT Hi 

SIVE 


De metris AJiaticis . 

Asiatici carminis naturam ac leges tradaturus, videor mihi quodam- 
mod6 in dumetum quoddam effe delapfus, in quo nihil eft aut fuave aut 
jucundum. At ne qua tamen res, qua* ad poefm Afiaticam pertinet, 
intada a me relinquatur, exponam in hoc capite, quam breviffime po- 
tero, varia metrorum genera, quibus turn Arabes ac Perfse, turn etiam 
Turcae utuntur : & quoniam in hoc fermone Europaos alloquor, utar 
vocabulis in Europd cognitis, ne peregrinis durifque vocibus ledores de- 
terream ; quod illos feciffe video, qui idem argumentum antea trafta- 
verunt. Quis enim intelligere poteft quid haec velint : “ Aruda fecunda 
“ Hadhdhata eft ; cui duse competunt Darb'a, prima Hadbdbata , fecunda 
“ Hadbdbata Damrata. Quaternario Aruda unica eft fana, cui Daria 
** quatuor, Raflata, Dhailata Nuda, & Katataf?” Profedb haec legend 
cuivis tarn obfcura videbuntur quam Hannonis in fabula Plautina 'per- 
fonati oratio Punica, Sed nos ad argumentum, magis dilucide tradan- 
dum, veniamus. 


f Vid. Clcrici Profod . Arab, pag. 73. 


Magna 
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Magnreft'Snpoefi Afiaticl cm 
dem cedit : hoc tamen 

habe 
bus q 

paeona, IBSfque pedes 
deledantur, 

(ut vocantVlj |p ^ fylla 
ut Oe» kai, Lfj 

Pier; 
flats; fu 
verfuum ft; 


in qua ne Graecse qui- 
plures 
hrevi- 
.um 

poeta turn omtores 
Api^^^hes, ft literal 
per eft,TOpttiinus, brevis’; 



tran- 
icfum tentorii, & 


TSlXil WQo9vgtjl J$x\dfMS 



Sic verfu^ts*^^ & hemiffichhatf ^1.^ feu januam; 

fyllabam long^, & p^r^c^iurq^long^e temporibus chordas no- 

minanf. i.iraifflwit Rr rhr>£.,(i* ^sec autem*|p^|j|j&, quae non eft 

ifti N o/mSuv feu campeftrium vita de- 

^ 6 t 


minant, iaid&P® & cho&ifjjj 
fane injucufliif a commferri 

rromi T„„» lJ 'H>s3 .As 


Seq 
diffyllabi, 




($> fssW^ 

tjjii fail. 


V Trochaens 

vel trify 



Amphimacer 
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Amphimacer Jailon. 

Amphibrachys . 

i JOy- 

Antibacchius JjjuLc majulo. 

Molofliis yo« majulo t!. 

Pedes compojiti , feu potius jtumer:\ funt 


Paeon fecundus 

JocUyo 

vz/Vv/lw 

mojailo . 

* 

Paeon tertius 


JaiJaio. 

Paeon quartus 

^XXxi Jaildtoru 

Epitritus primus 

O i yy 

0 jXxS\a* 

majailon. 

Epitritus fecundus 

JaiBtbn. 

Epitritus tertius 

<J J> O s O J 

mejlafi/on. 

Epitritus quartus 

cijyJu 

majulato. 

Diiambus 

C J ✓ 

u /Vu|- 

majatlon . 

Dichoreus 

uLiUli 

Antifpaftus 


mafatlo. 

Choriambus 

O J /OJ 

mbjtcalbn. 

Ionicus a majori 

J O ✓ O J 

< 

mojlajtlo. 

Ionicus & minori 

(jjObu Jaalaton. 


Habent praeterea duos pedes compofitos ; alterum, ex iambo & ana- 
paefto, alterum ex anapaefto St iambo. Haud fum nefcius pedem dochi- 
mum ex bacchio & iambo componi, ut reipublica ; fed, quoniam aliud 
vocabulum non occurrit, duos illos pedes dochimos nominabo. Eft 
igitur 


Dochimus 
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Dochimus poor <^JlxUU mbfadlaton. 

Dochimus fecundus motdfdilbn. 

qui dochimo veterum funt numero fyllabarum aequales, temporibus non 
valde difpares. 


Nunc de carminum generibus five jjss^ I dicendum eft : ea fqnt 
fedecim. 


(J'jjHai 

cXjtXt 


M 

j*uc> 

& 

JV 

£jLcX 




Lohgum , Epitritobacchiacum. 
Extenfum, Trochaeocreticum. 
Expanfum , Iambocreticum print. 
Copiofum , Dochimeum prius. 
Perfect urn, Dochimeum fecund. 
Lyricum , Epitriticum. 

Tremulum, Iambicum. 

Breve, Trochaicum. 

Velox, Iambocreticum fecundum. 
Mobile , Iambotrochaicum. 

Leve, Trochaeoiambicum. 

Simile, Antifpafticum. 

Concifum, Choriambicum . 
Amputatum, Ionicum. 

Conjunftum , Bacchiacum. 
Confequens, Creticum. 


Prima fpecies conftat ex bacchio & primo epitrito quater repetito ; fed 
in quarta & o&ava fede recipere poteft diiambum, ut 


u - - 
o - - 






Amator 
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Amator j puellarum | mifer fae | pe fallitur 
Ocellis j nigris, labris | odoris, j nigris comis. 

& in o£tava bacchium, ut 

u . . I u . . . I w . . I U . U .. 

u . . I u . . . | u . ■ I u . . 

Amator | puellarum | mifer fae | pe fallitur, 

Ocellis | nigris, blanda J que vocis [ loquela. 

Interdum verb in locis imparibus admittit pro bacchio amphibrachyn, in 
quarto diiambum, ut 

u . y I g . u .1 o • u I a . u . 
yry|u*u-|y.y|u.- - 

Legenda, | puer, rofa eft : J Aprilis | adeft, adeft ! 

Legerida, j puer, rofa eft : | Corinna j rofas pofcit. 

interdum in prima fede fpondaeum recipit, in fecunda & fexta anti- 
fpaftum, ut 

- - I u • ■ “ | ° • I • u ■ 

- . . I u . . O |u ■ • I o • - - 

Phyllis | comas pulchra | renoda | bat aureas ; 

Hylas hanc | videns igne | calebat | Dei alati. 

Nonnunquam etiam in prima fede trochaeus invenitur, ut 

-o |u-..|o.-|u-u- 
o •. I y | u • - I U • - - 

Ridet | amatores | Corinna ; ah ! [ cave, cave. 

Amator | puellarum | mifer fae | pe defperat. 

Hujus generis eft Tarafae elegia, feu fecunda, ut vocatur, Moallaca , ut 

jJjJ r *** j&Ui* (ytiLSi 0^,1 

** In tribu autem erat hinnulus fufcos habens oculos, qui recentes 
baccas decuffit, 

“ Exhibens duo fila margaritarum & fmaragdorum.” 

° “ .I, 0 ’"* I U-- * I 0-0- 

Waji'lhai j iah r Jsayan\ fodho' Inter d | ajhadinon. 

Modhaher | ofimthalu, j luinwa | zabargidin. 


Secunda 



P6ESE0S ASIATICS COMMENTARY 357 

Stcunda fped» conftat ex epitrito & atnphimaero, fcquente epitrito 
ut * 

- O * -I- o -I. „ . . 

- o - -J, o -|. „ . . 

Inter umbras | arborum J fic jacentes 
Dulce carmen | barbito J fuccinamus. 
in tertia & fexta fede pro epitrito amphimacrum admittit, 

| - O . 1 • U . 

- « - - I - O - I p o . 

Into- umbras J arborum | fic jacens 
Dirice carmen J barbito | fuccinis. 

& interdum in fexta fpondamm, 

: : : :|:r - 

Inter umbras J arborum | fic jacens 
Dulce pleftro | fuccinis | carmen. 

& in tertia ac fexta anapaeftum, 




- I - V - I 00 


O - o o r 


Inter umbras [ arborum J virides 
Dulce plangis, | dum nemus J refonat. 

Nonnunquam penitus mutatur verfus, & in prime, tertio, quarto & 
^exto loco lonicum a minori recipit, in fecundo & quinto anapsftum, 


OO .1 o u 


---IVV.JOU.. 

Miferorum eft j nec ama j re puellas, 

Neque blandae j Veneri | dare ludum. 
aUt F ° iQnIco dich oreum, pro anapsfto amphimacrum, 

• « • U I- o U . O 

Nunc bibamus, | 0 boni, j nunc amemus, 

T . Nunc canamus I ad Jyram | fuave carmen. 

fit"!* 1 ’f" eX epitri ‘° ,m! °’ & am P him “™ repetitis, 
meter eft yerfus : in quarts & oitava fede anapteftum recipit, ut 

• ‘ 0 - I- “ - J- - 
- * v - 1 . «* - J - . o-juu. 


Vobia 
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Vobis cano, | virgines, f vobis cano, j pueri, 

Jucundius | nil amore | eft, pulchrius j ve pio. 

& in o&ava fpondaeum, 

- - u -i* u .j. . u .1 u u . 

• - o *!• i) «| - • o - I *- 

Vobis cano, | virgines j vobi* cano, j pueri, 

Jucundius | nil amore, | aut pulchrius | nil eft. 

Verfus trimeter quatuor habet epitritoa, & duos amphimacros, ut 

- • W - I • u - j * - o 
« - • I- w - I - - U 

Vobis cano, | virgines, | vobis cano, 

Jucundius j nil amore j eft mutuo. 
qui etiam in tertiA & fexta fede moloffum admittit, 

. . « „ -i. . . 

* - u * ( - u * I - - - 

Vobis cano, | virgines | formofte, 

Jucundius | nil amore | eft puro. 

Nonnunquam pro epitrito tertio diiambum habet, pro amphimacro ana* 
paeftum, ut 

o-o-jou-lo-o-loo. 
o * u ■ I u u ■ | u • U • I u U • 

Per arbores | Philome | la, blanda avis, | quid ait ? 

“ Ubi eft merum J nitidum ? | rofae, fides, | ubi funt ?” 
aut in primo, tertio, quinto, & feptimo loco choriambum habet, in fe- 
cundo & fexto creticum, in quarto & ultimo anapa:ftum, ut 

- “ u-|.u-|.uu.|uu. 

- o o u u y .| U u . 

Alma Venus, | parvuli | mater amo | ris, ades. 

Sit facilis | jam mihi, | fit mihi ami J ca, Chloe ! 
vel pro choriambo paeona quartum admittit, ut 

OUU.j-U.IUUU.IOU. 

y u y *|* y *| yy o *| o u • 

Amor habet J dulce mel, | fed habet idem J aloen, 

Leviter is J mella prae | bet, aloen | cumulat. 

Porro verfus trimeter in ultima fede recipit interdum diiambum, ut 

. . u . | . O . | u . y . 

Vobis 
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Vobis cano, | virgines, | vobis cano, 
Jucundius | nil arao [ re mutuo eft. 
aut choriambum, 


Vos alloquor, | virgines, | vos alloquor, 
Jucundius j nil amo | re eft tenero. 


aut quartum pseona. 


- - « - r - ° - 1 - - u- 

Vos alloquor*, | virgines, j vos alloquor,, 

Jucundius | nil amo J re tenero eft. 

Nonnunquam vero & in tertio & in fexto loco bacchium habet, ut 



Vos alloquor, | virgines | venuftae, 
Jucundius | nil amo J re puro eft.. 


Ad hoc genus pertinet Tograi elegantiflimum carmen, ut 

iiyiU r Ui- 

“ Dormis me relicto ; at ftelLe oculus non dormit : 
“ Et tu mutaris ; at no£tis color non mutatur.” 

o-o-|-o-|--u-|oo- 

Tenamo an | niwaei | nonmjmifa | hiraton 

u-o-|a u • | . o ■ | o u - 

Wataftahei | lo wafib | golleili lam | yaholi. 


Nos quoque fumus eodem genere ufi, in tribus verficulis Arabicis, 
quos olim exercitationis gratia adolefcentuli compofuimus : 

^s=^l ujcXj ^x>*J I til 

* jiJl 

cXi' ^Lo^JI ^ ' 9 jjj 
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y V W-Ch.U 

J yS !<il ^ 

y£*J! SySJ o*ji oLi L» 


id clt ad verbum, 

Cum lenis zepbyrus inter arbor es fubrepit, 

Annon fecum after t mofchi, & pomorum odoremt 
Ccerulei rivuli ex hortulh ludentes fahunt , 

In quibus dutch ocimi & jtorum odor affatur : 

Sic, 0 puella hinnuko fimilh, cum poculum mihi offers, 

Tuus halitus, arnica, vini odorem auget atque accendit. 

w 

Obferva in ultimo verfu lufum verborum oli & quorum pofterius 
cum adolefcere, turn etiam accendere fignificat. 


Quarta fpecies ex priore dochimo conftat fexies repetito, fi trimetfi 
funt verliculi, fi dimetri, quater, ut 

»•« «'!»•« o-|*.o o - 
u-uo-U-o o - 

Genis rofeis, | nigrifque oculis, | nigrifque comis, 

Amore facis J tepere meum, | Corinna, finum. 

& 

o-o o - I o - u o - 
0-0 O-jo-O o- 

Venufta puel | la, tarda venis ; 

Parata rofa eft, | parata chelys. 

Trimetri in tertio & fexto loco admittunt bacchium, ut 

o-ou-|o-oo-jo-- 

0-00-| W - Uu “l y *’ 

Venufta puel | la, tarda venis | ad hortum, 

Parata lyra eft, | paratus odor | rolarum. 

& in primo vel choriambum, ut 

- o o - jo-o u - | o - - 

U - U O - | O » O O • I o - - 

Pulchra puel | la, tarda venis | ad hortum, 

Parata lyra eft, | paratus odor | ro&rum. 

vel 
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vel raoloflum, ut 

- - - I « . « g . | g . . 

0-0 u-Jo-o u ■ I u . . 

Phryne pul | chra, tarda venis | ad hortum, 

Parata lyra eft, J paratus odor | rofarum. 
vel amphibrachyn, ut 

o - « 1 u - o u • I u » • 

u-u g • I y . o ( o . I o . . 

Chloe me f a, tarda venis, &c. 
vel etiam creticum, ut 

' - u - I o - u o - I u • - 

0-0 u-lu - 00 - I y - - 

Pulchra ami .| ca, tarda venis, &c. 

Dimetri in ultima fede epitritum primum recipiunt, ut 

O-U %» - | u - o u . 

•j-o g ■ J u ■ • - 

Puella venuft J a, tarda venis, 

Parata lyra eft, | merum, flores. 

Nonnunquam hoc carminis genus in fingulis locis, excepto tertio & 
ultimo, (ubi fmpius eft bacchius) primum epitritum admittit, ut 

jo I u . . 

Amatores | puellarum | mifellos 
Ocellorum | nitor multos | fefellit. 

nifi hi verficuli potius ad fextam fpeciem pertineant ; certe eodem metro 
utitur Hafez , poeta Perficus, in illo carmine, 

I IcXijIeXsL 

Ah dulcem urbcm Schirazum ! &ftum ejus extmium ! 

0 Deus , hanc urban a ruind defends ! 
mterdum vero recipit diiambum, ut 

o . o .1 u . u .1 g . . 
g.g.|o.u.|g.. 

qui verfus funt iambici puri trimetri cataledici j velut illi Horatiani, 

Trahuntque 
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Trakuntque Jiccds machines Carinas : 

Nee prat a eanis albicant pruinis, 

fed Arabici puriores funt, 

j\jj> Uj yD 

Menazildn | lekartana | kifaron 
« 

Cainnama | rofumoha (.fothuron. 
nonnunquam verb fiunt antifpaftici trimetri catale&ici, ut 

o . . u | . U I g . 

u . . u j u - . U J u . . 

Chloe pulchra, J venis tarda ; | parantur 
Scyphi, vina, J lyra, unguenta, | corollse. 

Ad hanc fpeciem pertinet admirabile illud Abi'lola carmen, 

^ Le 1 tXXc 

An e celeri camelorum grejfu robur eorum cognofcis? 

An } tenebris divitias pet is? 

u • . . | u . U u - I « • . 

Aan wakhd’il | kilaficafhaf | tahala 

o - . - | .o . o u . | a . . 

Waminindadh | dhalamithaiab | tamala. 

Quinta fpecies ex dochimis fecundis conftat : funt autem verfus vel 
fenarii, ut 

u o.u.Iu 0-0. Jo 0-0. 
o o - o - I o o - o . I o 0-0- 

Tria grata funt | animo meo, ut | melius nihil, 

Oculi nigri, [ cyathus nitens, | rofeus calyx. 

qui in ultima fede ionicum minorem admittunt, 

O o-o-lo o-o-lo 0-0- 
o o.o. |u 0-0. |o o - - 

Tria grata funt ] animo meo, ut | melius nihil, 

Oculi nigri, | cyathus nitens, I rofa fulgens. 




vel 
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vel fpondaeum, ut 

o u . U .1 O O-O-lu U-U. 
oo~o-|o y-u-|-- 

Tria grata funt | animo meo, ut | melius nihil, 

Oculi nigri, | cyathus, rofarum | hortus. 

interdum in tertio & fexto loco anapaeftum habent, ut brachycataledici 
fint dochimei, 

O U - U - I U U . U . I u o - 
U U - « .| O U • U . I U u - 

Tria grata funt ] animo meo, | Glycere, 

Oculi nigri, j yofeus calyx, | cyathus. 

vel quatemarii, qui nonnunquam fyllaba long! ita augentur, ut fiant hy- 

percataledici, 

u u-u.lu u-o-j 
« u-u-| w o - » - I - 

Tria grata funt j animo meo, 

Oculi nigri, j cyathus, rofas [ flos. 

nonnunquam ionicum minorem in ultima fede habent, ut 

w U.u.lu «-o- 
W U - u - I U W-- 

Tria grata funt | animo meo, 

Oculi nigri, j rofa, vinum. 

Dicitur etiam hoc carminis genus recipere in fingulis locis vel epitritum 
tertium, vel diiambum, ut fiant verfus iambici trimetri acataleftici ; fed 
hi ad feptimam fpeciem feu carmen tremulum referendi funt. Porno ad 
hanc fpeciem pertinere dicuntur verfus choriambici, ut 

'w-csr' (^1 

Menzilaton J fammafada j hawaafat 
Arfomoha J xnfoilat j lamtogibi. 

Manjio , cujus Echo furda eft, & delentur 
Veftigia,ft interrogetur, non refpondet. 

Senarii denique verfus in quarta fede tertium epitritum, in ultima mo- 
loflum poffunt admittere, ut 


Tria 
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o o - o.lu o.o. I U 0.0. 

. . U • | O U - O - [ - - ~ 

Tria grata funt j animo meo, J Glycere mea, 

Vinum nitens, J oculi nigri, J flos halans. 

Quatemarii vero in ultimo loco recipiunt epitritum tertium & longam 
fyllabam, ut 

o o-o- lo O - 0-1 

u o - u - | - - O- I- 

Tria grata funt | animo meo, 

Oculi nigri, j vinum, rofae j flos. 

vel diiambum & longam, ut 

ou.o-I U.o.l 
u O . U .[ U - u - I - 

Tria grata funt j animo meo, 

Oculi nigri, j merum, rofse J flos. 

vel choriambum & eandem, ut 

o o - O .1 u u - O-J 
O 0.0. |. o o I - 

Tria grata funt | animo meo, 

Oculi nigri, | vina, rofae J flos. 

vel etiam moloflum fine longa, ut 

O O . o - I o 0-0- 
O u - o - | - - - 

Tria grata funt | animo meo, 

Oculi nigri, j flos, vinum. 


Sexta fpecies conftat ex epitritis primis : Verfus funt plurimum qua- 
ternarii, ut 

O - - - J o - - - 
u " ■ * I U * - • 

Puellarum J doli multos 
Fefellerunt | amatores. 


qui in ultimo loco bacchium recipiunt, 



Puellarum J doli multos 
Fefellerunt | amantes. 


& in 
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& in locis imparibu* duambuss* 

U - u . . 1 9 • - - 

u • U . | o. .. 

Vide ut doli [ puellarum 
Fefellerint J amatores, 
vel in omnibus piaster ultimum antifpaftum, 

u - - o I « - - V 
O • * U I U > ' - 

Rofae, vina,*J lyra, unguenta. 

Decent haec vi j ridem setatem. 

Recipiunt tandem in prima fede vel moloffum. 



Nympharum j doli multos 
Fefellerunt J amatores. 

vel creticum, 



Virgmum | doli multos 
Fefellerunt | amatores. 

vel antibacchium, 

Nymphaeque | doli multos 
Fefellerunt | amatores. 

Hoc genere frequentiflime utuntur poetse Lyrici, ut Hafiz in ifto car- 
mine, 

IjU CXmjcXj C C_) I o'yi 

JlsrJ 

Si Turca Shirazia manu fuA cor meum acciperet, navo illius nigro 
darem urbes Bokharam 6? Samarcandam (vel Maracandam , ut 
Curtio placet). 

Septima fpecies eft iambica : & conftat ex epitrito tertio fsepius con- 
tiauato 5 funt autem verfus vel trimetri, 


Fontefque 
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Fontefque lym | phis obftrepunt ] manantibus, 
Somnos quod in | vitet leves | paftoribus. 
qui in ultimsl fede aut bacchium admittunt, 

. . u ■ I . - u - I . - o - 
**u*|“* 0 “|u* - 


Fontefque lym j phis obftrepunt | manantibus, 
Somnos quod in | vitet leves [ pudlis. 
aut moloflum, * 


Fontefque lym | phis obftrepunt { manantibus,. 
Somnos quod in | vitet leves | paftori. 
Interdum vero finguli pedes in choriambos mutantur. 


-u o * I • u u . I - o u - 
- « o-j-o o-l-o O - 

Jane pater, j Jane tuens, | dive biceps, 

O cate re J rum fator, O J principium. 

S-eptim. apud Terentian . 

fed ex folis choriambis conftare debent, nam,' ft admifcetur dochimus, ad 
quintam fpeciem pertinent : nonnunquam in pseonas, 

uuu-Luuu.luuu. 

000.(000. | o o o - 

Nitida te | rofa monet, f Glycerium, 

Nimia ne | tibi fuper j bia fiet. 
nonnunquam in diiambos ; ut puri fint iambici trimetri, 

o-u-lo-u-Jo-o- 

o.o-(o.o.|o.o. 

Phafelus il | le quem vide | tia, hofpites, 

Ait fuif J fe navium | celerrimus. CatuJL 

ut in illis Arabicis, 


Yadobbo an | hareimihi J befeifihi 
Waromhihi j wanablihi J wayahtomi. 
vel dimetri, ut 


0 cat 
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O carminum [ dulces notae, 

Quas ore J fundU melleo ! Incert. 

vel trimetri cataleftici, 

Florefque nu J bes irrigant j odoros. 

Sunt etiam dimetri catale&ici, 

- - - 1 - • - 

Suaveique ri | dent horti. 

prasterea apud recentiorcs quofdam poetas verfus eft breviflimus j qui ex 
uno epitrito conftat. 


Ut prifca gen« 

Mortalium. 

Hac etiam fpecie utitur Hafiz, ut in illo venuftiffimo carmine, 

Chun bulbulan | nezul kuneim | afhiani gul. 

Tanquam lufcinia in rofeum nidum de/cendamus. 

Species odtava eft trochaica : & epitritum fecundum faepe continuatum 
habet. In verfu fenario pes tertius eft cataledlicus, ut 


Cras Dione J jura dieit, | virgines, 

Ipfa gemmis | purpurantem | pingit annum. 

& nonnunquam etiam fextus, 

Cras Dione J jura dicit, | virgines, 
Purpurantem J pingit annum j floribus. 
quatemarii funt vel acataledtici, 

- U - . | - V - - | - u » • | - u ; • 

3 C 
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Ver novum, ver J jam canorum eft j | eras amet, qui j nunqua® 
amavit. 

vel catale&ici, 

Ver novum, ver J jam canorum ; | vere nubunt J alites. 

Interdum in paribus locis recipiunt creticum, 

. u - - I - U - | - u - - | - u - 

Ver canorum eft, | ver novum, | vere nubunt J alites. 
Nonnunquam in ultima fede ionicum minorem habent, 

. o - - | - u - - | - o - - | o't o - - 

Alites can j tant amores ; | pulchra ridet | rofa in horto. 
Mutantur prseterea in fenariis finguli pedes in ionicos, praeter tertium, 
qui anapaeftus eft, 

u O - - j o u • - I u U - 

u u - -j u « * • I U « - - 

Miferarum eft J neque dulci | lavare 
Mala vino, | neque amori | dare ludum. 
vel in ditrochaeos, tertio cretico, 

.O - O 1*0 . u I - o - 
. u - o I* u * u | - u - U 

Feriatus | eft amor, pu | ellulae, 

Juflus eft in | ermis ire, | nudus ire. 

Interdum fecunda & quinta fedes in tertium paeona vertuntur, tertia verb 
in amphimacrum, 

- w * *1 « u>o|-o- 

- U - - I u o • u j - y • * 

Vere grato | modulantur | alites, 

Perque fylvas | refonantes | dulce cantant. 

Eft verb ubi pes tertius amphimacer fit, fextus verb anapaeftus, 

. u - - I . u - - | - o. 

- o ■ • I - o * * I y u- 

Cras Dione \ jura dicit, | virgines, 

Ipfa gemmis j pingit annum | nitidis. 


Nona etiam fpecies eft iambica : conftat ex epitritis tertiis, fequente 
vel cretico, 

Fontefqw 




Fontefque lym | phis obftrepunt | garrulis, 

Somnos, quod in j vitet puel ] lis leves. 
vel, in ultimft fede, fpondeo, 

Fontefque lym | phis obftrepunt | garrulis, 

Somnos quod ifl | vitet mihi J dulces. 
vel in tertia & fext3, anapsefto, 

• • U • | . u . J y « • 

Fontefque lym | phis obftrepunt | querulis, 

Somnos quod in | vitet leves | pueris. 
vel mololfo, ut in verfu dimidiato, 

- - u - I . 

Fontefque lym | phis obftrepunt J manag e s . 

Interdum vero pro epitritis diiambos admittit, ut 

u.u.Tu.-u.I.u. 

« - o .| u . y y . 

Vale, Pria | pe, debeo | nil tibi, 

Jacebis in | ter arva pal J lens fitu. 

vel choriambos, 

-o O-I-w u.l-u. 

-o u-l-w u . | . 0 „ 

Alma Venus, | diva potens, | hue ades, 

Linque Paphon, | linque Cypri | fylvulas# 
vel p^onas quartos, 

uou.loou.l.tt. 
o U u .| y o y-l-u. 

Nitida te | rofa monet, [ ne, Chloe, 

Nimia fit [ tibi colo | ri fides. 

Verfus pariter dimidiati pro epitritis diiambos habent, & in ultima fede 
^cchium, 

u - o . | u . U . | .o . . 

Phafelus il J le quem, boni, [ videtis. 


vel 
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vel in primi, choriambum, 

- o u - I - - « • I o - . 

Omnibus haud [ idem eft nitor | puellis. 
lujufmodi autem generis verfus etiam Scazontes appellari poffunt. 


Decima fpecies eft ea quam Graeci ’AaWpnjTw appellant ; complefti- 
tur enim epitritoe quartos inter tertios, qm pedes naturft funt diffociabiles, 



Dulces notse, | quas blando ca'.j nis barbito. 

Per fylvulas, | per virgulta, | perque nemus. 
ubi in ultima fede choriambua eft ; recxpit iaterdum pro tertiis epitritis, 
cboriambos, pro quartk, dichoreos, & in fexto loco moloffum habet, 

- U « . 1 . « . « ]. u u • 

- - * 

Diva potens, | diva fuavis, |- alma Venus, 

Gratam Cypron ffpeme, diri | ge hue cygnos. 
aut pro tertiis, diiambos, pro quartis, antifpaftos, fequente choriambo, 

u.u.|u..uLu - u- 

u . u . | o - - u | o u - 

Phafelus il [ 1c quern cerni ] tis, hofpites : 

Phafelus E | le quern cerni [ tis, pueri. 
aut pro tertiis, choriambos, pro quartis, dichoreos, 

.u u -I. u - * I - « O* 

-O u » I . U - V I - u ti - 

Diva potens, } diva faavis, f alma Venus, 

Praia Cypri | fpeme ; linque | prata Paphi. 

Interdum funt paeonici ; & quartum pteona in primo & quarto loco red- 
piunt, in fecundo verb & qninto, pacona tertium, 

o • I U y * « I* - - 

V IB o - I O U - U I - u O - 


Nimia ne f tibi fit «>■ | fori fidcs, 

Nitida to | refit, Phylli | pulchra, monet- 
Ad hanc fpeciem pertinere dicuntur iambici dimetri cataleblid, 

(j »* if 

EJine in domicilio aliquis P 
' * Hal 
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BM biddiiri info. 

Lymph® cadunt loquaces. 
qui etiam pro bacchio moloflum recipiunt, 

- - " - 1 - * - 

Fontes ftrepunt | manantes. 

Species undecima etiam eft ’AewopniTor, & continet numeros iambicos 
inter trochaicos 5 id eft, epitrkoe tertios inter fecundos, 

-u.-f.-o.l.o-. 

* ti - - I - . U - [ - o . - 

Ver novum, ver | jam floridum eft, J jam canorum : 

Vere concor | dant alites, | vere nubunt. 

recipit tamen in tertia & fcxta fede amphimacrum, 

-0--I-. O-l-O- 
.0--|--0-|-0- 

Ver canorum, | ver floridum eft, | ver novum, 

Vere carmen | lartum cannot | alites. 

vel in fexta tantummodo, ut verfus fit eatale&icus, 

-u--l.-o.l-o-. 

-U--|-~0-j«0- 

Ver novum, ver | jam floridum eft, | jam canorum, 

Vere carmen | l®tum canunt [ alites. 

Admittit nonnunquam in fecunda & quinta fede diiambum, in reliquis 
ionicum minorem, 

u U--I0-0-I0 o - » 

O O . . [u . y . I o o-- 

Miferorum eft | neque impigro | pede terrain 
Quatere, aut lu | dum amoribus j dare blandis. 

vel pro fecundis epifrttis dichoreos haSet, & pro tertiis ionicos a majori, 

. » . u 1 . . » u I . u . » 

-u-u[--u u|-o - w 

It puer co | mes virgini | bus, paratque 
Spicula infci J is peftori | bus cruenta. 

Iaterdum hi pedes varie inter fe mifcentur, ut 

o o - o I - - o - I O 0-0 

O - - | U - O O | - O 


Amarylli, 
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Amarylli, J dulci lyra | modulare 
Molle carmen J fub arbore | fufa facra. 

obi quintus pes paeon fecundus eft ; & 

- U . . I u • U U 1 . o . . 

V « . O | . u . |. . . 

Molle carmen | fub arbore | fufa facri 
Modulare, | dum fylvulae | refpondent. 

Nonnunquam in tertio & fexto loco recipitur anapaeftus, 

. y . .1 o . o .1 o w. 

. y . - j y . y .| y u - 

Jam puella: | per hortulum, & | pueri 
Lufitantes, | breves legunt | violas. 

vel in fexto tantum, 

. o . - I . - u . 1 . 0 .. 

- o . . | . o-j - o - 

Ver novum, ver | jam floridum eft, | jam canorum 
Vere cantu | dulci nemus J refonat. 

Verfus quaternarii funt vel acataledici, 

-o..|.-o-|-w.-l--u- 

Ver novum, ver | jam floridum eft, | vere amores | fpirant leves. 
vel catale&ici, id eft, in ultima fede bacchium admittunt, 

.o..|- - o • | - j y - * 

Ver novum, ver | jam floridum eft, | vere ludunt ] amores. 

Species duodecima eft antifpaftica, & conftat ex antifpafto, fequente 
fecundo epitrito, 

y..u|.y..|y.. ° | ° • 

Merum fuave | jam bibamus, | melos dulce | jam canamus. 
fed in primo loco admittitur vel creticus, 

. g .|. g . -| u . . u |. u - - 

Ad lyram J jam canamus, | merum dulce | jam bibamus. 
vel antibacchius, 

. . u | . o - - | o . . u | . o .. 

Per prata | lufitantes | rofas fulgi J das legamus. 

Ad 
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Ad hanc fpeciem pertinere dicuntur iambici & trochaiei puri irwupniro), 

g . U • I « U * o | u . O - | . u . y 

Mihi placet | jam per omne | nemus canens | lufitare. 
ut in illo exemplo, 

Ou} JjU OsSj 

Vidi autem homines , at nemingm Zeido fimilem vtdi. 

Wacad arai | torn} ala ] fama an | mithla Zeidin. 

In hac fpecie verfus tantum funt quaternarii. 

Species decimatertia partim trochaica eft, partim choriambica, ut 

-u-u|-u u . | . u . o | . o o - 

Audienda | virginibus | blanda carmina | et pueris. 

In prima fede admittitur antifpaftus, 

u-.uj-u y - | - u - o J - o o- 

Canam fuavi | ter pueris | mollibufque | virginibus. 


Species decimaquarta tertium habet epitritum, fecundo fequente, 

- - u . J - u . - I - . u . I - o - - 

Ver dulce, ver j jam canorum eft, | lseti alites [ vere nubunt. 

In ultima fede admittit moloflum, 

Ver dulce, ver | jam canorum eft, J & fylvulae | refpondent. 

Item in locis imparibus diiambum recipit, in paribus ionicum minorem, 

U-U-ju o - - | W • U . | u u - ~ 

Placet color | violarum, at | fuperbius | rofa fulget. 

Interdum in fedibus aequalibus ionicum majorem habet, 

-.y « | • o • O | « 0 J- 0 -- 

Tanquam breve | lilium ve | nuftas tua | mox peribit. 
vel fecundum pseona, 

, u-oo|-o..|u.o-|-o-- 

Monet rofa, | quam caducus | nitor tui | fit coloris. 

Ob frequentem pedis ionici ufum, placet hanc fpeciem ionicam vocare. 


Species 
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Specie# decimaquinta eft bgcchiaca , 3? vel tetrametros habet verfus, q U ; 
conftant ex o£to bacchiis, vel trimetros, qui fex. Hi verfus apud Latinos 
in prim& fede moloflum reeipere poffunt, in reliquis, paeona, ut in Ea 
nian& fabula perfonatus Thyeftes, 

Nolite, hof J pites, ad j me adire il J licb iftic. 
apud Afiatico# verb funt vel tetr#*netri acatale&ici, 

g . .1 g , ,j u . .1 u . . 

y . .j U . O • - | <J ■ • 

Puellas J amo de j licatas, [ venuftas, 

Capillos J odoris j revin&as j corollis. 

vel catale&ici, 

o. .|u..|u..|u.. 

Puellas j amo de | licatas, | venuftas, 

Capillos J odoris | revinftas | rofis. 

vel brachycataledtici, 

Puellas | amo de J licatas, ] venuftas, 

Capillos j odoris j rofis cine | tas. 

Interdum recipiunt etiam in unaquaque fede, praeter ultimam, amphi- 
brachyn, 

u.uju.wju-o|u-u 

u.y]y.y|o.o|u. - 

Bibamus, J amice, | canamus, | amemus, 

Amceni | us eft quid J amore | beato ? 

& nonnunquam fpondeum in primd fede, 


Quis non | puellas J amat de | licatas 
Capillos | odoris j revin£tas J corollis ? 

interdum etiam in prima trochseum, in quarta iambum, 

-U |0-.|0..| U . 

u t .| u - . j v • . I y . • 

Ipfe J puellas J venuftas | amo 
Capillos | odoris | revinttas | coronis. 

Verfus 
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Verfua trimetri in tertio loco & in fexto, iambum habent, 

« - - J b . > I u - 
« * J o • - | o - 

Puellas | venuftas | amo 
Capillos j revindas | rofis. 

vel in terrio iambum, in fexto fyllabani longam, 

Puellas | amo fplen | didas 
Capillos, | rofis cine | tas. 

Species ultima eft cretica : tetrammetri autem puri funt, & ex odo 
conftant amphimacris, 

. o . - o . j . o . j - « - 

-u-l-o-l-u-l-o. 

Quid petam | praefidi, aut | exequar ? | quove nunc 
Applicem ? J quo rece | dam ? arce & ur | be orba fum. 

Vet. Poet, apud Cic. 

Trimetri vel puri funt, ut 

- ° - I* u *1- ° - 

- u - | - U - | - O - 

Quid petam | praefidi, aut | exequar ? 

Quo rece | dam ? arce & ur J be orba fum. 

vel in tertio & fexto loco minorem ionicum recipiunt, ut 

- u - I • o - I u u • - 

- O - I - U - I u u • - 

Quid petam j praefidi ? j miferam me ! 

Nec mihi | gaudium, | neque fpes eft. 

Nonnunquam finguli pedes, excepto primo, in anapaeftos mutantur, ut 
fit verfus prope anapaefticus, ut 

- u .1 g o.lu o.lo u - 
o y • j y y •) u u ► 

Hinnulo | fimilis | fugis, O | Glycere, 

Tenero, | pavido, | gracili, j querulo. 

3 D 


VOL. II. 


Ad 
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Ad hanc fpeciem pertinent verfus fpondaici, anapaefticis tempore aeq ual es- 
cujufmodi eft ille ab Ali, Mohammedis genero, f compofitus, 

UJj£ 03 LjjJI (^1 

In neddunya | kad gharratna j waftahwatna | wallalhatna. 
hoc eft fer& ad verbum, 

Vitae fplendor j nos decepit, | nos oble&at, | nos delenit. 

De Afiaticorum re metrica vereor ne nimis loquaciter (cum brevilo- 
quens efle inftituiflem) difleruifle videar ; fed me a propofito abduxit ar- 
gumenti varietas & copia. Exempla Arabica aut Perfiea fubjungere 
nolui, ne potius eruditionem plus aequo curiofam oftentare, quam lefto- 
ris aut dele&ationi aut utilitati confulere, viderer. 

Eft autem ars metrica apud Arabes antiquiflima : tametfx enim prin- 
ceps de ei libellum contexuit Ferahidius , feculo poll fugam Mohamme- 
dis fecundo, tameii ante Mohammedem natum, & fortaffe a prima gentis 
origine, poetas Arabia tulerat innumerabiles. 

Atque in hoc loco de Hebreei carminis natura non alienum erit paucis 
diflerere; fiquidem ea eft linguae Hebraeae cum Arabica cognatio, ea 
poefeos utriufque gentis cum in imaginibus, turn in figuris, fimilitudo; 
ut nequeam mihi perfuadere, quin metra etiam Hebraea fuerint Arabicis 
perlimilia, nili quod Arabum verficuli fimiliter definant, veterum He- 
braeorum, non item j & hi quidem in eodem poemate diverlis carmi- 
num generibus ufi fuifle videantur, quod Pindarum caeterofque Lyricos 
fecifle perfpicuum eft. Itaque analogia dudus quafdam poefeos Hebraeae 
regulas defcribere conabor, non eas quidem ut certas, fed ut probabiles 
tantum proponens ; neque enim fum nefcius plena elTe errorum omnia, 
& in profundo demerfam latere Veritatem. Puto igitur e^s fyllabas, 
quae aut confonante, aut vocali, K, % 1 quiefcente terminantur, ut bal, 
O in, longas efle, quae fecus, ut 3 be, breves ; fed in iis vocibus quae 

-f* Vid, Clerici Profod. drab, pag, 148. 


vocalibus 
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vocalibus carent, tenendas aututno vocales Arabicas. Et quoniam Arabes 

(js ^ f 

dicunt nafsi, anima mea , eodem modo vocem Hebrsorum 'iww 

nafsi efferre non abfurdum videtur ; utrum verb Hebrsi nafson pro nafs 
dixerint, ut in verfibus metiendis Arabes, id certe nea xin em unquam 
fciturum arbitror. 


Statuam itaque hos effe pedes Hebrsos, 


Spondsum, 


nafsi. 

Iambum, 

p 

sadik. 

Trochsum, 1 

prims fyllabs vocis, J 


coucd | bim. 

Pyrrichium, 1 

prims fyllabs vocis, j 

mm 

sata j rat. 

Anapsftum, 

nm v 

earabat. 

Bacchium, 

onmr 

derusim. 

Amphimacrum, 


coucabim. 

Moloflum, 

Dn^sjnr 

. bdfzihem. 

Ex quibus psonas, epitritos, & 

reliquos, ut 

vocantur, numeros, facilli- 


mum erit componere. Equidem fatis accurate obfervavi Jobi poematis 
caput o&avum & vicefimum, Solomonts carmen, unum atque alterum 
Pfalmum , y eremite ©Jijt vuSixv, Mofis & Deborce carmina, & Davidis in 
obitum Sauli & Jonathani elegiam, (in qua bacchius prope fingula di- 
fticha claudere videtur,) & in iis omnibus perfpicuam vidi cum metris 
Arabicis affinitatem. Age, legat quivis plures verfus Arabicos, 


L r jU / 0 btk)!^ r by C*J 

& deinceps totidem Hebrsos f. 


f Job iv. jo, ij. 


n:i>w 
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brw bipi rmw naasr 
:ip/i3 on’BD 'ytr> 

*po 'Van -qn vb 

: msm xab 1321 

fummam inter eorum numeros ac modulationem perfpiciet fmulitudU 
nem. 

Sic elegantis hujus diftichi, 

dW ma m»3i minor 
: noV mno *np 'bnio 

Fufca fum, at formofa , Solymitides, 

Tanquam tentoria Kedari , tanquam aulaa Solomonir. 
primum verficulum ad fpeciem fecundam pertinere arbitror, ut 

v . . . |. u .|. u . o |. u . 

Sehureh a | ni vana J uhbenut ye | rufalem. 
fecundum verb ad quintamdecimam, feil bacchiacam , ut 

o.- | u - u | u - - | ou- 

Caahli | kedarca | yeriut | Solomeh. 
hi enim verfus in ultima fede (ut di£tum eft) recipiunt anapaftum. 
Quod attinet ad Pfalmum undecimum & centefimum, quem jam expo- 
fuerunt duo eruditiflimi viri, f alter ferio & fatis infeliciter, j; alter 
facete & elgaviKUf equidem eundem infpexi, & nullus dubito, quin fin- 
guli verficuli ad unam vel alteram harum fedecim fpecierum referri fa- 
eillime poffint. Sic verfus oftavus, 

Cbltf? "T5?^ OOIOD 

•wi nam ow 

Semuldm | lead ( leolam 
asulm | beamat | vaylser. 

purus eft bacchiacus, excepto, in fecunda fede, iambo, qui pes, ut fupw 
dixi, in hac fpecie locum habet. Sed huic quaeftioni, fine infinite labore, 

f Vide Harii Pfalmos. 

t Vide Metric* Harianac Confutationem Praeleft. de Sacri Poefi fubje&am. 

4 T & UtfOr 
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& fummo otio, quod mihi minime fuppetit, fatisfacere non potero : 
fufficiet fontem aperuifle, & novam rei metric* Hebraeorum inveftigan- 
ix viam quafl digito monftrlfle. 

Nec vero affirmare audeo (quo nihil arrogantius) Hebraei carminis 
naturam, quae caeteros latuit, mihi foli innotefcere. Quid enim, port 
inutiles tot do&iflimorum hominum conatus, effe&urum me confidam ? 
aut cur me pervenire pofle fperem ad illud littus, ubi tot fcriptores ad- 
mirabiles naufragium pafli /unt ? Id folum innuere volui, cum lingu® 
Hebraea atque Arabica forores german* Tint, verifimillimum efle eas, li 
quando iis poetice loqui contigerit, iifdem numeris ac pedibus, & iifdem 
fere metrorum generibus ufas fuifle. Ac fi cui verfus ifti antifpaftici, 
psonici, aliique, folutas orationi fimiliores efle videantur, is in mentem 
revocet, iifdem metris ufos efle poetas eos, qui Xugi xo) a Graecis appellan- 
tur, & “ quos, ut in Oratore ait M. Tullius, cum cantu fpoliaveris, 
“ nuda poene remanet oratio.” Quod fi quis hujufmodi verficulos 
neget efle poeticos, eidem non videbitur Pindarus aut Bacchylides poeta. 

His pofitis, fine quibus ea, quae fequuntur, intelligi nullo modo po- 
tcrunt, ad amoeniora tandem poefcos Afiaticae fpatia veniamus. 


CAPUT 
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CAPUT III. 


SIVE 


De Idyllio Arab'tco. 

PeRANTIQUUM & praecipue Arabibus excultum poematis genus 
eft, quod it Xk/AS kastda vocatur. Quod ad kasidee formam attinet, primi 
verficuli fimiliter definunt, & deinde per totum poema verfus pares fimi- 
libus fonis terminantur : debet autem poema modicae efle magnitudinis ; 
raro enim aut plura quam centum difticha comple&itur, aut pauciora 
quam viginti : funt tamen nonnulla quae feptem tantum continent, velut 
•j- illud de laudibus collegii cujufdam, cui praefuit vir eximie dodus, Abu 
Hanifa. 

^ ,-Xc a j LgAj 

Lalys'* CaaJ! Oo 

# OuX» joS I 

Obi t Cy+A ' aJLXi 

* AaJx 

IgdcA**'' iuLyLs*. ^ 

* ^LyjuJl ULi l i i wu U 

jsd aj jfdL 

* ^Uy<aJI 



f Shecardan, cap. v. 
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IqJI 

* ^Lo-^f LUjuie*. 

AJuJa (JJ' a) OeXCj 

* (jUu^lj v_cJLss^^ ^)l OvamjJ 

• • 

“ Ei autem ( collegia ) ob huno ( virum) tanta eft prae caeteris excellentia, 

“ quanta inter ramos enitefcit praeftantia myrobalani. 

« 

“ Succrefcere facit Deus in fando ejus receffu florem, qui auri puri 
“ monilia obfcura reddit. 

“ Tanquam effet (Perfarum rex) Cofri Anujhirvan , cui in palatio corona 
“ imponitur. 

“ Nifi ita ftaret, effetque praefes ejus Abu Hatiifa, non effet cum ane- 
“ monis (ob eximiam pulchritudinem J comparatum. 

“ Felicitur Mgyptum circumdat mare dodrinarum ejus, adeb ut populus 
“ diluvio inundetur. 

“ Fleditur in illud f collegium) dodrina, eft autem tanquam habena ejus, 
“ & Abu Hanifa, facerdos nofter, earn fledit. 

“ In difputationibus autem finguli curfus ad veritatem inveftigandam, & 
“ pernofcendam fcientiam referuntur.” 

Hoc tamen ftatui poteft : ea carmina quae ex paucioribus quam viginti 
conftant diftichis, (i amores, lulus, ac delicias continent, effe inter Odas 
recenfenda, at li laudationem, ft vituperium, ft praecepta moralia, ft quid 
Woicum, ft quid tandem funebre 6c luduofum compleduntur, ad horum 
PQematum, feu kajidarum claffem, referri poffe. Atque haec poematis 

fpecies 
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fpecies elegise noftrae nec undequaque convenit, nec eft tamen prorfus 
diflimilis. Hoc autem inter earn & elegiam maxime videtur intereffe, 
quod hsec in amore aut triftitia plerumque verfetur, ilia verb intra nullius 
argumenti limites reftringatur, fed vel prxcepta, vel querimoniam, vel 
laudationem, vel delicias ac lufus, vel vituperationem poffit complefti. 
Sed mos erat perpetuus antiquis Arabum poetis, aut ab amoribus poema 
ordiri, aut araorum defcriptionem medio'poemati apte intexere ; deinde 
equum aut camelum defcribere, quo ve&i ad amicarum tentoria acce- 
derent ; & poftea ad argumentum praecipuum uberius tradandum pro- 
perare, donee per fuavera rerum varietatem carmen deducentes, lapfu 
quodam molli & aequabili, in claufulam quafi fubitb caderent. Hac 
autem mihi attente confideranti, videtur hoc poematis genus 
Grsecorum mirifice congruere. Sic Abi'l Ola nobiliffimum illud poema 
in laudem principis Said, Theocriti ut UToXt/iutov convenit ; nifi 

fit potius ob audaciflimas figuras & crebras a propofito declinationes, cum 
Pindari odis conferendum. T igrai porrb carmen in primis politum atque 
elegans, ad Idyllii, quod X* S tres inferibitur, naturam videtur accedcre; 
nam ut in hoc vituperatur Hieronis atque aliorum avaritia, fie in illo, 
amicorum perfidia ac fortunse temeritas reprehenditur. Itaque inter Idyl- 
lia recenfeo venuftiffimum illud carmen Caab Ben Zobeir, & illud, quod 
Bordah appellatur, & cui amores, ut affolet, intexuntun: velut in illis 

molliffimis verfibus, 








V 

* 

CUcX^hi !»■* cXju Lok> 

* iu*J ^ ^ 


« Putatnc 
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« Putatne amator, amorem celatum iri, 

“ Qui partial effufis lachrymis, partim cordis ardore detegitur ? 

« Nift amares, non lacrymafles ob ruinofa domicilia, 

“ Neque ob myrobalani & collis recordationem infomnis eftes. 

“ Qui itaque amare te neges, fiquidem teftes Amt 
“ In te veri, pallor ac lachrymarum efFufio f ?” 

Sed long& omnium celeberriifia in hoc genere poemata ea Amt feptem 
Idyllia, quae, ob eximiam elegantlam, in templo Meccano Aifpenfa fuifle 
memoria: proditum eft. Atqui de iis prolixe difterere, non eft necef- 
farium : hujus enim linguae cultoribus tam nota Amt, quam Gnfecarum 
literarum ftudioAs Pleias ilia iEgyptiaf. Prseterea de illis ita fuse, ita 
erudite difleruit Reifkius nihil ut dici melius poffit : quamvis majorem 
effet laudem confecutus, A modum tenere potuiflet ; nimis enim ob variae 
cruditionis copiam effunditur ac redundat. 

Septem his Idylliis difpari in genere laus prope ftmilis tribuitur. Am- 
ralkeifi peema molle eft, laetum, fplendidum, elegans, varium, venuftum : 
I'arafa audax, incitatum, exultans, quadam tamen hilaritate perfper- 
fum : Zoheiri acutum, feverum, caftum ; praceptis moralibus, ac fenten- 
tiis plenum graviflimis : Lebidi leve, amatorium, nitidum, delicatum, & 
fecundae Virgilii eclogae non diffimile ; queritur enim de arnica: faftu ac 
fuperbia ; divitias etiam fuas, ut Virgilianus ille Corydon, enumerat, fuas 
denique virtutes, fuaeque tribus gloriam in coelum effert : Antarce porro 
carmen datum eft, minax, vibrans, magnificum, cum quadam etiam de- 
fcnptionem atque imaginum pulchritudine : Atnrt vehemens, excelftim, 
& gloriofum; Harethi denique pleniflimum fapientiae, acuminis, digni- 
tatis. Sunt autem Amri atque Harethi poeticae quodammodb orationes, 
inter fe, ut AEfchinis illae ac Demofthenis, contraria: : habitae Amt enim 

+ Vide Poema hoc Lugdmi editum, & a viro erudito Jo. Uri quam accuratiffime vcrfum. 

* Lycophron, Homerus Junior, Nicander, Philicus Theocritus, Aratus, Apollonius. 
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fOESEOS ASIATICS CGMMBNTAR1!. 


304 

in quodam Arabum conventu ad foedus iiSMf to ofb&fociendum con. 
gregato. Suam ^autem Haretb Bieti HeJza vehementiffimo aaimi i m . 
petu, arcui fuo, iaore Afiatico, imiixus, effudifle ex tempore dicitur. D e 
fingulishorum poematum elegantiis commodior critaliquando diflfr r en j; 
locus: nunc de primo foliim, Amralkeifi fcilicet, loquar. 

Eft igitur hujus poematis di&io lseta, pi£ta, florida, animata, & ad 
fuavitatem ac delicias unice comparata : imagiwbus abundat ita fplen. 
didis, eomparationibus ita varus ac ddicatis, ita tandem le&is & exquifitis 
coloribus verborum, & nitidis figurarum luminibus, ut divinum illud Sa- 
lomonis carmen prope square videatur. Operas pretium erit pulcher- 
rimi hujus Idyliii argumentum exponere, & deinde praecipuas imaginum 
& comparationum venuftates delibare. 

Deflet initio amicarum difceffum, duns iodales allocutus, quos fecum 
affert, ad deferta manfionum veftigia intuenda. Hasc infpiciens, lacry- 
mat, queritur, defperat. Socii eum folari cupiunt: at folatium repellit. 
Illi verb haud minus dura eum antea paflum efle affirmant: 'Sed enim 
tunc, inquit, cum difcederent arnica me a, ©* fuavijjtmus odor ab its affiatus 

AjIaao t 

iP. 

u Effundebantur ob defiderium ex ©culis meis lachrymae ufque eo, ut 
“ in gfemium defluentes balteum meum madefacerent.” Relpondent ; 
Verum banc mcejiitiam lenire debet prat erit a hilar itatis recordatto, 
enim cum illis jucunde vixiJH. Hac confolatione aliquantulum ievatus 
poeta, hilariores quofilam dies commemorat ; delicias quafdam defcribit, 
& amatoria fua colloquia cum formofiffimis puellis Oneiza & Fatbtmo , 
niira jucunditate, recitat. Gloriatur fe virginem pulcherrimap amavilTe, 
& per medias haftas ac media pericula, ad earn ufque adeb perrexifle* 
donee optato fueretur Iaboris fru&u. Amorem deinde collaudat, cujus 

reprehen- 
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reprehenforee irridet. Poftdi. fetp&tm ofefbrtimdmem laudat & conftan- 
liani, qua pervalles incultas ac tenebrofas no&ix incedit. Turn equum 
nobiliflimd pingitj venatioflfem defcribitj & poft eamj epulaa; ac tandem 
cum exiinUl imbris defcriptione, popma claudit. Ad fummam, hoc Idyl- 
Hum (quod ad minorem illam poefeos dramatics fpeciem pertinet) deliciis 
ac fuavitatibus abundat, & cum venuftiffimis Europaeorum poetarum eclo- 
gis poteft comparari. Quam laaa & vivida haec eft fimilitudo ! 

tiCLt! U*U> 161 

JJLiyiJr bjj C^la* U*ai I 

“ Cum duae puells aflurgerent, afflatus eft ab illis odor, 

“ Tanquam zephyrus auram f floris Indict perferens.” 

qua comparatione creberrime utuntur poets Pcrficl ; ut Hafiz, 


(C 




Cwu), 


Aura matutina ambari hodie odorem habet, 
“ Forfan, puella mea in prato incedit.” 


& alibi faepius. Similiter $ alius, amicam accedentem defcribens, ait 
belliffime, . . 

gl JJ t*{ 


“ Suavifne aura ex hortulo proveniens fpirat ? 

“ An mofcho onufta eaterva ex via Kboteni redit ?” 


Alias proferamus comparationes non minus venuftas : 

C+m 3j 9u tlywJl (^ 5 ^ t-iytJI Ire lol 
JuaUI iUu'l 

“ Cum in coelo fplenderent Pleiades, 

“ Tanquam extrema pars chlamydis margaritas omits.” 


t Anglicd tlvoe-gillyfirmr. + Vide Herbelotumin voce Kitten, pag. 999. 

Comparatui; 
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Comparatur aether coeruleus cum puellae vefte, Pleiades verb cum gemmis 
fuper earn tparfis. Pulchr£ eafdem comparat Mohammed Ben Abdalla tl 
Catib cum gemm£ Turcbejd margaritis diftindta, 

AyJtil L UlJU cJa. 

* ' P. . * 

d>l ■*.’%. A jd c 

“ Similes funt (Pleiades) vafi e gemma coerulea fadto, 

“ Super quod fparguntur feptem matgaritae.” 

•••!'♦ • | ( •••• 

*U£uJ <XXgX^ 

“ Gracilis puella, fplendida, non amplum habens ftorpus, 

“ Cujus pe&us politum eft tanquam fpeculum.” 

Poteft etiam reddi tanquam f argentum liquidum. 

“ Se avertit, ac detexit molles genas, circumfpiciens, 

“ Tenero afpedtu velut timida hinnulorum mater.” 

Confert languidos puellae oculos, amoris pleniflimos, cum cervae tener- 
rimo afpedtu. 

(JmS*. U u ^J! tXASfcj 

tJJaJtyj tX*aj l 

w Collum ejus, ficut collum capreolae non invenuftum, 

“ Cum illud erigat, nec monilibus carens.” 

Quicunque ^JaJ! pulcherrimum animal afpexerit, hujus compare 
tioius elegantiam & fuavitatem perfpiciet. 


f Vide Kamfts in voce 
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“ Crines, qui tergum ornant, nigri, im6 nigerrimi, 

** Dcnfi, tanquam racemi palms copiofi.” 

Eandcm fimilitudinem innuere vidctur Salomo, licet capillos haud no- 
minet : 

^ naan ‘epn 
nj I'j? wvn 

“ Rdcemus uvarum diledtus meus mihi, 

“ In hortis Eingedi.” 

Certe Grsci cincinnos plexos & nigros cum uvarum racemis creberrime 
comparant. 

jhzxt* <J>jOcsJ [/ '-juU 

tJJiAll 

“ Medium ejus corpus funiculo tenui fimile, 

“ Crus autem palms aqua rigatse remiffo furculo.” 

^XlaJI ^*di' 

(Jjily-c 

“ Caliginem no&is illuminat, velut 
“ Lampas viri folitarii, verfpertini, abditi.” 

SliUt! 

“ Similis eft (facies ejus) margaritae partim candidae, partim flavae, 

“ Quam nutrivit dulcis aqua, non turbata viatoribus.” 

Pulchrior eft nimirum color margarits, quae non fit puri candoris. 

Poffunt haec atque alia hujus poematis loca cum Salomonis f delicatis 


f Cap. rv. & y. 




UIk ac venuftis ■^c|b^ip^qMbu»'> ^omparari j cujus ian&iflimum carmen 
inter Idyllia Hebrsea recenfendum puto. 


Inter poetas recentiore* .facile omnibus praeftat Ebno'l Faredb , cujus 
elegans volumen in Academis bibliotheca vidimus : unam hujufce fcrip- 
toris elegiam, quae imagines Arabum campeftrium luculentfe demonftret, 
Ubet huic capiti fubjungere. 


c-ob* o* 

O* j.1 

U*JI c£Jo 

aX&» l*c ^ 

pk* r 1 c u 

c b - 

jLfjjL* i Xw C-M 5 

^ C^ 1 

op J£j 

£. A& cM* /*!? LV^* 

*byi i ifdcs* tUcyi J&j 

&>b o* Sr? u ^ 

ocx 1 i»y. 
aj>* l^C ULJI 
^ ^ Jo^ 

^oU? w»j<sJI aj 16 U 
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|*l U» aAJ I O vu ^1 
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li^o ( ^ s Sl J *Jl v-j-J^JI J^j 
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{*** Jr&j Ojjf *** 

Hoc eft fer£ ad verbum, 

“ Fulgume apparet ex latere valiis rutilans ? an amoventur g facie Leila; 
• “ puellce vela ? 

“ Ignifne inter arbores diSlas Gadha fplendet, dum Solima in loco his 
** arboribus confito commoratur ? an renident, fupra quam dici poteft, 
“ illius oculi ? 

“ Odorne herba Khozami fpirat? an Hageri fragrantii ex matre urbium, 
“ Mecca ? an dulcis halitus Azzae puellce difpergitur ? 

“ Hui! utinam fcirem num habitet Soleima in valle inaccclsa, ubi ama- 
** tor defperans luget. 

“ Cupio autem fcire, num fonet adhuc tonitru plena, nubes pluviofa in 
“ Lalao monte, 8c, num irriget eum effufio pluviae manantis : 

“ Num hauriam amplius aquam Azibi & Hageri, aperte dum arcanum 
“ nodtis ab Aurora detegitur : 

“ Num planities arenofa virides habeat colles ; & num vita, quae in ea 
“ tranfa&a eft, fit aliquando tandem reditura : 

“ Num in collibus Najdi 8c Taudbi fit qui narret, O dulcis amicule, de 
“ eo ardore quern pedlora fua contegunt : 

“ Num in arenae cumulo montit Salai, roget quifpiam de amatore per- 

“ dito in Cadbemd, dicens , Ecquid eft in eo quod amor efficiat ? 

“ Num 
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« Nuni ramuli myrtei decutiant flores fuos, & num arbores Salamae in 
“ regione Hegiaz maturefeant s 

“ Num myricae vallis floreficant, & num adverfx fortunse oculi procul ab 
“ illis dormiant : 


“ Num puellae demiffis oculis* lifque amplis, in loco Alija, fidem fervent, 
“ an negligant : 


“ Num hinnuli Rakimatein duorum hortulorum procul a nobis commo- 
“ rentur in iis, an fit*J«i eos prohibeat : 

“ Num virgines in vallicula monftraturse fint mihi vernas Noamse pueltce 
“ fedes j O fedes dulciffimas ! 

« * 

“ Num loti fylveftris umbra, quae lotus orienti foli exponitur in Dharijd, 
“ fpifla adhuc maneat ■, certe Mam arborem oculi mei lacrymis irriga- 
“ bant : 

Num colitur, nobis abfentibus, vallis Ameri, & num vallis ifta ama- 
“ toribus congrediendi locus unquam futura fit : 

“ Num templum Meccanum, O mater Malikse, petiverint Arabes ado- 
lefcentuli, quibus omnibus ob benefadta gratia; a me habendae funt : 

Num ccetus equitum Chalda:orum defcenderint in monte Arafat reli- 
gionis ergo ; & num apud tentoria patefadtae fint leges- Moham - 
“ medis ; 

Num falidnt in anguftiis Mecca & Arafce, camelse juvencae, & quati- 
antur inter eas alba; dorforum turriculae : 

3 r 


vol. u . 


“ Num 



« Niwft falutet Solima lapidem apud quern fosdiifl noftrum fuerat, & 
“ premat eum digitis : 

u Bat&ca amiculi mei in sMecci extinguent, recordatoone Soleinuc, tgnem 
“ quem eorum celant pedora : 

a .Sfero autem modes, qvias tranfegimus,, redkurafi nobis aliquando, ut 
4t exultet perdite amans, 

“ £t gaudeat triftitia oppreffus, & vivat amo're percitus, & focietatem 
“ petat defiderio flagrans, & deledetur quiounque haec audiet.” 


Hoc poetma verftbus elegiaeis reddere conati fumus, vel .potius iimtari, 
aliis fententiis paullulum mutatis, aliis ommmo rejedis, ita tamen ut ele- 
gise Arabics forma atque argumentum fatis accurate fdventur. 


Fulguran e denfa vibratum nube corufcat ? 

An rofeas nudat Leila pudica genas ? 
Bacciferumne celer fruticetum devorat ignis ? 

Siderea an SoUma lumina duke micant ? 
Nardus an Hageri, an fpirant violaria Mecca , 
Suavis odoriferis an venit Azza comis ? 

■Qukm jurat ab ! patrios memori tenuifie receffus 
Mente, per ignotos dum vagor exul agros t 
Valle fub umbrofa, pallens ubi luget amator, 
Num colit afluetos mollis arnica lares ? 

Jamne cient raucum praefrada tonitrua murmur 
Montibus, effufe quos rigat imber aqus ? 

An tua, dum fundit primum lux alma ruborem, 
Lympha, Azibe, meam pellet, ut ante, fitim ? 
Quot mea felices vidiftis gaudia, campi, 

Gaudia vse ! mifero non renovanda mihi ? 
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Ecquis apud Nagedi lucos aut pafcua Tuda 
Paftor amatorum fpefque metufque canet ? 

Ecquis ait, gelida Sala dum valle: recumbit, 

Heu ! quid Cademeo in monte fodalis agit ? 

Num graciles rident hyemalia frigora myrti ? 
Num viret in folitis lotos amata locis ? 

Num vernant humiles in aprico oolle myricae ? 
Ne malus has oculus, ne mala lsedat hyems ! 

An mea. Alegiades, dulciflima turba, puellas 
Curant, an zephyris irrita vota dabunt ? 

An viridem faliunt, nullo venante, per hortum 
Hinnuleique citi, capreolique leyes ? 

Vifamne umbriferos, loea dile&iflima, faltus, 
Ducit ubi facilem Iasta Noarna chorum ? 

Num Danfgi ripas patula tegit arbutus umbrji, 
Ah ! quoties lacrymis humida fa&a meis ? 

Grata quis antra colit, nobis abfentibus, Amri, 
Antra puellarum quam bend nota gregi ? 

Forfan amatores Meccand in valle redudtos 
Abfentis Solima commeminifle juvat. 

Tempus erit, levibus quo pervigilata cachinnis 
Nox dabit unanimi gaudia plena choro ; 

Quo dulces juvenum fpirabit coetus amores, 

Et lastos avida combibet aure modos. 
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CAPUT IV. 

I 

SIVE 


.D* Carmine Perfco, 

AxTERA poematis fpecies qua utuntur Afiatlci, & ex iis pracipue 
Perfae, JjxM feu carmen amatorium , vocatur. Hujus autem carminis 
leges infigniores funt, ut fit breve, ut varium, ut venuftum : breve, nara 
pluribus quam feptendecim diftichis conftare nequit, & feptem t4ntum 
aut o&o plerumque comple&itur ; varium, utpote cujus finguli verfus 
fingulos liabeant fenfus, qui vix ullo inter fe nexu cohaereant ; venuftum, 
quia imaginibus laetis ac fioridis abundat, quas poene neceflarib fubfequi- 
tur verborum pulchritudo ac nitor. |Duo porrb primi uniufcujufque 
Odae verficuli fimiliter defmant oportet, idemque fonus per toturn car- 
men in verficulorum parium fine continuatur. In ultimo autem verfu, 
vel faltem in eo qui ultimum praecedit, poeta nomen fuum artificiose & 
jucunde intexit. Qua: res ut clariores reddantur, fubjiciam carmen 
venuftiffimum, a poeta admirabili Hafez fcriptum, quem in hoc opere 
fiepiffime laudabo ; 

of' Aj 

** Amici, rofartim tempore, melius eft hilaritati curam impendere ; 

“ Vox eft fenis tabernarii animae noftr® ; ne cunQemur.” 

| Ci tMMU 

( sri if' ojlsa. 

“ Nemini 
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“ Nemini eft moeftitia ; at Isetitiae tempus avolat ; 

*“ Illud nobis erit auxilium, ut ffacrum ftragulum vino permu- 
“ temus.” 

block yScfc* ^ 

“ Dul “ 8 aura eft, gaudium prae'bens ; mitte, & fauftum numen, 

“ Lafcivam puellam, qud praefente vinum rofeum bibamus.” 

oj*j uXbjL, 

**** 

“ Lyram apta : fortuna proborum hominum pradatrix eft ; 

“ Siquidem ob ilium dolorem non queramur, cur non clamorem 
u ^excitemus ?” 

-V- ^ 

(^o Jlj cX*l 
y *j&j y Uya^. yXJlj 

“ cum ftrepitu venit : annon e vino aquam illidemus i 
Prascipue cum igne amoris & defiderii tumultuemur.” 

U 0 \y \j u-usf Jb*. lasts^. 

“ O Hafez, mirum eflet fi quis poflet dicere, 

“ Nos lufcinias efie, & tempore rofarum filere.” 


H*c verti, ut multa ejufdem poetae ; exemplum fecutus amiciflimi & 
nobililfimi viri Caroli Revizkii, qui Temper eft a me honorific^ nominan- 
dus X : 

Jam rofa purpureum caput explicat. Adfit, amici, 

Suavis voluptatum cohors : 

Sic monuere fenes. 

t Super quo fe proftemunt Mobammedani , cum preces fundunt, 
t Vide Specimen Peefios Perfica VindobojiBe cditum. 


Nunc 
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Nunc laeti funiua : at citriis lata avolat setae. 

Quin facra permutem mero 
Stragula ne&areo ? 

Dulce gemit zephyrus, Ridentem. mitte puellam, 

Quam molli in amplexu. tenens 

Pocula laeta bibam. 

♦ 

Tange chelyn. Saevit fortuna j at* mitte querelas. 

Cur non caaoros barbiti 
EKcimus modulos ? 

En ! florum regina nitet rofa. Fundite vini, 

Quod Amoris extinguat facem, 

Neftareos latices. 

Suave loquens Philomela vocor : Qui fiat ut umbra 
Te&u8 rofarum nexili 

(Veris avis) taceam ? 

Haec Ode longa explicatione non eget. Pauca tamen hie breviter 
notanda funt, ad ultimi verfus fuavitatem intelligendam, qua f alias 
fufius exponam. Primum poetse Afiatici feipfos cum lufeiniis fspiflime 
comparant ; quae res a poefi Graeca haud multum abhorret : fic enim, fi 
memini, Anacreon.: 

*Opwf yivis"Bou CtsXo/t ou 
A lyvpvBos uytiuv. 

*A vetvtrofteu vf os "O iXupwrw 

Jlrtpvytetri xitycuc. vtTOfteii <T oSor 
"A Mot ear’ uMuv ptXtuv. 

Deinde, refpicit poeta fabulam illam jucundiflimam, & in Afia P erva ^‘ 
tarn, de lufeinis & rofa; amoribus, de qua in capite de Imagtmbu . f u e* 
xius differam. Dicit itaque, ferine potefi quin, cum rofa, forts dile W m > 


+ Vide Caput De Imapnilui Potticis. 





plchr'mMnm intmar , iatitid m ffiratn, Ct m Mem moMatimm 
eruf/tpoei? Qus imago quim hilaris eft, qukm vividal & at yla nftg 
oftendam, quantum jucunditatis poefi Perfice afferaat ab hac fabella de- 
prompts imagines ; aliud ejufdem poets carmen exponam, breve illud 
quidem, fed, ut ait poeta, 

Xaftrwi/ uutov Ikweup. 

Si quod pulcherrimum Gazela etit exemplum. 


cM^ Ajy ^yLX&j Li 

“ Puer, after vinum : venit enim tempus rofarum j 
“ Ut pietatis vota iterum inter, rofas violemus.” 


“ Hilares, ftrepentes, in hortum eamus, 

“ Tanquam lufcinis in rofeum nidum defcendatnus.” 


(jry g-tAs __;<3 


“ In horti receffu vini cyathum ebibe, 

“ Nam lsetitias figna juffu rofae veniunt. 


(C 


V^| 


Rofa in hortum venit ; ne (is e digreftus metu omnino vacuus ; 
Sodalem, & vinum pete, & palatium rofeti.” 


JS JLjj kilo. 
cM^ g j crLk (_£lexi 

“ Hafez, rofarum adventum petis, tanquam lufcinia. 

Anima tua pulverem vis redimat, qua rofeti cuftos incedit.” 


Hanc 
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Hanc Odam v varietatis caulS, Greece imxtari fum coaafcus, verftbus dafty, 
litis Theocriteis : 

*Ey*/p ve^tplkt wot T, yXww at** ctfatftcog, 

V H AuShv yap top tfeAutWJaXcy, y\vBw. 

*Ev foStig xccrocKBior , & %0s$ Uflw%fi0 

Taptipov Ztfijpoig [AuXacxctiirotn Sog QtpSiv, 

*A fJLjJieg Se, fityccvoks ^aXtpoTg iriirvKCtrftivos 
*ACpa juu&otfmc, irarpg, ^opBwrojKSv, 

TfXf ^ dySovtg ttyfitvui lir) StvSpiu 
KXi(TfJLU tV foSiVCa KOCTXXtHTOfttS' d$eag, 

EiV xm, 0iXf xSp e, GdSt%$ Got&v<nuov, 

TluTSot S’ iupot&clfiiFya puXfypov®* dptirtXH 
XpV<TBOUg 6V (piCtXaiCTiV Ufivri OrVVBKTr/S, 

T«p4/ij y«g rxuxuriy; re poScxpoog ?p%6Ta#. 

*Opag, tog piStov ittraXov Zs<pupft> ^fiXa, 

Aupiov & ra% Icrccxtg vk diro\dpL$/BTat. 

Nuv & j/gJCTapeaff Corpus pavtiug ttU, 

KiSro f ei/ p^60*£ X<7rapo^poo^ aV&V/, 

Kvpijv it potStmg pciXsea-Bt W6^6p%fo. 

*Ey«v fidv w* cpam poScov dTraXoxpouv 
t uKOftoity dg \iyv$uv<& drjSov )g, 

Xp ?v *** ap*> « (pl\ov ?Top, UTTfp^iXeea/ fcflwv 
B ncrBcoVy evdx poScov pteXertop BTrMOVBTUt. 

Hadenus de Odse Afiaticae forma & ftrudura. Sequitur ut de argu- 
mento ejus differam. Nam de numeris in fecundo capite fatis, ut arbi- 
tror, didum eft. Compleditur autem haec earminis fpecies vel vini ac 
deliciarum, vel rm ip&mx&v, vel humanae pulchritudinis, vel ameenitatuni 
ac rerum naturalium fuavem & floridam defcriptionem. 

Perfpicuum eft adeo Odam ex jucundifllmis animi affedibus origifl eDCl 

duxiffe, Amore ac L^titia. Ac de amatorio quidem carmine, alias pk- 

nius. 




niusf. Nunc verb de eo difleram, quod ab hilaritate & gaudio profec- 
tum effe initib videtur. Aqxat igitur imagines a nature amcenitatibus 
derivatas j quae omnium funt dulciflimse, & cbm omni poefi, turn preci- 
pue Afiaticae incredibilem aflferunt venuftatem. Nempe in Perfarum 
atque Arabum carminibus ubique defcribuntur verni temporis fuavitates, 
atque oble&amenta ; horti floribus pulcherrimis omati, rofis, narciflis, 
hyacinthis, violis: prata herbis veftita»viridiflimis ; fontes gelid} 1 , amnes’ 
perlucidi, pomaria fru&uum omnium varietate diftindta ; adde hue, 
avium delicatiflimas modulationes, & a mofehiferis hinnuleis afflatos 
odores ; caeteraque omnia, quae fenfus non dele&ant folum, fed etiam 
infatiabili voluptate perfundunt Poffumus itaque hanc poematis fpe- 
ciem legitimam Nature progeniem vocare : nam fi eflet, qui in fpelunca 
obfeura femper habitaviflet, nec unquam afpexiffet vel divinam ccerulei 
fftheris pulchritudinem, vel naturalium rerum fplendidiflimos ornatus ; 
deinde in Arabiae Felicis campos repentb fuiflet afportatus, non puto fieri 
pofle quin, cum flores, herbas, fruges, arbores, & reliqua quae modo per- 
cenfui, vidiflet, coelefti quodam inftin&u inflammaretur, & in cantum fe 
effunderet laetum, vividum, audacem, exultantem : & vel ilia carieret, 

Ver novum, ver jam canorum, vere natus orbis eft. 

Vere concordant amores, vere nubunt alites|. 
vel (fi ilium Arabico fermone uti fingamus) hos § venufti poetae verfus 
recitaret. 


U^U-I <^l 

uyLaaJj* OJ^ 

* dj aJM 


f Vide Caput dc Poefi Amatorid. X Pervigil. Veneris. § Abu Nawds, 

vol, n, 3 g “ Contemplator 
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*» CohWinphstor tertte hortee,& a^tce 

Veftigu earn* ftrttaa* quas eftecit numen divinum ; 

« Oculos argentt (naniffbs) uWque fi*os & apertos. 

Cum pupiflis auro liquefafito fimflibus, 

“ Super calamo fmaragdino, teftatrtes 
Neminein effe Den parem.” 

Verifmule eft eftim ilium eodem tempore, quo has nature foavitates Uu. 
daviflet, & effe Deum, & Deum harum rerum effe&orem, putaturum 
fuifle i ubi carminum facrorum, qu* Greci upm vocant, viderous origi- 
nem. Sed de his aMst*. jam fltoc redeo, unde digreffus fum. 

Reftat itaque ut de Ode Afiatitae di&ione loquar. Ea autem non 
abeffe poteft quin fit dulciflima : nam venuftarum imaginum comes eft, 
& quafi foror renufta oratio ; & haud admodum Facile eft, nifi dedita 
operft, de rebus jucundis injucunde dkere. Sed quoniam de Venuftate 
feparatimj, & fufius fcribere in ammo eft, plura de eodem argumento 
hie diflerere non eft neceflarium. Expromam igitur ejufdem Lyrici 
carmen in primis elegans, & in quod mirum eft quam fplendide, quam 
lulares, quam novae inducantur imagines ; quam exquifiti verborum co- 
lores, quam nitida figurarum lumina. 

jK&\ 

“ Ver & rofa laetitiam excitant, & foe dus violare faciunt ; 

Ob hilarem rofae vultum, radicem txiftiti® e corde evelle.” 

4 *® 

^1^ cX-Jjd 

«* Venit zephyrus : rofae calyx ob levitatem 

Extra fe rapitur, & veftem, que corpus velat,lacerat.” 


f Vide Caput de Laudatmt . 


} Vide Caput de Fenuflate, 
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JfjtA&t S.y<A>n W hjLt 

jfij 

4 ‘ Viam veritatis difce ab aqu& perludd^, cor meum, 

JEquitatcm & libertatem k cupreflu horti quaere.” 

y3 aJJU* <J CtjS' 1,^*0 &yKK»t£>j 

tyv" 1^*" 

4 ‘ A Zephyri violento fpiritu circa rofam cincinnos vide ; 

Plexam hyicinthi caefariem fuper jafmini facie* afjpice.” 

• * ■ 

uHp' ji- *r? 

l^** 2 *- Lh ,ci J <-^ ***** 

“ Rofae calyx, taaquam fponfa, rifii fuo amabili ornatur, 

Corda & religionem eorum quos intuitur pulchra facie ftatim fur- 
ripit.” ‘ 

* 

j\ p jf&J 

Oj^ OJji C 

“ Lufciniae amore percitas modulatio, & ftrepitus carduelis auditur, 
Ob fellura diem rofa e triftitiae domicilio exit.” 

laiLs^. A *a& 

( U-aSwLo jU 

“ Narrationem de fortunae fabulis a poculo, Hafez, percontator, 
Dum modulatur fidicen, ,& fenex fcientia imbutus dodte relpondit.” 


Hoc carmen, ob imagines poefeos Afiaticas proprias, Latinis verfibus 
commode reddi non potuit. 


Jam vjerb Odae Afiaticae leges fatis dilucide (fpero certe qui'dem) ex- 
pofui, & ledis exemplis illuftravi : notandum eft tajnen poetas leges 
&dce interdum negligere ; sequum eft enim illosjure utijfuo, & regular, 

quas 



guas ipfi fcilicet invenerint, fi collibeat, praetermittere. Itafque, t ame tfi 
hanc (Mae fpeciem maxim! ex parte diftinguat fuavitas, nonnunquam 
tamen elatiorum imaginum quafi temperationem admittit: velut in il] 0 
Ferdufii poetae admirabilis carmine, quod, etfi amatorium fit, grande eft 
tamen, & fonorum ; licet, ut verum fateamur, minis turgidum : 


“ Si una nodie poffem in tuo gremio requiefcere, 
Excelfo capite coelum ipfum ferirem,” 


t> _ 5 Y Jt? '-xf 


“ .Calamum in Sagittarii manu frangerem, 
Coronam de lunae capite diriperem 


“ A nono ccelo potenter tranfirem, 

Arrogantiae pede orbem terrarum calcitrarem,” 


aXj \j ^ y 

M Quod fi illic pulchritudinem tuam haberem, 
Si illic in tuo loco ftarem,” 


“ (Amatoribus) auxilio deftitutis eflem mifericors. 
Cur! attritis benefacerem.” 


Hie porro nomen fuum in ultimo verfu, quem Regium appellant, non 

induxit j eundemque fenfum per totum carmen continuat ; & quanquam 

effrenis 
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effrenis ilia evagandi licentia poetis Lyricis non conceditur folum, fed 
etiam in iis collaudatur, atque adeo poen& neceffaria eft j in nonnullis 
tamen carminibus, difticha ardiffimo nexu colligantur; & fenfus per ju- 
cundam rerum varietatem leniter & aequabiliter profluens in acumen 
quoddam definit. Utraque fane fpecies fuam habet pulcHritudinem ; 
fed in diverfo tamen genere ; nempe ilia naturam & exultantis ingenii 
impetum prae fe fert r hsc artem : ilia copiofo fluvio fimilior eft, haec per-’ 
Iucido rivulo, quse multiplici lapfu errans, illuc revertitur, unde deflux- 
erat; quamobrem.illa ad poefin AJiaticam videtur effe accommodatior, 
hxc ad Europeam. Tametli Hafizi carmina long£ plurima ad priorem 
illam fpeciem referenda funt, quuedam tamen inter ea fecund# formas 
pulcherrima praebent exemplaj. cujufmodi illud eft, 

^JUxiiX 

^j**Xrg**' 

“ Amoris lufus, adolefcentia, vinum pyropo fimile,. 

Convivium, & fodalis unanimis, & meri potio,” 


eJu J 

“ Vini minjfter ore facchareo prseditus, & cantor dulciloquus, 
Amicus beneficus, & compotor bonae exiftimationis.” 

v_iU j\ m 

* Puella amata lenitate & moribus aquae immortalitads fimilis. 
Cordis praedatrix forma & pulchritudine plenae lunas aemula,” 


I __ ) I <i J I j/fJ [ «- /» SiiXS' 


“ Convivii locus, cor exhilarans, tanquam paradifi palatium, & in eo 
Rofetum undequaque horto domicilii pacis fimile,” 
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u Series cortjitum benevolorum, & artifices ingeniofi, 

Amici arcanorum cuftodes, & focii dile&i,” 

j\ys^y^j j&j 'tiSlfS *6l# 

Jl jUo Jl (^bu" 

tt Vinum rofeum, acre, vividum, guftu dulce, & leve, 

Pars ex rubino omato, pars ex poculo pyropino, 1 ’ 

&Xa=^l 6^ C »>* 

^(JJLXjT'o.ajuj '^JJj 

“ Obtutus oculorum puellae fagacis tanquam •enfis ftriftus, 

Virginum formofarum cincinni, venandi caufa tanquam laquei ap- 
pend,” 

aXXj 

r !>»‘ 4^*^“ 

“ Diftorum fagacium fciens, facete loquens, dulci voce tanquam 
Hafiz praditus, 

Libecalitatem docens, orbem terrarum illuminans, tanquam Hagi 
Kovamf” 

*Ui' OvCS=*° 

Jf* <£jjf '&/*■ U^ ! 

“ Ha font deliciae, quarum focietatem fi quis non cupit, illi corrupta 
eft fuavitas, 

Et quarum jucunditatem li quis non petit, illi negatur immortalitas- 

Hanc poematis fpeciem haud multum excoluifle videntur Arabes ; nam 
Elegise venuftatem & elegantiam fibi quafi fuo jure vendicantes, carmin* 

+ Vit eximic liberalis. quern non -minus feme hudafHafct/quom Mascenatem'Horatms. 

T amatoru 
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amatorii laudem Perjis conceduat j quo* Turcas, ut fotent, imitantur. 
Subjiciam tamen carmen Arabicum a poeti mihi quidem ignoto fcrip- 
tum, fed ornatum fummft numerorum dulcedine, didionis fuavitate, ima- 
ginum fplendore, tranflationum pulchritudine : & quod cum optimis 
Perfarum Odis audeo conferre. Compleditur formofe adolefcentulae de- 
fcriptionem. 


* ays? 

aiosJ a u j Uac 

* fjX&i AJjt \jO Loj 

^ <£Xjl 

* ' 

w 

' • Aw. 

sjf'Ac < j » 1 j AjJci. 

C£j>> JUwLmj auigXi U-yJflJ-j 

* AJU^ £* AA3 ^ 

Aa*cIS ^*<9C 9tX«Csrfj 

AiU^w ^ Aio^ 

* A S-tj ajjXwj 

AAaLj Aw^-L© 

* t* JWi (J-* ol^SW lyJj 
aJLmJ w>’du<sj A*sJ/ ^10^J 

* ^cXa oOJj* 
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Adj£ <^1 ^yl' ViXjlkyj^ C« 

* 9jM*J 8 j>mJ V^-caIs 

aJ^(3 b^aa 4^ ^>* , >»*i 1 1 

* SjXid &^Xi IvX^ 

“ Juro per arcum fupercilii, ■& per medium corpus, 

“ Perque fagittas, quibus fafcinum fuum vibrat ; 
u Et per laterum ejus moilitiem, & acutum afpe£tus enfem, 

“ Et frontis -Iplendidi albedinem, & cririium nigrorem, 
u Perque fupercilium, quod fomnum ab oculo meo abigit, 

Et in me, feu jubet feu vetat, injufte agit. 

“ Per f fcorpiones qui a cincinnis ejus emittuntur, 

“ Et veneno imbuuntur ad necandos amatores ob ejus deceflum, 

“ Perque rofas genae ejus, & myrtum lanuginis, 

“ Et rubinum ridentis (labii) & dentium margaritas. 

“ Et per fuavem .ejus odorem, & aquam dulce labentem 
** Ab -ore ejus, cum favis &c vini guttulis. (verb a fcilicet.) 

4 ‘ Per collum ejus, cum ftaturae ejus ramulo, 

Et mamillas in pe&ore extantes tanquam mala Punica, 

'** Tergumque dum movet, leviter vacillans, 

41 Et dum quiefcit, ac per medii corporis gracilitatem, 

“ Et per fericum ta&us illius, & levitatem fpiritus, 

“ Ac per omnes pulchritudinis formas, quas comple&itur, 

“ Perque benevolam ejus indolem, & linguae veritatem, 

Per bonam ejus nativitatem, & potentis altitudinem, 

*“ Nullum efle mofcho odorem, fi ilium olfacimus, prseter odorem 
“ hujus puella, 

“ Et auram ab ejus halitu, halitum fuum dulcem reddere, 

44 Solem porrb nitidum illi efle inferiorem, 

44 Ac lunam (fi cum illi. comparator) abje&iflimam viderL” 

+ Eadem fimilitudine utuntur Graeci, cum plexos puerorum capillo* Sxi >{*&»« vocant Vi4- 
Thuqrd. pARS 



PARS TERTIA: 


De poefeos Afiaticce figuris, ac diEiione. 


CAPUT V. 

De Imaginibus Poeticis. 

JuVAT de imaginibus, quibus omatur poefis Afiatica, pauca anti di- 
cere, quam ad figuras feparatim tradandas accedam. Sequor itaque 
libentifliml in imaginum poeticarum partitione virum ilium dodiffimum, 
qui, etfi a me fepe jam laudatus eft, laudandus eft tamen faspius f. Is 
quatuor ftatuit fontes, a quibus ex depromantur imagines ; nam vel ex 
natura y vel ex vitd communi , vel ex religions, vel ex hijioria defumun- 
tur ; quibus fontibus libet quintum addere, quern ilk, de veriffimst Va- 
tum divinorum poefi diflerens, admittere non potuit: fabulas dico po- 
et teas, a quibus cum in aliarum gentium, turn praecipue in P erf arum 
poefi crebrae imagines, easque pulcherrimae, manare folent. Atque hie 
repetendum eft id, quod antei dixi (& fa?pe profedo dicendum eft) 
neminem idoneum efle poematum Afiaticorum ledorem, nifi totius Afise 
bijloriam , ut vocant, naturalem accurate feiat, nifi mores earum gentium 
cognofeat, nifi ritus ac difeiplinas animo percipiat, nifi hiftoriarum vari- 
etates memoria teneat, nifi porro variis poetarum figmentis optime fit 
mftrudus. Haec, inquam, omnia qui non mente compledatur, nae ilium 
Afiaticas poefeos iniquiflimum judicem audeo dicere. Nam apertiores 


v OL. ii. 


f De Sacra Poefi Praele<5h vi. vii. viii. & ix, 
3 H 


folummodi 



ai« pessoiiiaiflWJE mmmmm 

folummodo elegantias videbit, fed reconditiores & exquifitiorea venuf. 
tate8 perfpicere nullo modo potent, &, ut ait in Agamemnone AEfchylus 

: *-^*)e jmAu/* js&fab , 

’'Eg’eu Stfogxus vtoyu/jtH vu/i^tie SiKf/v. 

Fingamus enim, verbi causi, . Arabem quendam qui Graco fermont fatfe 
pprfe£& fit imbutusj fed qui 'prbrs&s igriofet, qui fuerint "Jupiter, Apoik, 
Bacchus , alii; qui Hercules, The/eus , Argonaut# ; quis apud inferos 
Cerberus, quae prata Efy/ia, quia Tantalus, quis Ixion, quae caetera poe- 
tarum portenta: demus huic homini, ut alios poetas omittam, Pindari 
carmina propd divina; apefl&s illas amcenitatum defcriptiones & om. 
nium gentium communes, 

Avgdu vifiVviueriv, ctv- 

Stfia. Si %pu<r« <p\syii, 

tei fiiv %tp<ro3tv, dir d- 

y\aMV SevSpew, 

vSuq S? «fxx« <f)sj>Cei, 

Of/MIfl TUV X*S a t 

toXiuovn tb, fVtpdwc ."f", 

percipiet ille quidem, *& deleftabitur : fed pergat aliquantulum, 

BeXu7{ iv op&tuf 'PctSaftdvBuos 
ilv w«Ti)p *%<i Kfovog trot - 
pM v avra wtipebpov, 
wons o urivTuV *Pe*f 
offtprarw ixolretc fyovov. 

IlijXiuf T6 x; ILuSfioc iv toutiv aXtforrut. 

’AjtfXXsce r iv* m, lire) 

Zijvof ?rop Knout in Hire, ptarifp, 

4 0{'E%Tof iV^fltXs Tpo*«f 
«ptce%ov «rp«S5 wo- 
nt, Kvkvov t t Bavctru vropiv. 



| Olyrnp. II. 



'A Sf Afiur 



Hos profedb verfus pro facillimis, obfcuriflimOs, pro dulcibua, bimtes, 
pro graviffimU, fubinfulfos efle autumabit : atque in caeteris ejufdem 
poet® carminibus, ne milleflimam quiden> elegantiarum ac venuftat um 
partem inteliiget. Similiter eum (ut ab imaginibus 1 rebus naturalifetw 
depromtis ordiar) qui ad poema vel 4 rabicum vel Perjicum legendum ’ 
accedit, nifi regionis, in qu& Verfabatur poeta, fitum ac proprietates per- 
cipiat, fieri non poteft quin praecipua lateat totius carminis pulchritudo } 
fie cum dicat Abu Ebadeh Albokhteri f , 

* jjj) (ys. 

“ Tanquam fubrideret (dentes habens nitidiores), 

“ Margaritis confertis, aut grandine aut anthemide : 

“ Cincinnus ejus, tanquam nox, demiflus eft, 

“ (Facies) ejus lucem aurorae pudore afficit.” 

& alius. 


‘ijo^ 

“ Dentium tuorum fplendore florem anthemidis pudore afficis, 

O tu, cujus cincinni no<fti fimiles funt, facies verb aurorae.’* 
fugiet eum maxima harum fimilitudinum luavitas, nifi Iciat, primum, 
anthemidem florem efle candidiflimum, de quo Nicander in fecundo 
Georgfcorum libro, 

O'jSi fiiv ’Av&ifttSuv Kcverj yijpyVfra; dxfvij, 

& cui poetae Arabici puellarum dentes frequentiflime aflimilant ; deinde, 
Arabibus in tentoriis perpetub degentibus aurorae exorientis imagincm 
efle notiflimam, qua utuntur faepifiime, cum albas genus jucundo rubore 
foffufas defcribant. Pariier Amralkeis, 




f Vide Haririum Mekam, II. Sc Noftei Arabic as. 
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Ail/" 

(/asH jf (^aIo 2^**^' 

« Porriglt ea qua dat, digitis teams, non duns, tanquam vermibus 

arena repentibus, aut ligno IJhiU' 

Quis hunc verficulum poteft intelligere, nifi qui fciat vermem 

eflfe longum, candidum habentem corpus, & rubrum caput ; cum quo 
puellae digit! herba quadam purpurei tin&i comparantur; & IJbil ligni 
albi effe genus, quo defricantur dentes? Ad fummam, poematum Afia- 
ticorum ledoribus notum efle debet, eorum audores ih regione amanif- 
■fima vitam egiffe, florum, arborum, animalium, aliarumque rerum abun- 
quas in Europa non habemus: eas itaque imagines quae illis 
dilucidae funt, nobis viden obfcuras, quae illis pervagatae, nobis abditas, 
quae illis fplendids, nobis temerarias, quae illis denique fublimes, laetx, 
plenae, jucundae, nobis abruptas, nimias, tumidas, luxuriofas, diffolutas: 
fed ad alia pergamus. 

Longum eflet percenfere, quam variae ac venuftae imagines in poefi 
Arabum ac Perfarum deriventur vel a moribus, & vitae communis con- 
fuetudine, artibus, ludis ac difclplinis, vel a rebus facris, ut ab Alarm, 
& templi Meccani aedificio, vel ab hiftoriis regum, heroiim, ac bellorum 
memorabilium. Verum fi quis de his fingulis plene & copiose velit 
diflerere, volumen integrum contexat neceffe eft. 

Nunc verb de ultimo imaginum fonte, jifiionibus fcilicet poeticis, 
pauca dicam. Sunt autem imagines a fabulis derivatae, ut rede judicat 
Hermogenes j-, jucundiflimae. 

Nimium eft quanti cum voluptate & deledatione fabulas & recitatas 
audiamus, & fcriptas legamus. Hoc fenfit Plato ; ideoque illas de Borea 
& Oritbydj de Gige, & annulo illo mirifico, dulciflime oratidni fuse in- 

texit. 


t n«p ‘Mi, lib. ii. cap. iii. »i{5 r 
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texit. Notant contra dicendimagiftri unum tantummodb in horrida 
Thucydidis hiftorii locum efle juaindum^ubi fcilicet TVrw & Philomela 
fabula inducitur f ! Eft fanfc fidio, poefeos (Hebrsam omnium veriffi- 
mam excipio) quafi anima, fine qud nec naturam neque etiam nomen 
retinere poffit Ac mirum eft quantum omnium gentium poefi hsc 
figmenu duicedinem, & fuavitatem afferant. De Homer o harum fidjo- 
num, ut nonnulli putant, patre atque inventore, quern cum veteres turn' 
recentiores poets imitati funt, loqui non eft neceflarium. In veteri 
Gotborum poefi tranflationes prope omnes k fabulis fumuntur J : itaque 
in ea aurum vocatur Frey a lacrymce j poefis, Odini minus. Verfus 
quofdam Peruvianas , eofque antiquiftimos, citat Garcilajfus (J ; quorum 
fenfus hie eft: “Puella formofa, frater tuus pluviofus, urnulam t uam 
“ nunc infringit ; cujus idus tonat, fulget, fulgurat. Tu vero, puella, 
“ jucundo8 imbres fundis ; interdum grandinem ac nivem mittis ; rerum 
“ omnium effedor & procreator tibi hoc munus tribuit.” Fingunt 
enim poets Peruviani puellam efle in ccelo formofiflimam, qus ampho- 
ram aqus plenam manu tenet ; quam in terram identidem fundit ; fed 
hujus puells fratrem, hommum generi inimicilfimum, hanc amphoram 
interdum frangere, unde tonitrua & fulgura proveniunt, Dicit itaque 
Garcilajfus , veterum Tncarum , feu regum, quendam, qui & poeta ad- 
mirabilis eflet, & philofophus infignis, hoc carmen contexuifle ; additque 
hos verficulos inter nodos perveteres ac variis diftindos coloribus fuifle 
inventos. Notiflimum enim eft Peruvianos pro literis, nodis quibufdam 
ufos efle. Sed redeamus ad Afiaticos. Apud eos mults funt pervagats 
fabuls, qus etiam in fidas § Europsorum hiftorias tandem defluxerunt: 
nam Ariofti Hippogrifus nihil aliud efle videtur, prster Perfarum Simorg 
avem, de qu& mentio fit in Sadii libro Bujlan , 

f Pag. loo. Edit. HudC Tvgu ry Ilf e*nt> vi» n»i$kna< etn ’ASuri* rjpm yvmota, m/tntut i Tipis 
»Tt( iin, »}, ri, afojif 9p*mif iyiim, & quse fequuntur. 

t Vid. Eddam & Malleti Hiftor. Dan. || Hiftoria de Peru,, lib. ii. cap. xxviii. 

f Hifttriat videlicet Rmanai/et, 
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v! 


“ Campum menfae liberalitatis ita lat£ extendit, 

“ Ut gryps (SimorgJ in monte Kif cibi portionem accipiat.” 
Eadem avis mirifica in magno Ferdufii poemate inducitur Ruftemo vul- 
nerato adminiftrans. Prseterea fingunt poetae Perfici duo effe animan- 
tium genera ex igne puro confe&a, quorum unum benevolum & man- 
fuetum effe aiunt & afpeftu venuftiffimum, in urbe fplendidiffima 
habitans, quam ^.Dj <J>Li Hilaritatem & Defiderium' vocant ; alterum, 
deforme, faevum, truculentum, generique hominum infeftilfimum, in locis 
montuofis ac fylveftribus latens ; hoc autem genus Perfae^jii, Arabes 
Ou.jAS: appellant, illud (Sj-J. P eri > & Gen nominant, quibus voci- 
bus etiam Europaei utuntur. Sed jucundiflima omnium eft ea de rofae & 
lufciniae amore fabula* quam frequenter attingunt poetae Perfici; inde fit 
ut, cum in eorum carminibus de rofa mentio incidat, lufciniae nomen 
plurimum fubfequatur ; velut in illo difticho, 

JAAc Jl j) 

“ Cantor, ubi es ? nam rofarum tempus eft ; 

“ Horti autem lufciniarum modulis pleni funt.” 

fic Gelalo’ddin Ruzbehar in poemate^l-s^^l ol^j feu FruShts ar- 
borum vocato, divinum numen alloquitur, 

<J^Aj <3j u y (J 

0 y*. j.1 

“ Dum laudes tuas modulate canit lufcinia, 

“ Ex omni parte auris fum, tanquam rofae frutex.” 


Poetam rofae folia cum auribus comparare inquit Herbelotus, a quo 
diffentio. “ Totam aurem effe,” nihil aliud fignificat, nifi attente audire : 
quam locutionem linguae etiam Europaeae non afpernari videntur. 

Similiter 



Similiter quoque Sadi in libro Cruliftln, 

“ Non ktfcinia fdum rofts infidens laudes ejuscanit, 
Uriaquaeque enim fpina, ut eum laudet, lingua fit.*' 

Et Hafez pereleganter, 

diMoUe ^.la* (JJ ' v— iS' dSjyS' 

CS ^ tMjLwo^l yl*Wj L> J OvQJ 

“ Nunc cum in rofae manu vini puri calix fit, 

“ Centum mille Unguis lufcinia illius laudes canit.” 


ubi occulta eft comparatio, eaque belliffima, rofae enim calyculum, jam fe 
explicantem, & purpureo colore fuffufum, cum vini rubefcentis poculo 
venufte comparat. Idem alibi. 


c£l jjf* y^o d-f CnXisst jC^y^. 

^ CvMaJ f Cc^Ly^cl A_^" 

“ Cum in vultu tuo fubridet rofa, ne idcirco van! fpe decipiaris, O 


lufcinia, 

“ Siquidem rofae nulla eft fiducia, licfit totius orbis terrarum pulchri- 
tudinem compleftatur.” 


Et 

IjjIXmJ iXg£ 

“ Splendidum adolefcentiae tempus horto redit, 

“ Fauftum rofae nuncium fuaviloquae lufciniae affertur.” 

Et 

txXai o *** j c^i c*Ub 

“ Modulatio 
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“ Modulatio lufcini® tibi, : 0 rofa, quo modo grataefle poteft, 

« Dum aurem atque iptelle&um avibus futilia loqucntibus praebes 1” 

hoc eft, “ Quo modo jucunda effe poffunt poetae tui' & amatoris car- 
“ mina, formola adolefcentula, dum improbis delatoribus fidem habes?” 
Solent »nim poetae Perfici feipfos cum lufciniis, arnicas verb cum rolls 
•fsepenumero comparare, velut mjpulchro carmine elegantiffimus Hafez, 
Jj" (^1 alOJ jC » uyjlkl j)f 

« An arrogantia tua ob pulchritudinem te non finit, O rofa, 

“ Ut quippiam de lufcinia amore perdta perconteris ? 

Et alibi pari cum venuftate, 

^ 

jy yj jS <£jj J< ^ ^ 

aXj\ 

« Rursus e procero cuprefli ramo lufcinia patiens 
« Modulos fterat (dicens) Malus oculus a rofe facie procul abfit! 
u o rofa, qubd tu regina fis pulchritudinis, ne idcirco ^ 

“ Amatoribus tuis excordibus, miferis, te inhumanam praebeas ” 


Ita porro idem, 

(__5-e if «X*'I (. jfar** 

« Hen quanta mihi dulcedo a lufcinia venit, qu* fuaviter modukta 
eft* 

4 ‘ Rofa aurem explicante a ramo fruticis ! 

p^pm imagine frequentiflimb utuntur Turcae, qui Perfas, ut Launi 
Graecos, femper imitantur ; fie pbeta in Humaiun Ndmeb citatus, 
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O^ 1 L5^ 4^9 

“ Laeti perpetuo veniamus, tanquam rofas, 

“ Modulate canentes & ftrepentes inftar lufciniae.” 

Ita denique Perficorum ppetarum princeps, omniumque forfan poft 
Homerum elatiflimus, in pulchro poemate de Ruftemi & Asfendiari 
proelio, orditur, • 

Ool> CyyL 

t\j| XlCs*c (Sjl ^ 

&J ^ Ay& 

.JxXj jJIkj 

C5> ^U, jl aJU Jl jy 

oL^j ^ J 1 <~M^ 

C5^ J 1 

tXiii dS^ 

J^*Aj dOJcki 

OsjIjSxJ^ cXxAjmJ jl 

O^j Aa. .jcXJl 

C £y»i*J b' &S* iS' jS^** [^yS' aXj 
Cj^^j ^^^s*** 

^jbcXxA**! liT^e^JI cXJU (^_5v^ 

->4^* tXcC» C5v^ b 


3 I 


cXaAjJ 


VOL. II. 
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cXjJ^sL 

44 Nunc eft vinum bibendum guftu dulce, 

44 Odor enim mofchi a montibus afflatur. 

44 Unufquifque hortus rofarum foliis tegitur, 

44 Unufquifque collis tulipis & hyacinthis plenus eft, 

44 In hortulo lufcinia modulate queritur, 

44 Rofa ob queftum ejus expergifcitur. 

44 Node tenebrofa fubridet lufcinia, 

44 Rofa vento & pluvia arde ligatur. 

44 Equidem a nubibus venientes afpicio ventos & flatus, 

44 Nefcio quam ob caufam lufcinia triftis fit. 

44 Ridet enimvero lufcinia ex horti receffu, 

44 Cum rofae infidet, os aperit. 

44 Quis fcit quid lufcinia loquatur, 

' 4 Quid fub rofa ilia odoratu inveftiget ? 

44 Attende matutino tempore, ut exaudias 
44 A lufcinia orationem Perficam. 

44 Ob mortem Isfendiari gemit (dicens), 

44 A me princeps tile eripitur! 

44 Jam verb lufcinise narrationem audio 
44 Quae a veteribus recitari folebat.” 

Nec eft fane difficile conjedura confequi, unde commentitius hicce 
Boris ac lufciniae amor originem habuerit ; narrant enim mercatores, 
lufcinias in Ajia rofarum odoratu incredibiliter deledari, & perfape 
inter eas ufque adeo volitare, donee odoris dulcedine, quae in illis re- 
gionibus eft acerrima, quafi ebrias fadse, pennas remittant ac decidant| : 
illud etiam addendum eft, eadem anni tempeftate cum rofas florere, turn 
aves etiam folitas efle inter arbufta modulari. 


Hui c 


f Vide Hyd. de Relig. Vet. Perf. 
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Huic capki Oden Hafezianam haud alienum erit fubjungere, quae 
varias omnium propS formarum imagines comple&i videatur : 

Csjszt**! j* Olgj j! ^<£i A>iJuj 
“ Nunc cum in hortum venit rofa a nihilo in vitam, 

“ Vida fuper pedem ejus ponit caput, adorandi caufa.” 


Voces Arabic* ^ nter & contrarias funt, & fspe fibi invi- 

cem opponuntur: Innuit autem poeta rofam, fuo judicio, viol* pr*- 
ftare, &, tanquam reginam flofculum ilium pedibus fubmittere. Bella 
eft florum inter fe nexorum defcriptio : eft praeterea fi&a perfonse in- 
du&io, eaque perelegans. Similiter de rola & narciffo poeta venuftus 
Ebn Tamim, 


u-y. u* 1 c_5^. 

LJL> ! iXt Lcf 

I 6 ! 

ct Ex narcifli excellentiis hscc eft, quod rofte imperio, cum domi- 
natur, cedit : 

Nonne vides rofam fedentem, ad cujus fervitium furgit narcilfus ?” 



aJUj 
t * 

* <3 <0 IaJ Lww L_--OCA_C 

“ Bibe cyathum vini matutini ad modulos cymbali & lync, 
Ofculare cervices puellarum ad modulos cymbali & fidium.” 


&Jjt r» Oo >. tjz Lj aJJ 

“ In horto recentem fac ritum religionis Zoroajiris, , 
Nunc cum tulipa ardet igne Nimrod. r.” 


De 
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De religione Zerdujhti, & igne Nimrodi, vide Hydii de Perfarum religion 
librum : defcribit poeta igneum florum fplendorem. 

yA -) 

tile OocXa^ 0 1 L? J 

“ A inanu pocillatoris genam argenteam, & Mejia halitum habentis, 
Vinum bibe, & miffam fac hiftoriam Adi & Tbemudi." ■ 

Meffia halitus innuit mollem fpiritum ac jucundum, qui mortuos in 
vitam poffit revocare. Ad & P bemud nomina funt tribuum antiquarum 
in Arabia degentium, quas monitis Vatis Saleh obtemperare recufantes, 
periiffe dicit au£tor Alcorani . 

Hue refpicit Atthar in Pendnamehy 

J A-Xj! 

\j £> Lc <^10> iS \j^ (J 

44 Qui mandatum potential fuae dedit vento, 

Ut fupplicium meritum populo Adi daret.” 

<x_j A ^ 

44 Orbis terrarum tanquam coeleftis paradifus fit liliorum ac rofarum 
tempore : 

Sed quid juvat, cum in eo nequit effe seternitas ?” 

Pulchram vides annominationem inter c\Jck paradijum y & a ter- 

nitatem • 

j\j Cy+i ^y* jy y* 

<Aj|jc!S 

44 Cum rofa equitat in acre tanquam SalomOy 
Mane avis venit cum concentu Davidis” 

Fingunt Afiatici fuifle Salomoni tapeta mirificum, quo ve£tus in acre iter 

faceret. 
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faceret. Malta autem de carminibus ac lyra Davidis loquuntur : velut 
poeta in prasfatione ad libri Kumaiun Nameh, 

A- ' 

jyj C-VyXj <xXiU^ 

“ Sonus calami tui cum negotia difficilia expedias, 

44 Similis eft modulis Davidis, cum Pfalmos caneret.” 

c^cAJC'CC^jj <JuL Uu ^zsrr^ <jlT^ 

“ Tempore rofarum noli federe fine vino, & arnica, & cithara, 

“ Nam tanquam tempus durationis feptimana?, numerator. ” 

— i*sl oUj uJU ^ • 

(ih'OJl tiSXe jjJj 

u Pete cyathum ad oram plenum in memoriam Afaji hujus aetatis, 
w Vizir i regis Soliman , Emadeddin Mahmud 
^/^/'Salomonis fuit, fi Afiaticis fides fit habenda, mtnijier , idemque cujus 
nomen Pfalmo uni atque alteri prasfigitur. Emadeddin vir erat quidam 
lummae dignitatis, quern laudare vult poeta* 

c^jcX^c (3^ cXjLj Li* &y 

Hilaritatis defiderium fit perpetuum, velut in ejus aetate, O cor 
meum ! 

u Sit enim perpetuo umbra excelfa ejus extenfa.” 


^LyldA^w! Jails*. dS* 5 <^Ij^Iaj 

Li O-ujg I 

After vinum : nam Hafez illud Temper petit a pracftantia & mifericordia 
“ Domini benevoli. adorati.” 


Quinque his imagtnum poeticarum fontibus conftitutis, ad figuras die- 
tionis, tanquam ad amoenos & luxuriantes rivulos, libet accedere. 

CAPUT 
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CAPUT VI. 


De Figuris Diflionis, ac primum 

SjUX^Jl • 

SIVE 


De Tranjlatione. 


Figuras Afiaticae di&ionis tra&aturus, miflas faciam Rhetorum de- 
finitiones & diftin&iones, quae fubtilitatis & acuminis habent plurimum, 
utilitatis verb parum : quis enim non illico videt, f Figuram ejfe mis 
mutationem a prima fgnifeatione detortam & primum necejfttatis caufi 
ufurpatam , deinde venujiatis? aut quis ignorare poteft X Franjlationm 
ejfe, cum verbum in quandam rem transfertur ex alia re, quod propter Jim - 
litudinem reft} videtUr pojfe transferrin Ac primum de tranflatione lo- 
quar, qua praecipue utuntur poetse Afiatici, ornatus cauia & fuavitatis. 


Tranflatio autem duplex eft ; alteram Greed vocant M tTuQogdv, Arohts 
quafi, Mutuationem ; alteram, rhetores MerwpupW, Afiatici 
appellant; quam ex Latinis alii Verborum Immutationem nominant, alii 
cum Ariftotele tranflationi fubjungunt. Figure hujus pulcherrimus ufus 
eft, quo rei cujufdam adjunfta vel Filii, vel Fratres , & Sorores, vel 
Patres , vel denique Metres nominantur. Diftu difficile eft quantum 


f Figuram fic definit Tiberius Rhetor, t 

Tobv» t« wb It ivSii**, itiX ixrpiwuv %*l w 

tii^ t*j t I'ha.ou b tmm. 

\ Ad Herenn. lib. iv. 
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fplendoris & jucunditatis linguae Arabtca hscc figura afferat; cujus rei 
exempla quaedam feligam. 


Jl iohammedes vinum appellabat ^ feu, Matrem peccatorum 

cui fententis Hafez, Anacreon ille P erf arum, minime afcribit fuam j dicit 

autem 

£ 1 

* #■ IjliAaJl aXo UJ 

“ Acre illud (vinum) quod vir religiofus matrem peccatorum vocitat, 

“ Optabilius nobis ac dulcius videtur, quam virginis fuavium.” 
Pulcherrime Abulola columbas vocat Films trijlitice ; 


J 1 ! 

“ Heu, mceroris flice me infomnem reddunt.” 

Nec minori elegantia, vinum uvarum filius appellatur, & aqua Nubium 
filia ; ut poeta in libro Riliato Icomeit , puellam triftiorem alloquens, 


U+jjJI AajIj (Jsj! 

LgJ ^ ^LXJl Ljuail U 


it 

U 

a 

« 


L-aAZS^I jiji 




Hie dies, Isetitiae dies eft ; nulla eft in eo calamitas ; 

Ducit autem filius nubium filiam uvarum ; 

Non decet cyathus a manu (puellse) triftem vultum habentis, 

Et cujus dentes renident fplendidius quam baccse margarita- 


rum. 


In hoc genere venuft* funt ill* figura, CaJ u, aa4! c+Xj, 

Cw, ^xxJl Ca-.a-j, montis, labiorum, mortis , oculi, filia ; 
qnibus fignificantur Echo , Verba , Febris, Lachryma\ aliaque innu- 
merabiles. Melius tamen hoc genus fifth perfonarum induft iambus 
nonnulii fubjungunt. 

Nec 
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Ncc verb exiftimaiidum eft Jbks Ajiattcos hac figtfra, titij nam hi 
Graeca etiam lingua miram habet venuftatem. 

Ita f Cheer emon in Id flores exp oi rUvx jucundiffime vocat, cum dicit f 
'AvQrjgit tbkvx exg&> wept% rpdcrxvreg. 

Et»in Centauro Xetpdvog tbkvx. 

Ab eodem in Baccho hedera vocatur, 

Xogtov eg aLg-ye Kiotvog, mxvri _Ss n roug, 

Et pari elegantia fuaviflimus idem poeta in IJfyJfe rofas appellat, 

T s&yvijfA htirpeirerwrov* 

Sic etiam Aleman Rorem fatis pulchre “ Aeris & Lunce Jiliani ’ 
vocat, 

X O Tccy inquit A tog Bvyxrvip rpe(pei 'EeXccvotg, 

Ita § Pindarus , Imbres nominat vetpix yg. 

Et Diem, Solis flium^ 

|| 'OtfoTg tsouV dxi\t 

’Arg^per eruv uyxSu 
TiXevTCtroftev. 

. Et Vinum , filium Vitis, 

% ’Efic/pvaTw r/ff fiev yXvxvu 
Kdju.it wp oQcLtocv' 

*Apyvpe#t<n He vufiu- 

Tea (pixXxtenv /3 ixroiv 
*A[47reXa vrociHx. 

Autumnum denique appellat Vitis matrem , 

XX 0\j7Too yens tyofinv Tepetvxa 
Mxrep olvccvSocg ’Oircopxv, 

§ Olymp. XI* 

ff Ncm. 5 * 

Nec 


f Vide Atbtn, lib. xiii. 
H Olymp. II. 


J Ap. Plutarch. Sympof. III. 
If Nem. XIX. 123. 
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Nec minus eleganter poeta i Suidi citatus vocat f lagsenam, 

— *% wnyvnTip> viKTxpeiis kuXikos. 

Sed ad tranflationea Afiaticas veniamus j quarum exempla hoc loco 
parcius proferam : unum tamen atque alterum feligam exemplum ; quo- 
rum primum fit vox <_£cXJ quae Roretn notat, & per duleiffimam tran- 
(lationem pro Liber alit ate furpitur. Sic tcXJ rare maduit , & liber alls fuit. 
jJ rofctdus & munijicus ; & liber alior. Eodem ferd modo voci- 

bus torrens,'j~]a-* pluvia, Arabes utuntur; & Perfa> voce {jjjl/- 
Sic Arabic} copios } cecidit pluvia , & poftea liber alt's fuit: hinc Cty* 
libefalitas. Notum eft Hebrceos hac imagine perfaepe ufos fuifle: ita 
comparatur apud X Ifaiam divini Numinis infmita beneficentia & largitio 
pluvia terram irriganti \ 

:frwri otton tv i»io p 
: oiw k 1 ? now own p 
yinn nN rmn o' o 
: nnpsm rn^im 
bsttb a nbi jnt inn 

; 'bo *w*» nan mn» p 

“ Nam ficut imber & ros defcendit 
De coelo, neque illuc adeb redit 
Donee terram rigaverit, 

Foecundamque reddiderit, & germinare fecerit j 


t Vide Su'ui. in voce fc»>vwc. Hoc epigramma enim non eft, ut pntavit Tullius) in (ex 

verfds debet diftingui. 

Kvarfifo *u<ro t hayvn piOverpatif avrixa 
KiZro, Ketcriytyrn mxratftvi 

vypotythyfi, cWp* dotnot 
Zrcuat/^ir, 4^ tf (Tvp&cXntrjs Svy&Ttp. 

Owroif avTobihutTt cknxon, fi vft 
*H<Jjpj, hlwvm omhon imptoraron 


t LV # io, n* 
VOL. II. 


3 K 


Ut 
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Ut femen det ferenti, & edenti panm*^ ■?: ' ^ 
Talia erunt verba ex ore meo prodeuntia.” 

Hue fpe&at verfus in f carmine admirabili poetae Ab(l Kajfem, 

(_CcX»JI Du m*« 

* IDuJI ^lS 3 jC^ Ooj 

“ Dixi equitum turmaj, attendite roris cafum, 

At preterit equites citra te, cafus iile.” 

Et Ebn Arabjhah, 


^asJI ^£>1x9 aaa^j y — L_J 

“ Pluere fecit a dextra furl dona, & effudit beneficentiam, tanquam 
imbrem a vento feptentrionali incitatum.” 


Ad hoc etiam pertinet feriptoris cujufdam Turcici pncceptum, 

j&i v — iS' 

^ ^-X^cLw jjOuj +Jj ^ ^wlpud 


“ Auri atque argenti guttarum de fonte dextra: defluentium fonitus, ad 
aures fmiftre ne perveniat.” 

oLA? LL$ol oJcXjl* {j/ 

^jUoSl C-vXL^ ^UaJ 1 j\jb/ jQjlj c£cX&.~lj-J 
(^Ouid.j! «s — L_ jI 

“ Ut arbores, quae ripas juftitiae ejus inumbrant, imbribus largitionis & 
liberalitatis rigatae virefcant ; & fiores rofeti imperii ejus guttis pluvix 
benevolentiae & facilitatis madeant.” 


Sic etiam Hafez, 

oOoCi j*. JJI 

c^loJ (Sj'tr? 


•j- Ebn Kbalican. 


“ A nu- 
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« A nubibus' xtemiiajis mifericordiam petiit, fed prater oculum fuum 
lachrymis fc&tentem, nemo illi rorem dedit.” 


Hie nequeo omittere fimilitudinem pulcherrimam in libro Hamafa , 


Ckxj 0 (j 

Ujy« Jju 


“ Juvenis, qui poft mbrtem ob liberalitatem fuam vivit, 
Sicut pratum poft imbris efFufionem virefeit.” 


Nec minorem habet elegantiam vox quse inter alia famam ac bonam 
expmationem notat. Eft autem dulciffima tranflatio ; nam hujus vocis f 
antiqua fignificatio fuit Odor fu avis’, fic vetus poeta, 

v /6j 

Odor & fuavis aura vidiorise. 


Et Hofeas pulcherrime j:, 

m3' b^vrb baa rrn# 
: y\iaba vtrw yi rmmto 
n'ia vn rmpjv id 1 ?' 
: p33*73 b mi rrn 
pn w 1^3 '3»' m* 
: T03b t*3 VUt 1333 ms'i 


“ Ero tanquam ros Ifraeli ; effulget 
“ Velut lilium, & extendet radices fuos ficut Libanus ; 

“ Explicabit ramulos fuos, & erit inftar olex 
“ Pulchritudo ejus ; & odor illi tanquam Ltbano. 

“ Qui fub umbrft ejus habitant, tanquam frumentum revivifeent, 
“ Succrefcent ficut vitis ; odor ejus, tanquam vinum Libani.” 

Sic etiam eruditiffimus audor libri Sucardan, 

^ ^Asfc.1 L« 

“ Quam jucundus in (hominum) oribus, odor tuus.” 


f Vid* Schultens in Hamafa, p. 


% XIV. 6—8. 


Adde 
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Adde fententiam pervagatam, 

Oj& (JvXsJb 1 cXXm! 

“ Regum feliciflimus is eft, cujus odor (fama) ob juftitiam perpe- 
tub maneat.” 

Hue fpedtant ilia, in f Salomonis carmine, 

-|sw Tnn 

“ Unguentum efFufum, nomen tuum.’! 

Et verfus elegantiflimi poets Perfici Jami in libro Yufef ve Zulikha, 


'w»Li \y« ajU ^ 

# »w»IS IS iw*lj 

^ I j f 

I j A-«li 


* 


44 Aperis mihi ciftam odoriferam naturae, 

“ Mofcho meo fragrantem redde montis Kaf extremitates (a Kif 
ad Kaf), 

“ Carminibus meis calamum fac dulciloquum, 

“ Odore meo (fama tnea) librum fac ambarum fpargere.” 


& ilia, 

J-. ft e &JJ kLCi**e JS*. 

* c-uwy I j! A2CrMj Kj&tfj 

“ Celata Virtus mofcho fimilis eft : tametfi enim occultus fit mofehus, 
tamen odor qui ex eo afflatur, eft jucundiffimus.” 

& Ebn Arabjhah de precatione ufitata JU * j a-Jlc a 11 I loquens, 

sit, 

44 Haec falutatio gratiflimum fpirat mofehi odorem in librorum 

exordiis.” 


& ilia 


t I* 3 - 
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& ilia elegantiffimat, 

»mn Sp man pn 
pn« p iptn by *n» 
reran * V tw 

quem locum belle, ut multa, expreffit au&or libri de Sacra Poefi 
Non aura nardi fuavior occupat 
“ Senfus, quse.Aronis veTrtice de facro 
“* Per ora, per barbam, per ipfas 
* “ Lenta fluens it odora veftes.” 

Omnes fere gentes hac tranflatione uti videntur : Sinenfes fignum quod- 
dam habent, quod Hiang vocant, & quo fignificatur primo Odor, de- 
inde, Fama, Virtus §. 

Vocem irrigavit, pottm prctbuit, in permultas res jucundiflime 
transferunt Arabes j fic fcriptor clariflimus, 

~jyx)\ oLuUu 161^ 

jy Old (j 5 

“ Ecce autem, mortis pociflator acceflit ad eos cum exitii cyatho } 
“ Et irrigavit vitarum eorum hortulos poculo, quod omnes ad 
nihilum redegit.” 

Exempla tranflationum a rigando & hauricndo, funt in omnium gen- 

t Pfal. cxxxiit. a. 

| Prsel. xxv, 

§ Galli aiunt, La memoire de celui q«i aglt fi noblement elt tn bonne odeur auprfcs des gens d’ef- 
P^t. Gcmanice quoque gexuch eft odor , & gerucht , vox haud admodum diftimilis, quad ruhm ) fama : 
** c au ^°r libri elegantia de Abeli Morte , *f Bluhe empor, wie die jtirige blum 5 im friihling empor 
‘ bliihet; dein leben fey ein fujfer geruch vor dem Herren.” Et alibi, " Wie ein lieblicher friihlings 
“ ft raufs empor bl&heten und vereint UebUche getiebi der tugend zerftreiten.” Nos quoque interdum 
eadem fi gura ulimur : fic Clarendomus, “ By her interceffion with the King, /he would lay a moft 
" Enable .and popular obligation upon the whole nation, and leave behind her a fea/ant odour of 
ber grace and favour to the people.’’ 

tium 
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tium. fermonibus fere innumera ; fufficiet hie <|ucra vesrficulos citare a 
libello de Rodanthet Of Dojiclts amoribus, quos legend mihi primjiBn 
valdb arrlfifle raemini : 

Kparijp* [totxpov rfvijf x, Sect tfvav 
KipwJmf interim *%pif us ptSyv. 

Unum folummodo addam exemplum, quod tamen auribus Euro pe 
durius effe videbitur. Vox 'oLil nafum fignificat : trausfertur autem ad 
omnium rerum partem eminentiorem. Sic ' — Ol nafus month , pro- 

montorium; <JyJI nafus frigoris, frigus intenfumj [f 

pocuhim illibatum ; ihhjj hortus novus Of intaSius , quern 

cacilfxTov vocat Ibycus ; -ill nafus popult. Sic fuperior 

naft pars , & populi principes. Ut Hofein El Afadi de morte 

liberaliffimi herois loquens, 

IxOaJ 

“ Nafus nobilitatis pracciditur.” 

Eadem tranflatione utuntur Sinenfes, vox enim Pie, , cum nafum fignifi- 
cat, turn etiam familia principem. Eodem fenfu ufurpant Hebraei vocera 
Otflm, quae Arabica eft, ^ nafi pars alt tor, item, princeps populi. 
Itaque ilia f, 

onjto 'earn bs ru* mp'i 

vertenda funt, Vocavit autem omnes primarios JEgypti viros , non praftt '• 
giatores , ut vulgb redduntur. 

Cum plures condnuantur tranflationes, omnino permutatur oratio; 
hanc igitur figuram re<fte poflumus Permutationem appellare j cujufmodi 
eft ilia Hafeziana , 

^ —1 

cXjI jJ &JUj j\ L UjlXil jfa 


f Gen. xli. 8. 


« Cbm 
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“ Cum Sd vini ex Oriente poculi prodeat, 

“ In ftorto genae pocillatoris milk tulipae florent.” 

Sed huic figyrae immorari nihil necefle eft, quippe cujus exempla in 
Afiaticorum libris omnibus Tint frequentifiima ; & fan h permutatio haecce, 
feu ’AXXijyofi*, genus illud dicendi, quod AJiaticum vocant, videtur ab 
Europaorum diftione potiffimiim diftinguere. 


CAPUT VII. 


SIVE 

De Comparatione. 

Infinitam poetis praebet Jimilitudinum fylvam univerfum hoc naturae 
templum. Ponant ante oculos coelum, terras, maria ; afpiciant in coelo, 
folem, lunam, ftellas ; in terra, arbore9, flores, herbas, fegetes, animalia: 
in aquis, natantes belluas, conchas, pifces ; videant in aere pendentes 
nubes, videant aetheris placidam ferenitatem, & immenfa protinus ex- 
furget fimilium rerum varietas & copia. Sed hasc funt omnibus gcnti- 
bus communia ; at multae funt naturales imagines, AJiattcis magis quam 
reliquis familiares, velut orientis auroras, & ftellarum, quarum curfus in 
tentoriis degentes Arabes commodiffime obfervare poflunt ; alisE denique 
Afiaticorum propriae, ut herbarum, arborum, animalium, aliarumque re- 
rum, quas in Europa haud cognofcimus. Non eft igitur mirum, poe- 
tarum Afiaticorum fimilitudines noftris auribus nonnunquam duriores, 
nonnunquam etiam fubinfulfas videri. Ridemus fi poeta Perficus graci- 
km puellam cum buxo comparat (qua tamen comparatione faspiffime 

utuntur 
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utuntur Afiatici) , .prapterea quod i» Ewopa bnje*t»hn?ni ferpit, & a bj£c- 
tiffimus effet frutex, nifi fplendida vitwUtalte coiajIfeRdaretur ; in Afia 
verb in pulchemmanv irborero fucgjefcit, & ranudis Qn»tjw gr%«^Hrais. 
Praeterea obfervandum eft, ex duabus iiU» faeultatibufl caraparendi, fcilicet, 
& diftinguendi, priroam efle maxime ineulti, & luxuriaatie aaimi, fervidi, 
exfultantis, poetici ; alteram politi, fubtilis, teretis, accurati ; Hanc ad 
judicium, illam ad ingenium & affe&us pertinere. 

Hinc tranflationibus & fimilitudinibus abundantior eft AJiaticorum 
quam Europaorum poefis. Hi enim (Homer um & Graecos excipio) raro 
comparationem admittunt, nifi ufquequaque conveniat ; illi fimilitudi- 
nem, quae occurrit, avide captant, parum folliciti ft quid in el fit difcre- 
pantiae vitium. Sed nihil fere attinet, unde originem ducat Afiaticarum 
comparationum venuftas & abundantia, dummodb ftatuatur omnem poe- 
fin, praecipuam ex iis fuavitatem ac pulchritudinem recipere ; ac longe 
venuftiores effe eas, quae a naturalibus rebus ducantur. 

Antequam de comparationibus Afiaticis feparatim loquar, neceffe habeo 
de comparatione in genere breviter differere. Hujus itaque figurae tripli- 
cem ufum ftatuerunt rhetores : nam idcirco fumuntur comparationes vel 
ut ornent, vel ut illuftrent, vel ut amplificeiit fententiam. Ideoque ese 
qua ornatus caufa ufurpantur, dulces fint oportet, jucundse, politae. Ve- 
nuftae autem fimilitudines depromuntur praecipue ex iis rebus, quae 
natura funt hilares ac fplendidae ; cujufmodi funt horti, flores, gemmae, 
prata, pulchra animalia, & reliqua, quae nitorem. habent ac formoiam 
fpeciem. Quae illuftrandi gratia adhibentur, propriae effe debent, & 
clarae : quae tandem amplificationis ergo fumuntur, omnino neceffe eft 
altius atque magnificentius infurgant, ne rei comparatae minus ampb 
comparatione minuatur dignitas. Minime tamen neceffarium puto com- 
parationes ex omni parte congruere : etenim fi prima vel praecipua pars 
fit fimilis, caeterae dele&ationis ac varietatis caufa appofitae redundare 
poffunt. 


Sic 
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Sic Apdlonms iiic RJbsdnu muKeres Lemmas cum apibus comparat, 
Argonaut** rain fiaftbus, tsrbcm cum alveari, 

*£t e F in }»ufxx Mmktl mfiGftftiwt p&mrerou 
|1 *TpK htxfifuimi npCkffiaf —- — — ■ 

fed verborum ambitus non fatis eft rotundus ac numerofus ; idque aures 
ipfe indicant. Ideoque addit, 

Kftfi Si V 

*Ep «nf«f yctvUTcct, rxi Si ykvxvv ctXXori r* xXXov 
Kafnrev M/itpywriv Ttrimni/Mvou 

Ubi rede obfervat do&iffimus Scholiaftes, vocem yxvvrcu cum xivvgofit- 
m, quae mox fubfequitur, minimi confentire : tamen poft vocem <n/*- 
Cxi^G. finita eft comparatio, reliqua adduntur ut dele&ationem pleniorem 
auribus afferant. Hoc femel monuifle fufficiet. Haec autem obfervatio 
in omnibus fxmilitudinibus locum habet. 

Interdum tamen ex ipfa cohaerentia. & proprietate magnam capiunt ve- 
nuftatem, ut in nota ilia comparatione, 

j* ’HtXix ug r/f t* Sofioig in mtWtrcu xiyXtj 
''tSccto; ifcuviistret, to Si veov ye XsSijti 
’H e wx iv yuvXa xvyyreu' y S’ iv$-et x) ivBx 
’fixity g-popccXiyfi Ttvcttrimou dttrmsa-oc 
"fig Si ti) iv £-y3e<r<r< xtag iXiXt^ero xig yg. 

Et nunquam fane adduci potui (ne audoritate quidem Viri undequaque 
do&i ut crederem § Virgilium hanc fimilitudinem vel elegantius vel 
politius, vel ad rem accommodatius reddidifle J]. Certe in aliis locis per- 

multi*i 

f Argonaut. 3. 755. X Be Sacr& Pocfi, Prsele6t xii. § iEneid, viii, 18. 

II Utrumque met fententia fuperavit Catnocn/tus, 

"fad. Lufiadas. viii. 87. 

dual o reflexo lumedo polido 
JEfpclho d’ a$o 0 de criftal fermofo, 

Che do rayo folar fendo ferido 
Vay ferir noutra parte luminofo : 

- 
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O fendo 
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mulds, quse ex Apdlomo fumfit Virgilius, nullus profe&o video, cur 
eleganti® ac pulchritudinis palmam ab audore fuo fibi vindicet. Mul- 
turn fank illi debet : nam ut nihil dicam de Medeas fuaviffimo ’Ea-nors^, 
nihil de Amyci fie Pollucis pugna, nihil de Harpyiis, nihil de fimilitudi- 
nibm fie defcriptionibus, aliilque minutioribus elegantiis f quas e Rhodio 
pqeta haufit ; illam mehercule fuavitatem nnmerorum, 8c rotundam illam 
' verfuum concinnitatem, in qua, regnat Virgilius, ab Apollonio didicit. 
‘Ac nxanm videtur Longinum, Quintilianum, atque alios adeo temerfc 


O fendo da oziofa“ ma5 movido 
Pela cafa do moqo curiofo, 

Anda pclas parcdcs c telhado, 
Tremulo aqui e alii defioflegado. 

f Qualis eft pulchra ilia tranfitio : 

At non Dardaniae medicari cufpidis i6tum 
Evaluit 


Apollonius 

'—{lurrocrvrtsi nut xcr phot. p)t *m 

lAoxnoavtcu tv&vcrat. Et 

uftvnia P « f vytt <&*** 

Uarxocvta^. Ov yfy tk avrrpowbj Sat&ro*. 

. Et ilia perfonarum mutatio, quam fumfit etiam Milt onus, 

ut duros mille labores 

# Pertulerit : tu nubigenas, in<vi8t> See . 

Ap ° ll0nIU8> 

Airofft), 71) tv ft K»r epaw Unto 

Multee funt profe&o in Apollonii poemate minutiae, quae funt diligenter obfervandae : qualis eft 
vocum nonnullarum ufus quae videntur effe poetarum, qui fub Ptolemaeo floruerunt, propria:; k 
quae loca quaedam obfeuriora Theocriti, Callimachi, Lycophronis & reliquorum illuftrant. Vclut 
«<mi( pro Nepote, vox fortaffe iEolica. Sic Apollonius, 

— prroirvSi wo 5$ trotpot. 


-i yag ipyartt rptyu 


He Callimachus, 

Tnt MS trott, *>{ o Kttfc, 
k Theocritus Idyll. XVII. 25 . 

ft naktvrrm «ol tiw&ft< yryavns. 

Immortales autem vocantur, ejus cum fint nepotes* 

Notum eft enim non effe in illo loco legendum, Sw! rfmh t, quod reddiderunt nonnulli, On f" 
ftdiius. - 
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eflfe Arifferchum fecutos* ut admirabilem hunc fcriptorem in mcdiocrium 
poetarum chorum detrudant. Mediocrifne funt poetae hi verfus riumerofi 
&modulati? 

S* or tfHificuoi wtff]%ing tzroBt werpijf 
XTjpotfii dffjypigXiyiw *X»£W# vmwo)> 

*H OTi KOtXd vdoPTtg iff* O^pVCTl TlaXTUXoTo 
K vkvoi xipyrcorw bop fiiXog, dp,p\ Ss Xupcuv 
*Ep fifi/MTUi, WOTUflOtO T i ZXXd pud pet, 

*Xl£ al iff) fcupBdg Bifiipon xoplrjarw sBitpag 
nappt)%tcu eXeitpop iyXiftop dSupovTO. 
aut ilia deferiptio, 

* UpB&X Si 

N vpPoci dpupyopupcci XiVKoTg m ffODtiXu KoXffon 
EorQopiop. wdcrug Se nrvgog wg otf^pBffBP ctiyXy, 

T o7op dffo ^pu(T6«v Bva-dveap dpLotpv<r<rsTo psyRg, 

AccTb S Iv ipBaXpoTg yXvKipop woBov— 

Quam breviter & vivid£ Telamonis iram pingit ! 

ru) de oi otrari 

"OrXiyFet; ptuXegoTo wvp og dg IpSxXXopto. 

Quanta elegantia Homeri comparationem, 

Ol'vj S "Ap Tepug i7<ri hut igeog loxeayct. 

amplificat ; 

Ol 'rj Se Xia^TtriP ip* vScccri napSrooIb 

*H« *A ppyroTo Xoiccrot/jLipnj woTUfioio 

Xp version A Tjrtaig Ip* upptacrip sffjKUilz 

*£lK£taig K6fAcL$i<r<ri Sie%i\dcnrj(n KoXeSpug 

TfjXcdiv dprioaxrx woXvKpl<r<ns eitUTapt,£itg 9 

T? S* ctpLOL pvfipxi iffovTcti dpcopSdSgg y a! ft iff * Ctvfijg 

*Aypopcepca TTtjyijg * AfAPV\criSog 9 cd Si Si) olXXxt 

f AX<rea ilj tncomdg woXvfflSuKxg, dfip) is By peg 

Kpu^ijdpcd crotlvvcrip vffo rp opdovreg i$<rccv 9 

TXlff my ImvovTQ Si gfg& j- 
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Quod fi minutioree iilas poefeos exomationes fpe&emus, nullu* «6e poteft 
ad celeritatem exponendam accommodatior verfus, quam 
Au’rij S’ uKurtfti dfietfvyfutrot i)i j3oX« ut. ' 
aut ad avem placide labentem in aere deicribendam, quasi 

tVK^Xota -0 mvitom ifjifvyurtri. 

Annon hi verfus flu&uum fcopulis allidentium quodammodo imitantur 
'fonum? , 

*P uevr tvB» K) SmckSm a.\Xr,\ij<rtv 
T*jv Si »«pijopHji/ KWrJet icog. dp<p) Si KVfxa . 

A«£p ov deifjopevov TFtrpuif iirtKaF%\d£itrKt». 

Sed h® venuftates, qu®fit® funt potius quam naturales ; & plus dili- 
gent!® ollendunt quam ingenii. At multa funt in Argonauticis loca, 
velut Syrtis, Phine®, Tali, & Jafonia laborum defcriptiones, qu® elatif- 
fimis abundant imaginibus, & fumma cumulantur verborum dignitate. 
Neque illud verum eft, quod Longinus affirmat, Apollonium nunquam 
cadere ; eft enim ubi alte cadit, ita tamen ut fervet quandam in cadendo 
majeftatem : fic draconis occifi defcriptio, 

o<pi( v<p’ 'Hp aueXiji’ &c. 

fublimis eft ilia quidem & magnifica, fed non fatis delicata, & a poefi 
heroics! aliena. 

Sed ad Arabas & Perfas veniamus. Illi in poefi sanatoria fimilitudi- 
nibus ex natura dedudtis admodiim dele£tantur. Aftimilant f puellarum 
cincinnos hyacinthis, genas rofis, oculos, nunc ob colorem, violis, nunc 
ob amabilem ilium languorem, narciffis, dentes margaritis, papillas malis 
Punicis, ofcula meUi ac vino, labia pyropis, ftaturam proceris ramulis, 
faciem foli, crines no£ti, frontem auror®, ipfas denique puellas capreolis, 
& hinnuleis. Has fimilitudines prop& omnes comple&itur Arabs incer- 
tus in pulchro fabularum libro, 


f Vide Noweiri & Reiikio citatum. 
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. Ml , y .. ’ 

1 JIcXacIjj 03j (jif-fj cikr^J oI<i 

(_^*y C_s“*^ <JA jf eXi' «^*n 

O^rtA tXsr^ ' — JJljjUl tgla.W ^,1$** 

(jUiuxc (jL kjjJii j (jlyJu iulX« IgJU^ OjOdL j 

cX«iJI ty* ^1 Ajj JJU <^.3 OfJx*, 

yljjAl-A ' *&? ^U£j J^ji ^ <yfj 

^ jf * 1 1 ^ tAj oUj ^ 

(jLJf (j&Ou ^xmaJ 

Fuit autem puella gratia, pulchritudine, venuftate, perfedione praEdita ; 
egregiam habens & a?quam ftaturam ; oculos verb nigros, fomni 
plenos, fafcino Babylonio imbutos ; & fupercilia, tanquam arcus, 
“ vibrantes fagittas afpeduum letales ; nafum, enfis mucroni fimilem ; 
“ os ver<:> ’ SaIomonls fi g m ° » genas tanquam anemonas ; duo autem 
“ labla erant du ? P^opi (vel carneolae), & dentes tanquam uniones in 
“ coralll ° conlerti ; frontem porro habuit novae lunae fimilem, & labia 
favis dulciora & aqua pura magis frigida ; collum inftar Indicae 
arundinis, pedus inftar fontis in altum falientis ; mamillas malis 
Punicis confimiles, ventrem, inftar Serici plicas habentis fuper plicas, 
“ & umbilicum unguento myrobalani irrigatum.” 


Mire haec defcnptio, ut multae in Afiaticorum carminibus, cum Salo- 
mons poemate convenit. Et profedo hoc diftichon, 


(J Xj 1 — .^/Ja 

£«e AjS 

Prope totidem verbis ex Hebraeo reddi videtur, 

•ymnsp roson nso 
jinn tsai 
: pub rro -prieto rrn 


“ Favi 
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“ Favi ftillantes labia tua, 
v Mel & lac fub linguft tui ; 

“ Odorque veftium tuarum, tanquam odor Libani.” 


S*pe verb poets amatorii ex moribus depromunt imagines, velut Sadi 
.in'libro Gulijiatt puellae nigros cincinnos genis candidiffimis foperimpen- 
dentes confert pulcherrime cum f>ilis ex ebcno fi&is, quas clava eburnei 
pellunt lufores : 

^ C Sjf 

M Gena amics inter cincinnos plexos intermicans 
“ Similis eft pilae eburnes in media clava ebeni.” 


Saepe ex religiofis opinionibus ; fic Hafez recentem lanuginem circa 
labia adolefcentuli crefcentem comparat cum nymphis illis Formofiflimis 
quas in ccelo efle dixit Mobammedes j 


/ t 


“ Recentes lanuginis herbs, quas labia tua veftiunt, 

“ Similes font Hour its circa fontem Salfabil fedentibus.” 


In poefi heroica elatiffimas nonnunquam habent fimilitudines ciim 
Arabes, turn Perfae, Qu&m foblimis, quam Homero fxmilis, hxc eft 
comparatio ! 


sjcXs 

jjjdi aj cX* 


“ T&m rapidi erant quam prsceps aquarum fluxus 
“ Quern tenebrofa & violente irruens nubes ampliorem reddidit. 

& ills. 
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& ill®*. 

(^i J UJUJ CXo 

V 2LtfHi\\ uXj v-^rsr' 

AjmjV u**=F^ ^ 

SAuJI Ifccsr'bk Oouaxi iS 

“ Multas enim no£tes tranfegifti jmfomnis, 

“ Cum te properanter veherent equi nobilies notis infigniti : 

“ Quaffabat exercitus circum te ambas fuas alas, 

“ Velut aquila nigra pennas motitans.” 

^OJ! I ^jsxlr>> ^LiciO^S 

lt Haftas ultro citroque movimus in vulneribus, 

“ Ut movetur urna flexilis in puteo aqua abundanti furgens.” 

Quid poeta velit bene expofuit Reijkius , “ Haftarum ftrepitum, quando 
“ demittuntur in corpgra, vel e confoflis corporibus vix revelluntur ac 
u ne vix quidem, cum obfcuro confert illo murmure &c muto fremitu, 
“ quo vel irruens in profundum, vel exuberans fitula quaedam furfum 
“ attra<fta male cedentem aquam contranitendo pemimpit.” Qua ima- 
gine nihil aptius aut fublimius cogitari poteft. 


In Ferdujii poemate admirabili multae funt comparationes vere mag- 
nificat : nam ut illas communes omittam ; 

“ Venit Ruftem, tanquam torvus elephas,” 

&> 


(^Ly© Os^cl 

ct Tanquam leo qui in medium irruit armentum,” 
quid nobilius aut excelfms effe poteft his imaginibus, 

j\y» 0 (^J j)ji aXj 
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jS {Jp/f ** */V® 

Ls^ 

tiU*y j> \jjK> (jjy j» 
{0 \jZi«J' J> cXUS \ j) Vjl $ j 

olv 0 ^ J ^ > 

U"UjJ vj& d\*Jj 

££* etXJ^lj jj^. t\*l jt »^Uj 

v»jLy^ ^ c^*wIj^aj*i ^ cJ SS' ji 

v' «*jj c_^ oL»W^ 

>* 


* Afpexit Barzu decern illos equites, 

* Tanquam leo furore plenus, prsedam petens, 

* Strenue fe geflit, & tunicam radiantem induit, 

* Medium corpus illigavit aureo baltheo ; 

‘ Caflidem Grsecam capiti impofuit, 

* Ex pharetra fagittas extraxit ; 

* Nunc fuper equi ftratum impendit, 

* Nunc tanquam mons movens (fe erexit) 

‘ Alta hafta (feriens) & enfe adamantino, 

* Nunc velut nubes imbrem fundens progreflus eft. 

* Diceres, “ Coelumne eft, an dies, & fplendor, 

“ An verno tempore aquarum fluxus ?” 

‘ Diceres, “ Arbor eft ferro onufta ; 

“ Duo brachia explicat, tanquam ramos platani.” 


Sed 
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Sed nihil magis amant venuftiores Arabum poetse, quam flores & 
fm<ftus defcribere, deprompta faepius imagine ex humana pulchritudine i 
velut Ebn Rumi, 

C*jI^ 

* (^cXxAJ AalcXaJj 

* ijL\j LCJU IgjUaJj 

“ Vidi in hortulo violam, 

“ Cujus folia rore fplendebant ; 

“ Similis erat flos illi (puellae) coeruleos habenti oculos, 

“ Quorum cilia lacrymas ftillant.” 

& alius, 

cXsJ ef +J jU 

(jv« s Od*. 

“ Da mihi diledtiffimum narcifTum, 

“ Pulchriorem, meo afpedtu, rofa, 

“ Velut fi albedo ejus deprompta fit 

“ A g ena i^i us (amicae) pallor autem a mei (amantis) genis.” 

quam fimilitudinem in alias res transferunt, ut poeta de vino, 

#<A*j ^jl\ 

l-KjUL&j Lsty 

liyo 

Lc I^aJLc 

Rubrum ante mifturam, poft earn flavum, 

“ Habet duos colqres narciffi fcilicet & anemones ; 


VOL. XI. 


3 M 


w (Seu 
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“ (Scu potius) refert genam amicae meracius, quod ft temperes 
“ Cum ea aquam, induit colorem amantis. 

Et Abu Nowds de pomo, 

Igiuaj 

v__juULpiij 

u, w 

&SJ cXxj y** J3 03 

V»JL*iLc cXi. IgJ Ock 

Pomum, cujus una pare ex lilio formatur, 

“ Ex flore mali Punici altera, & anemone, 

“ Velut ft Amor junxiffet, poft difceflum, 

“ Genae amatae puellse genam amatoris.” 


Pulchra eft in hoc genere rofae defcriptio a poeta eleganti Ebml Motezz , 

Ok>-u (3^ 

aJo-jJ I ( lol 

<sj o jQ&Ij 

djciMJj j LyjL^ 

a|^ as* * c^aaJ! cX*j ^Jl 

“ An profert terra ullum florero 

“ (Cum ornatur, & pidtam veftem induit) 

•« Dulciorem & nitidiorem rofa, cui odor eft 

« Is, ut videatur mofchus in mediis ejus foliis fpargi, 

“ Et quae refert amicae piese colorem, cum me 
“ In gremium recipit, femota iracundia ?” 

Interdum e gemmis depromunt fiorum fimilitudines, velut poeta, 

ajJUs £>jj ) I ol^x'*' \y Uj 
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u*&A)l IglatM £ 

<* Annon vides rofae frutices fuccrefcentes, 

“ A quorum vimine furgunt flores eximii, 

“ Similes pulchris pyropis, in iis autem 

“ Sunt fmaragdi, & in mediis floribus particulae auri ?” 


Et Ebno'l Motezz venufte, 

iXa^U ujLCw fjJl 

* OqE^I CXJU A+i* 

OeyJ '-Zji OjjUJ! V* 

* Ocs^**^~ iuolyi tgxs 


“ Irrigat hortum efFufio nubium denfa, 

“ Rofa autem ex eo a fomno excitata furgit, 
“ Similis eft ardenti pyropo fuper fmaragdum, 
“ Cui imponitur auri ramulus.” 
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Similiter Sadi in libro Buflan , 

uJjj sjjjjAJ J-*J JS 

“ Pofuit pyropos & fmaragdos in duro lapide, 

“ Rofam pyropinam fuper fmaragdinum ramum.” 

Sic alius poeta, 

i r Cs. J^l! f^uixXj Us*> (^4^ 
* ^.Ji (*_ 5^ 

\jy* ft) 

UT 

* ^JifJLXJ OcXyS Jalyju 

“ Sodales mei, agite, decedit a vobis moeror, 

*♦ Venite ideo ad hortum, & vini cyathum ; 


“ Splendet 
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“ Splendet enim flos jafmini lucidb 
“ Tanqum inauris ex margaiita cui imponitur carneola.” 


& Ebn Tamtm , 


C’vLsr’ I ULy! Oui 


, U .^1 ^' 1 ^- Mjj 


“ Venimus in hortos, cum ornarentur 
“ Et veftirentur roris gemmulis, 

“ Et vidimus figilla florum, cum 
“ A digitis ramorum caderent.” 


& Ebn Rumi, 


!A! 




Ue I aXjI^j 


j I (^j>*e q**aJ 


“ Gaudium violae, nam cum earn 
“ Viderim, bibi quantum volui j 
“ Non flos eft, fed 

“ Smaragdus gemmam purpuream ferens.” 


Interdum verb e ccelo & ftellis, ut 

Lt I ^a^wLJI (jl/" 


«( 


44 


a£ la*»j AxXc 

CJcXaj’ c\5 cX^j^JI *1^ 


Velut ft jafminus florens, cum 
“ In eum in medio horto oculos meos fledam, 
Coelum efiet fmaragdinum, in quo affulgent 
“ Nobis ftellae argenteae.” 
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UJ t C tXy Aiijj ^ g- j 
y*JL» 

IgJ a***s^» JJ"" 

LgJ {J**v **< 


“ In hortulo, qui ad. nos affert* 

“ Odorem vini aqua gelida temperati, 
“ In uno^uoque narciffo, qui in eo eft, 

“ Sol effulget luna circumdatus.” 
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& alius, 

oujl UoJxj 

iJuwUu'U Lcsr* 

u> . 

AJlibJ (^jLT 

w y 

AilOC^I qL) 


“ Habemus narciflum fplendidum, 
“ Qui recreat odore fuo animas, 
“ Velut fi cilia ejus eflent lunse, 

“ Velut ft oculi ejus effent foies.” 


Vel ex aliis rebus naturalibus, ut 

AxJaxj l U) - 

jy\S olytcj Ailf" 
aJUnIst* *J 1 a=sJ IcXj IiM 

jyJbj LJI JoJUdJ '-Ss/err,! 

“ Annon eum (narciffum) vides, dum aura tranfiens eum fle&it, 
“ Similem croco fuper camphoram ? 

“ Cunl effulgeat varietate pulchritudinis, 

“ Oftendit tibi,.quomodo ignis cum luce jungatur.” 
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^.sXc U 

y \j cMv L)' 

Alls' (SSjJI 

w 

W 1 ^ V**A .J*t 

“ Surge, puer, & (vinUm) effunde gelidum, 

“ Nam horti varus floribus ornantur, 

“ Et recens narciffus fimilis eft 

“ Candido puellae denti, cum malum Armeniacum mordeat.” 


Addamduas comparationes qux fint ob novitatem jucundifiima;: 
Ebm l Motezzy 


£** 
k'zzr 

Igj r* aJO cjljjllo aJU^ 


Owyuitj’ l*«<^ -^3^ 


Oi jyS' v — iiyLol j.LsJ ! 

“ Viola collegit folia fua, fimilia 

“ Collyrio nigro, quod bibit lachrymas die difceflus, 

“ Velut fi effet fuper vafa in quibus fulgent 

“ Primae ignis flammulae in fulphuris extremis partibus. 


unam 


alteram Ebni Tamim, 

yj (jj3 o-ji jjiJ i yji 

Ujyli 

I cXsJ 

LcioJI idXjLS 

“ O flos amygdali, tu prae caeteris omnibus 
« Venifti ad nos florum princeps, 

« Etenim ufque adeo tibi favet fortuna 

“ Ut referas, in ore terrarum orbis, rifum.” 

Has 
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Has comparationes laetiffimas ex Ebtti Abi Hagelah delibavi, qui con- 
texuit etiam de Similitudinibus librum, quern inlcripfit 

L <? 

Poetarum laudes in fimilitudinum pulchritudine. 


Criticus idem infignis, & poeta, omnes fer& florum venuftates in bellif- 
fimo carmine complexus eft : 

^yi \j (£l 




cJUSl Oo 


yf* ^ 

JJS. ytA 

jjKV 

<v 

yy 

cy cM 1 ^L? 


“ Euge ! per fplendidum ver, & flores ejus nitidos, 

“ Narciflum & parthenium fimiles oculis & dentibus, 

“ Et jafminum tanquam colorem amatoris folitarii, 

“ Et anemonem fimilem formofae puellac quae venit ferico (veftita) 

“ Et odorem fuavem unguenti, violam pluvia irrigatam, 

“ Myrtique florem fimilem lanugini in gena hinnuli fucco pleni, 

“ Et rofam cum exercitu (fpinis) venientem, cujus pulchritudo vie- 
trix eft.” 


CAPUT 
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CAPUT VIII. 


De reliquis Figuris. 

Rest AT ut alias poefeos Afiaticae figuras tra&em. Sunt autem minu- 
tiores quaedam exornationes poene innumerae ; quas omnes pluribus verbis 
percurrere, non eft neceflarium : juvat tamen infigniores quafdam prius 
proferre, quam de fidta PerJ'oiiarum inductions loquar, quae tranflationis eft 
fpecies audaciffima, & omnium gentium, ac praecipue Afiaticorum, poefi 
incredibilem affcrt fuavitatem. 


Ac primum verbi ejufdem Itcratio admodum elegans effe videtur; ut 
in illo poetae Arabici f verfu, 

leXC eivdJI iiOui 

“ Violenti fuimus inimicitia, tanquam leo, & leo iratus.” 

nec eft in Graeco fermone invenufta, ut Theocritus 

— >— XTf erccKvrecg 

NejSp u ^ey^K/*evet( r)f \v uget riv, u^o^ccyot X“f. 
ubi videant harum minutiarum indagatores vocum cum 

fono turn fenfu affinitatem. 


Nec minus lepida eft Agnominatio, quam Graeci nugovopeartciv, Arabes 
( j*kkX appellant : fit autem, cum ad res diflimiles fimilis vox in eodem 
verfu accommodatur. Hac figura ita delettantur AJtatici, nullam ut oc- 
cafionem amittant, qua earn commode ufurpent : fic Hafez, 

** Ab amore religionis ad cyathi defiderium tranfit.’’ 


Nam 


f In libro Hamafla. 


X Theocr. Idyll, xiii. 
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Nam Peiman religionem, Peimdne vero cyathum fignificat. Et in eodem 
carmine, 

Dil ber dildari reft , gian bergianane Jhud. 

“ Cor ad cordis raptricem, anima ad amicam difceffit.” 

Idem alibi, 

V— O^aJ Ua=*. 

Terki Turcani Khatha nebud favab. 

“ Formofas Tartariae puellas relinquere, non decet.” 

& 

jjr ’ 1 

Ke ber tarfi chemenzdrejh hemikerded cbeman abru. 

“ Nam in f horti ejus extremitate delicate movet fupercilium ejus.” 

♦ 

etenim Chemen hortus eft, & Cbeman kerden delicate incedere. 

Adde hue pulchram illam fententiam, 

_j ! iS" JO 

An held nebud ke ez bala bud, 

“ iErumna quae a fuperis venit, aerumna non eft.” 

& illam Arabicam, 

U-1&I6 (Jjtc JtU 

Elmdl mail nvaeddheheb dhabib. 

“ Divitiae dilabuntur, & aurum fugit.” 

Ncc omittendi funt elegantes poetae Turcici verfius, 

«5UA*w AAA>*i uXjLj 

“ O Deus, ne me ad fepulchrum (fene) perducas, 

“ Donee amicae gremium (fene fene) amplexu teneam.” 

f Pulchram adolefcentulse faciem cum horto comparat pocta, 

3 N 


VOL. II. 


Elegia 
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Elegia Arabica in tertm capite citata anaominationtbus unicS conftat 
iifque lepidiffimis, ut 

eXli- fXS-fju &! r 

“ jiEftivae Naomce rftanfiones : oh, fuaves ( nam J manfiones !” 

& 


0^4} I cxcyi <J^ 


“ An ftrepit (13.1a) in monte Lala nubps tonans & pluviofa ?” 


Haud film nefcius hanc exomationem a plerilque cotrtemni tanquam 
nimis concinnam & puerilem ; & profe&o in linguis Europceis parce 
admodum finnencfe eft * rede ait audor rhetoricorum ad Herenniumf, 
“ Quae funt ampla & pukhra did. placere poffunt : quae lepida & con- 
“ cinna, citd fatietate afficiunt annum fenfum faftidioffimum. Quomodo 
** igitur, fi crebro his generibus utemur, puerili videbimur elocutionc de- 
“ le£tari : ita fi raro has interferemus exornationes, & in caufa tota 
“ vari£ difpergemus, commode luminibus diftin&is illultrabimus ora- 
“ tionem.” 


Quae ver6 de oratione dicit, ad poemata transferri poflunt, ita tamen 
ut hae feftivitates ad leviora carminum genera quam ad elata & heroica, 
videantur efle accommodatioreg. Nec eft tamen negandum quin Anno- 
minatio infignem afferat Sermonibus Afiaticis pulchritudinem. Itaque 
ea etiam facros Vates Hebraeos deledari invenimusj. 

Nunc verd ad UfoctuTrorroUv, feu Perfonae indudionem, veniamus. Ea 
eft quafi animata Allegoria, quae tranflationum eft continuatio ; tranflatio 
autem occultam fimilitudinem Temper compleditur. Sic “ gena tan- 
“ quam rofa” fimilitudo eft, imagine a natura deprompta : “ rofa gena- 
“ rum ejus” eft tranflatio : “ genarum rofas oculorum pluvia irrigat 
eft Allegoria; & duas compleftitur tranflationes. Similiter, “ R°^ a 

t Lib. iv. + Micha. cap. j. vrr. ic , & alibi centies. 

“ horti 
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“ horti rofae genarum tuarum dixit, Ambae formof* furaus ; fed tu per- 
« petud nites, ego celeriter deflorefco,” fid* perfonse eft indudio. 


Atque in hac audaciffima figura mirifica ilia & quafi magica poefeos 
vis unice elucet ; & maxime apud poetas Afiaticos, qui earn frequen- 
tiffime ufurpant. Ap\id ^os enim omnia vivunt, omnia animantpr. 
Colloquuntur inter fe flores, aves, arbores : perfonam etiam induunt' 
notiones ill* abftradae, pulchritudo, juftitia, moeror, hilaritas; rident 
prata, canunt fylvs, lsetatur ccelum ; rofa Zephyro dat xaandita lufcinise 
perferenda ; lufcinia rofa; pulchrkudinem defcribit ; & cum Isetiores illas. 
imagines reHnquant, gladius magni regis gemmis omatus luiWe ait * Tu 
‘ corona mea es ; & vergiliis, Vos tanquam veftem induo.’ Omnis de- 
nique nature immenfitas tanquam theatrum eft, in quo nihil eft tam a 
vita ac fenfu remotum, quin perfona indutum in fcenam prodeat, & voc« 
diftinda loquatur. 


Hujus figurae duo genera funt ; alterum, cum fidis perfonis atque in- 
animis vox & oratio tribuitur; alterum, cum poeta rem vita carentem 
tanquam animatam alloquitur: nam verse perfonse indudio, vel potius 
in aliam perfonam tranfitus, inter figuras nefcio an rede numeretur: 
non eft certe tranflationis fpeeies, Sed, ut ut fit, frequens eft ejus in poefi 
Afiatica ufus ; contineo me ab exemplis ; unum tantum proferam. In 
libri Buftan initio, Mohammedis laudes poeta percenfet, & tandem hos 
verfus effundit vere magnificos : 


eiCLe 

jj\ &S" 

Cvu odL f jiXs 
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^Xib jC> js± 

^asIj lyx ^JUc 

^Jlsr* J>\f UxXj 

tffji C £y j» &/1 


Of 

1^**^ O*^ 2 *^ OJl^J 

ajalAJ ( £c\ajjj * ' '' *^ # ' * ^ 


‘ Qui uni node nobiliter evedtus fuper aethera afcendit 
* Illuc, ubi angeli nequeunt pervenire : 

4 Qui in coelefti hoc itinere tam longe progreffus eft, 

4 Ut illic ubi confiftere cogitur Gabrielis, non conftiterit : 
4 Turn dixit illi Gabrieli dominus templi Meccani, 

44 O tu qui oracula portas, propius accede ; 

44 Quoniam amicitiam meam perfedtam adeptus es, 

44 Quare colloquii noftri frena laxas ?” 

4 Refpondit : 44 Non eft amplius ubi veniam locus, 

“ Illic confifto, ubi plums mese vi careant : 

“ Si vel minime altius evolem, 

44 Jubar gloriae tus fplendentis alas meas liquefaciet.” 

4 Nemo peccatis immerfus diu manet 
4 Qui talem Vatem ducem habeat !’ 

Qua defcriptio quam nobilis eft, quam elata ! 


Sed illuc redeo, unde paullum dilapfa eft oratio. Primum itaque 
hujus figurse genus eft, cum fids perfons datur vox & fenfus ; cujus 
generis exempla qusxdam infigniora fubjiciam. In amatoriis Perfarum 
carminibus faepe inducuntur loquentes lufciniae & rofae ; ut in illo Sadit 
verfu. 
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AS* <^-~v 

** Scifne, quid mihi dicat lufcinia ilia matutina ? 

Tu quifnam^ homo es, qui amoris fis ignarus i” 

V - Y • 

Sic Hafez elegantiffime, 

(Sjh^o & — s*. <J^b lzJlS' yj^I 

M Pete vinum, fparge flores : quid a fortuna quseris ?” 

Putamus primo afpeftu hxc a poeti proferri, fed ftatim fubjungit, 

M H$c man£ dixit rofa,” 
deinde ad Lufciniam orationem fledtit, 

u Tu autem, lufcinia, quid ais ?’* 
hoc eft, “ an amicae tuae aflentiris ?” 

Similiter alio loco, 

2,(^3=^ u-UJLxsj ^ ^bwj cXx&^av 

Gemfhidum (regem antiquum) & mirificum ejus poculum noli 
quaerere : poculum vini pete ; 
u Ea enim vox eft lufciniae narratricis in horto regis.” 

Et alibi, 

j£> 

aJ(J ^j| {JvLfXiS' 

Lufcinia rofae fuaviter coloratag folium in roftro habuit, 

** Et in illo folio dulces querelas & gemitus edidit : 

« 


Dixi 
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“ Dixi lift, In ipfo congreffu quid vult ifta^uerimouia & lamen, 
tatio • 

w Dixit : Nos ad hoc opu* amici faftus redigit.” 

Ejufdem generis eft lepidum hoc f violae & rofae colloquium, 

6 <34^ 'vJ^^ *>*-*4? 

did 

u Hen fid rolam^allocufa eft viola, Be fuaviter feitfa fua explica- 
bat, ' 

“ Splcndorem meum terrie, cujufdam (foroiofe pudBa) Cincinnm 
praebet” 

Poffum innumera hujus figure exempla e poetis Arabicis expromere ; 
fed unum atque alterum fufficiet. Ac primiim fubjungam perelegantcs 
verficulos principis illuftriflimi & venuftiflimi poete Ebni l Fiadb 

OyJlj C^UJI ^ p 

* CljAAyJ 

Oyu l<dl UU" 

Udal^ OyJI 6^iJI 

* 6^ju£ c*Ju c-ibc™ ^1 

i Surge, & after, dum fonant tibia & cithara, 

* (Neu gaudium certum incerto permutes) 

4 Cyathum, cui, coetum congregatum afpiciens, 

.< Dicit Hilaritas, “ Surge non repulfus; 

“ Nos teftes fumus, & lyrae moduli nobis annuilciant, 
u Filium nubium racemi filiam ducere.” 

Quam lsetus perfonarum conventus ! Vides animis & vita dOnata, p°" 

t Via. Cap. v. feu Ode, & Cap. *, de Imaginibus, ? In Iibro Yatimato’ddehri. 

cula, 
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cula, laetitiam, muficam, aquam, vinum. Per nuptias enim filii nuhium 
& uvarum Jilta pulchre inauitur vini cum aqua temperatio. Facile 
dodo Arabi Taalebio f aflentior, qui hos verfus in fuo gcnere admira- 
biles putat : fed Arabics legantur neceflb eft Latine enim ne adumbrari 
quidem poteft eoruin "pulchritudo ac lepos. Hue addatur mirificUs in 
Timuri hiftoria locus (qfusgja^luftoriam poema nobiliffimum audeo dicere) 
ubi Hyems cum invi&o illo heroe inducitur colloquens : 

dJUoljS <Jbs^ 

£ j\sj ^Xjz ^\j 

^Jli ^&jU! lyjl IOuijjij b Xy* Ajc^Iaj 

^Tj\j \j uJCe! jb cAaS*$\ uXjIaj ej^bJI 

(jbe^ (^srj (^ib‘ bl ^Jb 

JUsaa***! ^ ^ ^3 UysSl 

eJds, CJOyj ^yuJl Caa/" 

l-^IiAaJLj ^a1L>aU twTcXjlj^ ^1/^1 

Js^sr 5 ^ A-l/ L* 4X-I/I (^_ 5 ^bl 

C).? 4 ^ ^ ^ U-£aajI Lp 

* oy 1 -^ 

‘ Carcumibat autem illos Hyems cum ventis fuis vehementibus, & fparfit 
‘ inter eos flatus fuos glareain difpergentes; & in eos concitavit ventos 
4 fuos frigidos, ex oppofito flantes ; & poteftatem in eos conceflit ge- 
4 lidis fuis proceUis: & in ejus ( TimuriJ confeflum defeendit, & eum 
4 inclamans, allocuta eft : 44 Lente, O infaufte, & leniter incede, O 
44 tyranne injufte ! quoufque tandem hominum corda igne tuo corn- 

t Vid. librum Yatimah. Part. I. cap. iv. verba TbdJebii i'unt, 

*** ti^*** 2 ^* aUx* u-pLoUI ('jjl jxjij <j*«j 

. &C. ^5 

“ bures? 
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« bures? & jecinora seftu & ardore tuo inflammabis? Qubd fi una 
u es ex infemis animis, equidem animarum altera fum ; & nos fenes 
• “ fumus, qui continuo occupamur in regionibus & fervis fubjugandis; 

« & ftellae maleficse (Mars & SaturnusJ in conjun&ione funt infau- 
“ ftiffifna:. Et fi animas occidis, & auras frigidas reddis, at aura 
‘‘ mea; gelidse te funt frigidiores ; aut G^in -tills catervis (milites) fint 
“ qui fideles fuppliciis vexent, impellant, percutiant : at in diebus 
‘f meis, Dei adjutu, eft id quod magis vexet & percutiat. Et per 
« Deum, tibi nihil remitto. Cape igitur id, quod ad te attuli ; & per 
« Deum, non te defendent, O fenex, a leti frigore, carbonum in foco 
“ ardor, nec in menfe Decembri flamma.” 

Nunc ad alterum hujus figure genus veniamus : idque fit, cum rem 
vita ac ratione carentem poeta alloquitur ; velut in illo dulciffimo Am- 
talkeiji carmine, 

I J^JJI JqOJI 1^1 ^1 

(3“£"®b Lcj 

“ O longa nox, ne, obfecro, difcutiaris 
“ Perauroram ; nec enim effet aurora te praftabilior.” 

Sed nullum hujus generis exemplum mihi occurrit infignius, quam illud 
Hafezi carmen, quo adolefcentuli pulchritudinem, fub puellae fcilicet 
perfon&, venuftiffime defcribit, verfa perpetuo oratione ad auram, ad 
rofam, ad narciflum, ad herbas, ad cupreffum, &, quod audacius effe 
videbitur, ad intelledum : 

jij 

oU 

“ O aura, amici habes odorem, 

“ Inde munus fuave-olens (mofchatum) affers.” 

j S- w 

A-J a b 

“ Cave; 





“ Caw } noR furari (c^djl^ longam babmsmtnm, id eft, Fat) 
M Cum dncinno ejus ecquid babes negotH ?** 

.yfay ^ , y JS (g- 

c£/0 jbjU > jij iiCL. j\ 

“ O rofa, i|bi e s, jara2 y rultu ejus nitido ? 

“ Ule mofchjre ejtj tu autem fpinas habes.” 

' yj vti j 

u Herba oddrifera, obi es, pra recenti ejus lanugifie t 
* Ea floret, to aotem marcefcis. rt 

O^y 

(^;l6 y^ j! 

“ Narcifle, ubi es, prse ebrio ejus oculo ? 

“ IHe temulentus eft, tu autem crapuli afficeris.” 

(j^OUXi cX» U y 

«eir gif J!& 

“ O cuprefle, cum flkurlejueprocfera, 

“ In horto, quam babes affinitatem ?” 

b ^y (jjtf c C l 

“ O intelledus, cum amoris ejus exifttentia, 

“ (Si) in poteftate tua (effet) quam haberes eledionem ?” 

kslai. (jujJ ( SjjJ 

_^UaAj| Oolis 

“ Unum diem veni ad Hafezi congrefliim, 
t “ Si quidem cundandi poteftateffl habes.” 

Quam p^Ichrse imagines ! Comparator odor cincinnorum fuaviflimus 
▼OL.fi. 3 0 


cum 
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cum zsphyro mofchum aflflante ; facies formofa cum rof& 5 ita tamen ut 
longfi nitidior effe videatur j lanugo in genis fuccrefcens, cum herbis 
itecentibus : oculi languidi & quafit ebrioli cum teneris narciffi floribus ; 
Imtura cum cuprefli ramulo ; qu& comparatione etiam Graeci utuntur ; 
ufAicaU^ 

quibus fimilitudinibus (eft enim perfonae induftio, ut antea dixi, tranfla- 
tionis fpecies, tranflatio autem fimilitudo brevis) quid delicatius effe po- 
teft, quid venuftius ? Mirum eft fane quantas fuavitates in tarn breve 
carmen poeta incluferit. Hanc odam (utpote quae ad Anacreontis laudem 
prope accedat) verfibus Anacreonteis Graece reddidi : 

’SZlScipiov. 

Xap/fivT^, au pa, TranS©- 
*A7 TctXviv £>ep Big oturpcrjVy 

A toe t 5t oLvoLTrvv&vot. 

Mup ov etc rrjepwv 
Ze(pvf Iv KOf/>cci(ri rrociSog 
*T otKtvBivottg ccSvgsig. 

"Aye Srj. t\ SvjT EKXe^ocg 
fl>*X£pan-©- Ik KtKivvts ; 

Tl KOfJLOLS) fSSoV TguCpIjXw, 

P oSov oii/Secov ayaXpea; 

MuXatKcg fxrjv etrd’ o xypO-, 

Xu S’ cckocvS loig 7TVKoc^ri. 

’Xu Sri n Tpvtpag, crsXivov ; 

Xu yap eudi)? eycfJta,^a!vriy 

XXo«ptf£ S’ o rroug hsXvg 

j0aXfipar<p 7racpBicc7g, 

Xu Srj, -j* Xei'ptov, t\ kuvx<*> 5 


Tiv) <rY « yapC pe, i 

*OprroiKi £p ccStvu ers piaX*£“* ukcutSL, 


f Attici florem narciffi fcdpio* vocabant. Suid. 


f< K iropuSty 
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*T fi&vntov 

KocXov oftfta Truths ccSpS, 

Zt) < 5 i) KBtcreut vo<r£S s$\ 

Kufl’ap/m, py rt KOfiirys 

hr) icXctStmcotg* 

*Ajroc\oro crtafioc irociSoq. 

Oi\ov ?T0p, UVT BfUThg 
’loGorpVXiS KOpOlO 
AwupoxpovSy (rtpptywTCS) 

T/ kbv ypeStjg ee\Sup ; 

Qi\e xSpe, pyj £p afuvijg, 

T ocxv fioi 7ro$etvb$ epx** 

Lso yotp tyoivevTos, £ TtoS\ 

TpifplXijrt, 7rai/ra &u\\ei. 


4<W 


CAPUT IX. 

axjIaJI sjLoJ! 

SIVE 

De arcana Poematum Signijlcationc . 

De figuris Afiaticse didionis fatis, ut arbitror, diflerui ; & fatis fuse 
oftendi nullas in Arabum ac Perfarum poefi vel verborum vel fenten- 
tiarum exornationes defiderari. Attamen, nequis nobis locus intadus 
relinquamr, de occulto Mo fenfuy quern in poematibus Afiaticorum ama- 
toriis lapere nonnulli exiftimant, paucis difputabo : & quoniam nihil efle 

puto 
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puto veritatis inveftigationi inimiciua aut paagia peftiferum, quam fen. 
stentiae fimulationem, dicam aperte quid fentiam, nec argumenta celans 
qVibus opinionem meam confirmem, nec aliorum fententias repudians, fi 
qufs in illis veritatis color eluceat. 

ySunt igitur in linguis Afiaticis, ac pr^pi^P-^ica, carmina poene in. 
numerabilia, quorum idem eft argumentum jiauftpie fere perpetuus tenor. 
Nempe in iis continua ferie laudZatur amorea ae delicis, voluptates, vina, 
odores, ludi, convivia ; & reliqua qu® fen films blandiuntur : accedunt 
humans pulchritudinis 1st® admodum defcriptiones ; intexuntur loci 
illi communes, de fortuns temeritate, de henorum ac falfs religionis con- 
temtione ; incertos efle rerum humanarum eventfis, & brevem lucis ac 
vitas ufuram ; amoris autem fuavitates celerker deflorefcere ; oportere 
igitur voluptates, dum licet, rapere, & 

TTOiSU' Tl oif. yovv 

nihil enim efle amore fuavius, nihil quod magis hominem deceat. Ex- 
ponuntur etiam es quae in amore infunt varis perturbationes, dolor, 
sgritudo, defiderium, fpes, Istitia ; nunc amator abfens languet, dolet, 
illachrymat, nunc ob amics confortium vehementer exultat & triumphat. 
Hsc autem omnia defcribuntur mira fententiarum varietate, verborum 
elegantiil, imaginum fplendore, & tranflationum pulcherrimarum copia. 


Poets, qui horum carminum laude floruerunt, funt innumeri ; quorum 
tamen facile principatum obtinet ille, de quo jam diftum eft$, Hafez; 
cujus politiflimum carmen, cum adumbratione Latina, idcirco hie ap- 
ponam, ut horum carminum, de quibus fum proxime locutus, percipiatur 


natura : 


jlo l-Jtly* jCLm LoLm 

Puer, vini cyathum after, 

XJnum atque alterum vini puri cyathum after. 


t Thaeer. IiMt. XIV. 


j Vi* Cap. V. Ste. 


CfjJ* 
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Remedium amoris segritudinis, hoc eft, vinum, 
(Illud enirri fenum & juvenum medicina eft) after. 

vL«j c^vw^jUlsf 
VUil ^ 

Sol & luna funt vinum & cyathus. 

In medil luna fblem after. 

Aw , 

(^1 \p I ^1 0 jj 

J)\^J Wl ysat ijXjl ,^| (^g*»dr 

Ulide ignem ilium nobis liquidum. 

Hoc eft, ignem ilium aquae fimilem after. 

J. J C Co, yt JO”" 

C-dj ^tiC> 

Si rofa t ran fit, die, vultu hilari 

Vinum purum tanquam aquam rofarum, after. 

OuLyJ j\ 

c-jly A>£*>y£j 

Strepitus lufeiniaj ft non manet, oportet 
Strepitum pOCulorum afferas. 

{ **A*J2 kxfjf AyJU 

Ob temporum mutatkmes ne fis triftis, fed identidem 
Concentum citharas & fidium after. 

cX»«i oL^' V|>==^ jl Jwoj 


469 


Congreflum. 
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Congreffum illius, niit in fomno*, videfe nequeo, 
ledicinara (vinum), qus fomni origo fit, 'affer. 


jlu (T 1 ^ 

Quod fi ebrius fum, ecquid eVrefifea^ alium calicem 
Ut prorfus fenfibus de^ituar, affert 


Jaab^ Jiy 
jU j jj 


Unum atque alterum cyathum Hafezo da, 
Seu peccatum fit, feu faftum laudabile, affer. 


odam ita reddidi : 

Affer fcyphos, & dulce ridentis men 
Purpureos latices 
Effunde largius, puer. 

Nam vinum amores lenit adolefcentium 
Difficilefque fenum 
Emollit aegritudines. 

Solem merum aemulatur, & lunam calix ; 
Neftareis foveat 
Die luna folem amplexibus. 

Flammas nitentes fparge : vini fcilicet 
Fervidioris aquam 
Flammae nitentis aemulam. 

Quod fi rofarum fragilis avolat decor, 
Sparge, puer, liquidas 
Vini rubefeentis rofas. 

Si devium Philomela deferit nemus, 
Pocula laeta canant 
Non elaboratum melos. 
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lnjuriofae fpeme fortunae minas j 
Lxtaque mocftkiam 
Depellat informem chelys. 

Somnus beatos, fomnus amplexfts dabit ; 

Da mihi dulce merum 
Somnur| levem. 

Dulce eft madevp vino. Da calices novos, 

Ut placida madidus\ 

Oh|ivione perfruar. 

Scyphum affer alterum puer, deinde alterum ; 

* Seu vetitum fuerit, 

Amice, feu licitum, bibam. 


Huic carmini aliud fubjiciam, idque in amatorio genere pulcherri- 
mum, & venuftis imaginibus unice conftans : 

U “j** Jr* TsyUS. j\ 

Ah ! tota forma tua delicate fingitur, unufquifque locus ubi tu es, 
dulcis eft. 

Cor meum a dulci tua & mellea lafcivia hilare eft. 


'«-AxlaJ y &y*-j e^y 

Tanquam rofae folium recens, natura tua lenis eft, 

Tanquam horti aeternitatis cupreflus, ex omni parte fuavis es. 




j-j (S^J y-J 

Diflimulatio & petulantia tua dulcis eft, prima lanugo & nasvus in 
gena tua pulcher, 

Oculu^ & fupercilium nitida funt, ftatura tua & proceritas amabilis. 



vmm Asiatics qqmmentaHh. 

jUjj gfeiw jt yj. ^Ui uxULmAX' 

Yifus mei rofetum a te pi&uris & omamentis plenum, cordis mei odor a 
\ cmjejimo tuo jafmineum habente odorem dulcis eft. 

In amoris via a doloris timntt non eft perfugium, 

At ftatum meum ob tuam amicitlam jucundum'reddidi. 


cij 1 ^ ol^ $>4 £ p** <£*i 
<jy*£ ci'-s'J $ £ ly. 

Ante oculos tuos morior ; at in ilia aegritudine 
Ob genam tuam Iplendidam dolor mens dulcis fit. 

CSstW.loBfc y* -> ^ 

y (^Ivj u)^ 

In deferto indagandi te tametfi undequaque periculum eft, 

Tamen Hafez corde deftfeufcue, duia. tuum adyentum petit, tran- 
quille procedit. 


De vera horum carminum lignificatione magna eft opinionum diver- 

fitas. Alii proprium tantummodo fenfum agnofcunt, alii reconditius 

quiddam in iis ac divinius cenfent delitefcere. Audiamus itaque utriuf- 

que fententise defenfores. Aiunt quidam animos humanos, in corporum 

vinculis & compagibus inclufos, eodem fere modo (led longe v.ehemcn- 

tius) in divinum omnium rerum procreatorem afljci, quo in anuas 

amatores; nam ut amantes amicarum recordantur, ft qua res eorum 

oculis obverfetur, quae aliquam habeat cum amato corpore cognationem, 

fic animas noftras vitae ftiperioris recordatione & defiderio languefcere, 

fi quando divina: pulchritudinis adumbratam quandam effigiem videa- 

mus. Hunc autem amorem ita effe ardentem, ut ad inlaniamlquandam, 

\&quafi 



*OESEOS ASIATICS COMMENT ARII. 

& quafi «rww accedat : & quoniam ea eft mentium humanarum im- 
becillitas, ea fermonum, quibus utuntur homines, inopia, ut verbis ad^ 
hunc ardorem rite exponendum accommodatis careant, necefle eft poelte, 
coelefti illo furore & divina permotione incitati, iis utantur imaginisms 
& verbis, quae maxifnam habeant cum fuis conceptibus affinitaiim. 
Cum autem ii, qui divino umora inflammentur, tanquam ebrii, a mentis 
fenfu abftrahantur, nihil ap^ius efle poteft, quam ebrietatis imaginem ad' 
hunc diviniorem rationis amiflionem ti'ansferre. Hinc olculorum, hinc 
amplexationum, -hinc deliciarum, atque amoenitatum omnium in Perfa- 
rum carminibus defcriptiones ortum habuerunt, quae ad proprium fen- 
fum reftringi nullo modo debent. Atque hoc ipfi poetaj fatis aperte 
declarant ; fic Hafez, 

uli laaLaw yy 

Ebrius eft folummodo aeterni foederis amore, 

Is qui, more Hafezi, vinum purum bibat. 




& alibi, 


& Sadi, 


VOL. II. 


laibs* aXjI JA pi. 

(^yt) 

Jucundum cor fit illi, qui Hafezo fimilis 
Poculum vini seterni foederis capiat. 

£ J CvmAJ (^A***** 

<Sjy^ j( y>\ Os>sK^C JJ 

Amoris ebrietas capiti tuo non inert ; 

Abi : tu enim fucco uvarum ebrius es. 

XSitJSm 

iXkJ^ eX#C u-JJU 

3 P 


Forfan 
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Forfan unus amoris odor te inebriabit, 

Et faciet te foedus divinum quserere. 

Sf^ etiam poeta Turcicus Ruhi Bagdadt , 

jj\ C'CjJ 

ji\ Oo**J ! C>UJ*/C ef t Jj-i 

Noli putare 110s uvm fucco ebrios e^e, 

Nos eas tabernas colimuil, ubi divini foederis vino inebriemur. 


Mac illi. Nunc prodeant ii qui liuic fententire adverfantur. Damns, 
inquiunt, hmc, fi de tranflatione vel fimplici vel etiam continuata loqua- 
mini ; fed hmc tranflatio per longum poema pcrpetua ferie dcduci nu'.lo 
padto poteft. Licet poetm religiofo dicere, le ad divinum numen acce- 
dere non minus ardenter cupcre, quam amator amicam videre ; fed non 
utique licet propriam notionem penitus dimittere, & imaginibus ab 
amore humano petitis per longiffimum opus pcrpetuo uti. Id qui fa- 
ciunt, asnigmata non verfus fcribcre cenfendi funt. 


Permuta enim imaginem : dulciffime certe Si tenerrime inquit rates 
Hebrceus, 


D'D ’p'3K by tnj’n b'to 
: D'nbtt *pbN .nyn nraj p 


Velut cervus rivos aquarum ardenter defiderat. 

Sic tui defiderio, Deus, anima mea flagrat. 

Cuiquamne verb concederemus, ut continuo carmina perlonga contcx- 
eret, in quibus de rivulis, de cervis, de fitis mgritudine, de herbarum 
amoenitate, de fylvis ac pratis folummodo loqueretur ? Qua autein nar- 
rant de anima noftra in corporis catenis inclusa, vitaque divinioris dcli- 
derio flagrante, & quae fequuntur, ea fere funt Platonica. At quidnam 
effe caufa putemus, cur Platonis viri graviffimi verficulos de Agathone, 

de Aflere, de Dione, de Archianafsa, nemo unquam extiteritX qui ad 

fenl’uin 
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feiirum reconditiorem interpretaretur ; qua; verb poete Afiatici, homines, , 
ut fcimus, admodum voluptuarii, de amoribus ac deliciis fcribunt, e/ 
divina, ea pietatis plena, ea ^vr^piov quoddam continere dicamus ? Mtfita 
funt a Gratis poetis, ac prafertim a Lyricis, Sc cogitata & fcripta venuf- 
tiflimc ; quae tamen nemo eft nifi fimpliciter & proprie interpreters. 

Quid ? fex illos elegantos verficulos, qui cum poefi Perfica miriiice chn- 
gruunt, \ 

'E Kpcuvu xei?,y fit peScxfou' TromXopvdx, 

^xoTccuTiy s-opxT®, vtKrcepeu nrpo 9 ugx, 

Ka» yXijvou Xaa-'myriv vir oftpumv aVpaV7»<r«/, 

IttXuFxvuv jpSTtQM SUtvcc, k, srocylStg, 

Kai piafyl yXuyoevng, evtyytg, IfitpoevTtg, 

Euyveig, ■artxmjg rcp7 nertgoi kolXv k©.. 

ad proprium fenfum reftringendos, nemo ell qui non cenfeat : illos verb 
Hafezi v erf us, 

(jj Jj I Ai Li txXijS^ 

<o]jl Aa^Ij jJX> 

o^oL? 0 \J ojl v j 

<Jo 

^IcXj! 0 \J 0 U Ov bj 

^1^1 Jl 0\*KuiJ 

Capit velica Sinenfis odorem mofchi ab illis crinibus, 

Grines autem talem odorem ab ilia genii recipiunt : 

In terrain demittitur cuprellus lalciva ob illam ftaturam, 

Pudore affetia iedet rofa liorti ob illam genam : 

Vcrecundans abit flosjafmini ob illud corpus, 

Sanguinem ftillat color floris purpurei (Argovan) ob illam genam. 

Hos, inquam, verfus ad divinum nelcio quid pertinere exiftimant. 
^id ? /cum feribat Mimnermus, belle, ut folet, 

Tig 



476 


POESEOS ASIATICS COMMENT ARIL 


Tlf Si Qioi, T( drj TCf irvov avtu %pu<r?f ’A^po&rijf ; 

TfdveuV, ot* fioi pyiKtn txvtcc uiXoi, 

KpV7r] ccSirj (ptXoTijg, fitiXf/ot, Capas, euvif. 

qui^ugpine arbitratur poetam per auream illam Venerem per </«/rra amoris 
donfl , per furtivos illos complexes, pietatem & divinum amorem intelli- 
gerb ? Cur ideo putemus Mefihium, po'etam/Torcicum, cum dicat ele- 
gantiflime, • 

A-^XIXj! iVaamj I * 


Ne me, Deus, in fepulchrum perducas, 

Donee arnica mex gremium amplexu teneam, 


quippiam reconditum aut coclefte innuiffe ? Quid ? verfus illos Hafe- 
zianos, 

Pulvinar in rofarium affer, ut pulchri pueri & ancillce 

Labia premas, genas ofculeris, & vinum bibas rofa? odore praeditum. 


& illos, 


(-Sjt- j. 

i^jU j Jails*. 


A gena puellse, nymphae fimilem habentis vultum, 
Tanquam Hafez, mcrum hauri. 


f In alio codice legitur : 

I j V^^VkwLc^ A — ^ A— dJ 0 \j 

(Sy. cPj Cs^' Ls* Ls*">? &J 

Quid dulcius eft quam in horto amicae & amici ^ 

Labia premerc, k genas fuaviari, vinum bibere, k rofas ol face re > ' 

& ilium 
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& ilium ardenti affe&u plenum, 

C£l <*-> u-J ^ 

Labium fuper labium pone, 6 vini miniftra, & dulcem meam animam 
ebibe. 

annon ad terrenos amores fpe&are cenfendum eft ? 


Quod fi plura argumenta ex ipiis pOetarum Aliaticorum carminibus 
depromenda Tint, permulta proferre poffimus exempla, quibus perfpicuum 
fit Hafezo atque aliis, Mohammedem & ipfam religioncm ludibrio fuilfe ; 
velut cum dicat, 

cXJt^L u xJoU^ 1 ! r \ 0 | 

fjl JvxJ ! 2 EiJ 

Acre illud (vinum) quod vir religiofus (Mohammedes) matrem pec- 
catorum vocitat, 

Optabilius nobis ac dulcius vidctur quam virginis fuavium. 

& 

Lj ^ f bo 

E -* ^ aj 

Nos vino puro amoris inebriamur, 

Eontes autcm coeleftes (Salfebil & Cafur) non fitimus. 

Et alibi plus millies. 


Ac profebtb fatis intelligere nequimus, cur poetas credamus hujufmodi 
mvolucris ac tegumentis velle celare eas virtutes, quibus nihil laudabilius 
cfle poteft, pietatem ac Dei cultuni ; amores vero impudicos, & qui 
tnaxime liumano gcneri dedecori fint, aperte profiteri. Multb certe vcri- 
fimilius eft, poetas illos, utcunque fenfum quendam occultum innuere 
videantur, eo folum pretext u uti, ut cives fuos credulos & religiofos dc- 
cipiant, &/voluptatibus liberius indulgeant. Ac ne ipiis quidem Perils, 
(doftioribiis fcilicet) Hafezi carmina arcanain habere figuificationem vifa 

funt ; 
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funt : nam Sadius, omnium eruditiffimus interpretum, proprium tantiim 
verborum fenfum in illius- verfibus cxplicat. Praeterea memorise prodb 
turn eft (illo poeta mortuo), primarios urbis Shirazi viros, fepulturam ci 
ob carminum impudicitiam concedere noluifle ; cum vero magna effct 
inter eos concertatio, aiiis ut fepeliretur fuadentibus, aliis vehementer de- 
hortantibus, ad fortes fe contulifle, & ipfius poetae librum divinationis 
caufti aperuifle ; cum autem primus, qui fele illis obtulit verfus, diet, 


Ini In* 


; IOw» ^*<->0 t 














jl 


Grcflum noli retorquerc ah Hafe/.i exequiis, 

Tamctli enim pcccatis dcinerius fit, in cod urn intrabiv. 


faccrdotes illico confcnlifle, & poctam humaviffe in illo loco, Mofellu 
tlid.o, quem ipfe in carininibus celebraviflct. Ita dilputant utriuiquc ien- 
tentia: propugnatores : equidcm vetennn Acadcmicorum morcm, nihil ut 
affinnem, ftrenue tcneho ; ita tamen ut non ncgem, quiu raihi dilputatio 
fecunda ad vcritatcm propenlior die videatur. 


-j UHimus verfus dt puk'hcrrimi carmiuis, cujus initiimi : 




Nunc rum ex horto aura parariili venial, 

Ego &: vinum Irrtitiam jtnebeas. & fodalis cujus forma liymphae cede ft i funili - eft 
vr.nimus). 


caput 
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CAPUT X. 

De Elato dicendi genere. 

LxAUDxARE Afiaticam poelin, & quant,i fint in ea venuftatis atque ele- 
gantiarum flores, exponere, non ut philofophus, fed ut narrator, inftitui. 
Itaqiic de Elatione dicendi quam breviffime potcro, difleram ; eamque 
primb dcfiniam. Id eft igitur Elatum, quod lit ineertum, horridum, ob- 
icurum, periculofum, vallum, difficile, turbulentum ; & quod eos qui 
legunt ufque adeb pcrcellat, ut admirentur, vereantur, tumultucntur, ex- 
horrcfcant, doleant, ftupeant. Sunt autem Elationis prxcipui fontes, 
terror, magnilicentia, potentia, & in ea deferibenda brevitas. Alii funt 
quafi fonticuli, fed qui omnes terror! fubjunguntur, ut lolitudo, filentium, 
cal i go ; intenniffio, eaque vel fonorum, ut luporum ululatus in fylva 
noftu auditus, vel lucis : ad fummam quodcunque fenfibus eft maxime 
iiijucundum, id cum deferibatur, Elatam reddit poefin. 

Ac priinum dc Terrorc loquar ; ad quern excitandum aptiffimee funt 
rempeftatum ac tonitrus imagines. Nam 

cui non animus formidine Divum 

Contraliitur ? cui non correpunt membra pavore, 

Fulininis liorribili cum plaga torrid a tellus 
Contrcmit, & magnum percummt murmura ccelum : 

bic in Jobi poemate'f, 

ibp m2 yvw wnv 
: V3D rum 

imt p d wn b2 nnn 
; y-mn mM by mi 

f Cap. xxxvii, 2-— 4. 


vnroi 
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bp as®* mm* 

: bps Djn' 

Audite attente ftrepitum vocis ejus, 

Et fremitum (qui) ex ore ejus egreditur, 

Sub totum ccelum cum dirigit, 

Et lucem ejus in alas terra;, 1 
Poft eum tonat vox, / 

Rugit voce dignitatis fux\ 

Sic etiam omnium poetarum poft Afiaticos altiffimus, j' iEfchylus, 

XBuv ettrxXevTcit, 

Bpu%ia S' yj%u •oTctjjy.u.ux.ixTui 

Bpovnjj, eXutEf S V/iXx^TTum 

ZTegowrig t,u7ru(>oi, rp°p£°‘ Sy x° viv 
E l\U<ns<rt. Exipra S' avepuv 

UveVfAXTOi TtTCCVTUV, £(f aAXjjXa 

Xrxorii/ mnlwvw x7roSeiKvv/xevx. 

XvvreTK^XKTXt S' ulBvjp utovtij. 

Et ilia nota, 

Tenebrse conduplicantur, no&ifque & nimbum occxcat nigror, 
Flamma inter nubes corufcat, coelum tonitru contremit ; 
Grando mifta imbri largifluo fubita praxipitans cadit ; 
Undique omnes venti erumpunt, fevi exiftunt turbines. 

Sic rursus in Jobi libroj, 

: mabxi i^n y-m bn 
baa iD3 nnsy yw 
omD sbi mobs 
: ban iQ3 yam 

In terram caliginis, & tenebrarum, 

Terram craflam, inftar caliginis, 

Tenebras, ordine carentes, 

Et lucis radios tanquam caliginem. 

+ Cap. X. 21 , 22. 


t Promcth. Aier^r. ver. 1080 . 


Porro 
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Porro voces ill* on ~>nv Tonitrus latebrce ; nw Angelus Dei ; 
/VraSi ^//zV tenebrarum ■, m,T Sip Dei vox ; rwN-Q in principio, 
idcirco funt altiflimac, quod imagines prxbeant incertas, terribiles, mag- 
nificas, infinitas, & quas human* mentis angultix nullo modo poffint 
concipere. 

Prxterea conceptus tfenebi^rum ad Elationem funt accommodati ; quam 
rein fenfit nimirum Euripides, cum diceret 

Nwtr&ip St) uroWrjv aif^vorriT t%tt trxoT&i. 

Hinc oritur verfuum in Apollonii Argonauticis fublimitas, 

VTTsp peyot XotTrpa. Ssovrotg 

Nu£ e(po&ei, tvjv 7 rep re KotruXoiSot KiKXy}(rKucn 
N ukt oXotjv, uk aVp ot $iig%otvev, £<$' cipotfivyou 
M vjvvjg. OvfiotvoSev $e peXotf^poog, rjs rig ocXXtj 

flgwgei (TK0T17J pV^CCTUV CtVlUtTOL (ZegtSflCiOV. 

Sed pnucipue excelfa cfle videtur caliginis imago, cum infinitate & terrore 
conjun£ta?, ut in illis verficulis, 

EvQev TOV OCTTEtflOV iflZVyOVTOU (T KOTOV 

BXvjXQo) Svofagotg WKTog 'urorctpot. 
quibus vix quidquam dici poteft fublimius. 


Hanc ob caufam valde excelia eft fabula in Alia decantata de regione 
tenebrarum, & oceano caliginis, de quibus multa n arrant Arabes. Sic 
Mohammcdes in Alcorani capite quarto & viceiimo, five f & 1 A .Ki'J 




<X*jLju ^rF ^JL^I IjyO fj 

{j&xj \ — * jj> u^LLUj Ajjo 


%i At infidelium opera caligini funt fimilia in oceano prolundo, quern 
fluctus ftiper fludtus tegunt, & luper eos, nubes ; caligini iuper aliam 
caliginem.” 

forro autem quodcunque incertum eft terrorem quendam fccum aflert ; 
uleoque ad Elationem accommodatur : cujus rei non eft infignius exem- 
vol. li. 3 plum. 
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plum, quam illud quod ex f Jobi poemate citat in $ libro Anglico v!r 

difertiffimus, Edmundus Bourke, 

rtb'b Jrovtno D'W 

tontox by mmn 

myn •otop ins, 

: Trrarr TiiDxy, 371 

qbir ’JS by rrrii 
/ 

:niy3 myio non/t 
* 

vuod tun abi noy 
"i'y *ojb ruian 
:yae?N bpi naan 
pis* rnbua roxn 
:*n: ana' miyya on 
In cogitationibus a vifionibus no&is. 

Cum cadat fopor in homines, 

Metus me invafit ac terror, 

Et omnia offa mea tremefecit, 

Et fpiritus ante faciem meam tranfivit, 

Erette fteterunt carnis mere pili, 

Subftitit, fed eum intueri non potui, 

Simulachrum fuit ante oculos, 

Silentium fuit, & vocem audivi, 

“ An homo Deo juftior ? 

“ An creatore fuo purior mortalis§?” 

■} Cap. iv. 13 — 17. J De Elatione & Venufiate, Par. II, Cap. iv. 

§ Infigne hujus rei exemplum eft in Xcnophontis Epheftaci libro jucundiftimo de Anthia & Habro- 
coma, 

T u Ji ’ AQqaxofj.* iforotrou yvrri o<p$»jvai tpoG ig<i, To fxiyiS ^ 1 inlf uvBpuxov, icrSijT * tpoiwtyv. iwtrMrcttil t>»» 

9Uvv *5oki» Kctim*, mo4 tw? ptii uKkni; <*TroMu>c$a», <^e fAtrot T>jf AfSiotf 5tavijicfc7.$a». T oiuT& tvtovi t^v, ‘ T< ** 

*«» c^eo-i&x* to chttov ix t5 onifocTOf, K oil to $mov iyivtro* Quo in loco admod&m lublimes funt^ 
cum crebrae terroris imagines, turn praecipue ilia fententia K eu to 2wo> iyUro, 

Eft porro excel fum, quodcunquc fubitum eft & minime expeftaturn. Sic apud Calliniachum 
vetulae perfonam Ceres induit, ut Eriftchthonem & fylva ftbi facrata caedenda dehortaretur, eftm vero 
nihil perfeciffet, ira incenfa eft, 

— -y iba.ro U Btt)( 

*la$(AXT* (44v x*p<x?w ol ?jwW ’O^/xttw. 

k quo loco fumpta funt ilia Virgiliana. 


Practerea 
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Praeterea imaginum fplendidarum congeries quaedam & coagmentatio 
magnificam reddit orationem, adeoque excelfam : nam elationis prsecipuus 
foris eft magnificentia. Ob hanc caufam admirabilis eft in f Sirachidis 
fapientia Simonis Onice filii defcriptio, 

'Xlf edc'j'uad ji sv wegirpotprj 
bv efcoSto vik& x.otTa,TreTct<rfAccT©o ; 

*XX£ ag-tjf bv fxiru v£$eXijg, 

&S (reX^vfj TsrXrj^g bv ypegobg, 

£lg yXi®* BKXdftTr&v btt* wxov uip/g-x, 

Kf cog TO^OV (pcoTi^ov iv vi(peXoug Soj'rjg, 

Sdlg civQag poduv bv ijfjceqxig vecov, 

UQ KQiVOL B7T ifc&StoV V$UT0g> 
fig (2 Xoc^dg X/£aw bv rifjce^oug 
cog wvp xj Xi&ccvog B 7 r) ‘zzrupertf, 

*rig (TKevog %pucr/W dXocr^upfjTov, 

KBJcocrfZTjf^evov •aram Xi9cp ts-oXutbXbi, 
rig IXocioc ccvocQocXXvra ycccpn r»V> 
id, tog KVTragurcrog ui pvftevrj ev vetpeXocig. 

Ey Tto uvocXocfjL&uvew avrov g-oXvjv dofcrig, 

IvSiSvo-KBirS^ avrdv (rwreXetocv xau^jtcar©^, 

Ev ctvoiQcuru Bwnoc^y^lis ayl\s> 
edo^octre wepifcoXyv ocyiocc/jcocT©-*. 

’ Ev Sb Tto Je%$crS £ fieXy etc x ei ^ v 
aurdg l^cdg Tsrctf eg%apa (jcojax, 

ELvxXod ev ccvtv ^e^ocvog ccSeXtytov, 
tog @Xocg-7}{jCX TteSptt ev Tto A i&ocvco, 

exvKXtocrav avrdv cog ^iXexv Qoivikcov. 

Hunc locum fane mirificum Hebraice ad verbum redditum dabo ; 
quemadmodum au&or fuit in libro de Sacra Poefi J fcriptor admira- 
bilis, quern libenter fequor. 


I ^ap. 1* 13* Vide ctiam dc Sublimi & VenuftOj Par. II. cap. xiii. 

t Prsel. xxiv. 8vo, pag. 321. 


HD 
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Dyn -pro 1333 na 
itynpan p vwwo 
b*nyrt Ima mty p 103 
ivyid^ko moi 
cnpan bna by nau mvi 
:o*ay3 aw in' mp3) 
rwn v'S3 nbmn Tnsri 
:D'D »3^B by 0**01103 

ypri nyn n33b 93331 
:nmD3 n33bi 0K3 
P'tnan ant *b3i 
: 0*3*39 *3*0 b33 
ms nnsa m psi 
: blT a'mb ny nnsa yys 
i333n biyan vby 30 110*0 
:nm Tin nin'an3 03 b* 
wipn n 3 tab nbyna 110*0 
:wya wiito masn 
o*an3n *td pbnn npb 110*0 
:n3?a bim naya Kin 
D*9*pDn H'nK3 33108 
P33*33 110N HN p3 

:w*ood onan *3331 


Hujufmodi defcriptionibus abundantiffima funtFerdufii poemata; qua- 
rum unam, quae fe prima offert, proferam, magnificam fcilicet regis K- 
ridun defcriptionem, 

_jlyj \_j a£j"I 

_^L/_yj£i OJ-o A^j tX»cXj 

tt> 

Y > ub 6 ff* C ^L’V 

Ov>i*=i. {J^jj A^ ^S- A^ 

Oswjl 0 I<Aa=L. (Sjj 
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ew ji o!m' , t vv . 

jr#^ C-wjlXXoj J^j ij^OJCaj 

jpO »Ojj! _;<-\jl CasJ' ^ lylys* 

• JJ O'^^! yf 

y o[t^ '■— ^=> «vd> yyjj 
c ^s- : r^J *y ^Lciy. 
OwIXj yuo sJji^j cics J 

o 1 / a^w; 

Ciy« Jty^ jn*- 
oWJj c£» ^Jf Jo 


Legatus dixit : “ Nitidum ver 

Talem rcgcm nunquam afpexit, aut afpiciet : 

Ver eft jucundum in eo paradifo, 

Cujus terra ambarum olet, & cujus lapides aurei funt, 
Caelum excelfum palatium ejus eft, & aula, 

Paradifus terrarum vultus ejus fubridens eft : 

Altior aula ejus nullus eft collis, 

Latior regia nullus eft liortus. 

Cum ad elatam illam regiam accefli. 

Caput ejus cum ftellis arcana iniit confilia* 

Ad unam manum ftetit eleplias, ad alteram leo ; 
Orbem terrarum, tanquam folium, fibi fubmifit. 

Super elephantis tergo folium fuit aurcum, 

Et fingula leonum monilia erant gemmea ; 
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.Laetus 
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Laetus acceffi ad fublimem ilium regem, 

Et afpexi folium e gemmis coeruleis fi£tum, 

Regem autem lunse fimilem in eo fedentem, 

Pyropis fulgentem, & capite gerentern diadema ; 

Crines camphor® fimiles habentem, & faciem tanquam rofc fo- 
lium. 

Cor sequitatis amans, & linguam duldloquam (adipato loqucntun 
lermone).” 


Ad altitudinem etiam orationis conferunt vijones , quas Graeci ^avrourla; 
vocant, per quas ante oculos le£tori$ imagines rerum abfentium dare po- 
nuntur. H® autem quam fapiflime a tragicis in infani® defcriptioni- 
bus ufurpantur. Exemplo fit ex ALfchyli Choephoris locus elatiflimus. 
Oreftes, cum matrem interfeciffet, chorum alloquitur, & primuni, leni 
quodam orationis tra&u : mox furore corrcptus, erumpit, 


Apcaou yvmik sg mSe yepyovm SiKjvv 

QoutoXiTtoveg, Tzn7r\BKTotvv)[jLlvou 
IluKvo7g $pd>t>s<riv. Oux er ocv pulvoufA lyci. 

Chorus ilium permulcere cupit, & ad lenitatem revocare, 

T iveg <re tyiXrotT uvOpciirw 'ararpl, 

ErpoCgtnv ; Ic%e. py cfoCS, vncuv isroXj. 

refpondet, 

Oux el<rl $o%m TiOV 'STVjfJLCCTCOV l[A0l 
Zatyag yocp ouh pjTpo* eyMTtt xt5v«$* 

Turn Chorus, imprudentius, 

TloTottviov yet p cafCK <ro% in, 

Ex twv Si r*t r*fxyf*og ig tyfivxg mrvt 7. 

Ille, voce oupta, inflammatus, & mannm, fortaffe fuam, m&terno fanguine 
tinftam. refpiciens, ardentius furit, 

A vx£ AttoXXsv — ■ c t/jg vXiyS'UWi 

ucifca SutrtyiXig* 


& ciim 
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& cum foeminae ilium confolari velint, ille decedens exclaqut, 

*T/ jx.lv XK cijixTt rct{ S'. iyu S' ogu, 

EA ocvvofxcai dy KbK bt cm puvuip eyco. . 

Mire haec conveniunt cum f Shakefpeari noftri praeclara tragcedia, qua 
nec Graecos poetas nec>Ldtinos quidquam habuifle puto excelfius, .aut,, 
magnificentius. 

Reliquum eft ut pauca apponam Ioca, in quibus exponitur ea (qua 
nihil majus cogitari poteft), Divini numinis potentia : has autem expoii- 
tiones natura elatiflimas commendat brevitas. Quicquid in hoc genere 
habent Arabes, ab admirabili in Sacra Hiftoria | loco fumi videtur, cujus 
vim Sc magnificentiam omnes collaudant, 

tin vn tin vr dt6n noun 
Dixit Deus, Fiat lux , 8c lux fa&a eft. 

& §, 

NTl T3N NIH 
Ille dixit, 8c fuit. 

Hinc illud Mohammedicum, 

UJ-& J'-’ 

Dixit, Ejio , 8c fuit. 

quod fic amplificat poeta Arabicus, quern citat Ebn Arabfhah, 

* Idsr^ tiT^sr 1 

“ Ne trifteris ; nam quod decrevit Deus, fiet : 

Et res commifla voci, Efto, erit : 

Dum oculum movere potes, 8c motum fedare, 

Status mutatur, 8c vir potens demittitur.” 

+ Macbeth. t Gen. i. 3. Pfal. xxxiii. 9. 

His 




His addam locum vere magnificum, cx Alcoraui capite undecimo, ubj 
No a - , diluvium defcribit Arabum lcgiflator : 

qUj axj! C_ 5— 3 f-y-d ^fF 1 (_s 

Jli Q5 / "- cjj*-® ^_5~i 

^*1 v- 3 '- 2 ^ 4 UJ 

(jASjXlJ (j~o r-J-U r-<3 A ^ C~^ 

.U.I ^V** k J J L5*^! u '^ ' " 

* ^JJ-ii'l r ycU IcXxa (^<^-3^1 (^= 

“ Ea verb (area) cum illis labitur inter Audits, tanquam montes; & 
u c l ;ima t Noa iilio fuo, ille autem (natat) feparatim, “ O lili, naviga 
“ nobifeum, & cave fis cum infidelibus.” Inquit, Alcendam inou- 
tem ; qui cx aqua me liberabit ; inejuit (Noa), Non (cfl) libeutio 
hodic a Dei dccreto, nifi (illius) favor. Turn inter eos venit ftudus ; 
& fuit inter immerfos. Et diduvn eft (vox audita eft qua' diccieU 
“ O terra, aquam tuam imbibe, & O coclum, tuain coerce be inlri- 
bita eft aqua, & peradum eft mandatum, & reftitit (area) leper A! 
Judi (montem) & didum eft (vox divina dixit) Apage, impios . 


Locum hoc fublimiorem (Mofaicum ilium excipio) nunquam legi. 
eiufdem generis eft, fed longe humilior, Apuleii fententia, qui ciun pia- 
donum focietatem fere invidam del’cripferit, hibjuugit, “ Noluit vac 
“ Cscfar Ilxini latronis collegium, & confeftim interiit.” Quantum 
illis locis quae expofui, addit pictas ac veritas, tantum ab lioc dctralnt 
infulla regis adulatio. Videmus tamen quantam didioni Itlationem 
addat bre vitas ; cujus rci alio in genere exemplum iubjiciam. Nan.it 
Ebn Arab fh ah in libro, cpii Facahato Ikholofa inferibitur, i’erlam quen- 
d;nn ex Bokhara: incendio lalvum evafifle, & cum diet a quodam > nta ' 
rogatus, quid in ci urbe egerint Genghizi milites, refpondille, 

c\a>o^^ ^ (Jnaa^w^. cA^jgXa-^ c\„.jo 

Irruperunt, diruerunt, combuHerunt, necaverunt, diripuerunt, dilceflcrunt. 

Non 
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Non dubito affirmare his fex vocibus animum auditoris magis fuifle 
permotum, quam longiffima hujus cxdis narratione, licet graviffimis fuerit 
inftruda verbis, & fententiis ornata fplendidiffimis. Cum enim animus 
variarum rerum ferie ac verborum cumulo quafi obruatur, j' perfedam 
imagincm fonnnre acquit ; led alia aliam trudit ; itaque omnia funt ob- 
feura, omnia confufa, omnia incerta ; omnia denique fublimia. Certiffi- 
mum eft enim, dum lrae fe\ voces proferuntur, imagines cxercitus irru-’ 
entis, oceidentium & occilorum, ineendw, ruins, pradationis, & vidorum 
recedcntium, aliarumquc rerum, qua? iis necelTarid lubjunguntur, animo 
comprehendi neutiquam polle. * 

C A P U T XL 
XiLLiU I 

SIVE 

Dc V 'enujlate. 

Quid per Venuftatem intelligam, complc&ar brevi : Ea miln videtur 
venulla efle poefis, cujus imagines Tint hilarcs, nitichr, ridentes, lxtx y 
compofitio mollis & dilucida, qux denique le&oris animum permulceat, 
alliciat, oble&et, exhilaret, relaxet, & luaviflima quadam volnptate per- 
fundat. Quibus autem modis earn in animo exciter voluptatem, non in- 
ftitui hoc loco diflerere ; fed liatuam cum Hermogene J quaxunque aut 

t Vkle librum Anglicum De Sublimi Cf? Vemtfloy Part V. fe£t. v. 

+ Hcrmog. srig} Lib. II. cap. iv. rAuxt/T^ror. I lanx oca oclcSwzaiv hpuv rplu, 7.lyu # 

*** ty tn|/u, r) yivask, % uh aAArj airohxvcti, toivtx %u) T^tymtva wow noitt. at tiav alcypal nL Kcaa 

uWdTutvffiv at cf a ToiaDVai. Kcc* t plv bx a*Vp£p$ tftv avj^u'i txippa^ny, cl ov X u 't' iiS ? K5U ' P Lrt 

ptvpuTM no xai oca toixvtx. 

VOL. II. :i R vifu, 
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YHb, aut ta&u, aut guftu, aut auditu, aut odoratu denique fuavia funt 
ea, cum aptis defer ibantur verfibus, magnam afferre jucunditatem. Cu- 
jufmodi funt locorum amcenitates, horti, flores, nymphze, fontes, atnores 
delicia;, nuptise, rivuli, lufcinise cantus, odores, zephyri, humana pulchri- 
tudo, & reliquas imagines ex natura depromptaf, quas rede venuftatis 
foqtes effe ait j' Demetrius Phalereus. 

Ob hanc rem pulchri funt vferfus, quos in Sympofio Platonis recitat 
Agatho, cum amorem dicat afferre, 

Etpyvyv [lev tv dvdauiroig, TriXxylt Srj yxXyviiv, 

NijWjtt/av S' cc '.vtfiois, KCtTr^v vttvovt tv) xi $ei. 

Hae autem imagines funt jucundiflimae : quid enim tarn jucundum, quam 
pax civitati, maris tranquillitas navigantibus, venti lenitas viatoribus, 
ledus & fomnus moerentibus ? Nec minus la; tie funt imagines in Sapphus 
verficulis, quos in libro fecundo de For mis citat Hermogenes, qui multa 
ibidem de fuavitate, ipfe quoque fuaviter, feripfit : 

K xSS’ vSup if/u;gpci/ KtXxStt SI otrSuv 
M xXfvuv, xtSvtrS'OfAtvav Srj (puXXuv 

Ktij UX KXTXfJ^tl. ■ 

Nihil enim fere excogitari poteft dulcius, quam imago “ Aqua; gelid® 
“ per malorum ramos murmurantis, & foinni, trementibus foliis, leniter 
“ defluentis.” 

Vellem profedo non intercidiffent tot & tarn divina Sapphus carmina. 
Quae fuperfunt (ut ipfius poetrite utar verbis) funt J “ auro ipfo magis 
“ aurea.” Et notabile eft Demetrium, Elermogenem, Dionyfium Ha- 
licarnaffeum, & reliquos artis oratoriae magiftros, illam perpetuo citare, 
cum de venujlo dicendi genere loquantur. § Carmen autem in Atthida, 

*j* * * § litg* *Ep|ui nvuat;. 

Dlat St cn ulv tv to < c •arfaty/ACun oXov yvpQutoi (two 1 , iptiTtf, oto v HetvtySf ©op)<7K* 

\ XpvcrS xfvcroTefx, Sapph. apud Demctr. Phal, 

§ Longin. trigl Cap*, x. 


tanquam 
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tanquam elati generis exemplum profert Longinus ; a quo valde dif- 
fentio. Quam enim habent cum Elatione affinitatem latiflimce ilia: ima- 
gines, puella fuaviter loquens, & fuaviter fubridens.? JPraeterea nihil terri- 
bile aut horridum in hac Oda defcribit puella Lefbia, fed jucundiffimum 
animi motum, Artiorem ; &c, ab illo ortam, totius corporis relaxationem ; 
qua? imago ab Elato dicendi genere eft alieniftima : nam corpus permul- 
cere & relaxare pracipuu eft dele&ationis & voluptatis proprietas. Hinc 
Amor apud poetas Grtecos XvtripeX ye, membra dijjblvens % faepiflime vocatur, 
ut Sappho, 

Epwg <5 ature [/, o Xuortf&eXrjg SovtT, 

Hanc ob rem Bacchum appellari A uouov nonnulli putant ; iidemquc 
vinum f x** tv ideo nominari aiunt, quod folvat & relaxet . Sed ob de- 
perdita cum Sapphus, turn ctiam Erinnae, Alcmanis, Alcan, & Diphili, 
Apollodori, Philemonis, Alexidis, aliorumque poetarum, opera, praeclaris 
illis Graecis facerdotibus plurimam fcilicet dcbemus gratiam ! Illos enim 
eb delirationis provexit anilis fuperftitio, ut complura veterum Gra?corum 
poemata, eaquc venuftiflima, combuflerint ; nimirum quod in illis aman- 
tium nequitias, ut vocant, client defcriptae. 

Imaginum venujlatem dkdionis & verborum pulchritudo fubfequitur. 
Necefle eft enim poeta, de his laetiflimis rebus fcribens, verborum utatur 
fplendore & dulcedine : de qua re videndus eft Demetrius 

f Sic Hipponax, 

O Xiyet QpovUvtv cl •BuiruxoTa;, 

Archilochus apud Athenaeum, 

IloXXok wivuv Kail ^acXiKpyiTtf /ni9v. 

+ Ato HOC » fA.lv V Soet r(pdj tutpt fxtv xaAAa? ochitret, i letWivn^ tr», xal hhlac, xal <c r$pl IpuTW & xal fapcf xal vtf* 
ec?<KVovc,i, xau u.7ra.v xa7\cv ovouct ivv<pavToa Uu7>j<i tv tcoiocrti. 

Et alibi, * 

nr* ilfA.iv Thi tv crpaypiar* Ka ‘ « X*£»s wouT tflrtp^atpTwrfpx, olov, 

or* Hav^afta x«p»? p^XwpijVg uritSwv 
KaXo* ditorjo-cv, i'#£ o; vtov Irapctfoio. 

tvTuvBoc yd.o xal r» dndvv p^otpltv opvt9iov t xal to i’otp (pvcru p^aghr. troXv ^* cTriKixocrpi^TCtt tp i^fxrivnoCf xat *r» p^apwffy*, 
To TI XXwp»}/<j xod TO n OtvdttftH KttfVI tllTM (7 . rl oprtBoq. uirip tS wghjtS l^»a *r». 

Quinetiam, 



POESEOS ASIATICS COMMENTARY 


402 

Quinetiam, ut ait Hermogenes, illae voluptates, quas Amor fecum 
afFert, deledtationem quandam praebent ciim defcribantur ; fed aliis lec- 
toribus aliam ; narrv- le£tor pudicus defcriptione modefta & quail velata 
dele£tatur, qualis eft, 

pcc vc, dTvcdcg 6^ap7TTE Kp ovv Ttoug r\v 'brupotKOiTiv . 

4 laffAvus verb apertius quiddam poftulat, & YnaCgis voluptuofum \ cujuf- 
modi eft ilia defcriptio, 

'f T o?<n S’ u7fo X§co v S7cc <p6ev vbo 9 vjXbcc 'nroiYiv, 

Acotov ipryevToe., iSe vcpoKov, yS' vdvtivBov 
nvKvov v Cf fjcaXotKOv , eg cc7ro %9ovoq uif tor sepTe. 

Tm lv) XsfcdrSrjv, 67 n Se 1 >i§'ihv\v earSotvro 

KaXlJl/j %pixr6^^' FtXTTVOci S' OC7TBT3-l7flov 66pC TOLl. 

r, Vig c pcev ocrpifJLocg tuSe Tzrar^p dvoc Vapydpep dvcpuj 
r/ T 7Tvcp VC) (piXoTrjn Sapittg' £%£ <S* dTvtdg ukoitiv. 

&, 

£ TlopCpvpeov S' dp oc Kupct Trepig-ddvi upei Trent 
Kvp rcoQev. xpv j/ev Svj Qeou, tT\vtb ywodnet. 

Notiflimac flint in fimili argumento Lucretii, Virgilii, Miltoni, & ali- 
orum, deferiptiones. 

Venuftarum imaginum pleniflimum eft Salomonis carmen ; quod in- 
tegrum effet citandum, ft vellem omnes, quibus abundat, iuavitates & 
elegantias exponere. 

Ad Arabes igitur noftros ac Perfas tranfeamus ; quorum carmina pra> 
cipue commendat venuftas. 


Quam lepida base eft Veris deferiptio in Abi’lola carmine §, 

Lc (Jos-Rj I v_3 U! Jo 


t Iliad. 5 . 347 • 


rOdyff. A. 


§ Sekto’zxiiid. Carm. iv. Vid. Rcilkii Moall. p. $3* 


L 5 ^> 
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4-! <sLccX^. c-^ kS^ 

* jJxL I pj }<3 

*^yj ey c^j 

if 

^J^Xj c f cXju 

: * *J*~> <3-^ 

j^di Cl>LyJ I (^2js^J ! 


“ Venit ad tc.Vcr, ut mandata tua exequatur, tanquam fervus, 

“ Terrain autem tibi obediens, O tu qui ejus dominus cs, pra? ceteris 
regibus, viridi veftit chlamyde : 

<c Ea verb fmaragdis ornatur, qui margaritis fparfis diftinguuntur ; 
tf * Et unufquifquc collis l'altare cupit, veftein indutus ex herbis i’uc- 
cindam.” 


Dulciffimum enim eft nomen Veris ; omncfque ejus deferiptiones pul- 
elicrrimar. Addam carmen perclegans, quod deferiptioni epularum ob 
nuptias principum Samarcandbe intexit Kim Jlrabjhah j', 

OjpJ! O 1 a 

I «J U ^ 5- La/woJ I C 

eS^zsr^^ oJ Lo j 

0> 1 ^j^L. ■=> Ia^.a^. 1^ 

^^kk^qI Uuzsr'U ly-o I L^Lsr^li 

Vcre accedente, cum perfedtum liabet corpus hinnuleus fugax, 

Et venit Lotus zephyri flatus hortis rolarum adventum annuncians, 
Murmurant rivi, & rami adorationis causa ie flectunt, 

Et convenimus in hortugs, quorum pulchritudo naturam amore rapit, 
Nubes autem fuper cos elevatse in omni parte copiofos fundunt imbres. 

f Hitt. Tim. p. 234- 

K 
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j.LfiJI <*-*->* UaXc ^cXJl J<j 

^lah OjjbJU. AjO 

j,Uj' y cjljJoU (J^csr* OJ^J 

(3 ^JCaJ ! ^I^jlj UaA 2* I t 
Spargit fuper eos margaritas nubium chryftallum, 

Super planitiem fericam, in qua pocula funt pyropina, 
Dentejque funt ex jafpide, quos rifus gratia decorat, 
Oculique ex argento, blande intuentes, qui non dormiunt, 
Et fylvit rami variis nummis (roris guttis) nos afpergunt. 


j\-bj IciyC Jit ol Ui <Jui 
jit &X*c Li 

^jLkw L^Lj^ ^ -XaEc ■Hi <j 

^)Li ^ L^o ! iU^u. 

lS^-Lst^I lyxi ^l\£. c^sr^l 


Aves ejus (fylva*) canunt, cum in ramum afcendunt & volitanr, 

Et ab odore ejus afflatur mofclms, cum ex eo defcendunt, 

Et |iura fit languida, cum per colles ejus tranfeat ; 

Hortus paradifi eft, in quo eft facies lunae meac (amicac) cum fplen- 
deat, 

Fit Edeni hortulus, in quo dele&atur seternitas. 


IxyJl LyJ L> 

LULclj ^jU 

Ui^j t U.i: ^ 

i , . ^ A * I J 


^aaj! (j - ^ — _/ . 

I ^ I ocX&j <^e 13 ><_Xac 


Oh ! qualis eft in illo hilaritas, qua;; affert varias voluptates ! 
Nihil eft in eo prater ofcula, & baliationem, &c blanditias. 


Et 
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Et pocula rorantia, & cantionem, & quietem ; 

Si eum vidiflet vir folitarius, ab odore ejus eflet mutatus, 

Nihilque ei reftaret in eo a piis votis, prseter egeftatem. 

I <5ca^J iyjzos^\^ sXiaJ ! 

J-Vy S' L^ckl Ajl !ci 

^ tjUAc 

Surge, fodalis, da mihi (tempus enim non admittit moerorem) 
Poculum hilaritatis ; a cujus temperatione deleatur fortune mutatio ; 
Suave vinum, & aqua, & viriditas, & pulchra facies ! 

Ne obtemperes de his rebus reprehenfori ; eft enim fcductor, tan- 
quam is 

In cujus pracordiis eft turpis faftus ; nihil itaque dicas quod amici- 
tiam corrumpat. 


Capiti huic de Venuftate nequco non fubjicere poetx Turcici carmen, 
quod in fuo gencre perfedum vocari poteft. Pocmatis illius, quod Ve- 
neris Pervigilium nominatur, hand eft abftmile ; placuit igitur verlionem 
poeticam numcris c Trochaicis contextam addere : 


^Ld CjC odd 

^*L yj <\+cIXa3> o<Jxb y Jb 

[y L$1 c^oJj! 

r^' y yyj 

Audis lufeinise cantum dicentis, Ver adeft : inftruitur verno tempore in 
u omni horto conopeum : argentum fpargunt flores amygdala*. Sis 
“ la;tus & hilaris ; nam avolat, hand manet verna tempeftas.” 

£-jjj £b 
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aJjI a -^ ^ 

Jy ^ y ^ c ^.' <Jyj <J*y 


u 


Rursus variis floribus ornantur horti & prata : last it is causa inftruitm- 
“ in rofario floreum tabernaculum. Quis fqit an, dum Ver manebit, 
“ quifquam fit inter nos vita fruiturus ? <Sis_ lxtus, &c. 


aJj> Ay 

_^oJ^! ajI ^" 3 oOJjJs^awj 

L^Ste. C^OJ cXy.3^ 0 

^ <jryj (jr-y 


j\> y 


“ Extrema pars rofeti luce Ahmed's plena eft ; inter flores, tulips fum 
*<■ illius fociis fimiles. Agile, Mohammedani, lxtitix tempus hoc di 
“ Sis lxtus, &c. 


^LaJ 1 1 AAAJ j,AAi (_COJj> 

aJ a XjjL c£<aJ! 

aAjjj! ( y~J c_) AwMJ LAl^-j S 

y y c ^-’ ^yyj 

“ Fadus eft ros 4 itcrum in mucrone lilii fplendor. Roris guttx per 
“ aerem in rolarium del'cendunt : fi voluptatem quxris, me, me audi. 
“ Sis lxtus, &c. 


a 


^ aJ ^ aXaAJ^ ’ Ci> 

I . ^ • *1 V (I 


f jjl j A XjaJ Xj*J A-5^ A^JouS L-JylcXH 
J * *- 7 ‘ , 

Jy r ul ^ fF r c ‘ 


JaJU 




Gens pucllarum formofarum funt cum rolls lilia, quarum auribus 
“ varis roris gem ms appendent. Noli te decipere, neu Iperes has 
“ venuftates eife permanfuras. Si lxtus, &c. 


odJU*^' 
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XXj oOJIa^XJ^ 

&\j[ j[j c^oJI [j\3 otXcU 

^jyX y ^jyX^ (jfry* y 

Jy. ^>y. ^ f?/ ^ ^ u~yj 

a In rofario apparent Uilipse, rofae, anemonae ; horto fanguinem emit- 
“ tunt folis & imbrium fcalpella ; viri fagacis inftar, hunc diem cum*' 
a amicis hilariter tranfige. Sis Let us, &c. 

j—Jojxkh L-jj.— ij\ &X y^e<3 <jy tsoxX 

^jilj O OJjJU j\ ^SXxXX LfjX 

(^ d^i jy ^X j} (j^oxX 


j\i r W.I y. 



ou! {J^yj 


4t Prneteriit tempus quo acgrota? jacebant herbas ; quo rofas calyx caput in 
44 finum depofuit ; adeft tempus illud, quo colies & faxa floribus or- 
“ nantur. Sis laetus, &c. 

i, jX>j ^ a ^j’ y} 

AjU y jsd* t^b A3T* J 

{ ^yuXjy=S? c l^XtLc aXj! <Jjlc 

j\> fb! y jib js/ ^vJ (Jiyj 

u Nubes fuper rofarium matutino tempore Temper gemmas pluunt ; ha- 
“ litus aura: recentis plenus eft mofcho Tartarico. Ne fis negligens, 
“ neu amore hujus vita: tenearis. Sis lxtus, &c. 

y.XfoJj~& cP-b* j\jk> iSy J . 

U_0O S jbi Jy y y. ^ 

l 5 1 {C,£>jy v_bbjl 

j\y ^bl y jlU fs/ ^ <Jyj 
“ Odor rofeti ufque eo aerem dulcem reddidit, ut gutta: rons, prius 
“ quam in terram defcendunt, fiant aqua rofacea. ftither fuper hor- 
“ tulum nubila, tanquam umbraculum, tendit. Sis totus, &c. ^ 
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ax»j ^CqJ 1 aJ 
oLi Aiy Cjf c ^J aXjIj^j (JcXc 

(^Ij^oL S' ^Jo<30 ocX-i>J^O 

Jy. fkf y jlli ^sr* C^l (jijjj <ji*£: 

“ Rofetum (quifquis es, audij invaferat malus Autumni ventus ; fed 
“ rursus apparuit Rex terrarum, juftitiam omhibus adminiftrans ; Ulo 
“ regnante, pocillator fortunatus vino optato potitus eft. Sis 1st us. 
“ &c. 

&y* y ^y f/«.y 

j '-^4'. jf. 

j\j iSjy ^ J^Jy.'S^' c^j- 5 ^ u^y- 

y ^ '--vJ yyj yyf- 

u Speravi equidem hoc carmine vallem hanc itluftrem reddere ; fiat illius 
u incolis hujus convivii & harum formofarum (jLvrjpocrvvov ! Tu lufcinia 
4< es, O Mefihi , dum incedis inter puellas rofeis genis praeditas. Sis 
ic lsetus, hilaris ; nam avolat, haud n^anet verna tempeftas.” 


CARMEN TURCICUM. 

Alites audis loquaces per nemora, per arbutos, 

Veris adventum canentes tinnulo modulamine ; 

Dulce luget per virentes mollis aura amygdalas : 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit ? 

Ecce jam flores refulgent gemmeis honoribus, 

Quique prata, quique faltus, quique fylvulas amant : 

Quis fcit an nox una nobis dormienda seterna fit ? 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit ! 


Quantus 
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Quantus eft nitor rofarum ! quantus hyacinth! decor I 
Non ocellus, cum renidet, eft puellte laetior : 

Hie levi dies Amori eft, hie Voluptati facer. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit 

Ecce baccate recentis guttulae roris micant. 

Per genam rofte cadentes, perque mite lilium : 

Auribus gratum, pucllfc, fit meum veftris melos. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floneum Ver fugit, abit 

Ut rofa in prato refulget, fic teres virgo nitet, 

Haec onufta margaritis, ilia roris gemmulis : 

Ne perenne vel puellse vel rofae fperes decus. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit 

Al'pice, ut rofeta ami&u difcolori fplendeant, 
l’rata dum foecundat tether laeta gratis imbribus, 

Fervidos inter fodales da voluptati diem. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit 

Jam fitu deformis aegro non jacet rofee calyx ; 

Ver adeft, ver pingit hortos purpurantes floribus, 

Perque faxa, perque colies, perque lucos emicat. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit 

Ecce, per rofte papillas fuave rident guttultc, 

Quas odorifer refolvit lenis aura.' fpiritus ; 

Hai pyropis, has fmaragdis cariores Indicis. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit 

Is tenellis per vireta fpirat e rofis odor, 

Ut novum ftillans amomum ros in herbas decidat. 
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Suave olentibus coronans lacrymis conopeum. 

Nunc amandum eft, nunc.bibendiim ; floreum Ver fugit, abitf 
'* 

Acris olim cum malignis faeviit ventis hyems ; 

Sed rofeto, folis inftar, Regis affulfit nitor ; 

Floruit nemus repente, dulce manavit mertim,. 

'Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum- Ver fugit, abit ! 

His iners modis, Mefibi y melleam aptabas chelyn : ■ 

Veris ales eft poeta ; verna cantat gaudia, 

Et rofas carpit tepentes e puellarum genis. 

Nunc amandum eft, nunc bibendum ; floreum Ver fugit, abit ! 


PARS 
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PARS QUART A : 


De Poematum AJiaticorum Argumentis . 


CAPUT XII. 


S I V E 

De Poeji Heroica. 

SePTEM efle ftatui poefeos Afiatica fpecies, quarum lingula’, ut fuse 
ac plene exponantur, feparata capita requirunt. 

Nam aut res geftas ac bclla narrot poeta, aut mortuos dejiet, aut lec- 
torcs monet , aut amores ac delicias pingit, aut proborum hominum & cla- 
rorum virtutes collaudat , aut impvoborum vitia reprehend'd, aut denique 
natura proprietates deferibit. Ad has fpecies omnis fere poefis redigi 
poteft. Exponam autem, quibus in argumentis prsccipue floreant Afi- 
atici ; & exempla quaedam illuftriora feligam, cum ad argumenti expla- 
nationcm comparata, turn ad fermonis varietatem, quarum hanc jucun- 
dam efle puto, illam neceflariam. De poefi bellica primum difleram ; de 
cteteris deinceps loquar. 

Veterum igitur Arabum campeftris vita atquc inculta neminem fere 
latct. Erant, ut notum eft, valde feroces, vindi&ae & gloria cupidiflimi, 

pugnatores 
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pugnatores tandem ita acres, ut ipfa mors (perantiqui poetas utor verbis^ 
Illis melle dulcior effe videretur f- 

Ciim adeo tributim feparati ac diftindi viverent, fingulae tribus belium 
cum vicinis gefferunt fere perpetuum : & quoniam illis incitatiflimi erant 
affedus, quot inter eos heroes, tot poene pbetae admirabiles extiterunt; 
iidemque fuerunt faspe vidores & vidoriac prxconcs. Hos adeo veros 
fuifTe poetas exiftimo, & tarn elato perdignos nomine, quorum fola fuerit 
magiftra vehemens animi incitatio, & unica prxeeptrix, Natura. Nec 
enim abefle poteft, quin valde fublimis fit & horrida in pralih deferiben- 
dis gentis pugnacilfimx poelis. Credibile eft, Alchylum e Marathonis, 
Salaminis, & Plata® prxliis, animum liorridiorem & quafi bellicum ad 
tragoedias feribendas attuliftc. Hinc Alex us, aureo pledro, ut Quintilia- 
nus ait, donandus, militare quiddam in levioribus ctiam carminibus 
cecinit : ab hoc fonte derivata eft Archilochi vis &c majeftas, quern dc 
feipfo dixifle memoria proditum eft, 

E <’yu.l S’ lyu Sipxtruv p ’EvvaXioio cIvxkJos 

Kai M ta-tuv eparov Supov In^a-fitvog. 

Homerum etiam, fontem ilium tk & poefeos heroic® patrem, 

multis prxliis interfuifle, eft verifimillimum. 


Hinc originem duxerunt ill® altiflim® tranllationes, quibus utuntur in 
hoc poefeos genere antiqui Arabes ; hinc ilia Upoa-wiroTrola, admirabilis in 
carmine veteri, ubi Tabat Sierra , heros idem & poeta, de fado quodaro 
audaciflimo loquens, ait, 




Vidit Mors, & erubuit. 


&, 
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-iV 3 ' <&jf* 

Terga Exitii nudus inequitavit. 

US 

ciJJy' ^ oj* 161 

* 'eiCaJ^aJ I ULsil ol^il JvsJjJ 

Cum ilium (enfem) in hoftis oflibus motitet, emicant 
Dentes cx ore Mortis dire cachinnantes. 

Hinc ills imagines magnifies, 

6 UU 

161 

Equites, quos mors ipfa taedio non afEcit, 

Dum belli contumacis rota volvitur. 


&, 

adde, 


& ilia Antarce in Moallaka, 

y C_5^^ 

* W’l jr^ 

In mortis aeftu, cujus gurgites non reformidant heroes, nec timide 
muflant. 


Et ilia, qua idem poema fuum cl audit, grandis exultatio, 

* 

<*- 5 ^ 


* lyyxll ^ 161 (jyj6UJIj 

l^UI eiJy <->JCXi .Xxij o' 

(_Pj 1^7- 

“ At verebar, ne quid mihi accideret, & ne bellum fuper duos filios 
Demdemi non effet converfum ; 
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i'Ufc.Sfc.US ASIA IU-ve lAnii, 


“ libs dico, qui famam meam lseferunt, me non laceffente, & vove- 
runt, nifi illis fanguinem meura concederem, 

“ Se faduros — At enim reliqui illorum patres leonibus & aquilis 
rapacibus pabulum.” 

*1 

• Notum eft, antiquos Arabum heroas per vaftas folitudines ac rupes 
folitos effe vagari, vel ut labores fibi familiares redderent, vel ut hoftium 
propulfarent injurias. Hinc in libro Hatnaja laudatur heros, quia 

(^OsXqjj (Sjf, 

f*' cUast? 

Cum Vaftitate ardiffimam init focietatem, eoque progreditur, quo 
ducit ftellarum dense confertarum mater. 

“ Stellarum matron" coelum vocat pocta : eftque pulcherrima Mcto- 
nymia. 

Sed omnino elatiffimi funt, ob frequentes terroris & obfcuritatis ima- 
gines, illi verfus, quos in notis ad Thar af ah citat Reizkius: 

* 

«wXle 

* < ^* wl 

^ t \S^ !^jj 1/ aJ ^ be 1 0 1 CxixtaS 

* £ Jf* 

* I AAiisdbr"® 

* Jj&j (SO*ai\ 

« Pervado 
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" Pcrvado hiatus rupium abruptos, in quibus habitat Strut hiocamelus, 
& fibilant genii ac lemures ; 

“ Nodemque caliginofam, craflis tenebris obd uftam, tanquam umbras 
Sijani nigras, rigidas, difficiles, 

“ Tranfeo, dum domites fomno gravati, velut fruticis Kliiru pen- 
dentes ramuli % * inclinati jacent ; 

“ Etiamfi occurrant tenebrs, tanquam mare obfcurum, & folitudo 
vafta, formidanda, terribilis ; ' 

“ I n qua errat vis dux, Iugubre canit nodua, & viator attonitus 
tumultuatur.” 

Sunt in linguis Europsis hujufmodi carmina. Extant Runics poefeos 
pulcherrime relliquis, quas in lucem protulerunt Refenius, Olai, Wor- 
mius, & Verelius, & reliqui veteris Danorum literature indagatores: fed 
de illis hoc loco non difleram; feparatum enim aliud volumen requirunt. 
Ncc dubitari poteft, quin ilia carmina, quae hodie a Scotis memoriter 
citari folent, veteruin Celtarum mores atque ingenium pulcherrimis pin- 
gant coloribus. In linguis reccntioribus legimus Hifpanum ilium Alon- 
fum , de fuis rebus geftis non fine dignitate, & didionis altitudine canen- 
tem; & Camoenfmm Lufitanum , cujus poefis adeo venufta eft, adeo polita, 
ut nihil efle poflit jucundius; interdum verb, adeo data, grandiloqua, ac 
fonora, ut nihil fingi poflit magnificentius. 

Quod ad Greecos attinet ; Tyrtsi rclliquias liabemus vert* magnificas, 
& pervelim Alcai carmina, cum aliis Lyricis, facerdotes illi prave reli- 
giofi non combufliflentj nam pauce illi us poets admirabilis 8c civis 
optimi funt relliquis, esque plurimum amatoris, fed valdc fublimes. 
Quod fi de amoribus ac deliciis loquens, tarn fit grandis & excelfus, 
quants tandem fublimitatis artifex efle potuit, cum cecinit 

“ Pugnas, & exados tyrannos.” 


^ OLt II, 


3 T 


In 
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In verfibus illU, quos citat Atbenaus , bellica inftrumenta commemo. 
rat: 


Mocpfiotlpst is \iiyot; ioji% %aXx£ 

II ouru $' l/ A xMcVpra* reyif, 

Aaprpaun xmmfrt* kutJolv 
A mo) Kx8umpt)iv Iririot XoQoi 
NsfW/, KstyotXot'inv dvipuv dyaXjAaroc, 

XaXmat is vracrrcchoig KpvTrjomv 
II spKttfMvou Xaprpa) Kvoc(i!ieg } 
f, Epm *V%u po&Xeg, Sugocices ts i/sw \ik 
KoiXal T£ KOLTOtirwli&g 06 £ Xijfimv. 

Ilaf* is XaXxJixal 

Ilaf’ <5a ^dfixTcc woXXcc >£ xunw/Jef. 

Tow tfx 6fi XaSeo^a/, 
np^Tiffli U7ro cpyoi/ cfapv ToJe. 

quos verfus ex opere quodam longiori depromptos effe arbitror. 


Praeterea magnificum habemus Hjbrice Cretenfis <tkqXm } quod ideo 
citabo, quia veterum Arabum poefi fit perfimile, 
j* ’Ep fJLOi TsrxSrof pya < 5 opu, 

Kal )£ to xaXoV Xatmjiw, 

IlpoSx^a %pwToV. TaVa yap ccpS, 

T ktu $egt£a o, tutu wunca 
T ov aii/V o^ov aV apmX&w, 

T iscwoTu; (avows X 6 xX??pca/, 

Tel <5s p roXfiSmg e%ew <5ofy, 

Kal ^ to jcctXov Xaior^oVy 

UpoZxiin* %pflTo?, wdvng ym 

US7rJl]0TSS ifiov KVVSOVTlj SsfWOTOW 

Kal pyav QwnXsu Qmmti, 


Sic 


f Vide Athenaeum, Lib. xv* 
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Sic poeta antiquus in f Hamafa, 

JU (^3 t«j 

* cXjcXs?^ I ]j 

V— AxX»« ®UaJI ^ J**" L* 

* 0 L>_c 


“ Non funt mihi.opes prxter loricam & caflidem, 

“ Et enfem album, ferreum, politym, 

“ Haftamque fufcam, Indicam, rigidam, 

“ Lasvemque gladium, nudam habentem aciem, procerum.” 


Sed ad Afiaticos redeamus ; & de majoribus eorum operibus loquamur, 
qua; res bellicas atque hcroiim facia defcribunt. Equidem inter poemata 
heroica 7 imuri hijloriam, quam compofuit fcriptor admirabilis Ebn Arab- 
flilih, non vereor recenfere ; ita pulchris enim abundat imaginibus, ita 
jucundis narrationibus, & defcriptionibus naturx, morum, affeduum ; 
ita magnilicis illuminatlir figuris, tam dulci numerorum varietate, tanta 
elegantiarum copia confpergitur, ut nihil cogitari pofllt accommodatius 
ad lcdorem vel delcdandum, vel docendum, vel etiam permovcndum. 
Duas hie liber partes compleditur, alteram, de Timuri rebus geftis ; al- 
teram, de illius nepote, Khalil Soltan vocato, juvene amabiliflimo, fed, 
ob infmitam libcralitatem & formofx mulieris amorem, de fummo gloria; 
faftigio in terrain dejedo. Hanc partem, fi in ad us diet deduda, tra- 
goediam vocarem, eamquc puleherrimam ; illam, poema epicum, & fane 
nobilifTimum, audeo dicere. Poll exordium elaboratum, in quo divinum 
numen elatilfimis fententiis collaudat, argumentum proponit, cujus utili- 
tatem demonftrat : oftendit deinceps quibus gradibus ad incredibilcm po- 
teftatem afeenderit Timurus; Perfidem, Indiam, Syriam, Arabiam, copiis 
Tartarorum invidis vaftatas dclcribit ; deinde, cum ita alte licroa eleva- 
rit, ut modo non coelum ipfum attingerc videatur, ad tumul um proper- 
antem, & in terra depreffum pingit. Hxc autem omnia non frigide, 


| Vide Schuitens. Not. ad Isfahan. 


non 
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non ficce denarrat, fed librurn confpergit jucundiffima rerum varietate 
defcriptionum copia, & fuaviffimis poefeos Afiaticae luminibus. Multag 
porro intexit narrationes, quas Grasci 'Eireit roSiot vocant, eafque mu la Ho 
merica non indignas. At dicet fortafle aliquis ; Quale eft hoc poema 
aut quomodo epicum appellari poteft, cum nec jufta fabula fit, nec una 
adio, nec intra debitam temporis circumfcriptipnem diftrida ? Quid d c 
legibus poeticis fentiam, quibufque caufis addudus eas pro nihilo putein 
commodiorem inveniam exponcjadi locum. Hie fufficiet cum Luciano 
feriptore dodiffimo, decernere, Unicam ejfe poetica • legem voluntatem 
poet a : f cx’tcras Gallorum genti politiffimie relinquamus,; 

Gallis has, Philodemus ait. 


At cujufinodi, inquies, eft hoc poema, cum verfibus non fit conferiptumr 
Certe fi cum Idylliis atque Odis Arabum conferatur, fermo eft merus ; fm 
cum Europczis carminibus comparetur (de recentioribus loquor) perfeda 
eft poefis : nam, ut tranflationum atque imaginum quafi ftellas omittam, 
quibus hoc opus diftinguitur ; fententiarum clauful.'c perpetuo fimiliter 
definunt, & numero.se cadunt ; quas fi diftinxeris*, verfus effeceris dulcif- 
fime modulatos, inacquales illos quidem, fed Pindari aliorumque Lyrico- 
rum verfibus sequaliores. Ergo modulatum hoc dicendi genus, quod 
Arabes £--3=^ vocant, & quod cum margaritis inter fe nexis belle com- 
parant, merito poefis dici poteft. Quifquamne, prater poetam, herois 
exercitum tarn l;vt c & fplendide .delcriberet, & cum Vere compararet ? 


^ £aJjH *^3^1 L5^L? cjUaaJI 


<Xrclo jJj AxjIj t!UJ 




•j* IWikJSc uxfaryq »i *«i vo/xo? ilj. 

To T&> ©0»1}T»!. 
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ajuuo isJjLsr?' jf?*** AiLsr^' 

jXSlS i\Jj) \ ^ I (^jwO Jt****^ aXjLud! l\a£ aI i ! ^ x. 

a^jOwL. jycs^\j ^Os-J Jjytjlj Juo^w^)) g_/AJI Jl^Jb 

” Urf 

, 5j^oUww*© JULmaaJ gj}Lx«o 

44 Agitati funt jaculorum & pugionum mucrones, & prodierunt ramulo- 
4t rum extremitates ;. # explicata funt cohortum vexilla, & fparfi florcs ” 
44 fplendidiffimi fuper collium juga. Ad fummam, produxit Ver ful- 
44 gura enfibus •exercitus nitidis limilia, & tonitrua militum clamori- 
44 bus ; hortulos autem & coJIiculos fimiles eorum ephippiis & pulvi- 
44 naribus ornatis; denfas porro nubes pulveri, anemonas vexillis ; 

44 arbores floreas tentoriis, ramos fpiculis confimiles ; & aemulatum eft 
44 (Ver) vends fuis vehementibus mandata ejus (Timuri) & prohibit 
44 tiones ; & cohortc9 ejus nigras virefcentibus fuis foliis, & fioribus 
44 fuis cauuleis crateras ejus fplendidos, & confluentibus fuis rivis pro- 
44 gredientem ejus exercitum, & agitatum mare legionum ejus motu 
44 fluduanti hortorum fuorum, dum aura vefpertinse fpirabant. Sic 
44 inter herbas fragrantes (buphthalmum) & myrtos tranfiit Timurus, 

44 ad Samarcandam feliciter iter faciens ; fuit autem ei hilaritas fodalis, 

44 & lcetitia ancilla, & gaudium comes afliduus, & voluptas pediflequa.” 


ITnum tamen eft, fateor, quod eft in epico poemate rariffimum ; nempe 
•eo tendere videtur poeta Arabs, ut Timurum ledori quam infeftillimum 
reddat * ponit cniin crudelem, impiuin, inhumanuin : led mterdum aliqua 
veritatis icintillula elucet, & multa narrat de illius magnificentia, de 
patientia, de fortitudine, de placabilitate. At ne hoc quidem adduci 
poffum, ut EJm Arabjhah ex cpicorum poetarum choro ejiciam : nam 
cum fmis lit poetoc, ut ledorem erudiat, nihil intereft, virumne deferibat 
amabilem, & virtutibus cumulatum, quern irnitari conemur, an vitiis de- 
formem, cujus a nobis amoveamus exemplum. Sed de Arabibus latis 
multa. 


Perlis 
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Perfis poetam tulit in hoc genere fine controverfia admirabilem, Ferdu. 
fium. Is varia fcripfit poemata de heroiim ac regum Perficorum rebus 
geftis, quae in unum colliguntur volumen, quod <se*U e U» Shah nama in. 
fcribitur. Haec poemata fervatis temporum ordinibus difponuntur. No. 
bilifTimum inter ea, & longiffimum (voluminis ' enim permagni prope 
dimidiam partem conftituit) eft fine ulla dubitatione vere epicum ; & 
profecto nullum eft ab Europaeis fcriptum poema, quod ad Homeri dig- 
nitatem & quafi coeleftem ardorem propius accedat. Compleclitur anti- 
quum illud bellum ac Perfis memorabile inter Afrafmb Tart aria: Tranfoxi- 
ance regem, & tres illos Perfarum reges Caicobad, Caicaus, Caikhofru, 
quorum ultimus (Gracorum Cyrus) Afraliabum fua manu interfecit. 
Poematis heros, ut vocatur, eft notiffimus ille Perfarum Hercules, qui 
Rujiem nominatur : funt tamen alii heroes fatis multi, quibus fua etiam 
tribuitur gloria. Sed de hoc poemate feparatim atque alio volumine, (i 
tempus atque otium fuppetit, copiose difleram ; ac fortafle etiam totum 
opus in lucem proferam. Nunc fufficiet primum, qui occurrit, locum, 
tanquam exemplum, apponere. 


Zp Lrf" y. vj/dj j 


0 \jj\ vDj 

1^-0^ ^Ixk>aj c\a>^o 
U <51^ ViXSlXj cXa^aaw 

cXj y 
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tXJl c C. > lj~ 

. <->Jl o^jO 

• cXXjI^sL jLmXm a $* ^ g j^Uw 
^Lti» cX^jL,-^ ^ g ^a> ^ LX>»Xj 

4_5^ 1 °vy^J ^L&-k_Xj ic>J=^ 

t. <6p <■*«'*' C>k" ^7^® O’* -JL?L> 

I cijj »j*J (^j^)(_XJ I 
lXaXmiIiAXj 

J j J J <-X<^ <— -VAS*. <X^AM 

0^1 0**V 

oUol^jtX 

fjy*- <dj=? uOW' 

jyj ( «» V< LAko!kxS> ^J2ii 

^mmIiXXj -Jy* o ^ 

JjLo 

0 u jAi r ^y e^* 

^»Xwj _^IcXJ(-g2w 

_j f c3^Xj cX«I _^cXJl Aj 

L» 

*3^j ( Q > rsr J l^a>» ^ U ^ y±t ^ ,y Xj 

v^jics^ ^sr' J! 

J I^JTTs*. ^ l LjU—^km ^mj 

lijjT y*»^^iJ J I l «-X>*l|^2kjJ 
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^ 6 jjj> L 
<3^ o^^-jv <xi/ 

Jb «x v $> £xj Jd 

i£b M&jf fjj <£y» j»\f» 

U*° fk) U^> 

^Uw *jj ViCt^AJ c Xobj 
cXn^J 7 b (jU<3 <J^J 

c^b^ C-uwl^L \y4 
OJjj' jjI^j ^,<X^L ^(X|<3 j*> 
aj 

Vi£jcteL (jbCu Aj 

ljUcc 

, , , ' jV 

qmjU) (^)l(Xbw aS^ cXj ^Lo*. 

b JjLc <biLj<3 <Xmj 
Cum* cJaJ (J^£* Oyb J| <xXj 

CwlXj (^cXa^ £a) (Xel j£> 

(jly/" jjbjyii ^.tXcl (jli^. 
D W Jj/ J)j/ 

liJojO jtXil jOj\ (^£j 

u£*3pf <_XjI li gifc^AN*^. 
jy (^A2k Oy* A^ tX*l 

JL><3 t&f A^Sk J! ^ 


*n 

r^'jjj 
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j?Jc> OwW 

jfA 

(j b)' (Jwu ^jifc/Lss? 

• u^v* y ]jj (S < ^& 

e Lig <Aiii jjtX/Jof 

JLLAO 1 (JA> A/jm 

*jjr^ f* uV^ 1 y» jf* 

_j\j& j^j »<3 gt^Ucrj j\y» 

bsr'IjO cA-J pOvA^ 

.jLp" Ls^-J 

<-Xa2A*n OJd^J &S^ Ijl^ 
jl) Ov3r/ U qjmJOJ'IiXs A^. 

J^y '3CS J jC^X^WjJ ^jmAJ AJ 

$C*j ^^Lws# ^jXjsxS' cXaa«kk kJ 

$ JU^ ^.y 5 U> ^ C^ckl^i !^J 

cA*g Ov^wf^j! ^ 

^Iy/cXj Jy Osj<3 ^TL> 

4 Cum rex, terrarum dominus, vultuin oftendiflet, 

4 Terram ofculatus eft (Samus) & ad eum acceflit. 

4 Manucheherus e folio eburneo furrexit, 

4 Pyropis & caruleis gemmis ornato ; & in capite (fulfit) corona, 

4 Multa eum rogitabat, & comem fe ei praebuit, 

4 Secum in folio eum federe fecit. 

4 (Rogabat) autem de lupis praelii ac bellatoribus, 

4 Et gigantibus malevolis Mazendera?ia, 

4 Multa rogitavit, & follicitus fuit, 

4 Heros autem fingulis qujeftionibus diftin£te refpondit, 
vql, ii, 3 0 


4 Dicens, 
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4 Dicens, “ Lastus, O rex, perpetub vivas, 

“ Ab anima tua procul fint malevblorum hominum propofita ! 
“ In urbem illam gigantum veni ; 

“ At quorum gigantum ? leonum feilicet minacium. 

41 Equis Arabicis funt velociores ; 

“ , Heroibus Perficis magis intrepidi. 

“ Exercitus eorum, quos Secjar vocant, 

“ Tigridas belli effe putes. • 

“ Cum de meo adventu nuncium accepiflent, 

“ Ob rumorem meum capita amentia fuerunt. 

“ In urbe clamorem excitabant, 

“ Et deinde per totam urbem tranfibant. 

“ Agitata eft acies, & obfcuratum diei lumen, 

“ Alii in collibus congregati funt, alii in vallibus. 

“ Turn militibus meis timor incidit ; 

“ Non abefle potuit, quin ob hanc rem follicitus eflem ; 

“ Quamvis feptingentos clava: mese ibtus infligerem, 

“ Non poflem aciem in illam regionem ducere ; 

« Veni tandem, & capita eorum contundebam, 

“ Vultus eorum pulchros deformes reddidi. 

“ Nepos magni imperatoris Salmi 
44 Incedebat ante aciem lupo fimilis, 

“ Huic heroi nomen erat Kerkavi, 

“ Heros fuit cujus ftatura cupreflum rettulit. 

“ Mater ejus a Zohako prognata fuit, 

“ Principes fortium militum prae illo pulvis erant. 

“ Cum ex acie oriebatur pulvis, 

“ Gena militum noftrorum pallore tinfta eft ; 

“ Equidem uno clavic meae idu 
“ Inter medias hoftium turmas viam aperui, 

“ Ita violente irruit equus meus, ficut elephas, 

“ Ut tota terra, tanquam Nili fludus, agitata fit ; 


44 Tunc 
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“ Tunc aciei redibat animus, 

“ Unanime autem in praelium ruebant ; 

“ Cum vocem meam Kerkavi audiviflet, 

“ Et ftrepitum clavae me*, capita findentis, 

“ Ad me praelii cupidus venit, 

“ Inftar torvi elephantiS, cum longo laqueo, 

“ Tortum in me iaqueum paravit, 

“ Ego verb, cum eum vidiffem, periculum novi appropinquare, 

“ Arcum f rfigium manu cepi 
“ Cum fagitta populea cui'pidem habente ferream ; 

“ Alas fagittarum, tanquam aquilas, volare feci, 

“ Sagittas, fiammis fimiles, in ilium effudi. 

“ Putavi me tandem ut fuper incude capitis ejus 
“ Prope cerebro ejus caffidem infixifle 
“ Vidi tandem ex pulvere eum, ficut elephantem ebrium, 

“ IiTuere, gladium Indicum dextra vibrantem. 

“ Putabam, magne rex, eum ita efle violentum, 

“ Ut etiam montes ob ejus impetum fibi metuerent. 

“ Ille itaque feftinabat j equidem cundtabar ; 

“ Expedlabam cnim ufque adeo donee propius accederet, 

“ Cum verb accefliffet magnanimus bellator, 

4t Ex equo meo man us extendi. 

“ Cepi manu mea viri fortis balteum, 

“ Illumque ex ephippiis evulfi, leoni fimilis, 

“ In terram eum dejeci, ficut furens elephas, 

“ Gladio meo Indico medium ejus corpus effodi. 

« Cum rex eorum hoc modo interfedtus effet, 

“ Exercitus e belli campo terga dabant. 

“ Valles, & colics, & deferta, & montes 
“ Cohortes (fugientes) undique receperunt. 

“ Equites ac pedites duodecim mille 


“ la 


f De arcu Caiano vide Herbel. p. 235, 
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u In campo proftrati jacebant. 

“ Cum rege incly to, equke, bellatore ; 

“ Fuerant autem primo trecenti millc ; 

“ Quid valet malevolentia, ad fortunam tuam minuendam, 

“ Contra eos qui funt folii, tui cultores ?” 

* £um herois verba rex audiviffet, 

‘ Coronam fuam fortunatam ufque ad lunanv erexit. 

* Yinum & convivium parari juffit, hilaris fuit, 

* Et orbem terrarum malevolis viris vacuum afpexit 1 

Liceat mihi, quamvis verear ut crimen temeritatis effugiam, expend, 
an haec bellatoris Per/ici oratio metro Virgiliano accommodari poffit. 
Samus, ut aurato cinftum diademate Regem 
Vidit ovans, excel fa ferebat ad atria greflum ; 

Quern rex ad meritos facilis provexit honores, 

Et fecum in folio juffit confidere eburneo, 

Caelato rutilanti auro, infertilque pyropis. 

Magnanimum affatus turn blanda hero'a loquela, 

Multa fuper fociis, fuper armis multa rogabat, 

Jam, quantos aleret tellus Hyrcana gigantes. 

Jam, qua parta manu nova fit vi&oria Perjis : 

Cui dux haec memori parens eft voce locutus. 

Venimus ad caftra hoftilis, rex maxime, gentis : 

Gens eft dura, ferox ; non afpera faevior errat 
Per dumeta leo, non fylva tigris in atra ; 

Non equus in laetis Arabum it vdocior agris. 

Cum fubito trepidam pervenit rumor in urbem 
Adventare aciem, queruli per ted a, per arces, 

Auditi gemitus, & non lsetabile murmur. 

Jlicet aerata fulgentes caffide turmas 
Eduxere viri ; pars vaftos fufa per agros, 

Pars monte in rigido, aut deprefsa valle fedebat : 


Horruit 
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Horruit asre acies, tantaeque a pulvere nubes 
Exortae, ut pulchrum tegeret jubar aetherius fob 
Quale in arenofo nigrarimx colle laborat 
Formicarum agmea, congcftaque farra repook ; 

Aut qualis culicilm lcviter ftridentibus alia 
Turba volans, tenues ’ciet importuna fufurros ; 

Tales profiluere. * Nepos ante agmina Salmi 
Cercius emicuit, quo non fuit ardua pinus 
Altior, aut Vernans riguo cypariffus in horto. 

At Perfarutn artus gelida fbrmidine folvi 
Arguit & tremor, & laxato in corpore pallor : 

Hoc vidi, &, valido torquens haftile lacerto, 

Per medias juffi, duce me, penetrare phalangas ; 

Irruit alatus fonipes, ceu torvus in arvis 
JEthiopum latis elephas, neque fenfit habenam : 

Militibus vires rediere, & priftina virtus. 

Ac velut, undantis cum furgant flutnina Nili, 

Et refluant, avidis baud injucunda colonis, 

Pinguia frugiferis implentur fludibus arva ; 

Sic terra innumeris agitata eft ilia catervis : 

Cum ftrepitum audierit noftrum, ingentemque fragorem 
Findentis galeas & ferrea fcuta bipennis, 

Cercius , horrifico complens loca vafta boatu. 

In me flexit equum, me, crudeli enfe, petebat, 
Captivumque ardo voluit conftringere nodo ; 

Fruftra ; nam, lunans habilem nec fegniter arcum, 
Populeas mifi duro mucrone fagittas, 

Flammarum ritu, aut per nubila fulminis adi. 

Ille tamen celeri ruit impete, nofque morantes 
Increpitat, letum minitans, rigidafve catenas : 

Ut vero acceflit violent! turbinis inftar, 

Pulfus ut & clypeus clypeo eft, & caflide caffis. 
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Ilium infurgentem, dirumque infligere vulnus 
Conantem, arripui, qua difcolor ilia cinxit 
Balteus, & rutilis fubnexa eft fibula baccis. 

StrenUa turn valido molimine brachia verfans, 

E ftratis evulfi equitem, qui pronus, inermife, 
Decidit, & rabido frendens campum ore momordit ; 
Pedora cui nivea, & ferrata cufpide coftas • 
Transfodi, madidam defluxit fanguis in herbam 
Purpureus, triftifque elapfa eft vita fub umbras. 
Haud mora, diffugiunt hoftcs, dudore perempto, 
Saxa per, & colles ; noftris vidoria turmis 
Affulfit, caefofque doles, Hyrcania , natos. 

Sic pereant, quicunque tuo, rex optime, fceptro, 
Qui premis imperio ftellas, parere recufent ! 

Dixit ; & heroas Perfarum redor ovantes 
Laudibus in coelum tollit ; jubet inde bcatas 
Inftaurari epulas, & pocula dulcia poni : 

Conventum eft, textoque fuper difcumbitur auro. 


CAPUT XIII. 

SIVE 

De Poeji Funebri. 

De Poefi luduofa ac funebri longo fermone difTerere, nec initio pro 
pofui, nec neceffarium puto. Hujus autem poefeos duo funt genera ; al- 
terum, incitatum, breve, querulum : cujufmodi funt illi Alcmanis verfus, 


K ecru- 
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•f' K oiTccQvcco-Kii, Ku&Eps/, «€po? ''Aiums, ri kb BeTfiiv ; 

KoiJuTV7r]B(rBe i Kopou, ^ zctltpuKirSt %tr Smg, 

alterum, moeftum quidem, fed paullo fedatius, & laudation! finitimum. 
Hoc genus *E itik^Sbiov alii vocant, alii *E Xeytieu, illud *ld\i{Aov, quod Latini 
Naniam feu Lejjum appellant. Arabes utrumque nominant sUy*, nam 
vox aJLo, qua Hebraei ' Lamentationem fignificant, apud illos Cantricem 
defignat. 

Utriufque generis prseclara exempla compledlitur libri Hamafa pars 
fecunda ; quse tertio 'Av$o\oyt<z<; libro refpondet : fed in hoc loco de 
Meleagri, poetae admodum venufti, atque aliorum carminibus in hoc 
genere laudatiflimis, nihil necefle eft multa loqui. Atqui non omitten- 
dum effe puto J Eratojlhenis elegans epigramma de Anafiafice cujufdam 
obitu : 

06U, (pEV , OtfjCBTfYjTCtiV %ap*TWy EOJf jfu [AOtfOLMt 

*A <rol upotpctycov x^pu r ° vspTSqiuv. 

Ka/ are rjp7ra<rs TV^Sog an r rjeXiwTifiog uiyXijg, 

Tlepcnfjov Ifi' evdeKarai nuzpov aywccv er&>' 

Eot/ <Je nvoriv yweryv re xaxatg uXcckxrev ivious, 

OTg nsXeov yeXtis Xapnreg, *A vocgri<r^* 

Pulcherrima funt hoc in genere § Meleagri in Heliodoram, || Platonis 
in Dionem, If Callimachi in Heraclitum, epigrammata flebilia ; nec 
minus perfeftse Bionis in Adonidem, Mofchi in Bionem, Ovidii in Ti- 
bullum, elegise : & plena fuavitatis Horatii de morte Quintilii Ode. 
Sed haec omnia funt notiffima : ad Afiaticos igitur veniamus ; qui cum 


t Hos verffis Hephrcilion Antifpafticos vocat. Mihi videntur iis pedibus, vcl potius numeris, 
conftare, qui appellant ’iamao! air thaoa ut Huratiana ilia, 

Mii'erarum elt neque amori, 

& quae fequuntur. 

\ Antholog. lib. iii, § Antholog. lib. iii. || Diog. Lacrt. in Platonis Vita. 

Apud eundem in Vita Meraditi. 
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in reliquis poematum genelibus, turn in hoc potiffimum eminent- 
quam rem exempla quaedam iliuftriorem reddent. 


Sunt autem belliffimi, & cum tranflatione veaufta, turn jucunda bre- 
vitate infignes, itii verfus, ■quos de obitu Nozami'l Molki compofuit pocta 
f Shabl o’ddouiah, ' • 

ijij) ^oai r Uoj 0 lt 

lyAj-O l 

U l 

I ^Jl (W: jyja 

** Fuit Vizir Nozamo’l Mole margarita pretiofa, quam numen divinum 
ex ipfi nobilitate formaverat. 

“ EfFulfit : at pretium ejus ignorabat aetas ; idcirco invidit earn Deiis 
hominibus, & in concham leniter repofuit.” 

Quatuor hofee verficulos totidem hendecafyllabis convexti : 

Illuftris fuit Ille margarita, 

Pura luce nitens, colore puro ; 

Quam, gemmae pretium latere queftus, 

Concha: reftituit Deus parenti. 


Pervelim mihi contingat Ibtii Zaiati elegiam videre, fane flebiliter 
feriptam de morte puellae formofiflimae, quam perdite amaverat : hujus 
poematis unum diftichon citat Herbelotius, idque plenum tenerrimi 
affedus, 




<( 




* j3 LyJ liiyui jfS. C-dJii 


Dicebant mihi fodales, fi fepulchrum amicae vifitarem (curas meas 
aliquantulum fore levatas), 

Dixi autem. An ideo aliud prseter hoc pedus habet fepulchrum ? 


f Abul Fcrcge, pag. 3 63. 


Interdum 
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Interdum tamen elatius fcribunt, quam elegiae fimplicitas pati videatur. 
Quam animose erumpit Am dr ah ^ Al Temani ! 

<JvXiJb Ocsr^l b 

* (JJaaJb OsJU 

44 O Fortuna, manijm ’glorias exarefcere fecifti, 

44 Et collum* ejus/ poll omamentorum pulchritudinem, monilibus* 
nudafti.” 


Ecce autem poetam Perjicum , qui totam naturam Iuftuofam pingit ob 
regis cujufdam magnified interitum, 

* OJj; y 0 Uj J* ^jyj, . 

44 HodiS, O rex, totius naturae pe£tu$ contrahitur ; 

44 Et astheris gemma casrulea identidem colorem mutat.” 

Quam fententiam in fimili argumento elatiffime amplificat Abu Beer Al 
Dani f, 

jj^AyLaj I LLJjybj l 

lyjjAz*. exjui ^yL? &L£j 

til**© ^JC^wb ^Uj eXjLc 

^sr^l ^2 s rM IcMcXs*. 

LyJj (^cX^aJI 

LyJjilLI ^UaJI ^b*Jl LybJ IX 

(j^y! Ly-o jJ 

br^C 1*^2* Obpl ly-» 


VOL. II. 


t Apud Ebn Khalican. 
3 X 


“At 
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u At poll te in clomicilio luna plena non requiefcit, 

“ Nec fplendide ridet fol meridianus, 

“ Jam verb pluvia & ventus veftes fuas lacerant, 

“ Ob tui defiderium, & vocat tonitru nomen tuum notum, 
“ Et fcindit veftem fulgur, & induit meridies • 

“ Ferrum, & ftellae coeli conventum lu&ubfUm conftituunt. 
M Refpondent fibi raucas no&use flebiliter, 
u Cum refpondent prseficae veloces, ftrepentes, 
u Velut fi non elfet ei fodalis, nec convenirent 
u In ea turba congregata, & cohors numerofa.” 


Sed omnin 6 dulciffimum eft carmen in capite fecundo libri Hamafa, 
de morte viri fortiflimi ac perliberalis Maani, 

(^5^ UJ 

* Ixjy* c 

0\j! Lo 






■* LcOsAfij* OijLi Los*. ^ (j 

<x)^o cXxj 

* Lxj'^e 5 !ysr° ! OvXj V 

* IcOoJ ^>LCU ( sI j^yj c 

Accedite, duo mei fodales, ad Maanum, & fepulchro ejus dicite 
Irrigent te nubes matutinal imbribus poll imbres. 

At O* Maani fepulchrum, tu 5 qui primo fovea fuifti 
In terra, nunc ftcrneris beneficentise cubile : 


“ Et 
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** Et O Maani fepulchrum, ut recepifti liberalitatem, 

“ Qua terra: ac maria fuerunt plena ! 

Imo, accepifti liberalitatem, at mortuam, 

“ Nam profcclo ft viva diet, ita anguftum elTes, ut difrumperes. 
“ Juvenis erat, qoi, ob largitionem, poll interitum vivit, 

“ Velut pratum, per qVjoil defluxit rivus, jucundius virefeit : 

“ At mortuo Maau’o, mortua efft liberalitas, ac deceffit, 

“ Et nobilitatis faftigium refectum eft.” 


In poemate eleganti quod Ebn Arablliah, tanquam faftigium quoddam 
iplendidiflimum hiftoria: Timuri fubjungit, fere triginta funt verfus, 
qui, ft feparatim client compofiti, inter elegias recenferi poflent ; hos 
adeo propter elegantiam eximiam placet apponere. 

sdlywJI jOj iAbtwJl 

*\^J\ ^(Aj 1^-iJaL^j 

<Aj (JLcjJI 

l--aAJlU I I 

*jjXm Xz I £jj Id! 

cXasr^l ' — tqsd*' Oo^jSJ tXi bJc\J I • 

*jy s ^ (Sj <_P^ u-e 

^ tj -^eXj ! ^ jj ly I 

I dj ! (Ar^w I 1 ^ 

I ^ I <3 I J U 

* b(A^. IajcAJI 

* UultXsfcj 

* J I J<aJ! A6j 


U> 
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* oUwIXj I Io|j 

* jy. cM^I b^tXS aLa* (^5*^ 

^I'L^ ^^yau 'lyj- 

* jyf- ^ v-M^ \y<*3 o^jj^ [y^j 

Li^Sfc '— JLig (^-0 . 

* _^j<-\aJI <)y<_Xa=^. (^L/jILiyi AjutJyi 

♦^Jcsr^f (^j ^ItXjU 

* LlCXj Cyoio C CycJ f !^j.xJwi 

VjjT^ 1 cjy L^ 1 - 1 

*yyiJjl fjj (^Jl \jyj C^yJI Wryi; 

* Ce^J ^yj'IcXsJ LJobsr^ e^xAl 

* A&jUj 1^0 bs?lU ^Xy 

*^jjoJLT Isfel^ t_y ^jOckr'l 

*^k^! ItXwa Jl «*-»-C3=^ (j***Ai I y<y 

“ Ubi funt ii, quorum facies tanquam fan&us liber fplendebaut, 

“ Juvenes fortunati, & fapientes, dominatum habentes ac dignitatem, 
“ Qui lunam coeli extinxerunt, & marium effufionem pudorc effece- 
runt ? 

“ At difperfit eos exitii ventus, ut arenam difpergit Zephyrus. 

“ Ubi funt adolefcentuli, & ii qui fuerunt cordibus latitia ac lumen ? 
“ Ab illis, cum ablatum eflet velum, & remota ab iis aulaea, 

“ Terrarum orbis emicuit, tanquam e -velamine occulto prodiens ; 

“ Omnes liinnuli pulchris praditi oculis, aut capreola contemptas red- 
dentes nymplias cceleftes : 

“ Veftiit eos pulchritudo chlamyde deliciarum ac laetitiae ; 

“ Eofque redemit hominum fpiritus a malis adverfse fortune. 

“ Cum locum quemvis habitarent, eum hilaritate moverunt : ' 

« Fuerunt 







POESEOS ASIATIC-® COMMENT ARII. 


525 


“ Fuerunt in terrae facie oculi, & oculis lumen ; 

44 Et hortuli in pratis, &* in hortulis flores. 

44 Cum adhuc eflent ebrii, cum fe extulit fallax eorunv & grata pro- 
tervitas, 

44 Dumaetas vigebaf, & fortune iis rerum dominatum concedebat, 

44 Ecce, venit mortis pocillator, & ad eos exitii cyathos attulit, 

44 Et irrigavit vitarum eorum hortulos fcypho, qui omnes ad nihiliim 
redegit. 

44 Reliqiferunt timpla palatia, in fepulchra angufta compuHi ; 

44 Et pocula difceflus eorum prasbuit apfinthium unicuiquc amico do- 
lore afFcdo; 

44 Qui ob triflitiam finum lacerat, & ob eorum defiderium percutit 
pe&us. 

44 Si utilia eflent dona,* aut fi valerent vota, 

44 Certe illos redimerent ac fervarent & ftudiofa cura cuftodirent. 

44 Jam verb terram incolunt ; perierurit illx fuavitates ac fcientiae ; 

44 Vefcitur iis exitii vermis, & fcindit cos ut ma£tanda pecora : 

44 Attriti jacent fub terra, ubi manebunt ufque ad judicii ultimi diem. 
44 Venit amicus eorum, ut eos alloquatur, & fepulchrum jugiter 
viiitat ; 

44 Gemit, ac plorat querulc, juxta fepulchrum, quod invadit oblivio ; 

44 Et genas pulverc inquinant, quse antea fuerant margaritis fimiles : 

44 Vocant, at nihil iis refpondet, nifi rauca montium echo.” 

Belliflimum eft in hoc genere poema in vicefima Haririi Mekdma , 
quod integrum fubjiciam : 


* J Lyld <!LO 

JE. 

* u-wAiiJl Jo. 

r 
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yool efyd 1 gi ^oJu 

* U^AJ 'dCxxllj (J*p 

UAAa^J! jA<0 

* u£Li U (^y * 

^! $\ Jly^JjU U 

* ^?y (jaUJI ^x 

% L-<Ay*P btAA^O UjIaJI LAUxAj*^>p 

aJ ^1 

* L-^y aX)I ^e ^aJ 
lyj’U AjvJ (J*P !u\& 
'* l^>u^ ^jiyiJi oy ^y (j^^. 

<UuU£yj cU-xJ! LAiJy 
*L r *AA3^l C^Ojlil Jjdl C^jJ 

*y>6 5 ycu jy yi 

* l^va-Luo (J^Uj ^*p Aaj Up 

Gu ^yujJi & jj \ ja \ ^y^ 

.* L-Oy *U*p (jl^ C^° ^Gu 

aj Up yys^ ^yiyi i Oo 
^L^yJaJI Uctj IlXJI (j*p 

Avp^jUjj \ (s /OuJl ^jLaj 

* L^vAST^I Ljls^l (jL^ Up c\*J ^p 

AxUk ^y g^yXiu^ ijxij 

* L-^A)^! 'wA-Xj (ji (AJ (^pj 

. gr?^ ^ 

* Cvy« (J'£&j tj5* 


* 


“ Habco, 
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“ Habeo, amici, miram narrationem, a qua exemplum fibi fumat au- 
• ditor peritus & intelligens. 

“ Vidi in flore aetatis me* juvenem fortiffimum, gladio armatum acuto 
& gracili. 

“ In certamen bruit, perinde ac fi certus eflet aliquid audendi, & non 
pertimuit. 

“ His praliis ufque eo anguftias dilatavit, ut id, quod obftrudum 
fuerat, pateret. 

“ Ubi provocavit adverfarios, nunquam rediit a pugnae contentionc 
fine fpiculo fanguine imbuto ; 

“ Nec unquam inftituit arcem oppugnare arduam, occlufam, formida- 
bilem, excelfam, 

“ Quin clamatum fit, cum id inftituiflet, 

“ Vidoria a coelo & prrx-fidium appropinquat !” 

“ Praterea quot nodes egit veftibus adolcfcentiie tedus nitidis ! 

“ Modes puellac & dabant ei & receperunt ab eo olcula, & ille ubiquc 
gratus fuit ac jucundus. 

“ Sed fortuna non defiit fortitudinem illius ac vires eripere, 

“ Donee tempora ita eum afflixerint, ut ab illo conjundiffimi amici 
decederent. 

“ Debilis fuit magus, nec morbum ejus fanarc potuit, & tumultuatus 
eft medicus. 

“ Enles autein candidi ilium vulnerabant, poftea quam & ab hofte 
refponfum accepiflet, eique viciftim refpondiflet. 

“ Nunc autem jacet tanquam fera in latibulo ; nam quicunquc vivit, 
miferiis temporis eft obnoxius. * 

“ Ecce ilium liodie vefte funebri involutum ! Et quis mortui peregrini 
curat exequias.?” 

Hicc elegia non admodum diflimilis efle videtur pulcherrimi illius f 
arminis de Sauli & Jonathani obitu ; atque adeo verfus ifte 


f 2 Sam. I. 


U 
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“ Ubi provocavit adverfarios nunquam rediit a pugnae contentione fi nc 
fpiculo fanguine imbuto.” 

ex Hebraeo reddi videtur, 

d'tqj aVrto n’^n oi» 

: nn« .rrow nb inyim nop 

“ A fanguine occiforum, a fortium virorum adipe, 

“ Arcus Jonathani non rediit irritus.” 

Cum illius poematis omnium fermone celebrantur venuftas & pulcliritu- 
do, volui integram elegiam huic loco fubjungere in verficulos diftin&am : 

Tn*? nrp t 

■ynica by bniv' 'axrr 
: nnm )bs: yn bbn 
bn jvi non “w 
: yibpot* nxma man 
arno^s noa n:naon id 
: □’‘nyn m: rwVyn is 
"ibo ba bn yzbn nn 


t Infcribitur etiam hoc poema ntpp five Arcus ; more Afiaticorum, qui ea carmina, quibus praeci - 
pueflcledlantur, infcriptionc brevi, & de veri'u quodam infigniori defumpta, notare folent. Sic per*- 
celebratum carmen poetae Cab Ben Zoheir vocitatur modo five Securitas , modb Rdnat Scad, 

propterei quod hoc habeat initium, 


Oolj 

<f Abiit arnica mea Soada, & cor meum hodie mcerore conficitur." 
Sic Alcorani Capita inferibuntur * 


5cc. 


Interdum etiam pervagata carmina, quse memoriter identidem recitari folent, nomine ad argu- 
mentum accommodato inferibunt. Velut ilia in hiltoria Antarae & Ablae, quibus mater occifum 
filium deflet, 8c cives fuos Beni Badr ad pugnandum impellit, inferipta funt ab Arabibus Polorum 
Solatia, ut ait libri audio r I 8^-^ 

Nota eft autem fignificatio vocis li 

□D^y 
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i /iion/i 'w oo'^y 
omai pa byu o» p 
: pep rtwo ^iiw pa 
DniDj a^na a^brr mo 
nrm aw: s'? puirr mp 
: ppn aw/i xb Visty aim 
n'aroun yuim b)m 
: an«na oowi 
msj -xb 0/11031 
: na3 /vriNo i*?p onttoo 
rppa bixv bx bx~w' mu 
oaty ay ptya^on 
: pna^ by ant ny nVyon 
.nonVon -pna onaa i*?33 t» 

: bbn Tnioa by i/i3irr 
truin' 'ns -pty b is 
n/isbsa nsa 'b noya 
: awi nanso b i/ians 
amaa i*?sa ts 
: non^o 'Vo nasn 

Elegise hujus nru^d<p^u<nv quandam Greecatn, quam, cum eflem per- 
adolefcens, contexui, liceat hoc loco apponere: 

v £i p 101 tyd, Botvlrr,v dp tv S/ittriv uiittivoP tiv 
’O ip$tt.Xpu XoioTo, Su ’icpaSjXof dura ; 

KutSuhthiv tv opt trcnt unrest, cruv t dpx xtivoiv 
E( xaXov, ci npeytv It, dyXotov ei n vrtf>uxtv, 

K drStcnv, ci Xotpnrpov xuplrttririv. xdr9oeve kuvoiv 
Iw re (piXoippomivti, <ruv r dyXcuris yXuxotaorriq 
”Av6eoc, cruV t dptrrj x, riper). Mtj vu to i, VX 0 ‘> 

AeWcpcai, dXXoiwiro’iviv tv dv 9 puiroi; ^id'Jfifyc, 

'AXXd riu7ri)Xri y Sjjj x Sic vu iro i 

UxiSa Swrpccvtuv dj •srap9tvix«l (Zu9vxoXvoi 
Ouirore xtv xoiipoitv cv dxmriy, not ytXuvn ( 

3 y 2w 
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Euv t exmfyoplxy cruv r* Ix^oh^notg dXxXetffidigy 
Evv tb xoporeurlcunv iiruntigTMv dvotiSeig. 

*£l opog f S criryXvyrsg dvrjSovoty S rex£vd y 
Wlrixert vvv grlx&ot xev did evTreretXov udxtvSov 
'Aratxri Sp ocrog ap^up6©j, fiyO' vyp dv mot 
©pijvov drjSovirjeg \n r dxpoxdfi^ #wrrfp/<r<n#. 

*Y[i7v $ kbv dtp Hga (ptpoi r*%w> » yctidyOq** 1 * 
TirpaTroJwv i« •arXeov reXe9oi yev©-, iSi xev dpveg 
Hoti£wett mtipTwev did elotpivdv XeifiZvct, 

OJ S’ depot xev x^ u f 0i y eTrtfiijXdSeg, aXX* dyotXxxroi 
Oi aXX* axufio/ *’ «<ny, xeivott yd p did too 
f Hpwajy dtQpvj<rotv oiofiew SocvesorScct, 

" Adpijtrav EavXov paJjaitTWiSa, tag rivet (lyTFto 
XpiofjiBVOV (3 ot<rtXy\ot vex pxQot/jtty^tv IXcttx, 

* r A[i$u [lev xctXco y ijT9jv y oifiCpco Srj xp otri^u, 

’ A [ityca §e<rwe<rmg SeSxfj/xe vu ex7 roXeptutrotiy 
’ f A[i$o) vixrpou S\ ur dveSpotptov cttOepi Si<r<rd 
Aterd } jj (pxoyoevre Si' dpotvi iijpi7rov «rp^> 

rig oijJLot cxvfjtvea fiXotrvpd S ijp, XurcrotXeog Brjp, 
$/ E<rsrev<rev potxpotig edi x^pfidenVy ZS’ dtpx xeivea 
Evrdxrxg xXiorlxg re kJ avXix Syiixxcrxov. 

V X1 vvpQoti XetfiMidSeg, xSpxi poSoTnjxetg, 

*'Ep irerey wxpdevtxxi pt uXuxxinoSegy is pot x°P °~criv 
OvSe vrepiTrXexroig dyxvdg wocrivy ctXXol ye weirXt** 
Avetb woptyvpwv wepovxgy >£ xpivcro’ere %6p<nv 
*A[i &oXxS\g xetyxXxg fcocvOorpixag, yS* dtpx xoX7rxg 
’A^ctyeg dpyvpexg Sxxguuv dvxSever eepary 
Aid dXotpvpofie votiy ydp yui/ i ]Sex XxvXx 

*O[t[i 0 LTct wjr yfiCXvvBy o'tSripeos eiivourev virvogy 
r, Og y v[t~v y^xvlSug %£i/<r6<«£, ^juVea SZxev 
Z dvtcty rd n reSiXoty rxr evreoty rdg r apx oropiragy 

Xpur&I Xf Qoimt xctXdg SotlSotXXe x^Zmg 3 
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r/ 0; 8* v/tiv Svo&vti Kp oku wotgutexe v iditpotf 
<Pou$pmiv } pvpTOtf Tg x) ivuSimv eXccioig. 
$!\rotT 'iwdOxve, fioi <rv jUgy em£ ipmo$ 
IlSXu Ti srgfi riav Irg^y, ^eo ^ y\vxv$dyig 
A ui% x? OTToracv r&ov oItov> 

0 vctfri Kf iwdoi'p iXiyiees ivSuMovtou* 

# H<5u r/ wopSgy/jtar^ wgi^tpcsv, i j8u n vufifitov 
Xrijaru/xev&jy x°^ v *ugt)y gy uXaxtnv ityidcttrScu, 
*HSv' ti (rvgifatv hyw;, #XX’ £$ ouprvs, 

OvSi xofjoiTVTrtcii kbv gy aXowy, i tripiyftg 
'rSsoc, <tvj TgXafetny, ettcI trio, $!\tu 6\ apafTOV. 
Oujc up er Yi'tXtov •arotXtv otpgToy, dp*, Itochu* 
Ki ur&ov ’jwydta*©- ^ SauX^ xpmofl^XijjP, 
’O<p0aXpJ Xao/o, Ju ’IcrjaSjXos awr« . 


CAPUT XIV. 

Aae*^lj 

SIVE 

De Poeji Morali, 

PoESEOS, cujus finis eft ledorem docere, duo videntur efle genera; 
alterum propofitum finem diffimulat, ut epos & tragoedia; alterum 
aperte monet, velut ilia poefis quam nunc tradtare aggredior. 

Perantiqua fuit & omnibus fere gentibus ufitatiflima confuetudo, fa- 
pientiam & vitse officia per elegantes, breves, & modulatas fententias 

docendi. 
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docendi. Notiffima funt in hoc genere PhocyMs praecepta, & elegan. 
tiffimae Theognidis fententiae, iique verfus, qui, a Pythagoreo quodam 
fcripti, Pythagoras ipli falso afcribuntur. His addi poffunt Ariftotelis 
atque aliorum graviffima £jcoX<«, quae inter epulas & pocula rorantia 
cantari folebant. Superfunt etiam f Odini pracepta antiquiffima, i n 
Runica lingua fcripta, quae miram habent iff fuo genere pulchritudi- 
nem. 


Veteres Arabum fententias iunt innumerae; & permulta funt volumina, 
quae JLcJ, five Sentential, comple&untur. Prseterea etiam nunc (ut ab 
homine Syro audivi) Arabes memoriter recitare folent proverbia fapien- 
tiae pleniffima, cujufmodi funt, 

aAj I 

“ Rifus ineptus rufticitatis eft indicium.” 

tSj a) JjaJI 

UaAJI u-Jtsr^f cVjj 

“ Verbum ladti fimile eft, reverti nequit ; 

“ Quomodo enim is, qui mulxit, lac poteft reddere ?” 

Et illud Perficum de Forturue inconftantia, 

“ Res humanae vitri horarii funt fimiles, 

“ Quod una hora inferius eft, & altera fuperius.” 

fc tetraftichon illud, 

tiXXyJ ji Ou*l OUyC jsA JIXc Lyti 


-) Vid. Htun/amael si Kefenio editum. 
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L ^ O 1 ^ 

Ouwli^JvJ <Aj 


“ Hujus vitae curfus fimilis eft mari profundo crocodilorum pleno : 

“ Quam tranquilli font fapientes viri, qui littus occupant ! 

“ Haec vita non tanti.aeftimanda eft, ut cor tuum (ejus caufa) turbes ; 
“ Cave : ne malefacias ; fapientis enim non eft.” 


&, 

W # 

* (J^j lyi! Jj 

“ Vita humana nihil aliud eft nifi ebrietas ; cujus dulcedo protinus evo 
lat ; fed reftat crapula.” 


At cum dedu&iora fint, non tam proverbia appellari debent, quam 
praecepta, feu verfus morales, quales font illi de taciturnitate : 

Jfo ' — iloJu 

* Y*j' (jl 

'w aJoaJI (^! i^)U 

u / 

^ ^ 1 1 [• 

“ Silentio opus eft ; ne ideb fine caufa loquaris ; 

“ Nam auditor multarum vocum fatigari folet. 

“ Quod ft locutionem argenteam efle autumes, 

“ Hoc fcito, filentium efle aureum.” 


& de ignorantia j 


Jwo j 

* jy? jy 

* m L aJ qmaXs 


“ Igno- 
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“ Ignorantia affert ignaris ante mortem, mortem ; 

“ Et corpora illorum funt, fine fepulchris, fepulchra : 

“ Quod fi quis dodrina cor fuum non reficiat, 

“ Non erit illi ante refurredionem, refurredio.” 

& ilia de humanarum rerum contemtione, 

» 

<^£1 V — «Ju S' 

jjSj* j\y^ jjSt* &Lj£ 

“ Cor meum, ab hac vita aerumnofa. recede, 

“ Et ab anguftiis coeli convertentis recede : 

“ Hujus vitae negotia viros perfpicaces haud decent ; 

“ Oculum aperi ; ab omni mdeftia recede : 

“ In triftitiae mare avaritiae caufa, ut urinator madidos habciu 
oculos, 

“ Ne te immergas ; a gemma regia recede.” 

His addam verfus elegantiflimos, qui Principi perilluftri Shemfclmaiili 
afcribuntur : 

!6^j 16 j 

* I6j 16 

^3>oJI (^JOU (Jo 

* ybOJ\ cXj'Lc ,Jj& 

C-Cca. ajJS jXjii j ac^l t«l 

* 8 j 3 H jAXt*u^ 

&iuo\^£. Oaa& Ol I Ul 
* js£*^\ ^Jlc J! 'wisaiLj (j***X* . 

r 
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* y -j d-* ^ (^>y. u^j 

< ^ < AC lyj U ^^ = " > ^ 

,5M 

,o?X>**2fc. til r U^U cXw^ I 

* _j<yjil\ aj (^jU ^ ' iac* jJj 

yy»y u- yuji ejjauj 

* _^<aX)I y WJI ^jJU2 cXkZj 

“ Tempus £ binis conftat diebus, hoc puro, illo terribili, 

“ Et vita e binis ordmibus, hoc fecuro, illo formidabili. 

“ Die ei, qui nos ob temporum mutationes vituperat, 

“ An premit fortuna quenquam nifi cui fit pneftantia ? 

“ Annon vides mare in cujus fuperficie feruntur cadavera, 

“ At refident extremo in fundo margarits ? 

“ Annon vides, ut venti fpirent vehementes ? 

“ Sed nullas frangunt prater altas arbores. 

“ Quot funt in terra arbores cum virides turn aridae ? 

“ At lapidibus nulla? petuntur, nifi eae qua; fruit us afferant. 

“ In coelo autem fydera funt innumera ; 

“ Sed defe&um non patiuntur pra?ter folem ac lunam. 

“ Praclare de fortuna fenfifti, cum benigna eflet ; 

“ Et nihil timuifti, nifi quod cum potentia aliqua veniret : 

“ Pacem tecum coluit fortuna, fed ab ilia deceptus es : 

“ Nam fplendidas nodes lubfequuntur obfeura;.” 

Et illos de peregrinationis laudibus, 

aj^Uu Ocsr' ^sLw 

* U--VUZ<LJ I [ ^jjiwtxJI lAjiAJ >— 

"btii yj ijd (Sj yu <y u 
* vysi> £cxi (^o 

Ls*' 1 
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V*)* aIU ■'~+A]j (^jl 

lUk, » ’— » ' ' • ’ ' 


--V. ^ /F* ^ o'j vU° o' 

o£Z*JI ^3 

‘ VyC (J*J V* lyU 

O^JdJ U <*-U J I Of JcX-J lj 

CXwjjilj! U ^Liil 

# l^VAfij ' *‘—A 1^3 'j 

AiO>la-fl UX* 

<— Jasr'l CM PV < <» 


“ Peregrinator : invenies amicum pro illo quern reliquifti ; 

“ Et locum muta, nanTtn loci mutatione conftat vitae fuavitas. 

“ Nihil video magis eximium ac praeclarum 
“ Peregrinatione ; relinque ideo patriam, ac peregrinator. 

“ Video aquam ftagnantem putrefcere, 

“ Si Suit, dulcis eft, fi non fluit, non item. 

“ Quod ft perpetuo fol in ccelo reftaret, 

“ Cum Perfae turn Arabes eum faftidirent. 

“ Et ft nunquam occideret luna, nihil viderem ab e;i prater mo- 
leftiam proficifci. 

“ Si leo fylvam non relinqueret, praedam non difcerperet, 

K Si fagitta arcum non rel inquerent, fcopum non attingerent : 

“ Aurum denique in fodina tanquam ftramen projicitur, 

“ Et lignum aloes pretiofum, in terra ubi crefcit, lignum eft c° m * 
mune.” 


Quorum fimileS hint illi Perlici, 


{(JucXamu O^jS’ jAmi &S* ^ 

eOyO Jl*/ y^Jj 
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OuUiiJ <—>]_} ji 
c^y» V {XjojS i*iXc ojj' 


“ Quicunque peregrinatur, jucundus eft, * 

“ Et ab oculo perfedlionis lux fit omnium oculorum : 
“ Nihil eft aqua^nittdius, 

“ At ft diu ftagilat, fit putida.” 


Et illi, 




OuL> clTLsj. .ysr? 

C^wbsr J )l j 


[Ltlf o 

ol^Sh, AjLs*nI^ C^akn<3j»o y*** 

C^UCkw! Olc^ OakwJ L$ ^Axw 

(S^ c S^) c S^y. yl 

yj ^U^*. tJj 5jl Aj 


u Terrae globum & coelum intuearis necefTe eft : 
a Ubi eft ilia ob quietem, ubi hoc ob motum ? 

“ Peregrinatio viri adjutrix eft, & nutrix dignitatis, 

“ Peregrinatio opum thefaurus eft, honorem emit : 
u Arbor, ft de loco in locum movere poflet, 

“ Acutam ferram non fentiret, nec duram bipennem.” 


Inter fententias Turcicas nullas fere lcgi his pulchriores : 

JalsL jJ 

* Aa4jI q£jUc (^OJ'Ol^Sk ^ j) 

^LaU Ajly£*i 

* Axijl <SJ/ j ^ y J . 

^J\yL yJ ^AjI 4CSZ& 

* A*Vji c yy f j* 


3 2 
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Eftne 
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“ Eftne ullijs ftatus, ubi non fit harrida triftitia ? 

“ Cujufquam^ iQrigenis fanguis mcerore non obfcuratur ? 

“ Hoc rofetura hujus vita: ufquequaque fum contemplatus, 

“ Et nullam vidi rofam, ubi non eflet fpina animam ipfam vulnerans. 

“ Quot annos has tabcmas ambivi ! 

“ Et vinum nunquam haufi, quod non fefeuta fit crapula.” 

« 

Quam fententiam foluta oratione expreflit, nec ineleganter, Ali Chelebi, 

o 

“ In hujus vitae rofeto fine fpina malignitatis auram fidei odoratu fentire 
“ non licet ; nec magnis nec parvis a manu pocillatoris fortune fine 
“ crapula dulce vinum bibere conceditur !” 


Non minus elegantes funt hae fententise Perjica : 

IcXv^O* (^Lsc^ v_aJbkr* 

ojbjM ^ 

u*^ K>jy J 1 

<3iyj ^ ^ 'b 

Otj» -X^c jscd <^»by 


“ In hoftili pedtore amicitia haud nafcitur ; 

“ Sed acaeia nihil prseter fpinas affert : 

“ Ah inimko fapiens fidem non expedat, 

“ Nam a colocynthidis femine herba odorata non crefcit : 

“ Ab arundine ftoreis apta nemo faccharum vidit, 

M Nam uniufcujufque rei naturam nullus labor mutare poteft : 

“ Quicunque 
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“ Quicunque indokm habet pravam, 

“ Niillos afleret fruttus praeter fraudem aC’fterfidiam.” 

Et ills Haririi in Mekama decima nona : 

* 

* «--<vX*h Ui*AJ zy — 

* t^y) aJ ^UawjI <xJL* Cci. u-vlai. 

* jyl I^Lej'Jli ^yj S J ^ J ' 

* umias 1 IajILJ &J^( I 

“ In rebus afperis ne del'peres lsetitiam videre quae curas depellat ; 

“ Quot enim venti venenati flare cceperunt, & mox jucundis auris ce- 
dentes difceflerunt ? 

“ Et quot nubes formidandae difperfae funt, priufquam imbres effuderint? 
“ A fumo autem, a quo timemus, (ignem) non orta eft flamraa.' 

« Sis ergo patiens dum adverfa eft fortuna, nam tempus miraculorum 
pater eft ; 

“ Et a Dei fpiritu bona fpera ; qua; numerari nequeunt.” 

Multa poemata habent Arabes ac Perfa de officiis ac virtutibus. Sadii 
poefis fere tota eft moralis ; nec minus in Afia cekbratur libellus, quern 
contexuit poeta Perficus Sheikh Attar , & ^UcXaj Pendnama , infcripfit: 
hujus libri caput apponam, de avaritid dijltnguenda. 

/V_ 

_j\ Os*cl ^llo <3Uw 

<AjJ _JI ^ I 

oiy f 

/s-~ 

Umlj fjt+jysd zj j*S 



340 POESEOS ASIATICS COMMENTARn. 

oiXjIS b 

ocAjUc 

(£jj J* J^* b*J± C*a»law 

CijJI Vy* <£jlJ (^XjI 

“ Tria figna avarum diftinguunt, 

“ Quse nunc tibi exponam ; ea vero, amice, memoria tene. 

“ Primo, mendicantes timet, 

“ Et fame attritus totus tremit j 
“ Cum in via fodali cuipiam & amico it obviam, 

“ Praeterit venti fimilis, &, Salve, ait. 

“ Nulla eft cuiquam a menfa ejus utilitas ; 

“ Non a menfa ejus ad quenquam mittitur cibus. 

“ Negotium tuum a viro deformem vultum habente ne petas, 

“ Si quis vultum habeat hilarem, ab illo pete.” 

Perfpiciet leftor libellum hunc Perjicum aureolo Theophrafti zrefi Xctgxx- 
74f cov opufculo efle perfimilem. 

Alia eft ratio docendi per Fabulas , quas Grseci A wvg vocabant, vel 
Mufliff } cujufmodi eft ilia Archilochi , 

•f* *Eje w rtv VfjtTv aZ/ov, Z K^pox/Jiy, 

*A^l/Ujt46 VfJ CTKVTcZhT], 

Tlt&rjKog w Srjpiav ocTroycpSt; 

av i<rx°L Ti W* 

T Z S* oifoty ctXu7T7}% KtpJahy (rvvTji/Terco 
YIvmov sx*<ra voov ~ — 

reliqua interciderunt. 


Pulcherrimam fabellam Perficam de Modejiia laudibus citat \ Cbardi - 

f Vide Ammonium fligi W{iw, t Vide Chardin . Itin, Perf* vol. iii. p. 189, 4^ 0, Anift- 
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nus , quam exercitationis gratis Arabice converti, co genere dicendi ufus 
quod vocatur : 

^L* Oul S' OLyU! Jns^xJI j&j {jj&xj j — TcS 

l-ij jbipJ! ^ ^-Jl i^yc CxUiu* 


^ Ja. C^X/wixA^ U1^A2>, ^.IaJ I ^yO^jOJ! {^«o OwcXLud! !0>! 

Jo! Aa 3 Cjyo j}^au^i Li CiJLj ^i* CaJUsI*' 

jJ I or^ L5^ q^o^Li 

Osiii SjAaX^c 1$j Icilj Ljj*^** Ly* (j-rf 

jjJ^J 'wOcXO ^ J I >*J (^J+9 L^J*I I I^LkWm^ 

!3^j S^jjS^ (^UoXwvJI — .L (^ 5 ^^ (^ 5 —^ 

\ | m “ " 

eX^iCaJ^ u^vkAasrl lgj| U A>*e ^yxLi tXj^Jlj ULojJ! 


“ Dixit quidam ex fapientibus & dodis viris, Guttuiam aqua; e nubibus 
“ pluviofis in maxis sefluantis gurgites cecidiffe : cum autem fludus 
“ vidiflet in vafto vortice furentes, attonita haefit, & aliquantulum prs 
“ pudore tacuit, turn flebiliter fufpirans, “ Hei mihi, inquit ; O diem 
“ infauftum ; in quo fad a fum dadyli cuticula abjedior : & quan- 
“ quam heri inter nubes emicui, hodie ad nihilum me redadam fen- 
“ tio.” Dum haze verecundans effudit, fada eft fubito fplendidifilma ; 
“ nam divinum numen, modeftiam illius laudans, vefte nobilitatis earn 
“ velavit, & in concham depofuit, ubi in margaritam pretioliflimam 
“ verfa eft, & nunc in regis corona fplendet. Haec autem fabula 
« prteceptorum flos eft & medulla; hinc tibi exemplum fume, O 
“ amice, & ut quam verecundiffimus fias, elabora.” 


Scripferam prius hoc de poefi morali caput, quam feirem unde fabulam 
hanc, quae ab Addifono noftro etiam citatur, fumfiflet Chardmus ; fed legi 
earn nuperrime in Sadii opere perfediflimo, quod Bujian feu Hot tus in- 
feribitur, & a Sadio ipfo, poeta, fi quis alius, ingeniofo, inventam puto . 
ipfius itaque veri'us elegantes citabo, cum mea, qualifeunque fit, verlione^ 



<jucxf (jjLyj <X*i 

Ci\wgU^jti <X-T^ C L^» 

r** •^^'■^T”*'-/’ 

cXjlXj C^tjb*. ^ji*3T^ t^dVjai. 

<X>JJj) ^jLsT? ' — »<-Xu3 

lXajLw^ (^bsr^ 

_^j«« #L» tX>jj aT 

cX<i Ci\xwJ \ OioLi (^jl J! (,_£cXxAj 

cXnm C-vj*^ Li Ll^O^-5 ^ ^ mxAJ 


hoc eft, ft verbum fere de verbo reddatur ; 

“ Gutta pluviae a nube cecidlt ; 

“ Pudore affe&a eft, cum aequor maris videret. 

“ Quis locus ? inquit, quid aequor ? quidnam ego fum ? 

“ Si illud exiftat, certum eft me non exiftere. 

“ Dum feipfam oculo contemptus intuebatur, 

“ Concha in gremium fuum earn recipiens aluit : 

“ Fortuna ufque adeo ftatum ejus promovit, 

“ Ut fa&a fit margarita illuftris, regia. 

** Elationem ex eo invenit, quod humilis fuerat, 

“ In obfcuritate deprefla eft, donee in lucem pervenerit.” 


FABULA. 

Rigante molles imbre campos Perjidis , 

E nube in aequor lapfa pluviae guttula eft. 

Quae, cum modeftus eloqui fineret pudor, 

“ Quid hoc loci, inquit, quid rei mifeila fum ? 
“ Quo me repente, ah ! quo redaftam fentio ?” 
Cum fe verecundanti animula fpemeret, 
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Illam recepit gemraeo concha in fmu \ » 

Tandemque tenuis aquula fada eft uoio i 
Nunc in corona lasta Regis emicat, 

Docens, fit humili quanta laua modeftisc. 


CAPUT XV. 


SIVE 


De Poeji Amatoria. 

N ECESSE eft omnino jucundiffima poefis fit ea, cujus materia fuavilfi- 
mus fit animi motus, & omnium mortalium communis, Amor : quo, fi 
ex pulchritudinis fpecie & admiratione oritur, nihil jucundius ; fi ex 
benigna voluntate puraque amicitia, nihil aut utilius aut honeftius : nam 
de Platonicis non loquor, qui amorem ex divinae perfedionis, in fuperi- 
ore vita fpedatae, recordatione oriri autumabant. 


Ac neminem extitifle opinor, quem pulchritudinis fplendor non per- 
moverit & accenderit ; nec ulla unquam fuit gens tam fera, quin poe- 
matis genus habuerit ad amoris affedus exponendos idoneum : ipfi Peru- 
viani cantilenas habent non amatorias foliim, fed etiam dulciffimas, fi 
Garcilaffb, fcriptori graviflimo, & patriae fuae confuetudinum peritiflimo, 
fide6 habenda fit. 


Pervulgata 
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Pervulgata funt carmlna Lapponica, qua citat Scbefferus, eaque p[ ena 
tenerrimi aife&us. Proditum eft etiam memoriae, f Odinum ilium, non 
heroa folum, fed (ut veteres Dani putabant) Divum, verfus quofdam 
amatorios fcripfifle, eofque cum Amri’lkeifi Moallaka valde congru- 
entes. 

'Sed abfurde faciam, fi de omnibus Europae gentibus, quae hoc poefeos 
genus coluerunt, diflerere velim ; nam Italorum, qui in hoc genere reg- 
nant, & aliorum, poelis eft notiffima : atqui a ^ropofito non erit alie- 
num, pauca Grcecce poefeos exempla, eaque minus vulgata, proferre. 

Memoriae proditum eft Alcmana Sardianum amatoriae poefeos princl- 
pem fuifle ac ducem, & hos verfus contexuifle, 

J "E(>us fx.e S’ cane KuVpiJ'S- Ikkti 

rXu>cu£ koltbI&wv KxpSlow loclvtt. 

quibus nihil effe poteft elegantius. 

Ac non mirum ell Ciceronem dixifle Rheginum Ibycum maximc om- 
nium amore flagrafle, cum ita elate & magnified de fe loquatur : 

*H gi pev ai tb K vScovioci fjbxXlSsg 
* A^ofitvou poxv Ik woTapocov, I'm wapQevuv 
K?7r©o oa tygocTog, ul t olmvdi'Seg 

A vfcopcEVQU (TKlEpOiariV V7T BfVBCTl 

OimgBoig 'Epcol S' Bgag 

OuSefitav KotTctKoiro g tlgxv re 
'Tiro ^BpoTtxg (pXsywv 
0p Boqexg xtoraruv 
Ux^x KuTrp/J®* x^xXsxtg ptxvixtg 
’EfiSfAvog eflapt £170*6, Kfotruiog 
IlxtSoQsv $uXx<r<r£t B/jLxg (pp&vctg* 


f Vide libelium Haavamaal & Rcfenio editum, Hafniae 1665. 
\ Vide Athenaeum lib. xiii. 


Quid 
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Quid de Amore graviflimi feaferint Euripidis anapseftis 

videjre poffumus : 

■ UmiSttffM ?'* <ro(pi<*s, eqsrriSi 
nx&r4fwrc*px*h «rp oorofuXii 

Outos o 3ocl pm w ivrm f}3t^ 
os e£u SttproTg, ^ yotp othvirov 
TiftpiU Ttv %x m > 6 *C i XtfiT iyu 7 
To^ 3 oinkifrois r£v rSSe wovm 
Mrjri (rvvsivp, x u H*G 3 ayflm 
NoUoifU rpoTruv, 

To 3* igxv wpoXeyeo to?<ti vioinv 
MijVra tyiyyuv , 

Xp Y}<r§ou 3 s opt}us otocv e\$rj. 

Libet hie fubjicere Pindari carmen d t.Tbeoxeno vere magnificum: 

f Xp yv fJCS KXTOC KOCigOU 

*E guTuv 3p e7T£<r$oii, 

Bu/ue, <rvp y Xtxtcc. 

Tecs 3s Qeojjsvit uktivus 

3Ip Q<Ttim fACtpfJCX^QWOCS 3fX)CUS 

*Qs firi vroQu) XDfiotmTU^ 

’E% £3qI(jcuvtos> $ <n3ctgVy 
K6%aX«6ura< fieXouvxv KccpSlctv 
‘ v Fu%pa tyXoyi. IIpoj 3 A<pp ocSitocs 
’A npcurSelf eXiKoGXsficcpv, 

*'H weft xp fawn poxQ% u 

B taws, V yvvouxilu 3pa<re/ 

Tu%pay $o()UTOLt wcicrocv o3ov 
Bs^xttsvuv* *AXX* syto y bkocti 
T oes KUQOS, «£ 3&x®W 
MeXi%p«v fuXicnrocv, 

f Vide Athenaeum ibidem. 


VOL. II. 


4 A 


T qKOfMt, 
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Tfatftiu, tvT &* titf 

Tluilm Hoym it y£a,v. 

Sed de Greeds nimis fortaffe multa. De Anacreontis ac reliquorum 
carminibus nihil dico, utpote qua? fmt fatis nota,'& venuJtioru?n hominum 
ut ait Catullus, memoria digncntur. Ad Aliaticos igitur veniam. 

Non exiftimari poteft antiquis illis Arabibus, de quibus fupra dixi, 
fpicula folum & gladios cordi fuifle : iidem enim faep’e fuerunt bellatores 
acerrimi, iidem amatores, & poet* optimi. In medio faepe praliorum 
difcrimine amicarum recordati funt, & verfus effuderunt pulcherrimos. 
Sic Abu l Ata IE s’ Jin di amicam alloquitur, 

LC-o JtdsA. ^Jazsr^lj 

Axiuci! lie 

hoc eft, 

“ Tui recordabar, cum fpicula inter nos vibrarentur, 

“ Et fufei jaculi fanguinem noftrum biberent.” 

& Antarah nobiliflime, 

^.LeJ l j 

* 

* cioij, 

“ Et profedto tui memor eram, cum haft* ex meo corpore 
“ Potum haurirent, enfefque Indici in fanguine meo fe lavarent ; 

“ Ardenter autem cupiebam gladios ofculari, utpote qui 
“ Splenderent, inftar dentium tuorum, dum fubrides, fulgurantium.” 

Proinde antiquis Araburn poetis mos erat, carmina omnia, live de rebus 
bellicis, five de viri illuftris laudatione, ab amicse deferiptione ordiri. 
Sic Zohe’tr in Moallakae fuse initio. 
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U 

4t 


JaX*j iJaU (_5Y 


Inter eas verb fuit quaedam delicate ludens, vultu 
Splendido praedita, oculo fpedatoris jucunda, foliis etiam glafti 
cacruleis tinda,” 


Elegiac autem f Amriolkeiji & Lebidi totae fere funt araatoriac. Nec 
omittcndum eft Caab Ebni Zoheir carmen, cujus hoc eft initium admi- 
rabile : 


cilxwj Obb 

^ cXxa 1 

6 I I ijleXC bLjUw L,j 

*- 5^LJ1 (^xt -^1 

C^JO! 161 C^6 ycsr’ 

^ij^b 

AaasT 0 ^Le (^e ^a<*j 

* y>j g^i 

aL^Ij <sb X IjJcM ^.b; (^5^b 

* (JkAJbu AJjbw 


“ Abiit (arnica mea) Soada , & cor raeum hodib dolore percitum 
(relinquitur), 

“ Amore confedum, & vinculis conftriduni, a quibus nulla eft re- 


demptio. 

“ Soada autem, mane quo difceflit, & abiit (tribus), 

“ Nihil aliud erat, nil! hinnulus ftridulam habens vocem, demiflb 
vultu, oculis nigris pracditus : 

“ Nudabat dentes fplendidiffimos cum fubrideret, vcluti vas eflet 
aquarium, idque vino temperatum, 


Quod 


| ViJ. Cap. Hi- 


U 
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“ Quod (vinum) aqu& mifcetur gelida, ex recondito fonte, 

“ Qlata, in yalle, limpida, vento denique afflati, 

*'* Cujus fordes aurse diflipaverunt, & fuper quam effulgent 
“ Imbribus nofte effufis bullae candidiffimae.” 

Amatoriis carmlnibus conftat caput quartuln libri Hamafa (cui refpon- 
det 'AvScXoyi'xs Graecae pars feptlma), & magna pars libri Tatima. 

Hujus poefeos idem fere eft argumentum, & idem tenor. Amator 
languet, queritur, moeret ; deinde laetatur & exultat : abfentem amicam 
quaerit ; mox praefentem duritiae infimulat : deinde cupit, angitur, timet, 
irafeitur : denique naturam fibi parere autumat, & ad defiderium fuum 
levandum converfam iri fperat ; proinde ita contrariis animi modbus 
agitatur, ut veriffimi effe videantur Crantoris verfus in Amorem a Lacr- 
tio citati : 

’EvSon (Jt-Di Svpos, o rot yev% ctfityiCoyTov, 

”H ire Beuv t wpujov cteiyeveuv, epoj, emu, 

Tm’oortnte eps£oj re wotXeu ficccrlxeicl re wxiSug 
r elvxro nnXciyeinriv Ctt tvp'tog ’XI Keavoto. 

*H <r£ ye Ku7rpi£& via. wtgtypovog, ri <re yxltn 
*H civifiuv. To7o( cv kxkoc (ppovexv xXxXyirxi 
'Avdpuiroov, rS’ tirBXu, to trio cuipioc Sityvov. 

Ita queritur princeps idem & poeta illuftris Ebn Feras, 

t ^ (jwGJ I jZkX+q L> 

* L*-* 

SjC <~jLa1 

* <J I^jU I eJlo 

* JT*J 


0 ami- 
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“ O amieorum ccetus, ccquid mihi eft ab agrftudine refugium ? 

“ Splendor hinnuli illius lade pleni cor meum vulnerat, 

“ Et nodis fpatium longum reddit, fomni vero breve.” 

& alius, 

a? # 

* Lsklcjl t 

“ Gracilis ac delicata puella cor meum vultus pulchritudine vehementer 
“ perturbat.” . 

Nunc laetitia exultat, ut Seifo’ddoula, princeps etiam prseclarus, 

Idol IgAxla CvJ. <xXJ Lj 

UxJtj- 

Ia,aA*w \j ^ I L 

ic O nox, cujus dulcedinis nunquam oblivifcar, 

<l Quippe e ^ 1 omne laetitiae genus aderat ; 
u Recubuit (puella), ego quoque recubui, & tertius recubuit amor, 

“ Ufque eo donee aurora nos falutaret, ego autem illi vale dicerem.” 

Nunc autem imprudentius in arnicas invehunt poeta?, ealque vehementer 
accufant, ut 

CotXuo IgJl aJcL ^j> I 

* J^oU (j! ji j\ t 

l$«eA (^e ixyM cXi &)cL 

“ Ah ! quam dulcis eflet amor ejus, fi fidem fervaret, aut fi amici- 
tiam finceram acciperet. 

“ Sed amoris ejus fanguine mifeentur sgritudo ac dolor, perfidia & 
inconftantia.” 


Omnibus 
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Omnibus porro poetis, fed pracipue Aftaticia, afitatuwv eft Zephyru m 
frequenter a! 
tere; fic 


si, & vel de amied percontari, rel earn falutatum mit- 

L» aAJIj 


^.Laa£ J I ^»A*wJ 

^.UoaJ I XXi i 

“ Per deum te oro, aurae matutinal odor,*. 

“ Salutationem meam iftius vallis incolis transfer.” 

Sic ipfe Zephyrus in libro Cajhfo' lafrar indu&us de fejpfo loquitur, 

1 I ( «-j Lit 

v/4 ^ 

^J! J^lc (_V <S^ 

* AA/ia 

“ Per me maturefeunt frutlus, per me fplendent flores, placide labuntur 
“ rivuli, floribus ornantur arbores, & fpirantur amatorum arcana. 
“ Mane amici . adventum annuncio. Ego autem legatus fum ama- 
“ torum ad amicos, & depreffos asgritudine ad dulcedinem perduco.” 

Hac imagine frequentiflime utitur Hafez , cujus pulcherrimam Oden hoc 
in loco exponam : 

ccaeXAj! Lyaj 

^aJou« j\ _^)Lu 

“ Zephyre, fi per arnica; meae manfionem tranfire tibi contingat, 

“ After odorem ex illius cincinnis fragrantibus (ambareis). 

J! (JL’I ^ 

“ Per vitam ejus animam meam dulcedine afpergam, 

“ Si ad me nuncium a gremio amicae peftuleris.” 

j\j cXiiiUj c-J^as». Aar'lo*. ^ 

Oowjei j\ _^jIaj gtXJei j 
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“ Quod fi tibi numen haud tantopere faveat, 

“ Affer faltem ad oculos meos pulverem ab amice domicilio.” 


U 

a 


<S*°J C^t-S r*J lOJ 


V* 


C-uw^O.^Jax* JLck. yixJ 


Equidem mifer.futh, & adventum ejus peto : ah ! ubinam 
Oculo meo vid’ebo vultus amici fimulachrum ?” 


<Xkj JO 

Ou jy*£> ys* OJj 


“ Cor meum excelfum, tanquam falix, tremit, 

“ Ob defiderium arnica;, forma & ftatura pino fimilis.” 


I^U Oys^Sr' (Jycsr ? Aa». j>\ 


4 


“ Tametfi arnica nos nihili aeftimat, tamen 
“ Orbem terrarum non permutemus crine illius capitis.” 


iS\jl (jiJd C OJu j}\ <A>i»b As* 

idbls* Cu^ 

“ Quid juvat, cor habere a curarum vinculis liberum, 
u Si Hafez dulciloquus arnicas fervus et minifter effe cogatur ? 


In hoc amatorio genere regnum prope fibi vindicant Perfa : fed 
Arabibus tamen, ut fupra dixi, fuus conceditur locus ; nec recentioribus 
tantum, verum etiam antiquis illis Arabia cultoribus, qui nondum feri- 
tatem exuiftent. In libro Hamafa carmen eft latarum imaginum ple- 
niftimum, quod, quoniam ad Graecorum laudem videtur proxiine acce- 
dere, huic capiti apponam : 


aaa Jj { jj\ Jb* 

^ jjUi 
^aJoaJI iojliJl 



V^M'3 *“ lj 

(jjXsJi ^d^j,! tLol (ji afcfr ^ j&3 1 lj 

q^o ^ «gX<J t j (ji*£»J1 sjj 

^J^IU (_5^ [}' j***^ tT^**xJ lj 

u Epulae nimirum, & ebrietas, & faltus (camels) adultae, firme in- 
cedentis, 

u Cui labork>s& incumbit Herns, amore percitus, per fpatium deprefHe 
vallis ; 

u Et puellae candidulse, delicate incedentes, tanquam ftatuse eburnea:, 
veftibus 

“ Sericis auro intertextis velatae, ftudiose cuftoditae ; 

“ Et ubertas, & fecura tranquillitas, & nervi fidium querularum : 

“ Hse funt vitae fuavitates. Homo enim fortune fervit : & fortuna 
eft mutabilis. 

u Adverfae res & fecundse, abundantia Sc egeftas pares funt : &, qui- 
cunque vivit, morti debetur,** 

Odea hanc verti, vel potius imitatus ium, verbis atque imaginibus ad 
noftram confuetudinem aptatis : 

Dulci triftitiam vino lavere, ant, nitente Lun3, 

Multa reclines in rofa 
Urgere blandis ofculis puellas : 

Aut, dum prata levi pulfat pede delicata virgo 
Comam renodans auream 
Molli Cupidinis tepere flamma : 

Aut, dum blanda aures recreat lyra, floreo fub antro. 

Ad fuave Zephyrorum melos 
Rore advocati fpargier foporis : 

Msec ver purpureum dat gaudia, comis & juventas ; 

His, mite dum tempus favet, 

Decet vacare, dumque ridet annus. 


Quicunque 
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Quicunque aut rerum domini fumus, aut graves coa&i 
Curas egeftatis pati, 

Debemur afperae, Fabulle, morti. 

, .i. 

CAPUT XVI. 

iLUJ! 

SI VE 

De Laudatione. 

T RIA habent Afiatici laudationum poeticarum genera ; quibus majora 
poemata fere Temper ordiri folent : nam, priufquam ad argumentum ac- 
cedant, divini numinis collaudant benignitatem, mifericordiam, poten- 
tiam ; turn vatem fuum, ut vocatur, & illius cognatos in ccelum laudi- 
bus efferunt ; ac deinceps regis atque optimatum virtutes, feu veras, five 
adulationis cauia fidas, immortalitati commendant. De fingulis his ge- 
neribus difleram oportet : ac de primo quidem parcius, propterea quod 
human! ingenii non fit omnium rerum effedorem & procreatorem, ut 
decet, laudarc, Perantiqua fane fuit confuetudo & omnibus ufitata gen- 
tibus, optimi & maximi numinis laudes carminibus jucunde modulatis, 
vibrantibus atque incitatis fententiis, verbis illuftribus ac fplendidis, & 
numeris exultantibus celebrare : & profedo omnis poefeos quafi fons eft 
ac principium divince beneficentite ac poteftatis laudatio, qua,* cum ipfa 
human] natura ortum conjundum habuit. Poflumufnc nobis perfuadere, 
quin homo, coeli ac terrarum dignilfimus contcmplator, cum primo hoc 
ornatiflimum naturae templum vidiifet, cum hunc folein dierum ac tem- 
vol. 11. IB peftatum 
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peftatum tiloderatorem, hanc -casruiki aofherk piacidiiEiasuija. dfefenitatem 
hanc denique terram univerfam, florum, herbarum, atque arborum vari- 
ctate diftindam, afpexiffet, inftindu quodam poetico ittcenderetur, & in 
cantum incitatiflimum prorumperet, quo horum omnium architedum & 
redorem laudaret ? Id ufu venit poets Arabi, qu'i, poft elegantem vemi 
temporis defcriptionem, fex habet verficulos pietatis & facri avdoris ple- 
niffimos : 


I ^ 

tXcL? sj&j aJ 


b^°j bj^ 

OoUJI (Jocij 

ujJs Jj 

OylU J I ^ bo 161 


■HSiM jyj 

Oxiyi v^jLJI iXij 

6*-^ 

b vJouu 43ui u 


4C 

Ct 


« 


yU ^ jj^ 

ix«i^ yti aJ yL« 


iul «sj JJ 
OcsJ^j Ajl JcXi 


Nonne fentis dulcem auram, a cujus halitu odor afflatur ; 

Et nunc gemit, nunc odorem exhalat, ut cerva hinnulum perditum 
inveniens ? 

Fundunt pluviam nubes, & plorat turtur, dum queritur agitatus 
ramus, 

a 
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“ Splendet autem lux aurora, flores anthemidis, quos nubes fulgurans 
& tonans difcutit ; 

“ Et venit Ver cum fenfu mirifico, quem interpretatur rofa adveniens: 
i( Hsec adeb omnia excitantur tui gratia & in tua commoda, incredule, 

“ Omnia autem Dei recordantur, illi ferviunt, ilium laudant, illi gratias 
agunt ; 

a In unaquaque enim re fignum eft, oftendens ilium Unum efTe/’ 

Ex hoc itaque animi affe&u, qui Admiratio dicitur, non, ut poeta ait v 
ex timore , natse funt pulcherrim^ atque amabiliflimse forores, poejis ac 
pictas\ quae apud omnes fere gentes, non eas foluin qux paullb lunt hu- 
maniores, fed etiam incultas ac rudes, fibi invicem adminiftrare folent, 
Ac miror affirmare Polybium, confuetudinem eflc Arcadum fere pro- 
priam, hymnis & carminibus ufque a pueritia patrios deos atque heroas 
laudare : certe ab omnibus prope fcriptoribus hoc pocfeos genus antiquif- 
funum fuifle dicitur. Atque in hoc loco de Callimachi hymnis politiffi- 
mis, de iis qui Homcro atque Orphei afcribuntur, de nonnullis Theocriti 
ldylliis, & de uno atque altero Pindari carmine, non eft neceflarium dil- 
ferere. Lubet tamen fubjicere carmen in hoc genere perpulchrum, quod 
licet ab Athenaeo X in quatuor Uouoivciq feu LkoXioc diftinguatur, mihi ta- 
men unus effe videtur by mnus in Minervam ac Jovem, Cererem & Pro- 
ferpinam, Apollinem & Dianain, ac Panem ; quam fententiam confirmat 
quodammodo ejufdem metri in fingulis ftrophis continuatio : 

IlaXAas Tp iroyevei', dwcrcr' ’A Qctvu, 
v Op(ta tccvSb TiroXiv re woXlruq y 
* f Arep ccXyevv re g’dasco i/, 

Kai ^uvoirm cccogu v. re j£, narep. 

UXxru fXTjre p’ 'OXvfnrlxv 
AvijjLfjr^x retyoivrityogoiG v\v co^ouq. 

Polyb. lib. iii. orapa Apnaa* oi tvtftyTcn xcctu 

vpvtii xal inaroi Kara Ta Tb? *** 

t Lib. xv, 

rr«r 
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n*r A toe, ntprtQovri) xoLipTM $ ' 

Eu Si txvS* u/jl^sttstov wo\tv, 

*Ev AyXto wot stmts tbxm A xtc2 3 
Qoi&ov %p vroKOftocv avuKT 'AiroWuv* 9 

E\afiy£o\ov t ctypoTBgctv* A pTgpv , 

*'A yvvouKM f/sy s%£i *pa r®a. • 

*,ft Yloiv , *Ap zccSixg [jlsSuv kXbbvw;, 

’OpXVr&i Bpofiieue oirocSe vv 

*Ico IlocVy B7T ifjiccif svfyoruvouCy 
Ta?g S' ccotSosTg cist jcBx^rjf^iv^. 

De Perfarum verb ac Turcarum hymnis inutile erit pluribus verbis 
dicere ; tot enim apud eos funt fupremi numinis laudationes, quot libri, 
ob morem Afiaticorum, qui Pindari fententise, 

*Ap%0f46VK Ep yv, WfOCTtCTTOV 

Xprj Sepev rrjXuvyeg y 

accedentes, Temper hymnum le&illimis elegantiarum floribus ornatum 
operibus pneponunt. 


Poemata, in quibus ipfe Mohammedes laudatur, funt quamplurima. 
Venuftiflimum tamen, mea quidem fententia, eft a Caab Ben Zoheir 
fcriptum ; cujus verfus quidam digniflimi funt, qui hoc loco ob eximiam 
pulchritudinem apponantur. Quam magnifica hire eft leonis deferiptio, 
quem fe minus timere ait quam Mohammedem ! Nam Arabum legifla- 
tor, delatorum fermonibus incitatus, hujus poet^e meditabatur interitum: 




<jJ ^ [jji f<3l 


O 
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JjXx. jt’j SI 0 yUI 0 I 

5j*ol *0 jsJ I 

^ ^ ,.1 

i 

*£j jaJ J |j» 


(Magis ilium timeo) “ Quam leonem leonum, qui habitat 
“ In valle Atthari , ubi fylva eft fylvse impofita ; 

“ Mane egreditur, & duos catulos nutrit, qui vefcuntur 
“ Carne hominum, in pulvere volutata & confcifla : 

“ Cum in hoftem infiliat, non licet ei 
“ Hoftem relinquere, nifi priiis vinciatur. 

“ Ob ilium leones folitudinis mancnt taciti, 

“ Neque in valle illius pedites ambulant. 

“ At perpetuo in valle cjus (frater confidentise) heros confidentiftimus 
“ Projedis & armis & veftibus dcvoratur.” 


Deinde ad Mohammedcm tranfit, elatiflima ufus figura, 


a — 

iXJ ^wAa**kJ I I 

I A--U I <^**$*0 


“ Vates fcilicet cnfis eft, a quo lux oritur, 
u Indicus, ex enlibus Dei, nudatus.” 


Sed ad heroum laudes veniamus. Celebrare igitur res praelare geftas, 
ac virorum fortium virtutes, antiqua fait Arabibus* coni uet ado. Neque 
eft all am poefcos genus utilius: nihil eft enim praeftabilius quam animum 
ad virtutes impellere atquc inccndere ; nihil porro ad earn iinem conle- 
quendum ellicacius, quam ea proferre exempla, qua; letftor admiretur, 
& libi imitanda proponat. I lujulmodi carminibus conftat libri Hawaja 

caput fextum ; aliaque innumera funt laudationum exempla. I t quis 

non 



558 


POESEOS ASIATICS COMMENTARIi; 

non miro virtutis amore incenditur, cum earn ab Ibn Qnetn ita fuaviter 
laudatam videat : 


sloJ JU 

(^yji &X*> L--ojJI jjt XC 

I /** 1 c £/ j&j 

LojXy ^XaxJ I U-J jj I (jX jJUU 
I yj^i« Ucs^l J y (^x O^ojj 
^iXX*© OaJcXsw (^JLy-^KN, i 

I/-*! **-!>> ey tXwJl JJj 


“ Inter reges alios omnes, atque ilium (Almelec A1 Adil) 

“ In excellentia, tantum intereft, quantum inter Pleiadas & terrain. 
“ In omni terra; parte floret ejus juftitia 

“ Pura, & fluit ros ejus in ea (liberalitas) modo fluvii coelcilis Cu- 
thar : 

“ Juftitia, a qua manfuetus fit lupus fame aftridus, 

“ Efuriens, licet hinnuleum candidum videat. 

“ Ignofcit culpis graviflimis benevolo, 

“ At a verbis turpibus cum indignatione fc avertit. 

“ Narrationem de rege prater eum ne audias, 

** Omnis enim prada eft in ventre onagri.” 


hoc eft, omnes virtutes tile Jo/us compleSlitur. 


Similiter Ferdufi de rege Perfarum, priufquam ab illo lacefliuis effet 
injuriis ; 
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^ U**"® L s** ^ Jf*> (J ^ 

U#* <£kj* <j**J U ' J^C 

O-^Sl tXUJ^ 

'—'***»* j>?» Jl u-J U’dyyf" y*, 

O^Jyf' O^xT® 

CVwli**- (jlyWjl <JJJ<->J\ pAJ 

Ouul&cVjl li XXv . pjj 

J^¥. **& o 1 ^ U^/J 

y r* 1 -^ «sj <Xj jOJ\ j)\ j 

“ Rerum dominus, Mahmud, rex potens, 

“ Ad cujus aquam potum veniunt fimul agnus & lupus : 

“ A Cafhmira ufque ad Sinenfem oceanum 
“ Reges illius laudes iterant. 

“ Cum infans labium matris ladle lavat 
“ In cunis, nomen Mahmudi illico profert. 
w In convivio coelum eft liberalitatis, 

“ In praelio, belli leo eft, imo draco : 

“ Ab ejus magnificentia orbis terrarum verno horto fimilis eft, 
“ Aer pluvia plenus eft, & terra ornamentis plena : 
w A nubibus debito tempore cadit ros, 

“ Et terra; orbis Iremi hortulos refert.” 

Idem poeta Ebn Qtiein regis Aladel filios pari venuftate laudat 
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'"'Usj 

O** 

\jKA^6X3 cXgxw 

IjJcsT® 

1 ^ U I^jucXj^ 

| ^CAaJ I 1^1 ^OJu^ 

’A*'" r^ 1 . 

j^s-? i 

lysc*^! £jsj)\ i^y>. ^ t* 

«u<« iaa»j ^g cy i _^ij c_y i [y*^y 

c^yoi^u <^ii yi*ij a i Jcs^j 

Sunt ei filii, ex quibus in unaquaque regione 
Rex eft, qui in hoftes exercitum ducat ; 

Ex omnibus (adolefcentibus) frontes habcntibus nitidas, ilium die 
putares lunam, 

At cum in praslium irruit, turn fcilicet leonem : 

Homines ingenuum habentes ortum, egregiam indolem, 

Copiose fluentem liberalitatem, & formofos vultus. 

Irruunt, cum eluceat aliqua utilitas 

Ex enfibus, fed a facris rebus rapiendis abftinent. 

Faftidiunt equi eorum aqua; potum, 

Quse hoftium fanguine non tingatur. 

Extinguunt belli ignem, ingenti ejus amore capti, 

Sed longe abeft, ut hofpitalitatis ignem extinguant.” 


Nobiliflima funt in hoc genere Abl' l Ola carmina, cujus exultans & 

quafi vibrans ingenium videtur Pindari fuifle fimillimum. Primum 

illius in laudem principis Said carmen harum literarum cultoribus non 

minorem affert dele&ationem, quam Graecm poefeos amatoribus primum 

& quartum Pythiun:. Hujus elatiflimi poematis Uluftriores quafdam 

virtutes 
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virtutes exponam. Seipfum initio alloqui videtur, & fententiarum fe- 
riem de vanis anim* humansc cogitationibus fundit. Mox de fua pere- 
grinatione loquitur; mulieres quafdam inducit de caufa itineris percon- 
tantes : “ Refpondimus, inquit, Saidum petimus ; & fuit illis nomen 
“ principis faufto omini 


.tX3bo*xJ b'eXAaie< LLUi (jJLw 
^ Li I I US 

Sat'd enim fortunatum fignificat. 

Turn, ad principis laudationem facili aperto aditu, in elatam animi exul 
tantiam erumpit, & in hos magnificos verfus fefe effundit : 


5(yjl Aalc Jelay 

^ t-J I cXsr* 


^JLju AaJL^.2*. 


dUu 




“ Impellit equitum turmas ad hoftium venationem, 
“ Et, tanquam fylvam, haftas proceras erigit. 

“ Parum abeft, quin arcus ejus nondum flexi 
“ In illorum cordibus iagittas figant. 

“ Parum abeft, quin enfes ejus non diftridi 
“ Ad illorum colla properanter acccdant. 

“ Parum abeft, quin equi ccleres fine regimine, 

“ Quo fe reprimant, aut effundant, ilium vehant.” 


Deinde bell a principis, tanquam venatoris potentiftimi, delcribit. Elinc 
ad amores fuos, more Anibtco , tranfit ; & amicam lub juvencrc imagine 
vm ir 4 c adumbrat. 
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adumbrat. Tempeftatem defcribit ac fulgura : morales quafdam fenten 
tias, ut Pindarus folet, intexit. Hinc occafionem fumit in tribum Badia 
invehendi, quos inhofpitalitatis infimulat ; iifque Satdi liberalitatem tan- 
quam exemplum proponit : cujus fortitudinem ac potentiam mirificis 
coloribus pingit. Mox equum principis ob cele'ritatem ac nobilitatem 
Gr a: corum more, collaudat, & port nobilem gfadii ProJ'opopceiam, variafque 
v laudationes, poema claudit. Quam fublimis eft luce enfis deferiptio 
quam audax, quam magnifica ! • 


aawcst ojAji 

^ Lx/ 1 kw ( LaAJ 4X/O 

ULkkJ 

JjJlj 

5 Uab 03j yaj lol 

*uAc 

LiUAI CXj(3^j 

^ L-e <_\j KJ 


“ Ornatur vagina, quam veftitam putes 
“ Aftris nofturnis, & calceatam luna : 

“ Facies er C(fta mucronis, meo afpeflu, diferepantiam quandam habet, 
“ Ita tamen ut in ilia quaedam fit firnilitudo ; 

“ Fulget enim fuper ea aqute fplendor, 

“ At vides in eadem ignis fcintillas. 

Dus ejus acies duae funt lingua; in Mofhref poKtae, 

Qus terribilem Mortis orationem fundunt ex tempore. 


“ Cum 
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“ Cum circumfpiciat princeps, eumque enfem educat 
“ In altum aera, putat in eo fplendore aqusc nitorem ; 

“ Et repunt fuper illo purpureas mortes, 

“ Pofteaquam in formicas mutatae fuerint.” 

Sanguinis guttulas lanto 1 motu per gladium defluentes cum formicis 
comparat. Ilia autem figuni, “ repunt fuper illo purpurea mortes,"' 
nihil efle poteft conceptu difficilius, nihil incertius aut magis terribile, & 
ob earn ipfain caufam, ut antea llatuimus, nihil elatius. 


CAPUT XVII. 


$ I V E 


De Vituperations . 

'PiJi) earn poefeos fpeciem venimus, cui originem dedit odium atquc 
offenfio : cam feilicet, (juam recentiores Satyram vocant, veteres Iambos ; 
propterea quod illo metro ulus eft, vituperator acerrimus, Archilochus, 
IlaTgp A UKotfX'&ot, •moTov etypocro) rooe j 
Tig crocg 'arccgyeijje fipivoig ; 
quem imitatus eft in hendecalyllabis Catullus, 

Quacnam te mala mens, mifelle Ruvide, 

Agit praeeipitem in meos iambos ? 

& in epodis Horatius ; qui ipfam libri inferiptionem ab Archilocho 
fumpfit : nam H^pha^ftion, de verfu daftylico tetrametro loquens, addit 
2> wp&T®* exp yicufo *Ap 6V 'EirtoHoTg. lambis etiam ufus eft Hippo- 

nax, 
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nax, fed ut pondus quoddam iis accederet, primo epitrito trimetrum 
claufit, ut 

ol fiiv uytT BvitxXu Kxrtifuvro. 

Atqui, ut aperte dicam quod fentio, valde invitus in poetarum chonira 
Satyricos, ut vocantur, afcribo. Nolo manfuetiorum Mufarum deliderari 
benevolentiam. Quod fi fcriptor iamborum find offenfione, fine iracun- 
di&i fine amaritudine fcribat, & eo folum tendat, ut ledorem caftigando 
erudiat, non erit omnino reprehendendus. Sed tamen lenior quadam, 
ut arbitror, inveniri poteft ac mitior caftigatio. Nimiam enim feveri- 
tatem fugit animus ac repudiat ; fed lenocinio quodam ac manfuetudine 
allicitur & fleditur. Duci ad virtutem debent animi, non trahi ; f ua . 
deri, non cogi ; allici, non impelli. Casterum, utut fe habeat res, non 
minus in hac poefi quam in reliquis florent Afiatici. Sunt vehementes, 
afperse, & amarae Arabum, quas vidi, vituperationes ; fed cum quadam 
etiam fententiarum elatione. Velut in libro de An tar a & Abl;e amo- 
ribus ; ubi haec timidi cujufdam legitur & fugacis militis vituperatio ; 

aXJI 

i&ioj uCounI yij 

l&Mj ^ L» Li - 

“ Eradicet te Deus, ignave miles ; 

“ Nunquam te irrigent matutinae nubis guttte ! 

“ Neu fundat pluviam nubes fuper domicilia tribus, 

“ Ubi tu commoraris, neu virefcant eorum colies 1 
“ Induifti, O fili Bader, ignominiae 
“ Pallium, nec te deferent illam fecutura miferiae,” 


Hujus 
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Hujus libri quartumdecimum folummodo volumen mihi videre con- 
tigit. Nihil eft elegans, nihil magnificum, quod huic operi deefle putem. 
Ita fane excelfum eft in eo dicendi genus, ita varium, ita periculoi'um, ut 
non verear eum inter poemata perfedtiflima recenfere. Heros eximius, 
qui in eo laudatur, idem eft ille Antara , qui carminum Moallakat, ut 
appellantur, quintum ccmfmfuit f j fuit autem Abla regis filia formo- 
fiflima, quam perdite amaviffe dicitur. In iftius voluminis, quod Itgi,"‘ 
primo folio, fatyra eft admirabilis, quam cecinifte dicuntur Abla; ancillse 
in vituperium Amari, qui etiam illam amavit. Carmen integrum ap- 


ponam : 


£^1 £<3 gjl 

fjJ U>jli eiJ 
aXou 

^■UaJI C-yJ 

l^J! <Jv*2j ^UasJ! .XS 

I I 

IcXkwI O i IhaAJ Aa/JL? 


^J^U! cxa-LcI j 

J'-> 'v V* 

<JU 

iwXjLi IaJ c-uX* 

/ • • ** •* 


oJcsr^ 


f Vide Caput Tertium., pag. 393 . 
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ejCdc oUJI c-Jes 
^UoJ’j L5^L?y^ c, ^s>j) 

UuOc*. L**£U 

y.j^ Ovjul 

o^aJ vjJ L>l^ La>LoI^ 
^UoJ! <xJ ^iu 

1>UusJ 21 uJCJlc Uu! U, 

C^OLS*; 6! 

Ls^jLj Loj^» 

!^( 0^1 

l^Lc o»>J ^j^jl^iJI i^Ss-j 
^.L^-jskJ I jsd UaxJI (_5^J (J^2j 

J*j LU L <'’ t>=^} 

-ttflj ^>“*^1 ^JJub 

^Ij l-aaaoaJ^ UJ*o aA-^j 


j*o>i ^jcX>J1 O^Xc 

UULxL! ^ <J<3l Ool^ 

,1=^1 ,JL" c „ ^ij 

^ v^j fj/* 

^ujji <3^i oji^ 

XaJO 2!j fcXy^^ Ovyi 

jy.L*e ^wCo c idxAJ 


“ Amarah, 
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“ Amarah, mitte amorem puellarum mollium, 

“ Define autem te formofis virginibus objicere ; 

“ Non enim repellis hoftium man us, 

“ Nec fortis es eques die certaminis : 

“ Neu cupias Ablam intueri ; 

“ Videbis potius'terrores a leone vallis, 

* 

44 Neque enim ad earn accedent candidi enfes, 

44 Cum impetum faciunt, nec haftse fufcse ; 

44 Abla vero eft capreola, qua? leonem venatur 
44 (Ciliis) oculis languidis, fed integris. 

44 At tu amori ejus ftrenue incumbis, 

44 Et imples omnia loca querelis. 

44 Define ideo illam importune petere, fin minus, 

44 Irrigat te Antara mortis poculo. 

4 ‘ At non cefsafti earn petere, donee 
44 Texifti veftes tuas nitidas armis. 

44 Te verb irrident puellce certatim, 

44 Ut in colliculis & vallibus Echo refpondeat ; 

44 Et fadtus cs unicuique aufcultanti fabula, 

44 Et ludibrium cum mane turn vefperi. 

44 Venis ad nos chlamyde veftitus, fed 
44 l\\x te irrident, & lufus augent. 

44 Et cum accelTeris iterum, veniet ad te leo, 

44 Quern timent leones in vallibus : 

44 Hie nihil tibi relinquet, prater odium, 

44 Pro poteftate tua, cum redibis contemptus. 

44 Videbit te pulchra Abla, projedtum, humilem, 

44 Et qua,* erunt cum ilia puclla; venuftse, 

44 Antara enim, heros heroum, leo eft fylvre, 

44 Dum furit, at liberalitate mare fuperat. 

44 Nos autem pulchris floribus fumus fimilcs, 

44 Odorem habentes violarum & parthenii ; 
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“ Et Abla inter nos, tanquam myrobalani ramulus, 

* “ Quem coronat luna, aut fol matutinus. 

“ Tu verb abjediffimus es omnium qui equos afcendunt, 
“ Et inter avaros longe avariffimus : 

“ Cupis ad earn injufte & impudenter accedere, 

“ Tu, qui vilior es cane latranti. * . 

“ Morere igitur ob triftitiam : fin minus, vive a bj eft ire ; 
“ Atqui nemo eft, qui vituperationis me* voces delebit.” 


Hujufmodi carminibus, iifque amariflimis, conftant tria libri Hamaja 
capita, quorum unum tgnavia ac pigritice, alterum muherum quarundam, 
tertium variorum hominum vituperationes compleditur. Magnam habet 
in hoc genere vim & acerbitatem Gezirus ; fed, ut Plautinis utar verbis, 

felle eft foecundiflimus, 

Guftu dat dulce, amarum ad fatietatem ufque aggerit. 

Sunt autem Turcico fermone fcriptoe, poet* elegantis Ruhi Bagdadi, i'a- 
tyrte, ut a viro harum literarum perififfimo accepi ; nam eas nondum 
videre potui. Nullum vidi librum Pcrftcum, qui his carminibus unice 
conftaret, fed in Ferdufii vita citatur poema, quod in regem Periarum 
Mahmud, filium SebeElighin , compofuit. Ilium enim rex juiferat poema 
heroicum fcribere, munera pollicitus uberrima. Triginta igitur annos 
laboravit poeta, opufque perlongum, & in omni genere perfect iiTi muni, 
contexuit ; quod cum perfeciflet, ad regem mifit, non fine ampliHimi 
muneris expedatione. Rex verb, delatorum quorundam obtredationibus 
deceptus, fidem fervare noluit. Cum igitur poeta aliquantulum expcc- 
taviflet, neque ullum accepiflet laboris frudum, in eo templi loco, quo 
regem feflurum cognoverit, hoc epigramma exaravit : 


(^1 jOo\ A-' 

5 ur 


“ Felix 
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a Felix, cui Mahmud Zabeli mare eft liberalitafiB, ufque adeo ut nullum 
u in eo littus appareat ! utcunque verb in eo fim immerfus, marga- 
“ ritam non vidi ; fed fortune nteab culpa eft, non maris.” 

Hoc perle£to, rex exiguum quoddam & vile munus, potius contemtionis 
caufa quam beneficenti^e, ad poetatrt rriifit ; qua injuria laceflitus Ferduji 
iracundiam compefcere # # non potult. Scripfit ideo acerbiflimum poema, 
quod regis fervulo cuidam tradidit obfignatum, obnixb rogans, ut ilfud, 
fi quando regem viderit fnoeitiorem, dardt ei legendum. Quo fa&o, ex 
urbe effugit, ad Bagdadum iter fadttrfus. Intcrea rex libellum defignat, 
& legit vehementiflimum fui vitU^erium, cujus loca quaedam infigniora 
hoc in capite proferam. 


'—is* C Sj^! 

I cJS L^j wijs*. Aj 

aJ ^ajI aJ aj dJ ' 

$L>£i ^ 

^aaj> &S* 

OuIaj 

L/ LJ 

^j*akA»Iaj1 jjlXjO 


Ckxwl ^5 A .k&j j** 


VOL. II. 
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jf' 

•w >U ( Cj^> I 

Ajji j\£j j&jS^ jXx’ij*, 

J^-i f 0*-v^ 

V “' 

Oa^Uo <i]j Aasja j 

ji3 t_S$* 

** • 

yiJ^I ^’i; 

5 > *’ /S— 

tX$<JSyc^ iUiu 

£D £L> oM* 

£W u^j*^ 8 «^y^ ^ ‘V 
(ji^U 1;^' yj 

^ 

ui?^ vD u^yy y3 

jji j)\j L^*jy i^j~jl\j £>£>j£. ) 

y J~ fu CXolx cXJL/" 
(^Lxb ly <Job* <5csr^ 
(^Uawjj 

(JLyj c \kS^ (^yvtV^ 

{JaJaAaw 

° JJ " ,tA ^. J4#. ^jjjy* 

C£}U Aj^j O*-*^ 

OuakAMaXj ^pAyAJt C^OC* 
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C CjMC <3^ A««bk. 

’ ^ Op 

/*' C_5^4t ^ jJ* 

ucs^ iXmIaJ cXj ’-^0 

i~*+j ZjJ i^jc\>j) OyLbJ t ^Luw 
iXyel cXj^IcXj giilj ViTUU A j 
cXaajm <Sj ^ <x/^ 

^iXj XiTL IjIiXJIy^. 

C^cXj (jijjlii sjj (crtJ*^ 

j ss^** (S\j aJ^L>J (_£iX*a*£. 

\jy^ O 1 ^ 1 ^ 

B ly' C^^- 50 

B t_xJ c < C t -i^-’ > 

C^IOcLj! jr* tp-'V 

^ j&VJr*' <vy J 1 


“ Liberalitatem vide regis iftius indigi ! 

“ Eloquitor ; & il verbis veritatis munus debitum pete. 
“ Non probum eft veritatem celarc, 

“ Et fidem abjeflis fordibus ipargerc. 

“ Res queevis vilHlima melior eft tali rege, 

“ Qui nec pietatem, nec mores, nee religionem habeat. 
“ Intelle£tus non eft regi Mahmud, 

“ Video enim animam ejus a beneficentia averiam. 
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“ Servi 
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“ f Servi filing ad opus ingenuum ne.quit pecduci, 
“ Licet pater fit multoifum principum ; 

“ Caput improborum hominum efferre, 

“ Perinde eft ac pulvere oculos afpergerei 
** Aut fuunj filum incvirvare, 

“ Aut colubrqm in fijgLu, gjere. 

“ Arborem, quae eft natura amara, 

“ Si in hortum paradifi transferas ; 

“ Si a ripa asternifcatis, aquationis tempore, 

“ Radicem eju& melle fpargas, d^puris&vis 
“ Naturam fuam poftremb oftendet, 

“ Et frudtus omnino afteret acerbois. 

“ Quod fi ovum cornicis, ex tenebris format®, 

“ Ponas fub pavone horti coeleftis, 

“ Et tunc, cum ex ovo prodeat pulius, 

“ Si prxbeas illi grana ficus divin®, 

“ Si des illi aquam ex fonte Salfebil, 

“ Si demiim ovum halitu fuo afflet Gabriel, 

“ Tamen cornicis ovum cornicem proferet, 

“ Et irritum faciet pavonis coeleftis laborem. 

“ Quod fi viperam de via capias, 

“ Et inter rofas.eam facias requiefcere, 

“ Si agas quodcunque animsc ejus placeat, 

11 Si potum ei ex immortalitatis fonte prcebeas, 

“ Non erit propter hanc curam arnica tibi, 

“ Sed veneno te tandem afflabit. 

“ Quod fi no£tu® pullum capiat horti cuftos, 

“ Et a folitudine in hortum ferat, 

“ Sedemque ejus notftu faciat rofae fruticem, 

“ Et mane torum ejus reddat hyacinthum, 


f Fuit Sebeftighin, Mahmudi pater, fervus Alpttgbini , qui, fub regno Nuhi Samani, excrcitui 


Perfico praefuit. 


« Simul 
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u Simul ac dies pennas fuas explicaverit, 

** In folitudinis angulum avolabit. 

“ Non inane redditur Vatis noftri di£lum, 

“ Unamquamque red ad fuam naturam redire. 

“ Si per officinam ambari venditorum tranfeas, 

“ Ambari odorem vellis tua retinebit. 

“ Si tranfeas per fabriferrarii officinam, 

“ Praster nigrorem nihil reperies. • 

“ Mirum rion eft, a pravis ingeniis prodire pravitatem 
“ No£tis nigredinem non licet exfecare. 

“ A viri improbi filio nihil probi fperate, 

“ Nam iEthiops lavatu non fit candidior. 

“ O rerum omnium dominator, fi pura fuifles indole, 
“ In ilia dodtrinse via efles liberalis, 

“ Audires ejufmodi efle poefeos dignitatem, 

“ Secundum regum mores, veterefque confuetudines ; 
“ Non ita fortunas meas corrumperes, 

“ Alio modo opus meum afpiceres. 

“ O, rex Mahmud, arcium expugnator, 

“ Si me non timeas, at Deum time. 

“ Quare acre meum ingenium excitifti ? 

“ Annon gladium meum fanguineum metuis ?” 



574 


POESEOS ASIATICS COMMENTARII. 


CAPUT XVIII. 

oliuaJl 

SIVE 

De Defcriptionibus . 

ReLIQUUM eft, ut de nature defcriptionibus loquar ; quo in gcnere 
cum omnes venuftiores poetae, turn prtecipue florent Afiatici. Piduram 
ac poefin quafi forores efle perfpicuum eft ; & mirum eft quantum fe 
mutuo juvent atque illuftrent. 

Notum eft Timanthem, cum Iphigeniae immolationem pingeret, & 
Grmcos aftantes moeftifiimos fecilfet, Agamemnonis faciem pallio obvol- 
vifle ; propterea quod incredibilem patris cjplorem nullis coloribus polTet 
imitari. Quod infigne artificium ex verfibus illis Euripideis vitletur 
fumpfifie, 

U S $ tS’uStv AyocfJLtfjLVUv ocvccj* 

'Em a-tpocyyjv re<%»<rai' £ <’? aXff-©* xomv, 

'T Treg-eva^e, xccumxXiV f-phj/af kcc/ix 
Aaxpvu, TTforiyev, o/xfxccTuv ■stcttXoi/ •arpoSe/f. 

Cujus rei alia funt cxempla quamplurima. 

Sed in reliquis poematum generibus modica eft inter pidores ac poetas 
cognatio, in hac, de qua nunc loquor, funt valde finitimi ; nain poeta, 
cum naturae proprietates defcribat, lediffimam quafi piduram ante oculos 
ledoris ponit : cujus rei exempla quaedam fubjiciam. Quod fi omnes 
rerum naturalium defcriptiones, quarum ex variis poetis fatis amplam 
comparavi lupelledilem, hoc loco velim exponere, abfurde fane faciam, 

& contra 
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& contra inftituti mei rationem. Sed nequeo a me impetrare, quin 
unam atque alteram ex Grascis quibufdam fcriptoribus defcriptionem 
apponam ; eoque libentius quod rariores Tint, & admodum pulchra. 

Quam jucunda eft pi&ura, qua nympharum lufus in Oeneo defcribit f 
Cbaremon , tragicoruin long£ venuftiffimus ! 

"Ekutq yxp y fzBv Xbvkov Eig < rsXyvoQug 
<bxlv)s<rx [Axg-oV) XeXvfxsvyg £7ru)fJLt$&* i 
xv xofitix Xxyovx ryv xgig-igxv 
''EXu<rs' yvfjcvyg 8 x I6eg©» Ssxpxtnv 
TjZvxv ypxtpvjv b fixive' %p ufix 8 oppxrt 
Abvkov ftEXxi'vxg epyov xvrxvyei tncixg' 

'AXXrj 8 eyvpvis xxXXt'xeigxg uXevxg y 
1 AxXvj mpoa’XfjLTrexisrx & rjXvv xvxevx. 

*H 8 exp xyevruv x^ xv ^ uv wo t ffi^xg 
’ r E Qxivb xx^B7Tt(r(Pfxy^eTo 

T, Q(>otg yiXoiartjg \xmlm egug. 

'Y7t]coiaevxi 8 BTriTrjov eXzvluv eiri, 
lav re fxtXxyotyvXXx (rvfKXuvxt irjBgcty 
Kp Qx.ov & eg YjXicSSeg s Ig vtyxrfAxrx 
X Tle7rXuv isig elSvXov B^ofAopyvuTxt. 

Quos verfus eleganter, ut Temper, convertit Grotius y earn fibi vindicans 
in trimetris licentiam, quam Naevius, Accius, & veteres tragici iump- 
ferunt : 

Alia jacebat Candidas papillulas 
Oftendens luna?, retroje&o pallio : 

f Vide Athenaeum, Lib. xiii, 

J Duo, qui fequuntur, verfCis, 

Tlifirn; luTpcttpug uixa^ot 

x pa>&Ko7t i Zirtmv 

ad hanc Nympharum defcriptionem pertinere non arbitror \ fed ad illam, de qua loquitur Athenasus,, 
cum dicit Cbaremona in deferibendis floribus multurn efie & copiofum* 

Alii 
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Alii chorea Isevum nudarat latus, 

Nudum fideribus exhibens fpedaculum, 

Viventem effigiem. Ladeus vifu color 
Contra certabat umbris nigricantibus : 

Monftrabat ulnas alia, & formofas manus : 

Alia obtegebat tenera colli volumin* : 

Alia difrupto tenuis interulas finu 

Femur oftendebat ; arridente gratia 

Mihi fe imprimebat, fpem non adducens, Amor. 

Et jam volvuntur lapfabundae per inulas, 

Jam nigricolores violas populantes legunt, 

Crocique florem, qui purpureis fupparis 
Injedus rutilum folis imitatur jubar. 

Idem in Alphejibcea humanam pulchritudinem defcribit pulcherrimc ; 

Kal (rupotTOS j*iv cj/if iPivyctQro 

'LtiX£v<toc Xtvxd uetn Sionrpe'jry j, 

AlSug S’ e7replv0fjk%sv imuroarov 
’Ef)v9rifx.ct XajttTrpw mfoeridiTvot %p vfietre 
K cpxi Ss xijgaxpuTSf, ug eiyctXpetT 
Auroftri (3orfvx oia ' lv ntwnXcurfuvot, 

EitQoitnv dvsfjLOtt swTpu^wv 

Nec omittendi funt hoc loco verfus, quibus Venerem & Nymphas 
delcribit audor poematis, quod Ktbrpia infcribitur, five Stafimus , five, ut 
Tzetzes putat, ipfe Homerus : 

'H St aruv dfjL<pivoXoKn QiXopfieiSris ’A<£peJiVij 
TlXs^ufievt] s~c<pccvisg n JuStecg, olvQex yui'yc 
’Av xefiaXccio-tv idevTo Btx) XnrctgcKprSefuoi 

Nuptial X) Xct^ire;, «pia Si %puV*j *A^p oSinp 

K xXov uu'Sxtrxi xotr ego; woXvttiSxxx w I<5ijf. 

Nec verfus illi de Cupidine dormiente (ex longiori, forfan, poenute 
libati) qui Platoni afcribuntur : 


"Atom 
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^AXtrog S * ug itcoftsorS-a /3ct6vcnttov } evgopiey g vSov 
nopftvgioig pcyXoioriv loiKorec y wouSx KvQ^ffg. 

Ou S bx 6v ioSokov (potfeTpyVy * Kocpc7rvXx 
AXXa Ta ptev SevSp urcriv V7T EUTrerecXoim xpeptavro. 
A vrog S lv xaXvxercri poScov, -a TETreSripLEvog uitva, 
EvSev fitiSicwir, 'fcvQa st S’ e^>vire pQe fisXttnrctt 
Kroa^uTo:^ Ivrog ^xyxfoTg Irrl y^6tXt<rt (SxTvov. 
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Nihil elTe poteft his verfibus jucundius aut modulatius ; & vellem pro- 
fe£to plura fupereflent Platonis carmina. Certe valde poeticum illi 
fuifle ingenium pauca', qua fuperfunt, relliquia teftanturj & Socrati 
fubiralcor, qui difcipulum fuaderet a manfuetioribus Mufis ad philo- 
fophias fpatia declinare. Sed omnes delcriptionum venuftates complec- 
titur tlSvWiov in primo Anthologix libro, quo vix quidquam inveniri 
poteft luculentius : 

rjvB/xoevT®^ ocw ou6e()&> olxopievoio y 
Tlop^vglv} pielSvjre Qefxv 9 eog ei>oc(><&> cSgvj. 

TotToc Se Kuxvetj xXoegyv eg-eipotro urolw, 

K oci <Pvtu Xyo-avTcc veoig exopiKrcre ureryXoig. 

Ol S uttocXyiv Txrivovrsg ctefcityuTK Spocrov v\ig 
Aeipccoveg y yeXiutriv ocvoiyoptevoio poSoto. 
x*ip (JVgSyi vofievg lv cge<r<rt Xiyoilvtov y 
K«* TsroXio 7 g g gfyoig eTurepTrerou oci 7 roX&> alycav. 

HSjj St wXwvnv tir eugecc xvpcocTa. va.i>Tcci y 
n vow «7 ryptctvTu fietyugis Xivoc xoX7rcocrccvT&>. 

'liSvi S evolfan Aiovv<rea 

'AvS hi (2oTpvosvr(& IgE^/acpcevot Tp/%a >ct<r<rx t 
'Epya, Se TexvvievTa, !3oYiyevee<r<rt pLeXtowoug 
KocXcc pceXeij Xj crip^CXu l^puvoci epyufyvroti 
A 6 vku zroXvTpyTOio veo'^vrx xocXXea xrjgS. 

IlwTy S' opvi'Quv yevEyj Xiyv<puvo; oceiSei y 
*A Xxvoveg ursgi xvpLoc } %eXiSoveg ctpityl pteXoc^pot, 

4 E 
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K VKVQi « 0-xfi** M WQT#f*V, U7T cl\CQg 

E* Ss <pvTM %«/gK<n Kcfjuzi, yufo rWijXe, 
Tvfjigit Se vofiiVft rspTrara* suxoXa pt^X#, 

Kad vuvtou wXtaUfn, Aiwvr®* Si 
Kai fiiXmi nrtT£i}vct, ^ tSSlvvcrt {uXtovutf 
Uug li xpV xj doiSov iv im^i xocXov ckfoqu. 


Amant potiflimum Afiatki hortorum, amoenitatum, ac florum, defcrip. 
tiones, quas jucundiffimis pingunt verborum coloribus. Velut in tri- 
cefima Haririi declamatione : 


* ^ lyjj I iaxj***© 

* Ly 

*3r* J Ua^w 

* TL^f* Ls^X* <cr* 

Natale folum eft Seruge, in quo hue & illuc erravi, 

Regio, in qua omnia reperiuntur & redundant. 

Vada ejus fontes cceleftes funt, & campi jucunda prata, 
iEdificia & manfiones ejus funt ftella: & zodiaci figna, 

Amamus odoris ejus auram & confpeiftum fplendidum, 

Et flores collium ejus, cum abierint nives ; 

Quicunque hanc regionem videt, ait, Seruge paradifi terreftris 
locus eft.” 


Et Abu Dhaher Ben Al Khiruzi, 

c^Ooii (^cXUl **°JJ 

J>j ^1^11 ly» 
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UJ ^UjJ I (_£cXjI lyO 

Ja*)\ L^jl^ 1)JJ 

(yu L jCn/* { —Am LyjL) 

jfJxL {—AjUa^t te'J-tj 

9 «• ^ W 

V ><A^ LyjL> CJlXaj' 


“ Hortus, quem ornat ros, & in quo 
“ Splendent flores, tanquam ftellse lucidar, 

“ Induit eum Veris manus 
“ Ornatam veftem, roris guttulis perfperfam ; 
“ Anemonae ejus partim fimiles funt, 

“ Super colies ejus, tunicis viridibus, 

“ Partim proveniunt fimiles oculis, 

“ Quorum cilia flendo rubent. 


Et Mohammed Abdalla Al Dawi, 


U 

a 

€C 

U 


Oys^'A tiXidLi L*l 

j! ^ ^ CkaxS' 


Annon te exhilarat Deftigerdi hortulus, 

Similis aut monili gemmeo, aut ferico, aut pitta; chlamydi ? 
Volitant in eo papiliones candidi & rubri, 

Ceu rofarum folia, qua: ventus difpergit.” 


Et Abu l Haffan All Ebnol Huffein de valle alhceniffima, ipfe quoque in 
primis venuftus ; 

des i ' 
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(jS u-ob**j Uam Ocsr* 

* (jl& (j«c 

^ '~ 5 ^ c 

* ^l^sr^lj^ v»JuiL*JL/" l$ly 

)L jj XjX* llCJ Lo 

* o^j * 1 ^Isr^l 

“ Si quando meatio fiat de paradifi amcenitatibus, heus tu, age ! ad val- 
“ lem Mawajban accede. 

“ Reperies vallem, quae omnes moleftias difperget, recefl'um, qui ab 
“ omni negotio te liberabit ; 

“ Cum horto fplendido, cum fontium murmure, dulciori lyrae and tibi:e 
“ notis ; 

“ Ubi aviculaj modulantur inter frudlus, quos videbis pyropis & marga- 
“ ritis fimiles. 

“ O quam dulcis eflet hie receflus, nifi me defiderio afficerent amiculi 
“ abfentes in Darbizafran !” 


Et poeta Turcicus, , 


I 

CLTbh S-f 

Aa dsj J^t\ 
ZJy | a»^C& 


“ Unufquifque fons aquae immortalitatis fimilis manavit, 
“ Tulipae lampas unumquodque latus illuminavit, 


« Aura 
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M Aura matutina laceravit rofae finum, 

“ Zephyrus narcifll oculos reddidit madidos, 
“ Arbores leviter ac celeriter faltant, 


“ Et fuper flores nummos argenteos (rorem) fpargunt.’ 
Et alius, 

i 

Ljj! ^L***X/^ 

OiyKMC^ 

LZ\j+h*o 

^ ^ UCj <XjL\>*k/>c 


“ Ilujus loci ambitus ufquequaque rofetum eft, 

“ Rofetum, in quo ubique vitae fontes manant, 

“ Herb^ odoriferae fe invicem manibus amplexantur, 
“ Tulipae languidae curvatas gerunt coronas, 

“ Narciffi niger oculus effulget, 

“ Qui vos intuetur ebriolo afpe&u.” 


Et Dhafer Elhadddd \ 

l^laJU CJcX$! 

IcXil^j ^lXaAaJ <vj Jl 

ItijU* Ju Axlx CiwiJu 

Cvi^) i ^L*sr^l tXoijU^ Jsdc^l, 

“ In hoc loco vita erit oculis tuis jucunda, 

“ Venit ibi fenfim in pedtus tuum lstitia, 

“ Hortus eft viridi facie ornatus, & rivulis diftindtus, 
u Super quern gelidus ventus variam pidturam induxit. 
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“ Ac palmae ceu puellaz, tcneras habentcs cervices, ornantur 
“ Et fru&uum fuorum induunt monilia,” 


Sxpiffime ctiam tortures gementes defcribunt ; ut Abi'lola , 

bJbdl 

! AAmj __ ;eXAfiJ I ^ .j. Lyj 

bo* tXcs^l IcXJUa* ^cleXa 
'w^iaJI jJLxj 

“ Columba nigram habeas torquem, cujus os ita anguftum eft, ut defi- 
“ derkim, quod in pe&ore habet, enuntiare nequeat ; 

“ Provocat lpiritu alte du£to, collum pulfans, violentum amorem, uliiue 
“ eo donee torques dolore fubito rumpatur.” 

& poeta; quidem Bagdaderifis , 

Lll/'Ux ^1 cJ fjj b 

1 liA£> 

“ Turtures fylvarum arborihus Erac confitarum, nihil eft vobis, dum 
“ plangitis, O columbae, prater meram follicitudinem : 

“ Prasterea pares eftis, quod ft fuiffetis, ficut ego fum, folitariae, profeetb 
“ non viveretis ?” 


Et alius. 


auel^. oJLij 

(^3 C^tXb' 


0 bJ( 0 j*nt 

“ Vidi fuper arborem Erac turturem, 

“ Qui varias querelas inter ramulos integrabat ; 


« ^Equalis 
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“ iEqualis ei dolore fui, & ille mihi ; 

“ Uterque noftri de myrobalani ramis plorabat.” 

Et Al Serage Al Warak dulciffime, 

— 

£ j<xj LgjcXj c^yJ — 

Lvy-w L*j Uj'U^ 

“ Turtur, cujus querelre me infomnem reddunt, 

“ Habet pedtus, ficut ego habeo, dolore affedtum ; 
“ Queritur ; at arcanum meum celo, fed 
“ Lacrymte ob arcanum recentes fluunt ; 

“ Velut fi amorem divideremus, 

“ Et illi elfet plandtus, mihi vero lacryma?.” 


Et alter. 


Uj^ckU i(( diTT;^! 

IaaJ jXJ 

w 

f Uc ^^aJU c^oi>w cJou 
U^od! Uk-e U-JcXnJIj 

U^^UoJf LajJ^LI 

LajlXXkmJ ^ 

“ Turtures Eraci fylvte, amabo, nobis dicite 
“ Quem defleatis, & ob quern ploretis ? 

41 Sane nos quoque corda dolore fcindimus, 

44 Et oculi noftri ob moeftitiam lacrymas fundunt. 


u Deus 
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“ Deus iniquitatem curis puniit, 

“ Et ploramus ob amicorum difceffum. 

“ Vobis autem faufta precamur, vos item nobis faufta precari 
decet, 

“ Unufquifque enim moeftus mceftum folatur.” 

• maximam poefx Afiaticas, ac praefertim amatoriaj, afferunt hu- 
mana: pulchritudinis (qua nihil eft a natura formatum pulchrius), de- 
fcriptiones. Abunde nobis ex Hafezi carminibus exemplorum fuppetit- 
fed unam tantum hoc loco apponam, de formofte adolelccntula; g cn S* 
Oden omnibus numeris abfolutam. 

(^,1 j\ iSj-> aJ Uj 

“ Veni i fentio enim ex ilia gena odoris halitum fvel fpem animje), 
“ Inveni etiam notam cordi meo impreflam ab ilia gena. 

ZLjP*-i ^ 

oljl 0 Uj '-XJ aij 

Significationem, qua; nymphis coeleftibus ab interpretibus tribuitur, 
“ A dulci pulchritudine illius gena; percontator.” 

o* j ' (_£}-? AaLi 

“ Ca P k veflca hinn ^ Sinenfis mofchi odorem ab illis crinibus, 

“ Aqua rofacea talem odorem ab ilia gena recipit.” 

olJIJU jy OJI^J JuC 

vj^Lc ^U***JJ^ { yy OuwcXji (Jck 2 * 

“ In terram demittitur cupreflus lafciva ob illam ftaturam, 

“ Pudore affeda fedet rofa horti ob illam genam. 
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f lOvJl _ ) I cM Ovi^ 

(^1 j\ Ou (^)J 2KT? 

Verecundans abit flos jafmini ob illud corpus, 

Sanguinem ftillat cor floris purpurei (Argovan) ob illam genam.” 

cXa^jcL y <SjJ J&J 

• /s *— Aw . 

Ob fplendorem vultus tui fol vere'cundiae rore immergitur, 

Stat imraota ob illam genam in ccelo luna.” 

U_>Loi» i_j| iajlah Jaij 

A- - \ 

04;^ o'J' o0uij c£>=*- 

A dulcibus Hafezi numeris ftillat immortalitatis aqua, 
Quemadmodum ob illam genam fanguinem flillant ejus prsecordia.’ 1 


Caput libri Hamafa , quod CjUuJI UjIj vocatur, tres continet defcrip- 
tiones ; primam, camelorum ; quse tamen cx epithetis prope conftat ; 
alteram, ferpentis ; tertiam, nubium atque imbris ; quarum ultimam, lit- 
pote qua; fit pemobilis, haud erit fortafle ineptum hie fubjicere. 

A3=^® Jljj 

I vjiojl 

* UjIJcs :^ 0 tSj* 

•# j CsJ^i Lo L-jOcs^ 

«Ju ! ^Loii I 

* \ja xj ^Jl ^2*. L,J 


I F 
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oU^cs^i ^.lyi c^uy 

Ayassr**^^ j6 sLtf \joa ?* _^dbU 

* u^sr» ^ *uu 0 U" 0 t „yj 

u*Lx<Lyi '— <^<j[jj 

* °W ^y«Jl 

UoJu, <oAfV. c^?^* uj|Uj 

* O^cyf gtXo ^jleX^f \j£iy*S' 

Dixit Meliha Al Jarammi : 

** Infoinnis fui, cum protrada eflet nox, ob nubem fulgurantem, fplen- 
didain ; quae tranfverse profeda eft de regione in regionem nigricans ; 

Ob iter nodurnum ebria, obfeura nubes, qua: terra: fterili id attulit (uber- 
tatem fcilicet) quod alias non eflet confecuta : 

Murmurabant nubium feries, dum per defertum tranfibant, ut murmurant 
invicem cameli j 

Velut ft pars altior albae nubecula: vertex eflet Libani (cui), & longitu- 
dine & latitudine (ftmilis erat :) 

Haec nubila, Venti ex Hadramut venientes difperferunt, cum pluviam 
tenuem, ftillantem effuderint j 

Reliquerunt poll fe aquam, quae ita pura fuit, ut ex lade mero formata 
videretur, 

Irrigabant radices, arefadas ficcitate temporis, fpinofte uniufcujufque & 
falfae plantae, quae prope evanuerat ; 

Sic nubes atra progredi perfeveravit, ut (camelus) fub onere curvatus, 
labore confedus, in loco arenofo difficile incedit.” 


PARS 
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PARS QUINTA; 


CAPUT ‘XIX. 

De vartis Arabum , Perfarum, ac Pure arum Poetis. 

Id quod de poetis, qui A vpitoi a Grascis vocantur, dixit f Cicero, ve- 
rius in Afiaticos transferri poteft : “ Si mihi vitas fpatium duplicetur in 
“ iis tantummodb percurrendis, non effe fuffedurum.” Hoc veriflimum 
efTe fentiet is, qui viderit apud Herbelotum prope triginta auaorum no- 
mina, qui de poetarum Arabicorum vitis & carminibus feripferunt; inter 
quos recenfentur princeps illuftris Ebn Al Motezz Al AbaJJi , & Alman- 
J'ur, rex Hamae, cujus opus decern volumina compledi dicitur; & ferip- 
tor illuftris Omadeddin Al Isfahani, qui hiftoriam Saladini elatiffimo di- 
cendi genere compofuit, librumque abfolutiflimum de poetis Arabicis 
contexuit, Kberida feu margarita , inferiptum. His addi poflunt 

Ebn Khacan , qui copiose de Arabum poetis feripfit, dicendi genere ufus 
politiffimo, & cujus opus vocatur. 

Monilia attrea de excellent turn poetarum fuavitatibus : & Tbaalebi, cujus 
liber Tatima quidquid venufti, quidquid elegantis, quidquid politi, 

quidquid etiam elati habeat poefis Arabica, compleditur : volumina con- 
tinet quatuor, capita autem quadraginta ; in quibu9 copiofiflimc diflerit 
de vitis & operibus poetarum illuftriorum, qui in Syria, iEgypto, Mcfo- 


| Frag. apud Sr n ream in F.piit 


potamia, 
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potamia, Chaldasa, Perfide, Arabia, Tartaria, &c rfegionibus Tranfoxanis 
floruerunt. Pulchrfc hunc librum laudabat poeta imprimis elegans Ebn 
Kt’akcs, 


* ^l£jl 

\j>U 

uXJjsii 


Verfus horum carminum in Yatima 
“ Virgines erant, cogitationes antiquae : 

“ Mortui i'unt poets, & vivunt poll eos carmina, 
“ Et ob hanc rem vocatur liber Yatima 

Etenim voce aL^jyu cum pupillus, turn etiam unto fignificatur. 


Nec minus jucundum opus eft Ou^Xll feu vim dulcedo ; auc- 

tore Shehdbeddin El Nawdgi. Eft hie liber Athensi kimvoaotyis-cch; fimil- 
limus, fed mea quidem fententia jucundior, ornatior, copiofior. Viginti 
quinque partes compledtitur, de vino, de floribus, de amore, de pulchri- 
tudine, de amoenitatibus iEgyptiis : quae omnia variis ac venuftifiimis 
carminibus cum veterum turn recentiorum Arabum deferibuntur. Scrip- 
fit aliud opus, quod inferibitur I five Praia binnulorum , & 

carmina compleftitur amatoria e variis poetis libata. Idemque contexuit 
duo alia volumina, plena carminum venuftiorum. De Anthologiis Hu- 
deilitarum, Bokhteri, & Abi Temam, utpote notiffimis, nihil necefle ell 
hoc loco dicere. 


Librum Sefwat, quern cum llamafa comparat Herbelotus, 

nec ullibi citatum legi, nec in ulla bibliotheca vidi. Multa praeterea de 
Arabum poetis continet opus permagnum Hagi Khalfeb feu Catib Cbelt'bi, 
quod (j ydaJ 1 appellatur, & in quo de Afiaticorum libris omnibus 

praeclare tradlatum eft ; & liber admirabilis 


five. 
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five, De Arabum erudition?, cujus audor fuit Sbehdbo'ddtn Al Nvweiri. 
Horum operum alia Parifiis, alia Leydx, alia Oxonii, alia in reliquis 
Europe bibliothecis lervantur. 

Porro fcriptoris poUtiffimi Ebni Kbalican opus hiftoricum non magis 
verborum elegantia & ubeftate commendatur, quatn illuftriorum poeta- 
rum verfibus, quibus oonfpergitur. Ac nefcio an hie omnibus vitanim 
feriptoribus fit anteponendus. Eft certe copiofior Nepote, elegantior 
Plutarcho, Laertio jucundior : & dignus eft profedb liber, qui in omnes 
Europrc linguas converfus prodeat. -At qui Arabicorum poetarum infini- 
tam multitudinem abunde probant duo ilia opera, quorum unum ab 
Hegiazio , altenim a Sqfadio eft compoiitum, & quorum hoc triginta 
volumina, illud quinquaginta coinpleditur. 

Permulti funt de poetis Periicis libri uberrimi, fed omnibus prseftarc 
videtur opus Doulet Shah Samar candi , quod faepilfime citat 

Herbclotus. Quam feliciter autem Sure a- poeticam coluerint, intelligi 
poteft cum ex Lutujii & reliquorum libris, turn ex opere illo ampliftimo 
iscXjJ inferipto, quod novem poetarum Turcarum carmina com- 
pleditur, atque aliorum DXL continet flores diligentiftime & rnagno 
cum judicio delibatos. 

Inter antiquos Arabum poetas celebriores fuerunt, i jS Dhu'l 
Remmq , ajuli Nabega, J^Jy« Mohalbal , Motalammes, 

Ferazdak , aliique, 6c in primis audores feptem Idylliorum, qua: Moal- 
lakat vocitantur: ac de his quidem alias didum eft; illorum autem car- 
minibus, qua: mihi videre contigit, vix quidquam fingi poteft delicatius, 
venuftius, exquifitius ? Inter recentiores imprimis clegans eft Abu' l CoJ- 

fem, cujus liber vocatur - .£> _)J I Aun particular neque immerito: 

nihil enim eo aut jucundius efte poteft, aut politius. Defcriptionibus 
abundat lepidis 6c venuftis, & dignus eft lane de quo dicatur, id quod de 
fluvio Teleboa feripfit Xenophon, 

M syoc; 



500 POESEOS ASIATICS COMR4ENTARH. 

Meyct; piv v, xttXig & 

Quam eleganter hortum dcfcribit : 

0^,1 

vV« maxJU^ (AUbc 9 ! ^* 

^ gU J*. /j^y 

“ Hortua autem fuit variis ornamentis diftindtus,, 

“ In quo tanquam ferpentes currebant rivi, 

“ Et flores parthenii ficut nitidi puellarum dentes, 

“ Aliique flores fplendebant tanquam pidt?e veftes & aurum.’* 

& imbrem : 


*S*\j ^CU^I C^O». 

yjj 0 iS frtx. 


auuldc*. 


Cum renidet ex nigris nubibus (nubes) fulgurans, 
Flet imber, a campo beneficentise continuo ftillans 
Lacrymas, velut fi ventus margaritas fpargeret 
Super genam hortuli pi<3a chlamyde veftiti.” 


Non minorem habet venuftatem, & vim majorem, 

Ibno l Faredb, elegans ac floridus poeta, & cum antiquioribus confe- 
rendus. Miram habet plerumque in carminum initiis gratiam ac pul- 
chritudinem ; 

A- 

*Ua^l cXy* 
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“ Odor Zephyri ex Alzaura provenit, 

“ Mane y in vitam autem mortuos revocat : 

“ Profert nobis auras ; halitus ejus diffunditur, 
“ Et aer ab eo ambari odorem recipit” 


501 


Sed hujus poetae, quem cum Ovidio coriferre folemus, elegiam in tertio 
capite citavimus. 


Si quis aliorum poetarum Arabum nomina videre cupiat, legat Herbe- 
l°ti > imperfc&um quidem, fed jucundiflimum atque eruditiffimum opus. 
De Perfis tamen pauca difleram : nam Turcicorum carminum duos tan- 
tummodo vidi libros. Alterum, opus perparvum variorum poetarum 
Odas amatorias continens : alterum, codicem belliflime exaratum, & 
Mefthii carmina complexum. Centum & feptuaginta otto Odis conftat, 
iifque politiffimis. 


Perficorum itaque poetarum port Ferdujium, Hafezum, & Sadium cele- 
berrimus eft Gelaleddin Balkhi, cujus perlongum opus, Mefnavi 

nominatum, mirifica ornatur dottrina: copia ac varietate ; verbis illu- 
minatur elegantiffimis ; hiftoriis porro abundat lepidis, fuavibus, vcnuflis. 
Quam vivida hasc eft Amoris laudatio, & ob amicae difcelfum querela ! 

C.C. I cC 1 aLn 
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h* X I * aS 

1cX=k <Aj*i ( 
l^j cXus 

C^iOsA;^ C^jj <jA 

OlilXi^hM (J**J ol/ 

u**iJ u***v cA ?^ 1 AA" ^ 


u**£? eA*j 


<_\iUJ 




j! 11 — tile cXiLy jf 

A (^ L <??> j 


“ Salve, Amor ; tu, qui nos fuaviter incendis, 

“ O tu, qui omnes noftros morbos fanas ; 

“ O remedium, auxilium, & prsciidium noftrum, 

“ O tu Plato nofter es, tu Galenus. 

“ Oculus terreftris propter amorem in coelo eft, 

“ (Ob amorem) colies faltantes veniunt, & celeriter inccdunt. 

“ Labio arnica; meae ft adhacrere poflem, 

“ Inftar argutae arundinis voces ederem. 

“ Quicunque a fodali fuo decedit, 

“ Is elinguis eft, licet centum habeat voces. 

“ Cum abiit rofa, & defloruit rofetum, 

“ Non amplius lufeiniae narrationem audis : 

“ Equidem pariter quomodo prudentiam ufquequaque habeam, 
“ Dum lux amicae ufquequaque non effulget. 

“ Quod fi amatori non fit videndi amicam poteftas, 

“ Avi fimilis eft, quae libertate caret.” 


Nec vero his folis inter poetas locus eft : fua enim laus tribuitur aliis 
innumeris, qui in variis generibus floruerunt. Celebriores funt c 
Anvari, (Jjfe Fe/eki, Refkidi, Rudeki, lA u / 

Kermanu 
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Kermani \ Catebi, & Kbakani, qui Abt lolce fuit, fi Her- 

beloto fides, difcipulus, & magnificam praeceptoris fui poefin eft feliciter 
imitatus. Recentiorum tamen poetarum, quos tulit Perfis, elegantiffimus 
flaeritb habetur ^W, cujus opera faepenumero, cum in Lingua Perjicee 
Comment ariolo, & in Grammatical turn etiam in Hijioriis noftris, lauda- 
vimus. 

Sed de poetis ha&enus : fufius de iis & copiofius differcre, ab inftituto 
effet alienum ; m’agna enim fylva eft, & integrum volumen requirit : & 
profedto imprimis defideratur liber De poetarum AJiaticorum Vitis ; cujuf- 
modi opus cum utiliflimum, turn etiam ob novitatem jucundiflimum fore 
puto. Et laudandum foret propofitum, tot eximios viros ac miris in- 
geniis prceditos in novam lucem, & quafi vitae integrationem revocare. 
Plurimum fan& his literis obeft librorum excuforum paucitas : egregium 
effet itaque ac rege aliquo dignum opus, libros Afiaticorum elegantiores 
in lucem proferre, fed fine interpretatione ; ita enim prope duplicaretur 
& fumptus & labor. IHi autem qui otio fruerentur erudito, utcunque a 
bibliothecis remoti, poffent eos, gradatim ac pedetentim, accurate inter- 
pretari, emendare fagaciter, & do£te illuftrare. Ita fieret ut Arabum ac 
Perfarum poemata in manibus & in ore haberemus, nec minus effet ufi- 
tatum Perdufii, Amralkeifi & Abi’lolae verfus in quotidianis fermonibus 
recitare, quam nunc Homeri, Anacreontis, aut Pindari. 


1 o 


VOL. II. 


PARS 
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PARS SEXTA : 

De AJtaticd Di&ione.. 


CAPUT XX. 

.HaBENT Afiatici orationis genus, non id quidem omnino numeris 
aftri&urn, ut poema, nec tamen ita fluens ac diflolutum, ut fermo vul- 
garis. Placet libros hoc modo numerose compofitos inter poemata re- 
cenfere ; nam orationem, cujus fententisc modulate cadunt, leniter pro- 
fluunt, fimiliter definunt, qua verbis dulcibus & hilarioribus, iifque 
jucunde tralatis ornatur, in qua denique paria adjunguntur paribus, 
& contraria contrariis referuntur, parum a verfu abefle puto : quod 
video de Platonica & Democritea locutione fenfifie veteresf. Atque 
in hoc loco de AJiaticorum libris modulatis diflerere, nec erit inutile, 
nec a propofito alienum. Notum eft, apud omnes gentes poeticae ftu- 
dium fuifle folutae orationis cura antiquius. Apud Graxos orationem 
princeps contexuifle dicitur Pherecydes Syrus : Ciceronis temporibus 
graviflima extabat Appii Claudii oratio, quam primus Romanorum in 
lucem protulit, cum fenatum a foedere cum Pyrrho faciendo difliiaderet. 
Primus apud Arabas orationem compofuit vel Mohammedes, vel, ft quis 
fuerit, Mohammedis adjutor. Fuit certe quifquis Alcoranum contexuit, 
cum admirabili praeditus ingenio, turn acutiflimus & dicendi & perfua- 


dendi 


f Cic. Orator. 
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dendi artifex. Ac nequeo fatis prudentiam illius admirari, qui orationem 
potuerit incultffi multitudiais turn auribus turn animis adeo fcite accom- 
modate. Nec enim illi in eruditorum hominum conventu erat habenda 
oratio, fed cum agreftibus rem fiabuit, impolitis, truculentis, ftellarum 
imaginumque cultonbus ; poetics tamen impenfius deditie. Itaque 
fagax ille morum obfeyvator, & legiflator fubtilis, dicendi genus fump- 
fit argutum, venuftum', floridum, concinnum, numerofum, incitatum % 
fplendidiffimis colluftratum verborum .luminibus, & cum ad perfua- 
dendos animos, • turn ad commovendos affedlus accommodatiffimum. 
Non ille ad fedatum judiciorum difcrimen librum fuum comparabat, 
fed ad aurium deledtationem, & voluptatem fenfuum. Ideoque infti- 
tuit ut divini, quemadmodum vocatur, libri le&orcs canoris quibufdam 
vocis flexionibus fententias squaliter demenfas & fimilibus fonis termi- 
natas modularentur. f Velut in illo capite, quod eft feu Tempus 

nominatum : 


it 


it 

it 


t< 


jjJjMJ VjAaJ ^yKxij |^4>J I LlCjO aDI 

AOk l T J 

$, c. ’ 

[jjaXs* jJj) ^ 


Defendit eos Dcus a diei iftius calamitate, pra?bctquc illis fplendorcm 
ac laetitiam, 

Et remunerat eos ob patientiam hortulo, & veftibus fends : 

In eo horto pulvinaribus incumbunt, ncc calorem intenfum nec frigus 
fentientes, 

Verfantur autem inter cos pueruli Temper formofi, quos cum afpexeris, 
difpexfas effc putaveris margaritas.” 


Sed qui omnes elegantias &c venuftates in unuin locum acervatim 
* viUjy {jiyiJi iS j y Ak. 


cumulatus 
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cumulatuevidere cupit, perlegat is caput, quod ^ah.yi feu Mlfericot* 
infcribitur, & inter carmina pulcherrima recenferi debet. Hunc igitur 
librum feriptores Afiatici tanquam elegantis locutionie noimam fibi pro. 
ponunt ; & quanquam eum aut aperti imitari non audent, aut imita. 
tionem diflimulant, id tamen dicendi genus perfedfifiimum putant, quod 
fit huic libro fimillimum; ideoque fententias , 'ex.illo depromptas fermo- 
nibus fuis frequentiflime intexunt. Velut in libro F dcahato' Ikholafa f , 
in elaborata ilia imbris deferiptione, 

L-jUlU ! ^ C 

Ly’oJI 

“ Accedebant torrentium fludtus prsevertentes, 

“ Currebant tanquam equi in loco paftus, 

“ Et obvolutum eft nubibus 
“ Coelum, ut fponfse facies velo, 

“ Et imbres effuderunt nubes copiose pluentes, 

“ Et fadta eft terra hortorum fimilis, in quibus fluunt rivuli.” 

Ubi ifta locutio Horti flub quibus fluunt 

rivuli , in Alcorano creberrime occurrit. 

Expofui, ut puto, caufam cur numerofum hoc dicendi genus tam ftu- 
diose Afiatici confedtentur. Nunc de libris eorum elegantioribus difle- 
ram. Ii funt vel rhetorici, vel philofophici, vel hiftorici. Primum 
apud Afiaticos videtur rhetorics; ftudium floruifle. Philofophiam ferius 
receperunt Arabes, eamque plurimiim a Grsecis dudtam. Nullam autem 
vidi hiftoriam Arabicam aut Perficam, foluta oratione feriptam, qu$ eflet 


f Cap. I. 


valde 
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valdb antiqua. Itaque de rhetoribus priraum loquar, de reliquis, dein- 
ceps. Amant Arabes compofitionis fpeciem, quam iUUuo Mekdma vo- 
cant, & qua: noftrae declamation! videtur eiTe fimilis. Hujufmodi 
declamationes primus edidit Hamadarti , qui eft ob eloquentiam admi- 
rabllem QOo Mtatis miraculum, vocitatus. Hunc imitati funt 

magnus rhetorum grex;, inter quos palma facile deferenda eft Hariris, 
Nihil hujus fcriptoris Ibrmone jucundius excogitari poteft. lncredil?ili$ 
in illo rerum eft varietas & copia, mirjficum eloquentiae flumen; adeo 
ut non tam mea commendatione quam fuis niti elegantiis poffit. De- 
clamationes compofuit quinquaginta, de mutationibus fortunse. Earum 
fex primas in lucem protulit & notis illuftravit eruditis, literature Ara- 
bics; feliciflimus indagator, Schultenfius. 


Inter opera rhetorica numerari poteft libellus, qui appellatur t 

hoc eft, Arcanorum patcfaflio de avium 
& Jiorum proprietatibus. Auctor fuit E’zzo’ddin , qui cognomen 
five Oratoris, adeptus eft. Argumentum perfimile eft Couleii libro, 
quern Sylvas nominat ; fed non flores folum atque herbse, verum aves 
etiam, preterea apis, aranea, bombyx, & Zephyrus etiam, in hoc opuf- 
culo loquentes inducuntur, ac de fuis virtutibus venuftiftime dilferentes. 
Eft profe&o libellus cum pulcherrimarum imaginum copia, turn orationis 
nitore ac venuftate abfolutiftimus. 


Ad philofophOs veniamus. Illi modulatum hoc & elaboration dicendi 
genus haud multum confettantur, rebus fcilicct & argumentis quam 
ejufmodi venuftatibus attentiores ; nifi inter libros philofophicos recen- 
fendte fint fabula; de officiis ac moribus, quibus incredibile eft quantum 
deleclentur Afiatici. Tres funt in hoc genere libri politillimi ; Arabicus, 
a fcriptore admirabili Ahmed Ebn Arab fh ah eompofitus, vocatur, 

,ljydJ I 4$/ Uuej ,UAri=.^l 


feu, 
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feu, “ De/iciee regum & Ufidorum hommum facetiae ; 0? confortium viro. 
rum excellentium , & argytorumf octet as." 

Plenum eft profe&6 hoc opus elegantiarum, plenum venuftatis ; fenten- 
tiis cumulatum graviffimis, verbis dulciflirais illuminatumj poetis, ora- 
toribus, philofophis utile fimul, & jucundum ; fabulis perbellis, hiftoriis 
infignibus diftin&um ; ornatum jocis, leporibus, ‘facetiis, & dignum fane 
•de -quo dicat poeta 

iff LH 2 -*- 1 

“ Quod fi in fcientiae mese te immergas fludtus, duceris exinde ad 
“ margaritas, quae intelledus oculos nobili fplendore illuminabunt.” 
Partes compledtitur decern : 

u«ax>**JI^ ujLvXJI 

De rege Arabum, qui hujus libri componendi audtor fuit atquc infli- 
gator. 

^yUJI 

AjLe^ 

De praeceptis regis Perfarum, qui reges fuae aetatis fapientia, virtute, & 
nobilitate fuperavit. 

eJUJI 

&c viTf^f tdOU {XL ^ 

tiTUuJI 

De judicio regis Turcarum, cum genero fuo folitario, fene reHgiofo. , 

* ♦ 



POESEOS ASIATIC.® COMMENTARII. 

0 LJ^I ^Jlc «SC*.Ia*9 
Oy^UxJI 

(ifputatio viri do&i cum angelo malevolo & genio. 

, •» I i_>LJ I 

Lwi) I udboJ I 

>c excellentiis regis leonum cum fodalibus ejus vulpium principe, & 
hyaenarum duce. 

L>mJ I l^LaJ I 

v-^XXJI^j i 

)c praeclaris di&is hirci Afiatici, & cams Africani. 

£jLJI 

juoj^i ^ juxji'ya ^ 

jJLo^il ^ILxLkw 

)e praeliis inter Abi’l Abtal & Abi Dagfal elephantum regem. 

l-jLaJ ! 

| juuij i cx^w^i 

(3 jUJl 

)e fapientia leonis folitarii, & proverbiis cameli fugientis. 

^wsiUCJI ujLJJ 

ujULxJI eXU 

vUjJI {^J^O (^sA^A2»*Uj ! 

)e avium rege a^uila & duabus perdicibus, quae a calamitate, auxilium 
>etiverunt. 


v^UI 
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De amicis atque inimicis diftinguendis. Et haec pare eft ultima. 

Alter fabularum liber is eft, quern in omnes fere Afis & Europe li n . 
guas converfum habemus, & cujus in tota Afia merito celebratur pul- 
chritudo ; fabulas dico philofophi illius Indici <^£LjcXaj Bidpai nominati, 
quas olim compoftiit, ut Indorum regem D abjhelim de ofEeiis 

ac virtutibus regum erudiret. Haze, de qua loquor, interpretatio Perfice 
feribitur, & feu Canopi lumina appellatur. Tertius liber 

ideth eft, de quo modo dixi, in fermonem Turcicum venuftiflime con- 
verfus, & a^U feu Liber auguftus , dicitur. Uterque fplendidis 

verbis, magnificis fententiis, elatis tranflationibus ornatur. 


Reftat, ut de hiftoriis numerofis, quas inter poemata heroica recenfeo, 
pauca dicam. Tres prcecipuae funt in linguis Afiaticis feriptx hiftoria- ; 
quae cum maxime fint inter fe difpares, laus tamen pcenb confimilis uni- 
cuique tribuitur. Arabica quidem inferibitur u-ajI y j vobc" 

feu Providentice miracula in Timuri fortunis "pcrfpicua j Turcica, 
jrl)' five Annalium corona, & Turcarum hiftoriam ufque ad 
regem Selimum comple&itur ; Perfica verb A^U y\d feu Liber viBorice 
nominatur, & Timuri vitam ac res geftas continet. 


Audores funt, prim a; Ahmed Ebn Arabftiah, fecundae Saadeddin, ter- 
tiae Ali Yezdi. Ac de fecunda equidem parcius loquar, utpote qui li- 
brum integrum nondum viderim ; fed ut ex umbrarum ratione, quae fit 
turrium atque arborum altitudo dignofeimus, ita ex Italica hujus libn 
interpretatione facile eft intelle&u, admirabilem ejus efle elegantiam ac 
nitorem. 


Hiftoriis 
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Hiftoriis Ebn Arabjhah & Alt Yezdi nihil diffimilius cfle poteft : hac 
enjm Timurum pingit invidum, pium, temperantem, dodum, ama- 
bilem ; ilia impigrum quidem & indefefliim, fed improbum, inhuma- 
num, temulentum, vilem, impium ; hsc regem aquiflimum, ilia igno- 
bilem & efferum raptorem. Utri credamus ? Ambo enim fcriptores 
huic regi state fupparss ftierunt. Tutius eft certd utrique diffidere ; & 
imperatorem ilium fingere nec magnis vitiis infedum, nec valde illuftri- 
bus ornatum virtutibus. Quod ad dicendi genus attinet, utriufque hifto- 
rici oratio eft gfandis, culta, canora, magnifica; & incredibili perfperia 
varietate ac lepore. Porro ita aqualiter animum deledant, ut earn hif- 
toriam quam recentiiis legas, jucundiorem efle putes. Vim tamen ac 
dignitatem majorem Arabs, lene quiddam habere Perfa videtur ac pro- 
11 uens : hie puro amni, ille copiofo mari fimilis ; hie denique cum Xe- 
nophonte, ille cum Tliucydide comparandus. Quod ft ille nonnullis in 
locis fit obfeurior, ilia, quantacunque eft, difficultas venuftate & elo- 
quentise amplitudine abunde compenfatur. Sed de hiftoria hac Arabic;!, 
in capite decimofecundo, copiose difleruimus. 

Reliquum eft, ut dc dicendi gencribus, quibus utuntur Afiatici, dica- 
tur. Ea omnino tria funt, Elatum, Venuftum, Tenue. Mifceri quidem 
poteft elatio cum venuftate ; & cum tenuitate venuftas : datum autem 
genus cum tenui nullo modo mifeetur. Orationis altitudo & venuftas 
vel in conceptu funt, vel in didione. De conceptu alio f loco diximus: 
nunc de compofitione diflerendum eft. Magnam igitur affert orationi 
altitudinem, verborum ampla & longe deduda comprehenfio ; velut hif- 
toris Timuri magnificum illud exordium, 

£isU«« Aj'dlj! * 

jjfioJ \j jldi C ^ 


voL. n. 


t Cap. X. & XI. 
4 H 


“ Lau* 
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“ Fuit apud me puella, cui nulla erat pulchritudine sequalis ; ubi enU 
“ tuit, duo ignes (fol & luna) pudore affedi funt, & corda hominum 
“ ignlbus amoris incendebantur ; ubi fubrifit, margaritas contemptas 
“ fecit, & gemmul* vili venierunt ; ubi modulate cecinit, lufcinias 
u provocavit, & Babylonis fafcinum verum efle probavit ; ubi denique 
“ locuta eft, cor fapientis viri furripuit, & ab arce praefidium fecit 
• “>• defcendere.” 

Et AH Chelebi in Humaiun Namib , 


» 

( Cjj_ wixlaJ s-\juoj CioliaJ Amaj y 

' f* ^\y\ I 


“ Haud procul a Bafra fuit infula auris fuaviflimis afflata ; & in hac 
“ infula fuit fylva, pulchritudine atque amcenitatibus plena. Dulces 
fonticuli in Omni parte fluxerunt, & Zephyri vitam prsebentes in 
“ omni loco modulabantur ; coloribus florum unumquodque latus 
“ pidum eft ; & variis arboribus unufquifque angulu6 diftindus.” 


Adeo elaborata hate eft compofitio, ut jure quseri poflit, quid inter earn 
& poefin interfit : nam ft in verficulos hunc locum diftinxeris, fex feceris 
verfus, eofque pulcherrimos. 


Similiter etiam Sadi in libro Gulijian r 

cXol aXj'Lo* 

&£j\ 

IcXj IAI 

** In primo adolefCentice flore, ut frepe evenire folet, quemadmodum feis, 
“ cum dulci puellula fecreta inii confiiia, propterea quod lenem habuit 
“ indolem, & formam lunae nitenti fimilem.” 


Ac 
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Ac nequeo hoc loco a me impetrare, quin admirabilem Veris defcrip- 
jtionem ex libro Ajaibo ImakMr fubjiciam, 

03 sLbiJI (JkAdj bl 

Bjixiijl calsr**^ Ls^l? 

_;U1o^Ij cXojlj Igiyi.; iLj-Casr^l 

obubiJ 03 '— i)!j <J^Aj jyLo U (^-a 

^ ^ I L^j^s ^rA2^jj ^UJUJ ! c^vJL^amjI^ 

L^j^o Ooo aXJI 

M Tunc autem deceflerat hyemis tempeftas, venit ornatum Ver ; horto- 
“ rum facies digitis Providential:, tanquam a tinttore, colorata eft, & 
“ fponfa hortuli .a divina fapientia, tanquam ab aurifabro, ornamenta 
M cepit, & pulchre eft veftita. Aves inter flores canebant, centum 
“ lufcinis & cardueles mille auditum lacerabant, & aures hominum 
• “ attentas fecerunt, & propenfam reddiderunt naturam voce modu- 
“ lata; & veftigia divina: mifericordia: terrain port mortem ejus ia 
“ vitam revocarunt.” 

Locutio oJjjl \j uujcLl & ilia, Ojo aJJI 

ex Alcorano depromitur, ex quo (ut fupra dixi) plurimas fuis libris illL- 
gant fententias elegantiarum ftudiofi fcriptores. 

Inter ornatam Perfarum atque Arabum dictionem, plurimum intereft : 
hi plerumque breves funt, & preffi ; atque adeo (quod mirum videri 
poteft) fervant quandam fimplicitatem cum fumma fententiarum altitu- 
dine & verborum concinnitate conjunbtam. Earn adhibent vocularum 
collocationem, quam docere videtur natura ; adeo ut, qui vocum lignili- 
cationes haud ignorat, facillime intelligat, quid aubtor velit ; etcnim 
prope unica lingua: Arabics difficultas ex verborum incredibili copia 
oritur ; in qua re Grcecce eft perfimilis. Perfa verb (quos Purcid fcrip- 
tores imitantur) cum ornate & fplendide fcribere inftituant, longiflimis 

utuntur 
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utuntur comprehenfronibus ; verba elaborate dimetiuntur, intexunt ver 

fus ; omnes praeterea cumulant flores leporum & elegantiorum colores 

Infigne eft hujus rei exemplum in libro Anvar Soheili. Voluit dicere 

auftor Perficus, “ Adolefcentem formofum puella pulcherrima perdite 

“ amabat.” Vix credi poteft, quot verbis ad banc fententiam exponea, 

dam utatur. * ♦ 

^ • 

AsyS' &S* lyliijl ^j\ 

Aw- # 

tjcLj sjrC yJ Aj 

ivjcL yy jSoLj 4-jj gg^L* 

. 8 (Xk&SSZ? 

lX*Aj j jKw y^ &cXi*©ly2L 

<-XX-^ aao ^2^ y***tz^ y^ 

gi) 

a£ss*jI 4-oUi J! j-> 

^ a 1 c SjJj u'y 

C-£ (j£^j Ljj^ C^5 J i^ lfc ^ 

OJ^ ^ v&J-> o^J 

(^AaA^ ^jUJ (jZyj OuCy L-jljj j<3 
(^UCkwLc 


LA 


CAaj 


e^jj Ajj-Ck 

L5^j ^ g^J AjjXk g^JJ 

v3^j scX«! c <r &w>JO 


“ Una 
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“ Una ex illis puellis, cujus pulchritudinis pars extrema paradifi fponfis 
“ fplendorem daret, & a cujus gens nitore fol terrarum orbem illu- 
“ minans igne invidise incenderetur, cujus ebrius ocellus fagitta unius 
“ obtutus fcopum pedoris, tanquam pedus fcopi, percuteret ; cujus 
“ labium vitam prsbens, tanquam faccharum, dulcedinem cordibus 
' “ daret ; 

VERSUS. 

“ Delicate incedens, tanquam cupreffus procera, 

“ Catenatos habens duos cincinnos, tanquam laqueum mofchatum, 

“ A mento argenteo globum habens extenfum, 

“ Sub quo torques a collo pendet. 

“ Super quem torquem & fphaeram templum eft illud amabile, 

“ Quod ubique palmam pulchritudinis a foie rapit. 

“ Cum adolefcentulo nitidum habentc vultum, crincs odoriferos, ftaturam 
“ cupreffo fimilem, faciem inftar lun;r, linguam dulcem, corpus gra- 
“ cile, a cujus cincinnulis formofi Tartarian pueri deflexi erant & illu- 
“ minati, & a cujus dulccdinis amorem excitantis defiderio juvenes 
“ Samarcandii fuavia habentes labia, tanquam amatorum corda, tu- 
“ multuabantur, 

VERSICULUS. 

“ Facies ! at qualis facies ? facies foli fimilis : 

“ Cincinnus ! at qualis cincinnus ? in unoquoque annulo plexus & 
fplendidus. 

“ Amoris vinculo colligata eft.” 

Hie inter nomen & verbum, odo verficuli imprimis elegantes, & duo- 
decim aut plura incifa intercedunt. 

Atqui de venvjio dicendi genere fatis arbitror didum. Supereft, ut de 
tenui loquar. Hoc autem genus cum inornata mulieris pulchritudine 
comparari poteft, quam, demtis margaritis & pretiofis veftibus, ipfa 
commendat fimplicitas. Etenim, 

Submtff'a 
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Submiff'a placid} blandiloquens oratio 


aut nullis aut perpaucis omatur tranflationibus, fed propriis utitur verbis 
& ad fermonem quotidianum prope accedit. Debet autem & lenis efle 
& dilucida, ideoque venufto generi fubjungitur. In narrationibus exi- 
miam habet pulchritudincm : cujus rei exemplum ex libro Zafar Nameh 
proferam, 0 ' 

jOJLo ^->1 c yUJuJ' JCX* X> oJiSy 

CxjLfjf t—j 

j _j\ 1^0 V_j 1 Q^ijyS *J g T A2s* 

l^o ^cX-yo UjI ^jl <3 l5^ V 

OvXx^oi (^jf ^IcAxyj I \j_j (jJ^J 0^x>*» OuU 

^IxXsLl v^txa* [jVj 2 

*txwx^ aujOcU (^j! li* *&cXx* U-d IcXi 

• A> — /S»__ /V»_ 

Axib CuLsr* Jl t-jl Ouyi ^b c^l<3 jjUjfj OuU 

^ bO^X**) D* J> 

OJU 


“ Ex imperatore audivi cum diceret, “ In itinere quodam Pcrfam atque 
a Arabem fuifle comites ; per locum autem defertum iter facientes 
<c miferia (ob fitim & calorem) mirum in modum efle affli&os. Cum 
“ adeo Arabi aqme perpaullulum reftaret, dixifle illi Perfam, Celebris 
“ eft ac pervulgata gent is tuac liber alit as & benevolentia ; quanta illi jiet 
u acceJjio,ji aqua hauftnlum mihi concedens , fodalem tuum ab interitu //- 
u ber averts ? Turn, poft aliquam deliberationem, Arabem refpondifle, 
44 Certo fcio, Ji tiln aquam conceft'ero , dulcem mihi animam ob Jitim inten+ 
“ fam m auras pervolatur am.. Sed tamen indignum effe cenfeo , banc 


rf Labcrius. 


4C gentis 
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“ gentis me# excellentiam in nikilum redigi. Famam ide'o jucundam vita 
“ fragili anteponens , & an'tmd fried redimens tuam, aquam tibi prabeo ; 
“ nt hcec htjioria beneficentice Arabnm Jit monumentum. Aquam adea 
“ Perfae dedifle, qui ejus hauftu a morte liberatus eft, & ex hac foil- 
“ tudine incolumis* evafit. Hujus fadi Temper vivit & vivet recor- 
“ datio.” 

De tribua dicendi generibus hadenus. e Singulas eorum 'Virtutes com- 
pleditur liber juoundiffimus CSyJj* SBekardan, cujus exemplar haud 
invenufte exaratum, comiter, ut folebat, mihi copiam fecerat Vir Afiati- 
carum rerum, dum vixit, imprimis peritus, Alexander Ruflel, cujus fin- 
gularem in me facilitatem ac benevolentiam mirandum in modum per- 
fpexeram : opus eft Ebn Abi Hagelah, venuftiflimi cum rhetoris turn 
poetse, cujus elegantes verfus in libro Hiliato' Icomeit citatos vidi. Varia 
eft in eo libro ac multiplex eruditio. Permulta liabet lepida, faceta, ele- 
gantia ; inulta tamen (non eft enim negandum) ridicula, multa fubin- 
fulfa, multa ineptc religiofa, & fabellis anilibus referta. Sed hacc abunde 
compenfat diccndi genus ad varia argumenta feienter accoftimodatum, 
nunc facile & aiquabile, nunc datum ac vcliemens, nunc pidum, ve- 
nuftum, floridum. Denique non minus utilis eft hie liber ob hiftorias & 
antiquitates iEgyptias, quibus abundat ; quam jucundus ob elegantiffimas, 
quas citat, florum, amoenitatum, aliarumque rerum deferiptiones ex variis 
poetis delibatas. Ac non fum nefeius effe aliquos, quibus Afiatica: dic- 
tio'nis quaefitae illae venuftates potius ineptiaz videntur pueriles, quam 
verae elegantix. Sed cum Arabes ac Perfas reprehendant, f Platonem, 

Ifocratem, 

f PlatcJ It/fxw. in Agatfionis Oratione. 

OvT0$ $ Y)pCC<l uK\OTpi'TV)T<&> fAtf XltO?, OtfclWTIJT 1 <&• TOt $ TC4a?3*l %VVQ$13{ fXIT WOtffOti 

tsrvHtica, tv iopTais, tv ;£ 0 £ 0 i$, tv Svataw?, ytyvojixiv®* r,ys(jiup t mpotornret {aiv atyptoTtirct 3“ 

£tAo3Vp&< ivptviU;, a 3*^ duapinloti;. »*««;, ccyaS&, Btctroq ac$o?;, *ytxro< BtoTq. (yjXurof apu>tp*i, *vpo »- 

pot$. aCpoTV)TOf f %«£*twv, */ x *§ y » woBu mot t??£. otyotBut^ apttAwj xcckvpj iv wo tv (po£w f 

*» Aoyy xvGtppvrwt imGttTWf wttfccruTW ti xou omr.p ire?. 
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f Ifocratcm, t Ariftotclem, atque etiam-§ Demofthenem, Te reprehendere 
non vident ; ut nihil dicam de Maximo Tyrio, de Alciphrone, de Phi- 
loftratie, de Xenophonte Ephefiaco, & reliquis, qui o-ofirau nominan- 
tur ; quorum locutio ad aurium voluptatem comparata plerumque nu- 
merose & fuaviter cadit. Nam de Marco Tullio non loquor, qui 


« Idem in Phaedro : , 

Nq 77 jj) Kttiy* h xarayuy^ H t« y«p pc x*a ti fta) t 5 r. &y»B rl 

T l cvaxiOP trayaaXov, xa) ux^p *x»* ** ** ret row. nyt *v v*yh x*V*rim 

vvl wXarata pit fxate ^XP 5 w*y« r« woJi TMt^aaDai. ’Ax 1 *" 8 "f” 

K qS, rt H*t oScChfM rtt> ictim »mt. £i ^ aZ ^SmXm to «v9r*w tS tow*, *< aya^to'i ti teal <r^pa %o» « 
KA( fciywgo* TW TW» rnTtyw x°F?>' rteitruv $ tt«p|*T*Tw TO ttj? tzroas or* «* »>p*>* wporam? »*»>»» wtyvxi 

KaTflixAwam T*^ x«paAt)* toaJxaAw; 

~ «* 
liberates in A^nowayirixo;. 

’Eol*«. yif Sro i.9pi«ic, «*nr.s i*i«« (*>» A «-^K « s far) 0p •«« i*^Wr. c , «bi« i' i 

x iX,« TiXa-x* ft»TO> .I t tS s $*( iWu«»'T. ; , «pfi » « { "EXX-i-ac W^. «" »¥*•»“» «»%,« 
yiyo»on<. 

Idem in alio loco, 

’Aritta* tS, fj, t 2, £«*» «* .fi^itrian u) T»< ««i ** W™ Wf x •»*•< rS, 

it .tanlwi hmUpan, *«i ri •** ™c fi <roX.r.«o^ t t2, <»Mo»* 2, «* »W“«. «t»l ty 

M i « s Afi.S.xt*. t2c fi a-piaCt-rip* TO, fV "P"* ™ ! *“ «K ««5« »* 

SigawrilaK. * 

Idemque (fi modo iftius fermoni? auftor fuerit) in libello pulcherrimo ad Demonicum, 

•Offoi pt» u> «rp« 5 toc icunwr ip'^m x«c wporpnrluwc myyftyw,, ««X «> fti» fpyot !,r ‘X , ‘£ 5< ' , > » (*»* * »■ 

« p i Tir „ ,S( fOwrof Uc AwpiCwt.. oVol ji TOK .V-T.J 0.4 dtT^S.T*. fti Jt' i, W >«»«T«T« TO- i» T«< ^yo. { ixTO- 
T S, T pi«w 59a c-*BJa»i v,ipt*frm Sc(w ix,U, t«c 2««-t«c itpM™, •«» 

(i i»J Xiyo- ^.o» » fi ««i xfi xpo'wo- «vx2. i*««pSgt;.. fi«.p » «««“«^>» •¥"*<- 

aajaW-r 7 pa 4 -a»T.t, ^Wopti. txoi 2- ™C *» t! '"' •>"' OT.'jc.trfl«, K*i ®"»« 

TO,}, «>8(2toic 5pt.x.r„ KXI «2< TO. ittoxi, e-o- wtonpuTh oa« yip to 0i B miro- to, M> i.o^W-, Sto. ^wbtoc 

t Mgtyrji l<pt*tffQai yroateji; vi$vw$Y)e*»x 

Ibidem. „ v 

lie Ktt.BC «.»2. o^.ot otiro xol'c Tic iWoTpUc TO.«C ff-Ti^T... 'Ek...«'. TI yif TOC T “« TV ^’' 

rut iX«Ki«c-i». »TI Ktt.oi t«c ifiXs-TOc 2ff?rip to 5 0*iA»Tac iJwtSow. 

Mf 

J Ariftotcles. v v 

’Ek pi- ’A9 t» 2- iyi »« Eriy.^ct 5x9,, fii xfi ft.tr , Ua rl, &*,. U fi Tray.'^ «c ’a95»«c fii rfi ™ 

fjLtyotv. t 

§ Demollhenes. .x 

TS T« «iXi, fto»S.r. oliTt., fir,, xsti fix., iwip «bt 5 XaSwr, tSto «iyi wupan^u ®««>- Hsec tamen, po i 
temerc quam confidto, numeruse caderc opinor ; multum enira abhorret ab his venuftaUbus vbrans 

ilia Demofthenis & elata locutio, prJECepta 
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prsBcepta numerofae orationis dat paflim, exemplum vero in Miloiiian& : 
“ Eft igiturTxaec, judices, non fcripta, fed nata lex; quam non didici- 
a mus, accepimus, legimus, verum ex natura ipfa arripuimus, haufimus, 
c< expieffimus ; ad quam non do£ti, fed fa£ti ; non inftituti, fed imbuti 
“ fumus.” 

Haec habui,. de poefnAfiatica quae dicerem. Aperui rivos, mea qui-^ 
dem fententia, fatis amplos, & fontem patefeci diutiflime obftrudtum. 
Poterit hoc opufqulum (quod feiTtio quantum abfit a perfe£tione) harum 
literarum rudes ad eas condifcendas excitare ; hofpites verb in iis ac 
modice tantum inftru&os impellere atque incendere ; quod fi quern mea 
hortatu ad hoc argumentum uberius ac limatius tra&andum acceffiffe in-, 
tellexero, fatis magnum laboris mei frustum videbor percepiife. 


COMMENTARIORUM FINIS. 
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TESTAMENTUM MORALE, 


SEU 


DE REGUM OFFICIIS. 


ARGUMENTIJM. 

Rex India, Dabflielim vocatus, fomnio quodam admneri jingitur, ul 
' ortum verfus iter, facial, thefaurum invtfiturus, experreftus confcendit 
equum ; profcifcitur : occurrit Jena,' qui thefaurum ait fuh fpeluncd 
quddam ejfe defofim ; fodiunt fervi; argentum, aurum, gemmas eruunt: 
pratered inveniunt arcam, camque circumdatam gemmis. Illam rex re- 
ferari jubet, ac mcmbranam inclufam videt, perehganter litem ignotis 
exaratam. Jcccrfilur interpres: perlegit tacite, max, “ Thefaurum, ail, 
“ invenip auro & margaritis pretiojiorem,” tumjuffu regis, legit qua 
fequuntur. 




TESTAMENTUM MORALE, 


SEU 

DE REGUM OFFICIIS. 


Ego, Hujhenk, omnium gentium moderator ac dominus, lautam hanc 
nummorum copiam, gemmafque innumerabiles, ad ufum regis Indias 
perilluftris, & imperatoris eximii Dabfkelim , hoc in loco depofui : quippe 
quod praefagitione quadam divina thefaurum hunc occultum ab illo 
inventum iri fciam. Praeterea cum auro & gemmis hoc teftamenjum 
idcirco collocavi, ut cum hos thefauros intueator, quos erit fine follici- 
tudine adeptus, expergifcatur, & compertum habeat, non efle fapientis 
animi, gemmarum fulgoribus capi ac deliniri, fed hujus vitae blanditias 
atque amcenitates impenfms amare, iummse efle ftultitiae: praefertim 
cum opes ac poflefliones copiofiflimae fimiles fint mutuatas fupelleilili, 
quae diverforum hominum identidem attrita manibus, & deterior fada,* 
tandem corrumpitur : imo, improbae pellicis gerant fimilitudincm, qua; 
flngulis nodibus varia perambulat cubicula, & varios amplexus-fuftinet : 
quemadmodum ait poeta, S^uis hujus vitce mcertos honores appetit ? cut 
unquam fidem Jervavit fortuna , ut nobis fervet ? nucleus fidei in hac nuce 
non cfty ex hoc terrce cumulo fidei odor non affiatur . Verum enimverb 
hie prseceptorum libellus quafi fundamentum efle debet, quo nitatur 
omnis dominates atque imperii aedificium ; & tanquam norma, ad quam 
omnia regni dirigantur confilia. Quod fi rex ille fapientiffimus hac 
admonitionum formula, tanquam praceptrice & moderatrice confilioruni 
VOL. II. . 4 K 
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omnium ac fadorum, utatur, ufque ad totius naturae diffolutionem, & 
finem temporum, augebitur illius & cumulabitur infinita dignitas. 

Hac Hujhenki preecepta , tanquam donum , teneas, 

Sic perfuadere tibi potes imperium tuum aterntlm fore. 

. I;eliciflimus regum is eft, cujus fama ob juftitiam perpetuo maneat, 
& cujus exemplum pofteri iibi imitandum certatim proponant: & 
unufquifque rex, qui ad hujus libelli (qui priecepta quatuordecim com- 
pleditur) regulam, totius vita; fuse curfum non dirigit, nimirum illius 
profperitatis a;dificium adverfo fortunse flatu labefadatum decidet; 
adeoque ex fumma amplitudinis*ac poteftatis faftigio gradatim ac pe- 
detentim defcendet, & fecunda fortuna, tanquam verecunda fponfa, vul- 
tum ab illo avertet. 


Primum itaque pra;ceptum hoc eft. Ubi cum aliquo primario civi- 
tatis viro familiariter ac libere vivit, variis calumniis ac faliis crimina- 
tionibus, quas in ilium fingent obtredatores, minimi credat. Neque 
enim abeffe poteft, quin fodalium invidiam atque ofFenfionem excitet is, 
qui regis neceffitudine fruatur : nam fimulac felicitate ftabili eum frui 
•afpiciunt, non deerunt ii, qui florenti ejus fortunae invidentes, regia 1 be- 
nignitatis prsefidium & propugnacula dolis atque infidiis perfringere ac 
labefadare conabuntur. Ilium igitur nihil fufpicantem mordere & 
clam accufare incipient, ut regis voluntatem ab illo abaJienare poffint ; 
imo, caufas inferendi crimen fingere, & gemmas bcnefadorum filo 
malevolentiae contexere ufque adeb perfeverabunt, donee ad propofitum 
iibi finem iniquitatis pervenerint : ut poeta ait, Cave uniufcujufque vocem 
exaudias , me am verb audi\ nam malevoiorum voces in unaquaque porta 
funt. 


II. Calum- 
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II. 

Calumniatores atque invidos procul a fe amoveat. Propterea quod 
nihil illis fit moleftius, nihil odiofius, nihil denique nocentius. Si quem 
igitur hac nota infignitum videat, illico feritatem illius, tanquam in- 
cendium aliquod, reftinguat necefie eft * : & vitam nequilfimi hominis 
tanquam ligna aut fariqenta comburat ; ne fpiritus tam efferus prseftrin- 
guat hominum oculos, fc orbem terrarum deformet ! Ignis, inquit po,eta, 
cujus ardore homines urantur, niji continue rejiinguatur, refrigerari nequit. 

III. 

Optimates ac primarios regni viros ardtiffimo familiaritatis vinculo 
conjungere ftudeat, ut, fiimma officiorum viciflitudine & confenfione 
voluntatum, nodos negotiorum difficiles expediant, & ad civitatem con- 
fervandam confpirent : Enimvero amicitia & concordid totus terrarum 
orbis vinci poteji ; vibloria & concordia quaji gemince funt forores. 

IV. 

Dolofis vcteratorum blanditiis ne fe decipi finat; neu inimicorum 
adulationi fidem habeat ; fed quo leniores ac manfuetiores effe fimulant, 
eo diligentius confideret, ne quid occulte moliantur: nam inimicos 
vere benefices reddi non magis eft verifimile, quam gryphas in Caucdfo 
nafei, aut argentum pofle in aurum commutari. Homo autem natura 
maleficus & inhumanus nullo padto benevolus poteft fieri, neque ab 
illo vera benignitas unquam proficifcitur : Cave fis ab inimico vultum 
habente aridum, utpote qui, ligno ficco jimilis, celerrimi injiammetur ; res 
entm ferias & graves non agit } fub fpecie comitatis p/agas tendit nefarias. 

V. 

Ubi magno labore magnifque periculis aliquid eft commodi adeptus, 
ne id e manibus elabi finat, ftudioft cavendum eft. Etenim fi ita 

* H* fcntenti* in fennonibus T«cico ac Pertico funt belliffims, fed Lath* ad verbum reddi 
neutiquam poffunt. Idem de permultis hujus libelli !oci» dicendum eft. 

remifs& 



620 TESTAMENTUM MORALE. 

remifse & ofcitanter agit, ut felicitatem, quam aflecutus fit, fluerc atqu e 
avolare patiatur, earn femel elapfam recuperare nujlo modo poterit, & 
nihil adeo ei rcftabit, prseter inane defiderium ac ludtum inutikra : ficut 
poeta monet, 

Sagitta ex arcu femel emijfa nunquam revtrtifur, 

Etiamf ob dolor em manum mordicus teneas. 


VI. 

Vitanda eft in rebus gerendis nimia celeritas ac feftinatio. Cauti 
itaque ac pedetentim ad eas accedat. Naud enim fcio plurefiie lint a 
deliberatione & patientia utilitates, an a prdperationis temeritate de- 
dudas miferias Negotium ne geras nimium fejUnanter : a via confult attorns 
jreena ne avertas : quod nondum egeris, id faStu erit facile , ubi femel feceris, 
quejlus quid proderit ? 


VII. 

Prudential fraena nunquam e manibus elabi finat. Verum ubi con- 
fociati hoftes illius meditantur exitium, fi quid five occultum, five aper- 
tum ex hac fovea perfugium videat, illud confeftim rapiat neceffe eft. 
Praeterea illorum malitiofas voluntates prudenti confilio & fimulatione, 
tanquam fagitta aliqua, 'refcindat atque irritas faciat, nam, ut dicitur. 
Helium per dolos ac fallacias fere geritur. Et aiunt fapientes viri, ut 
ferrum alio ferro extenuatur ac mollitur , fc dolis atque infdiis ex hominum 
verfutorum laqueis te eripere potes. 

VIII. 

Nunquam fe putet ab infidiis efle tutum, quas obtredlatores atque 
invidi moliuntur. Porrb autem blanditiis ac malitiofis aflentationibus ne 
fe infinuent fedulo caveat. Quippe, cum arbor odii atque invidiae in 
humano peftore altis fit defixa radicibus, quos frubtus afferre poterit, nifi 

•4 * 

acerbifiimos ? Cave verfutis inimicis fidem habeas , qui latenter pernt- 

ciofas 



TESTAMENTUM MORALE. 


621 


eiofas tendunt infidias ; peBus , in quo odium radices habeat, makvo- 
lentice & atrocitatis erit plenijfmum : te ajpicit, & quafi adipato fermne 
utitur, Jed propofitum fuum tegit. 


IX. 

Placabilitatem atque clqtnentiam tanquam veftem aliquam & amicu- 
lum induat. Miniftros porro imperii ac fatellites ob delidta mediofria, 
ne temere puniat. (JTurc. fagittis pcenarum ac doloris fcopum ne 
faciat). Nam fapientis eft atque excelfi animi, in fubjedtorum hominum 
culpis atque erroribus quafi connivere, & nimiam acerbitatem manfue- 
tudine quadam ac lenitate mitigare. 

Jam inde ab Adami temparibus, ad hanc nojiram cetatem , viri ignobiles 
atque ingbrii deliquerunt, generofi ac prceji antes fe exorari fiverunt ac 
placari. 

Quamobrem magni regis eft nocentes, fed humiles, reos molli 
brachio erigere, & quafi potu benignitatis & dementias recreare, ne, 
cum fe ab omni fpe derelictos effe fentiant, defperatione affiidti tanquam 
in aliquam defertifiimam folitudinem recedant. 

Ilium, quern blandd tnanu ad gloriam extuleris, cave per injujlum animi 
impetum in terram deprimas. 


X. 

Ab omni maleficentia diligenter decline^ ne fua fibi maleficia majori 
reddantur menfura : ea enim frudtus afferent amariffimos. Idcircb vir 
maleficus fedato & fecuro animo effe non debet, fed fortunam pertimefcat 
adfrerfam. Ita enim natura comparatum eft, ut unumquodque fadtum 
pari munere coinpenfetur. Vitas igitur humans: hortulum lenioribus 

beneficentias ac benignitatis auris temperare oportet, ut in eo rofa pro- 

fperitatis, 
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fperitatis, & voluntatum noftrarum flos enitcat. Si benefici Jit is, vobifmet 
benefacitis, 

Qubd fi benignus fis, larga bertevolentiae viciffitudine compenfabere, 
fin minus, accrbiores habebis malevolentias tus frudtus } quos tametfi 
hodiernus dies non afferet, at veniet tamen #es, 4 in quo graviffima pa- 
rpbitur maleficis poena, beneficis verb ampliffima’remuneratio. 

XI. 

Negotia perfonae quam fuftinet non convenientia minime gerat : per 
enim miilti homines, cum fe in res minus decoras & congruentes im- 
merferint, non modo ad finem propofitum non perveniunt, fed ubi ad 
fua revertunt negotia, hofpites funt in iis ac peregrini. Cornix grejjum 
predicis delicatiorem imitari Jludens, ilium quidem non patuit difcere , at 
dedidicit fuum. 


XII. 

Lenitate ac manfuetudine, tanquam vefte aliqua pretiolU, fe ornare 
debet. Incredibile eft, quanta fit in lenitate vis & quafi eloquentia. 
Vir manfuetus parum abejl (ut vere dicitur) quin votes Jit : atque adeb 
mucrone J'ubtiliJfmo lenitas ejl acutior , & facilius viBoriam ab hojlibus 
reportat , quam centum exercitus. 

XIII. 

Cum principcs in civitate viri conftanter fe gerunt ac fortiter, homines 
verfutos ac veteratores procul a fe rex dimoveat : quamdiu enim mini- 
ftros imperii fui habet fidelitatis figno impreflos atque inuftos, tamdiu 
fecreta regni confilia centra improborum hominum perfidiam erunt 
munita, & cives a periculorum fcintillis incolufnes aetatem agent. 
Sin (quod Deus omen avertat) facies rerum dolofis 6c callidis homi- 
nibus, tanquam . naevo aliquo, obfcuretur, 6c fibtos eorum fermones 

rex 
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rex exaudiat, fieri vix poteft, quin fummae integritatis & innocentiae 
viri fepiffima male multentur. Quod fi ita evenerit, in regem ilium 
iniquum,’ cum in hujus vitae curriculo, turn in futurse reftauratione, 
redundabit exaggerata calamitas. Miniftri regis fidi fint & conftantes 
oportet, ut confiliis corum excolatur regnum ac fplendefcat. Quod fi 
malitiofi fint 5c verfuti, v^ftatur fubito imperium ac dilabitur. 

XIV. 

j 

Inconftantis eft animi & infirmi, temporum varietatibus & commuta- 
tionibus fortunae perturbari. Itaque in rebus afperis turpe eft defpera- 
tione, tanquam pulvere, vultum deformare, & poculum cogitationis 
nimia aegritudine ac moeftitia, velut cceno, obfcurare. Curis attritos & 
laboribus fapientes viros videmus, infani ac dementes voluptatibus ac 
deliciis perfundi folent. Praeclare itaque poeta, Leonis, inquit, collam, 
vinculis conjlringitur , dum vulpes fmgulis noBibus inter ruinofas domes in 
fcedifjimas fe effundit libidines. Sic vir forth & conjians pedem d trijliti <z 
domicilio non dimovet \ Jiultus verb & luxuriofus inter voluptates . tanquam 
in horto vagatur. Ac tibi penitus perfuade, te ad propofitum finem 
felicitatis non perventurum, fine divini numinis liberalitate inexhaufta, 
& infinita benevolentia ; & fine aqua divinae benignitatis, praftantiffi- 
mas virtutes non die frudus expedatos allaturas. Ncque emm potejias 
ac dominatio neccjjario prcejlantiam fcquitur , Jed a providentice diviruc 
nutu pendet. 

Singulis hifee praeceptis fingulae anneduntur fabulae, non minus ad 
utilitatem quam ad deledationem comparatae. Qubd fi rex ille peril- 
luftris hos apologos plene & copiose narratos audire velit, ad montem, 
qui Serendib vocatur, proficifci dehet, in quern hominum patrem ex- 
ulem defeendifle memoriae proditum eft. Ibi hie nodus expediatur, 
5c in illo horto rofa exoptata floreat necefle eft. 


ARABS, 
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Ut pateret, quam inepte de gentium cxterarum .poefi judicent ii, 
qui fidas tantiim verfiones confulant, colloquium, quod fequitur, olitn 
contexui. Finxi enim Arabem quendam, qui fermonem Latinum Con- 
ftantinopoli didicerat, cum Britanno quodam mercatore, homine literato, 
familiariter vixiffe, & cum eo de variis Europae Afiaeque artibus folitum 
efie colloqui. Cum igitur die quodam ad portum una defcenderent, k 
Britannus fuas gentis poetas in coelum laudibus efferret, rifum Arabs vix 
potuit compefcere, &, Mirum eft, inquit, quod narras, ac portenti fimile : 
cum credidero urbem hanc amoeniffimam a maris hujus pifcibus ex- 
truftam fuiffe, turn demum poetas, ut tu ais, venuftos in Anglia cre- 
dam floruifle. Hem ! in paftu pecudum regnent Angli, agros optime 
colant, lanam egregie tingant ; fed eos a poefi alieniflimos effe perfua- 
fum habeo. Sermonem T^atinum, tuo hortatu, teque ufus adjutore, 
didici; fpem enim dedifti poetas complures elegantiffimos legendi, fed 
nihil adhuc vidi, prater unum atque alterum Horatii carmen, Ovidianas 
quafdam elegias, & Virgilii nobiliffimum poema, quod, meo judicio, 
poefis dici mereatur. Vin’ tu credam, in illo, quo tu natus es, terra- 
rum angulo, poetas meliores quam in urbe Roma ortos fuiffe? Turn 
Britannus, Tpfe, inquit, judicabis ; recitabo enim verficulos quofdam 
ex elegantioribus Anglorum poetis libatos, quos, ut pulchre intelligas, 
Latin e reddam. Per mihi gratum feceris, inquit Arabs j fed cave 

quidquam 
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quidquam iis ornamenti adj ungas : verbum verbo redde. Turn mer- 
cator; Incipiam igitur k poetis heroicis : Sanfc, ft placet, inquit alter j fed 
ullumne habes poetam, quem cum Ferdufio compares? Unum, inquit, 
atque alterum j fed palma Miltono facile deferenda eft j cujus poema 
epicum, quod infcribftur Paradifus Amijfus, ab omnibus meritb cele- 
bratur 5 iftius poematis recitabo exordium : 

“ De hominis prima inobedientia, fruftu 

Illius vetitae arboris, cujus mortalis guftus 

Attulit mortem in mundum, omnefque noftras miferias. 

Cum amiffione Edeni, donee unus major vir 
Redimat nos, 6c recuperet amcenam fedem, 

Cane, coeleftis mufa.”— 

Turn Arabs irridens, Parce, precor, inquit, nunquam enim verfus 
audivi magis iniipidos. Verfus autem ? imo, ne fermo quidem merus 
mihi videtur. Perge porrb ad Lyricos. Ecquem proferre potes cum 
Hafezo, meis tuifque deliciis, comparandum ? Multos, refpondet ille ; 
Surrium, Couleium, Spencerum, alios j 6c in primis ilium, quem paullb 
ante citavi, Miltonum : is duo feripfit poemata, omni numero abfoluta, 
quorum unum Latum inferipfit, alterum Trijiem. Quam dulcis ha?c 
eft, in primo carmine, matutinae deledtationis deferiptio ! 

“ Audire alaudam incipere volatum fuum, 

Et canentem tremefacere ftupidam noftem, 

A fpecula fua in sethere, 

Donee maculatum diluculum oriatur ; 

Et turn venire, invita triftitia, 

Et ad meam feneftram dicere, Salve ! 

Per cynolbaton, aut vitem, 

Aut plexam rofam caninam ; 

4 L 
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Dum gallus vivaci ftrepitu 

Spargit poftremam acicm caliginis tertuis, 

Et ad fcEiule, aut horrci portam, 

Magnanim& vacillat, dominas prascedens.” 

Ciim Arabs adhuc impenfius rideret, & prop£ fe in cachinmim effu n . 

Atfet, Age verb, inquit vir Britannus, iambos quofdam citabo Popii 

noftri, poetarum Anglorum, fi Artem ac fuavitatcm fpe&es, facik f Um _ 

mus » 6 ingenium & copk m, paucis fecundus ; pJacebUnt tibi hi vend 
cuU, certd fcio : 


“ Trcmat Sportu — Quid ? res ilk /erica, 

Sponis, merum illud coagulum laftis afmini ! 

Vituperium aut judicium, eheu ! poteft Sporus fentire ? 

Quis difrumpit papilionem in equuleo ? 

Attamen, liceat mihi percutere cimicem hunc, auratas habentem 
pennas, 

Hunc pi<ftum filium luti, qui fetet & pungit.” 

•—Ohe, inquit Arabs, define, fx me amas : hsccine poefis dici poteft > 
Prasterei ad portum venimus, ubi frequens erit hodie mercatus. Hxc 
cum dixiffet, videretque graviter ferentem & ftomachantem Brit annum, 
po icitus eft, fe ad linguam Anglicam condifcendam aliquot menJes im- 
penfurum, ut poetas, quos ille laudaret, fermone proprio loquentes poftbt 
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PROCEMIUM. 

Dolendum eft, intercidifle M. Tullii opus poeticum, quod Litnon 

infcriptum eft, & quod, cum effet adolefccntulus, in lucem protulit. 
Quatuor tantum ex hoc opere verfus, quibus fabularum Perentianarum 
fuavitatem atque elegantias collaudat, a Donato ciantur. Hujus libri 
titulus, ut a Middletono noftro, fcriptorum Anglicorum principe, obfer- 
vatum eft, nihil aliud erat fortafle, quam vox Graeca A ftp, feu Pratum 
(Sylvam vocant Latini), quo nomine Pampbilus etiam grammaticus 
Mifcellanea fua infcripfit. Ciceronem & veteres imitatus, opufculum 
hoc meum, utpote magna rerum varietate refertum, Limona nominavi j 
conftat autem e poematiis quibufdam partim a me fcriptis, partim e 
Latino & Anglico fermone converfis, quorum pleraque omnia ante 
annum zetatis meae vicefimum funt compofita. Haec in brevia capita 
difpcrtire malui, quam, ut mos eft, confuse atque indiftincte edere. 
Leftor autem, ut hos vel adolefcentis vel pcene pueri labores benevo- 
lentia profequatur, omnino eft rogandus. In animo erat, plura capita, 
vigintj minimum, edidiffe, fed ftudiis aliis fum impeditus. 


CAPUT 
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CAPUT I. 

De Greeds Tragcediarum feriptoribus. 

♦ 

TrES erant pnecipui Graces trageediae feriptores, Mfebylus , Sophocles , 
Euripides , laude quidem ii prope aequales & gloria, fed in difpari g e - 
nere. Cum poetarum horum proprietates exemplis diliicidius, quam dif- 
putatione longiffima, explicari poffmt, lubet tres e poetis duobus Angli- 
cis jA.ovo\oyi»s Grace converfas proferre, quarum primam ac tertiam e 
Sbakefpearo , fecundam ex Addifono , deprompfi : prima a rege Anglorum, 
Henrico quarto, dici fingitur, cum node quadam ob curas & moefti- 
tiam effet infomnis ; fecunda, a M. Catone , cum, poll oppreflam a Cx- 
fare libertatem, le&o Platonis Phadone , fua. fe manu interfe&urus eflet; 
tertia denique, ab Hamleto, Daniae principe, cum, poft vifum a fe patris 
fui fpe&rum, de humana vita ac morte meditaretur. In prima autem 
cothurni JEfchyle't fonitum, in altera, Sophocleam gravitatem, in tertia, 
fimplicitatem Euripideam, imitari fum conatus. 

HENRICUS, 

nbmzt vrtvriTuv pvgixS eg v7njKouv 
E vittmv rtSij srijfiotTUv XeXri<r/Aevxi ; 

Uu{, "Ttsvi Xvnpefifive, yXvxvruTt GpeTcif, 

Qvviu; rlSijve, wu( vot i^'nrXr^a, ere ; 

'Or’ euo'j etpifcccvuv GXificepo/f ‘in 
’Eirnfsc p,tiXiyflv Xrj 9 r;; c poesy j 

T*V7 av wevyruv tv fseXavrei^eT fiyy 
M aXXov Sveoepsoi; Sip’de^ca; *e xctXvy.ftev&> 

Eif ofcvtyuvuv tptmbuv ne~eui ipofiov, 

*H -arXwluv [Mpvpiorpevcuc tv wxg’diriv 

’Ev 
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9 Etf dpyvfoQum iropQvforftaTH 
Els tvbpox $of>myPfr ip*£Tip owot; 

*£l mjWioQfov, riifj' mp h vuniStci 
N ulus Guvxocm r&mrt, Xnwug &(ow 

9 fig tyifiiav tyoty&Ses y xuSeivtov j 
*Ap* Sv t<p' If* ^Xum rpo&jtuinr 

K Otflds CCKCtftUTOV CCvSfOS op [4,01 PCtVTlX If, 
K&xotpa[Jt,evov syo^uXty^ C«pu£po^6# <r«X#, 
t OwrjvtK tv rvQuvt rroXvxtXol^ fytkus 
*At\XowoStg cLyvartv olvtfiot xvftccTot, 

Koc) 6Vp^& &<rmrov ctytyfoc dxd, 

A ocxi^d pocvrl^ovjsg cttyd Xottytx, 

*A$yjv S* ap* uy]ov Stivog dvtystga Gpo/xte * ; 
Avvctio Z Saiftovcov xSsxuTarty 

' Toicici * €i/ #pa t S3 1 StXytiv wyfiovug ; 

Err’ tvycckrjv is vvkJos ev yeXcMrftctjty 
Exjv woixiXodg tvy£*, <rvv StXxTfotg dpac, 

'A fjctXeTv [Aovctgxu ; Mouxapg lg~t y woifMveg. 
&ix$rj[ictlo<popov ottvos » rspwst xacpac. 


CATO, 

OllTWg *X Si9 ** **P TC6 TCCvSvfA.TjflOCTOC 
HoWv) y ocvccyxv} rdiro <r£ roc pGsfr, U\drcov y 
*E 7 rot%iug ydg awug y ocfcitog Se x? 

'Yvxvjy CO TTCtvXcW tXTCiCOCC l%tig KOCKUVy 

$>/\rjv r uSetocVy xclvclXyifyiv rS G/tr, 

Mij » ij /ev^o'juccvTigy v ydg m StoGtv <pocig 
'AvSpuv divdcvrm Ifjczsrt^vxij^oc fyect 
#/ Ep\J/g/ei/ ocvxGooococ f^vj xXiwtiv Giov, 

3f AXXug rt ^ving tlxotctitv uv wore 
*A(pBotpclocv y tJ yXuxvmxpop Gporotg- 

Mctxfd ydf) iJftiV ir&* 2S&* woptvrtx. 



Ma tcpcc 



UjMm, seu 

Mompot MXct/d > 4^ ^ 

Xtfjpwf d^l^o/iou y\ iwdtmx^ixrx j 
n poaw yt warru xi?r iSurStm £i /fifiirpa, 
AXX* iirotPxGXifSop f-syara xj wspmfltka. 
Ei S* l^iv ofig txv £p oroTg XitWti 
*AXX* 5rr« ys fcvfiircctra <riffiamt pto*g 4 
BXit tu flip ocur ®* dg top tucrsG 1} Cppr**, 

*A 7rae S' OP XVT&* «V KiKfjS', SVlJfHpOi. 

IIo7 yiv rowa i it) wag ; 0 Ka&rcrap vrocrl 
Tct crxfjwrpcc Kpxmt, x*, fioPUp%Bt •nj x$ ov%tt 
’AXX’ dpKTSov roy . !x&b Ssvpo fioiy rtpaytv, 
*EX$\ 'evXxCrjdt <jt e gtra flip ixTroSay 
Bl®* » Star®*, £ gera S* dfierpop koxop. 

*£l Star<roi Bxvxth xaBapcurlag ySect 
TS<r ccuSpog eXong. Btyfdpa y ofii Svotv. 

To fiiv uv t ov dvSpd rovSe Sid riyisg xrctvoi, 
II ocXtv roS' avjtg dv Gin Soli] rpotydg, 

XX Bdpxrty Bdpurij vi rl fiat fieXov xvp i? j 

M \ / • * \ _Jk \ » v v 

£kitvov roy tt%i oeipop . <1 yaf av asfixg 
©avij, flip ® • ys fiywor dv 
^ V XV f* tyoLtryavov ytkar o(pXi<rxdpu. 
®SiPi7 fisp dfpav ^dg y $BmT Si %ijx/#, 

«XXa< cntX^pa wp©- xaxor$* fcaxa, 
AixcnaSi re wdp&* 0 wccvuxdca p %poy©^, 
Kau iwaux* rijorSi ryjg XyBig X7ro 
Ec CXareipvrctp, ay Bog £g, xdfityttp in f . 

HAMLETUS, 

To l$p t to fiij %yp. 6ufi ®- fictXx 

Err* a* wai©r rdfuipop ov %ap ijovxag 

Ep vtji HVftuTOwXyj' diXXetU C/irJ 
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ElS-* Cp'fAvtni XauXawi 9 

ExiSap r dSe/pcxg otSf&m wop^vpw eix&«. 

*0 9 dvar®*' vwvcCy 4 TrXeop. X yfyc 6* Hput 
VldpTAfPy %p if-*, uXyi[MTW 9 

*0 wo7» ye <rxton3e<n GporoTg wdpcc. 

*£1 voXvvo&i^rop Tipfim i£ figevt yXvfcv* 

*0 Secvurog' uwvog' virvog ; aXX* ipttg cvotg. 

A ctKiSv/jLcv igri to fa. to wSg y wfapopev 
Td w^wr, emira to wco; ovetpowoXrtPOfjeevy 
*Ewsl to mijXtf 7 wXocpfzx rnr eXefyctfzi *, 

TloXXijc %«r*£«< tywTiS®*. tvt'j %dp ip 

Taj coXXot aXXug dXyeoov xrv'areiv podg 
A vr ejg edpev. k ydq ing dv wuBot 
TIovtfc peep vypdg dxdntgy wovtsg fa ytjg f 
<P9ovepdv 63ov9\ vwepyCpdvctiv crfiftinji/ oQpvp, 

To t c£u ycevrpov l pee pa* Supif-i€pv r 
Toe Setvd •a rev tug y Sew % Ap£g > Seivd Xp* v *» 
A/fta, popup, Kf TuXXy op es~w> ctXyeety 
r, A TsrepieCpivyev dpiG/Aov, 5 rig ecu Qepcau 
Topccg uvtug, oiooo y , g ^ 0i > 

Ayjyetv isrep dv oTog re ruxvroiuv kockcop 
V H %*(p$iov y dipdptev®^ q Ty v dyxcvyp 9 
E l ptvj <*c£s<&j Suvjg cinpSoQoevxg t;v©*, 

XfiJ x&p(®+ arxo'sr®*, .J y dzsr &*% oSoiZS'opoTg 
?sr^p insroT) civ wacpxpt wvptacpi 
Erepyew SiSupxot, k£ TErpopegevpew tu pr- 
Qvtco ye (ppovrlg fatXictivei rag typevxg r 
Our oo ye d wptpuirov uvSpeiocg kolXov 
Aid tppovTiS e$xpov ywtTotty Std (ppovrlfao 
*P oag ft eylgtav Tsrotpxrerpxwrai vrpocypcdrm. 
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C A P U T II. 


Di? Epigrammate Gracqfutn, 


BeLLISSIMUM erat apud Gram poematis genus, quod ‘ETr/ypa^* 
vocitatur, non illud recentiorum poetarum, d facetiis urtice conftans, fed 
potius ad lyrici carminis aut brevioris elegiae naturam accedens. Ex 
hujufraodi poematiis conftat magna pars ‘AvSoXeyias : multa etiam a La- 
ertio, Athenao , atque aliis, citantur, eaque venuftatis pleniffima. Hujus 
videtur efle generis Platonis diiiichon de Agathonis ofculo, quod apud 
A. Gellium prolixe admodum Latinis dimetris convertitur; nos ejufdem 
fuaviflimam brevitatem quatuor Hcndecafyllabis exponere voluimus : 


Cum fervens tua, Phylli, fuaviarer, 
Dulci netware dulciora labra, 
Tranfcurrens anima ufque ad os avebat 
Labi in virgineum (ah mifella !) pedus. 


Breviiis etiam hoc modo reddi poteft, 

Cum dulci teneam morfu tua labra, Lycori, 
Spiritus e labiis (ah mifer !) ire cupit. 


Flagitantibus quibufdam amicis, ut plura Anglorum poematia, quae Gras- 
corum t 7 riypdfifi(!ccri fimilia viderentur, Graece redderem, non potui non 
morem gerere. Verficuli, quorum initium Alfapui v a 

carmine non edito, quod compofuit fummi ingenii vir mihique perami- 
cus, ipfius rogatu funt converfx. 


AD MUSCAM. 


AnJ/«Xeij> <pt\ozu(M, TayujrJepe repvio pvix, 
T ipru vtHTotgitt yivruptvii 
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XvpitU, <rupfcir/% fivTu, i£ evr$(pd»M xvwtXXv 
’Eicpo^e# Gotfpvm rev pt\t$uflw writ. 

A$T ct p of &{kpp$<rvv6M$ Ovftov Immv, 

Mtxps eu Sioth reft u lXiyx>xpovm* 

^flcnrig tptcg €/©- teKot) TBog £/©> uxoc mitytvyty 
K Bi<ro[jyu a^jog of&teg >£ <rt) fJLcqiOUvofMv®* 

Kot) yug lg ^^xovjoc vruptXKOfAmv XundGuvrug 
"Ey Sep©- avflpwVav, k wX*ov f igu $#©*• 

'E&kqvJ Item Totxtug wapc&fieiipsrait odyX% 

*E xQtuyti S* %£ijg ctvBsftcv, iicrwt p Svocp. 

IDEM, HENDECASYLLABIS. 

A^p^, <Pi\oxtef£$ , Trite, ptvla, 

X ftiriv 9 sv^0at/xtyf&* ex. hutthXX*. 

OTvov ivi trot dtyuStcag orra^, 

El isrctroLv puvtv exp o$t~v ii jvouo. 

ApeiJ jcct xp$ GiOTOio xaX* eld $a, 

*E%cw6ii Glog Situ fcoxpapaySJJ. 

*£l<n*ip tv ficv, cfuog to <tov j&mvBa. 

’Axpclgei Sep©- q£u xu7ro$v^TKet* 

*'Ev <ro4 pL6v Sep©- tv Se xaptol, 

Ei xlv Slg TpiccKOvj * 67^7 <ar *P 6a ’%°*> 
yGotiov BTryv dpsfys)* ayfl©-, 

'fig tv fJtecKpoTtpov Sep®- Soxycrei* 

AD LUNAM. 

Al£ctfjLca xocXocv *A/Jt,ctpvWi$t3t. fttfive, <nXcivu> 

Mipcvt $i ccpyvpeuv d§v<payg vs<pixuv. 

Ou tre, flea , xaXew, <piXo7rawu%®> i}un Xygijg, 

*Av$pog iptweirug i^wa Xp v<ro ty°P*> 

OuT vu»r(Xo%©, SopvBctptrrig vtog 'Evvvg> 

Acliov ev Xoxf^octg atpa XiXotio {tsv<&>' 

4 M 


VO L. II. 


KoXttov 
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KoXrrov spujtpuani rif ztn iitirXifeiv ’Epivvvt ; 

Xfjp* uptuvrov i %ti f4$iKt%dfiijn{ *Epu(. 
otr i7Tt xXt/xptot yXuxu puSiiucr 'ApMpuXAtg 
Oi)x ccekuitx CtXug ctfX7rijx<ru * 

AD GLYCEREN. 

« , 

*RvlS' y Itclv SctxpVM TeyFsif potvlStcm wxpuocg, 
KeTratt opus, rxu&epy, irdvr oXotyupopevoi* 

M VJKBT CCfjSoVt6Vg eXiXl£'fXW®* Stcc (puXXuv 
E lotgt Zv Hu rrjv woXvS-pvjvov owct. 

Al$SfU KVCCVECOV Vtty&Xuv BTUxlSvXTXi Z%\Vf, 

EvfxwxTaysT <T opt,£pu>v iroixiXo& pxg xe XuS®*' 
A l xpywt 8piji/S<n y ^ elGouwov xeXoipbfa 
'PnyctSos ex Trsrpijg Sxxpvotu pu9pov. 

Ol xvpot crxifyun x) otl xSpcu pohwYix^g 

Xuv Sewn fJUxXotxiv rfjv wX oxoifitSx yon, 

*A rXvxepy yXvxoe<roru % ere wZg yXyvveu ctvlij> 

*'Hv k Ce&Xrfxet ypvcro&XtpLv®* *Epug. 

Axxpvx wxvSocxpvTx y ri wotvTct SuvaorSe Xeatvuv, 
Jlxjv xoX7rov (rtyejepy Sevopevov if f exiSt ; 

AD SPEM f. 

Ayuvo&Xetpaps wdg&ev\ yng Ypepov yXvxvv rpetyetg, 
*Ev goSotcri pttzXdctKOHTiv, iv S' Yotg uv§o<rftloig 
" EXwtg , i tyspug egnrag, tj Qegug wBupiccv, 

H rig dSXi'otn Tsp^tVy y xxxoTg BeXyipocra, 
*EXwig y ifxspv TtBrivv\ y S&iSaXevrgla xxXnv % 

*HSeug $ eva,xlcr our & ruv iguftevuv (pgepoeg, 

* Sappho. 

St&$» K&tT ct) <pl?ia f uml CtofapM ocpirhacroi yjzpu* 

f Anno ALtat, ij. 


Merging 



LIMON, SEU MISCELLANEA. 


6 35 


M tTQius yXuxtTx voi^Btv, dSt yXvuvwatf®* wort, 
w Ex& Jsup o finSixtrxff, tv S' ovtlpoit fwXlxoif, 

A of fit %eupH, So s fi ipurxt, So; fit Syr evSaifiovtfv. 


CAPUT. III. 

De Idyllio. 

HoC, quod fequitur, E»JuXX<ov, cum effem olim Oxonii, ludens com- 
pofui ; Theocritum quidem imitatus, fed dialecto ufus Ionica . non enim 
paftores, fed ingenui adolefcentes, in hoc poemate loquentes inducuntur. 

XpUTiff y KoXVfl^TVS. 

EiSoXXtov. 

Atmlrriry Kvxvotyu; two JixSyyv wXxrxvisrov 
KAlvl'y, KEiTO St kxXos tv uyttolvynv ’Afiwrxt, 

2w T xyxvy tptXoryji x, IfitproT; oxpom. 

Xy vv/i0y fixX omov rov tfurvXov ZS xyoptve. 
njo'f KuVpiJ©*, tylXt *SpE, Xtyvtpdoyltp irXxyixvXa 
'hSu ti fie* nrvtu<rov. rlvx Ktv rivet fioQov ottiSyc, 

*X1; (petro fieiSioutr . o et Xtipioev n ysXxo’cxt 
Xtlxtx wuf9tmig Sit £ rflrov vypx IplXyrt. 

Kx* rare K xfxXlxt MZ<rxi xlrrov xpyvpoSlvH 
Nap, XiXxioM,' Xi vtts Ifitpopuvv xnvtiv, 

" 0 ; toSIwQ* fitXunv tp'XiKov /itXiyypvi' fioXwy. 

Xpvo-l; lowXexxfi ® - Xtwxpexpoof ypuro x*p* 

Eu'puaAv %apiW©., l iStvx , » «> 


A xSuv 



A aSuv, o( ptrlw&mipms 

’A\Xif\x(Js QtfatnUy v £p«f ? i yQureptttmt 
Hvtvriv iw dfityortpotg optxXijv <p*Xenjr®* ctvrf&ipr* 
Ei/puaX®- isfjonjTO woQt* } xvpys (ohim/g 
*0 <t<tb Siay\otv<rro)m } xvSuvwuvre tb (a 4£ 
Uxvfjouvm fi^Xodv center* epivSofiBvoiiv. '* 

*'HJc xopij rev wm$& WiyyXnw/ttfivii dfyov 
^Icriju Tfjv wXoxufiTS* (fisgovd' dnaXois votxlvQoit, 
* , £l[toi<nv SorpvSov im^uttfrav ipmvo7$ y 
Kul yplxvt dpcdpuy/Ax, xj dvfaptUvT*s i6\*s 

07* yyufiwjd crsXwx wspi Kpordtyois %wxcwrat. 

*H ro xvXoiSwvcrx Ce\£i SiSpcyft&vri aim 

*IfA spv, OS K XUTVS VWQ$XfAVKT*i dpLXVi&V*S. 

OvSe Totrov TIxfytT] nupov Ktvugxo £>/Xijcre 
Tov QoSowyixvv * , A$avtv lv 'ldxXita woXvpcr;Xof, 
"Oorrov ctg EupvxXx, Xp v<ri } £xv&orptx<&* rjpxg. 
OvS"'l$7)S HTCO Z tvs TVIK&TO BV KOpvffici 
Uroty&E*? %<xp<or/i/ Txvv(jly$£&j tu^ulrao. 

*H$v fjiev ix X*£cxi©* vrlveiv yXiicrpivov uJejj, 

*H^u cs Tiju Tsrnvog Xcidtc* t^ppArptad’ Itttnis 
*Ev (.oSeois uvTpn to fistnjftGpiviv xv&e<n *«<>$#*, 
*H&) ^iXee<v njy otiSa Tjjv rpi^opwtXXoi/, 

'HcSu (fidytiv pteXiwj pw. ixmro #* i* <Ppiva xvpvjg 
OuT ip?e XiCaJ!®* Wivetv yXet&Tpivov vSco^y 
OvS? up* tv\v wlrvog tewrd iptSvpiffixb’ Ultras 
’Ei/ £o<5eoi£ dvrpv to ptscrijpL&piVcv xv&Bari ice 
OuT apa (piXitiv ttjv ouS* rw rpix^otXXoVy 
OvSb (pccystv pcsX/xijpov, £ xaX£ ^par* ayi?6f. 
OuJfi ci yXuKctTy Qpsvxg tvxSev, & xuXudiTXOSy 
OvH7 jgpoi/ KBpicig (piXBpidis Supov ’aSw?, 

O <r<rot re wapfowxaif oiKutpeXUrcn ^epMjXec. 


Toiyctp 
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T otyetp XpuroStfus ftoXa (u» vt^vri^nc ftij ra/f 
'ifo* or tf Svimrp ftptm/*sv. to, iyportg Iw» 

"H t eiyXmWT®* r^vm*l *i< *£ Aapwig m2eX$y, 

Atv twt)C£pTop>iis<rat IwixXttrxv &XXu2tg d\Xy, 

*£lg (xccXuktj yX yv% ; <f &*u, to Tpu^fpov yXvKVftyXcv. 
*£lg XctXeT y r^yftf&v ; oZit SXeiTfii cuvo6pwr]&> ; 

Nai, vai, X[ft<r/tW yXmepoy t«c©£, ouT o Jov«r <r$* 
V H (T ocXveig f/e<r<ryv cLvoc vuicja K^OevSeftsv oHyv. 

*£!$“ ospa vBiKHHcrw <z{4>04£a2lg. y 2 8 erecrypog 
Kai yXvnv ftei2y<roe,(rx rocSs kXubv, *2 aXeytft w. 
JJoXXxki 2* det2\s<rot uroXbgloSov dv Xetpccovx 
Oiy bov Xiyvpy fJboXwy K^t^ev ipura. 

K#i tstotb 2xt2ccXey <pcav y toixvtx pieXt£ev, 

*£X iruT, rie<dSf xP u<r£ * ,xsr ^® J pteXypLX, 

EupuaXe, yXxvKcov .Xxpiruv BxX<&, yS* KuSiJpi?? 
&E(rw£(riOv 2xi2xXfJuo t fj^eXt(ppov®^ y y ere 0xX tot 
Kai vufAtpxi n atyioti, KUpxi ptyXo'&xpeiOi 

’ Ey re ^o2oig ^peiJ/^j dptxpxKUi, ev re Kpwoicnv. 
ElSe k\ epov peXeryfAdy rrotriv <re yt KinXycntotpi, 
Ka* ere kb <r\JfJLwXe^Xif/*t yxpc yXiy ev (piXoryTt, 

V A 2eiXy. ri K£ txutx XiXotUoti ; tf 2edixg ye 
My r 6$' sV®^ Zs<pufot (popeoiev eg iurx ptyrpog ; 

"H fty ^ wleXeoti kb reov XxXeom spur*. 

’AXXx ri ksv 2e2ix; %vvog voptog ioS' 'Y pcevauf. 

K ccl ri y lyd ksv dvv/utp©*, epypudg S2e Xnsro^yv ; 
Xpy fd apx isrxpBeviug po2ov d%pdxvrov ep vcrBxt ; 
*AXX* epxptxt* tyevytt 2 ovxg eag f/,ocXxKcuwo2^* y&yg 
AiyXy Xetptoeor<rot> ^ epuret yypug aptopCpov, 

Typxg IvTrXeKjis Gorpvv Xevitcuvov ISupotg* 

A e7 fd upx Bvfiov eputriv ictivecrBctt ftoe,Xccico*<n» 

Aevp* Ypyv, 'Ypemt*. «rt)<T, v Aprep, py vepecrx poi. 
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Ka) av, Bid, faxSwatg. <r e Se HmSkm EvSvfdmVi 
Aolrfin iv x*o$pilc Gifcty& ktyviri x*$tuSst¥. 
*AXXa Sog, Z Ayrvg Bvyarep. Sag p tj yafttarBw 
V H 8av$»tv, Kripeg Si x iptov rifivotiv drpmrav, 
lip trio, nrapBiMij, vcfiov ayvorurov wupa&dtvifV 
N or$i yap*. tStv, Bid, T&troufv voffM, 
*Hj 99 wop$vpv<ra Kiev %Xct>pijs Std Xoxpig) 

B rj SI iw Tjfovog A dSw®*. 

*H pijv Ken fov tpiXXe wapijttnv ix dSidvraig 
’A$pe*v rov worupov, Kj fty fipeva Sijpov latvav. 
EupJaX©^ ydg ixei Stavix 670 vaptart Suva 
KaXog, sap ff op ouv, xj iv tiSeurt yv/tvog advpev. 

*H Se Kopy; 'srdwTcctvs Sid wXccrdvv EaSufiuXXt t 
AlSofievvi yXyvvjtn poSoxpoa xoXwov i$i&*. 

'iptcp-ny Si woJa xocrarr^KiTOy yurt Xevxi 

*, HeXtoto %im xaTaXel&iTui dxTivecnrtv, 


XI oXiyoxpwtov repipig. (rot S’ ale v aviy 
IliKpy wappcepcSXaxe >tj ctpyaXeu fieXeSdvvj. 

O tSpoacrt ydp pceya vdpca TsroXvyvdpL'sfloKrtv epettyQt} 
Ai^v/<W, TsroTUfjLtp If loetSet fjLvjvaro Xa/x«iJ/. 
EvpmXe rpiQiXvjTB, crv S' iv Stvyn xe Kptijxdg 
Alvo 7 radvjg paXepaTg eiXimat, bSe <r dprjyov 
N vpttyxi dKvXyjTOt XijLcvfjTiSeg, dXXa ydp, at at, 
*Eg C\j8ov iljpnsreg vypov dva&Xviav fieXav vSca p. 


TIa%vd 9 i] Se xoprj Tsrixpvi ^e^Xrjptevtj cItyi 
*£lg tSe reQieioora veov y yoepa S' oXoXvyptZ 
*X1 epee StiXatijVy g-ovaxti’, duro Se GXetyapotiv 
Auxpva p,up optevotv deppa Sxve vropLtpoXvyeg cZg* 

T tXXs Se T’Sg wXoxdpovg, oXofiupSTO S' y ur dtjSdv 
Xxdpyig SvyctTtig IT avStov®*, y Sid tyuXXcov 
TlalS* *Itvv, am ’'iruv, yXvxepoTg /jLtvupi<rpa<n xXatu, 
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*AXX«to f ig wo}*fjiou. t of vS&porcr dfctyiKciXvty**. 
"AXX* ipJJ GvXyfy Wifutypov®* * A ptyirpinis 
*Avri itopi w Buijrfjg vvftpif N npv*C eysvTo> 

* Ev ra &u 6 a> TsroTotfAOiO truvyvTSTO rta %atpiiVT* 

Eup vctXtoy GeZ Sun dy^ti\ x* filv ipotuvij 

A caretiy M ^Xtr* goSoxpMC, MijX^ dycevy 

Kai rXotVKij %ap<To€Xf^ap^, ^apo-art? t« TuX^vij 
K eel fACtXocKrj F ot-XctTBiot) "Evvfoij QoeBuicoXw®* 

©peif/cev set* dpyupeat nXicrpta poSeotg tv at*TOig % 

'KsiXeert uBtcrccpsccg ^otBccpuyf/xg ewtg-e&fceeerai* 

*Ei >6<x yufjLca Xpu<r*c Kex^pvj^V Eup vctXoio 
'Mirpfjv Xucrotro wpaTcc, Xe%£i xpvry? ’AfipoStTyg 
Totpc&pov 'wpocr&TvfcoccroCj ^ ct£po~g %«/Xe<n x B ^ f J 
0x/ips, 7repi7rXBycT0i<riv ecyeeXX pcivi ; pteXeetfow. 
r jQ^ (pocro Kocs'otXlSwv vupt<f>«v 7 /Xu^Uff cpv/f *Apivurotg 9 
9 / HSvj crvpL' ztrXefcoC'S t otStvyjv eil irrix** K ^PV U » 

*Apt€po<r/av ^>*Xc*njTa urvioov fyeBupter paten XewroTg, 

A vtnpeXeg St koctoc SxspeZpwv ore xcopoe. xureef^ 
*Apc(pco \tt dXXvjXeov KoXwoig KvticrcrovrBg epaeg~ctl 

^Apwoevatrt pesXrf Kv7rptS®* KeycpyKOTu Supotg. 
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CAPUT IV. 

De Comcedicc Greeca Jcriptoribus. 

<> 

i 

Quam vellem fupereflent Menandri comoedi# ! Paueis ejus, qui re- 
ftant, iambis non erant Athena? ipf# magis Attica? . ut de illo dici poffint, 
quos de Lefbi& poetrift citat Addifonus nofter, e Phaedri fabella verfi- 
culi : 

O fuavis anima ! quakm te, dicam bonam 
Ante ha c fuiffe, tales cum Jint relltqutce ? 

Ariftophanis, quae fuperfunt, comoedi# funt fane omnium elegantiarum 
plena?, & Graecarum literarum ftudiofis apprime utiles, fed eas ad Me- 
nandri verecundiorem fuavitatem acceffifle non puto. Equidem, exerci- 
tationis caufa, fcenam quandam ex Adelphis Terentii, qui maxime Me- 
nandrum imitatus eft, Gra?cis trimetris converti, quam huic capiti ap- 
ponam, cum feftiva vitae human# defcriptione, e Shakefpearo lumpta, 
qui nonnullis in locis Ariftophani fimilior mihi vifus eft. 

IAMBI. 

A ijf/eocc* K rr}<rtycov. 2ug(&». 

Avjp. <Nt! rzftov otQhiov xctg> cog oiv 

9 EfjtS '&£o<rot(>K uv f iqSlv. £ yet j oTSot war 
7 A Se/.tf) eg w£ tbk©» ttcvbT 

K.clwBlTOt TCOV , Sv GtVT£KV()<r\ cSoiTTOgtOV 
OuK otygoff HVOtl TVTOV Bl^XtOg xvget. 

Mij £ rotor ctperKSi. /lot) yotp ctXXat KotxZg iX 60 * 

Ktij. HotTy ypt), 'zzroti 2. r) ffig. Kt. r) Sot) fyret yepm ; 

Xvg, K«J xotprat ere ye. Kr. r) Sot ) ; &ot£otici%. 2. uv , eriyZ. 

Aw* 
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Aijfi* n dq iv toS* iifj ; $i}\ 0 V 0 Ttrj ku\ kux&* 

Qvariv crx&Sov mtyyvu xuK^fiev^ 

*Efie now Txpurjety wdvra dtuXvfiuMTUi, 

*Eyd$n wdvra, wav fiov1&* tyepa Gap©*' 

Evg. Ovx oiog eipu rev yepovrx fif\ ye axv, 
f/ Og y v$i% elSdq wdvd' I (pvjtr'iv elS&vxi. 

Ayft. Znjrdv dSeXtyov uvr&> 28* iXyXudx. 

Knj. n«r, war. £. arty*. fieXXeo p\ eyuyi wdvff op civ. 

Ay ft. YLbtyu Bvpxv. txrjxTat JWX®* wupx, 

Zvg. Kai firjv fid rrjv Ayfirpr pa > xdv vrug e%ot 
Ou^eis TuXaiirdpoiT civ, dg eyxye wep. 

ASx©- TTfip £v fie/i^iv Slxxiav fiifttyoftai. 

Avjfi . Hoar' Hrja ; hype? xdpra Xyp ov iron, 

* r At ]' el wsg, u yaff ; up dStXtyiig evSov ; E. a* 

Mi) ncwrri ft. £ yxB' ; dr\xrdi . A. «X 8 'f 

£u£. nowjp©- 2yg xj wafiwovi>ip&» dv Gpordv 
*£lq rih 7WiJp©-, elrx wctpBm t<v©- 
v E%«i ward^ug wv% Svcrdvvfiov xdpx. 

Afifi. Ili}£ ; wapBevv ; wdra^ev j «r fiulvoia ye j 
Euf. Ovk uv Gxenolris dg wotvxpyos vrori 

Eog 7 Tu 7 q ye pets ^exoipe rd yvaBu <Sw *) ; 

Avjfi. T ) ydg ; £. dg efiSye rxvrx <5p uv 7 r 6 t<ravr&>, A. * 
Eu y dpTi vxletv uvrov e\ 'vug xypoBt\ 

Evg. N uif decrwoT , aXXx BxtJov xotov sGXeTrov 
Toy dyptOTTOiOV K 0 fl 7 f 0 (f)XK 6 X 0 g( 4 [l 0 VX. 

Aril*. Eu, yevvctStxf. E. vug; A. vug y*§ »’%* ytvvxS* f, 
Qvtriv KureiKourBeU y e Cw 7rarf« ; 

luj. ’AXX* av <ny£e paBoi, <rx<p' off. Ai iu, vxiSiov. 

£u'f. TeXo/on. o'{ ^aXK Xap u V **' «*™P‘ 

MoXff avriXeyEiv or#' «, ptwi' Sto; xesXef ; 

Atjfi. Kai ^8pT«r®< yaf . «p x^eXf>og omoB‘ •, 

Xu'f. ’EywJa. xbk b-k reV« «up« <Pp*Vw. 
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A ijf*. T» Su) ; xo&*Xt ; Tt five, xcutS pys; £. (pyp iyti. 

Ai jfi. K*i ftjjv vxrd^euft dv yvet&ov <ri rqp tpov. 

E e « e £ e. roarcy x# rvvofix. 

Oujc oI^oj yag 'jrSf ; A, tottov q eu&ig Xeys. 

Zug, *Ap' oTtrSa SrjTns TravSoKevrplav xdreo ; 

Aty*. Hdg & y*4> i £• av Tfjvis TrctgaGattif o$ov, 

K UTCMTt<; r sicTOpUV XV dvTiKpUg 7 V%OiS, 

KdxeT a*. A. Trar Syr^dv Tpe*7ro<p pt* ; E. «V 
S%e<5oy srpoTijX&c qItttb xj <ru cruvrov. eg 
Tijy Sefcluv GXerrotg dv aXarog rS Seuv. 

Keith revurrog er dm cfjepectrav wpotrea. 

Aty*. Ovk otSa. E- fivggtmvct ttuvv rrap evanciw. 

A ijp. * ; Avo$&> ydg. etra Trag rripatcaStjcropcat ; 

Evf. Na), ya;. rV «v papov p&* oTy »k ernro* jdXa&y. 

Au§*$ dira^dTravrd <roi ptsXXa (ppdcreiv. 

B otStfed y eg TruvSoxevrpt'av rraXiv. 

*Ap o7<r§a ravSpog Eutpctns ye ; A. tta>£ yaif * ; 

2vf. Turov pee TrapaGdg Big dptg m 6pdv ire* 

KuraSev. aXXa ju-^y oray Xvkoxtcvu 
Bei Trap Sjx$«£, au9*^ elg rvjv Sefciav. 

Ilpu^ 7 ruXijy <T 5jxe<y nrapd xprjvijv ttui/u, 

BXnJ/g/f ptsv dpT07TU)\iov> rd S' dvriKpvg 
TS rexrovog, xdxei xatnyvijTog ttqvbL 
A t)pc. T iij ye Spa Trod' ; 2 arja v)v KXivrvipix 
Uaerv xeXevei, erv/xfierpa yuv dg rrivtiv, 

A tyfc. TIi'vm tu% vptdg ; 2. dp a fj,rj i xaXag e^&4 ; 

A> i/jL. Haver cti Xeym xf^ Sdrjov Sv Ga&rex* 

2ug. TfiXway. dTroXoipvfv av el pirj Sag SUyv. 

*E yd t* rroivpu l tS yetj titoTog Trepoo 
V A w£$-iy AiV^y®-' to Seirrvov t&tqI’ 

*HpaXXg xa/fi^y. TpaV«^’ hr^pera, 

*0 Kr^/^^y J* tkag epcon pcamrau 

"AXX^ 



LIMON, SEU MISCELLANEA. 


’AXX* ivSov tip otreuvru. <ru\\y>££rjv KccXd 
riepiKuXitruv ptot JonJ/fXaij. k otvov |o^fev 
r Hpasp w«pex£w Toys yXvKUTarov rjpipiz. 

Anno jEtat. 1 0. 

ANAFMESTI ARISTOPHANEI. 

» 

K ocddwsg Glorog wcttnv Symt TOtg dvdgoowoig Siuzb 7tou^ 

Hoig &x^voGoctb7 j ^ KOifJCCoSi e7 wag Tig KcopcoSiotv dvrjg. 

*AXXu ydg cog to Beargov wocgocGdv 7 rgaoTOv to Gqetyog TTgoXoyifay 
Kai TTccm Tocfyv, tqccvXi^ov, k oLei wregvyifcov. 

JLgLtcc GypocTi ttuiSiov cog tyovTig-ygiov bqttsi) 

T,rcofAvWofjctvov GtGXoQogov, k rid co g-'iXGov egevOei. 

*AAA d Kivv() 0 (jLev<&> tot egocg-rjg, k oikv BgiyKo7nv egeurBeig, 
Nl/XTCOg Mu wagaicXotvc’idugov wqG* I'jTtDcvvtov ys xogitncyg, 

K’ UUTvjv IfJCOCTlCOV BcOTTEVU SawdvotKTlV WOlKlXo(JLQ^(£)OOV 9 
Mr}7Tcoy ou&gcdv, \nr\T ocv juctjt odv vukt(&> jueXsTdij. 

Auruwcoycov fjclv Ittsitoc Xox^y^ peyoc n g-qartov r ewtogtcsT, 
Kcci So%oXoyt7 woXXoi fjclv \v yy rroXXoi S' itf) vyga WiTvXtvrag, 
Ale) Sv<ntoX&>, ocih aygoiK&> } k otisi rd crwXayxd dyavaKTcov, 
Kulei tyjrcav \n r) tQ %i<pe&> JcXe©- eiKEXtvetgov. 

Uotvico <T dga wcoycovt Swag-rig yag-gcoSrjg xj 'crccxpKvyiyJ&iy 
K odi fjeurjcoTcov g/^ 7 rXij(r^£v®^> Tav t oifycov, rcov ts Xocyeocov } 

’E 7 ri ro7g uXXotg <r e [avow goer cow b7 tvj yXcorjy woXe^i^ei. 

'TCTTOitcoCpov Srj )$ c rtprjxdSeg, Xrjfadv re yegevnov Egwei, 

K odi m 7 T 7 rv^ei k\ iSi wgo woXXv xeKga&Sdpa v, ttccw ygvjt. 
A^dfjLoc 7 Toixlfjcwaig wgz<r£vg kXeIei te^vov toSe TEgarcohg 
Xcofjig GXttydgcov, jgwj/c oSovtcov, ^rjwu GioTeiag* 

Anno iEtat. lG. 


CAPUT. 
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CAPUT V. 

De Carmine Latino. 

T^TuJJLA in re felicius Graecos imitati funt Romani, quam in carmi- 
nibus ; non ilia dico Pindarica, tuba; quam lyrae aptiora, fed Alcaica, 
Anacreontea, Sapphica, quorum & numeros & venuftates, melius quam 
did poteft, effinxit Hor&tius. Hoc poematis genus adeb mihi quondam 
placuit, ut inciperem juftum carminum volumen contexere, quorum 
alia e veterum Lyricorum relliquiis, alia e poetis Afiaticis, alia e re- 
centioribus, libare ftatueram, alia denique a meo, quantulumcunque 
effet, ingenio depromere; fed eadem fere majora ftudia, qua; me im- 
pedierunt, quo minus Limona hunc, ut vellem, perficerem, 1 yrx ac 
Mufis vacare non permiferunt. Quatuor folum carmina huic libello 
fubjungere volui, fub fifto A. Licinii nomine, qui Ciceronis in re poe- 
tica magifter fuit : in horum fecundo Sapphus in Venerem notiflimum 
carmen fum imitatus ; in tertio, Oden eandem converti, quam, in 
capite de Epigrammate Greecorum , Greece redditam expofui : id vero, 
quod ad Leelium infcribitur, miffum eft, prope decern abhinc annis, ad 
amicum quendam mihi in primis carum, cujus fbroribus latrunculos 
luforios ex chore atque ebeno tornatos dederam. 

Carmen I. 

AD VENEREM. 

Oro te teneri blanda Cupidinis 
Mater, casruleis cdita fludibus, 

Quae grati fruticeta accolis Idali, 

Herbofamque Amathunta, & viridem Cnidon, 

Oro, 
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Oro, Pyrrha meis cedat amoribus. 

Quae nunc, Taenari& immitior aefculo, 
Moerentis Licinl follicitum melos 
Ridct. Non liquid® carmine tibiae. 

Non iliafn vEoliis illacrymabilem 
Pledtris ditpovpat, lenis ut arduam 
Cervicem tepidum fledtat ad ofculucn. 
Quantum eft & vacuis ned^ar in ofculis ! 
Quod ft carminibus mitior applicet 
Aures ilia meis, li (rigidum gelu 
Te folvente) pari me tepeat face, 

Te propter liquidum fonticuli vitrum, 
Ponam confpicuo marmore lucidam, 

Te cantans Paphiam, teque Amethufiam 
Pellam gramineum ter pede cefpitem. 
Turn nigranti hederi & tempora laurea 
Cingam, tunc hilares eliciam modos : 

At nunc me juvenum praetereuntium. 
Me ridet comitum ccptus amabilis ; 

Et ludens puerorum in plateis cohors 
Oftendit digitis me, quia langueo 
Demiffis oculis, me, quia fomnia 
Abrupta haud facili virgine faucium 
Monftrant, & viol& pallidior gena. 

Carmen II. 

AD EANDEM. 

Perfido ridens Erycina vultu, 

Seu Joci mater, tenerique Amoris, 

Seu Paphi regina potens, Cyprique 
Laetior audis. 
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Linque jucundam Cnidon, & coruicum 
Dirigens currum, levis hue vocanti. 

Hue veni, & tecum properet foluto 
Crine Thalia. 

Jam venis ! nubes placidi ferenas 
Pafferes findunt, fuper albicantes 
Dum volant .fylvas, celerefque verfanf 
Leniter ala,?. 

Rurfus ad coelum fugiunt. Sed almil 
Dulce fubridens facie, loquelam 
Melle conditam liquido, jacentis 
Fundis in aurem. 

“ Qua tepes, inquis, Licini, puella, 

“ Lucidis venanti oculis amantes ? 

“ Cur doces moeftas refonare lucum, 

“ Care, querelas ? 

“ Dona fi ridet tua, dona mittet j 

“ Sive te molli rofeos per hortos 

“ Hinnulo vitat levior, fequetur 

“ Ipfa fugacem.” 

Per tuos oro, Dea mitis, ignes, 

Peftus ingratae rigidum Corinnae 

Lenias. Et te, Venus alma, amore 

Torlit Adonis. 

* 

Carmen III. 

AD L^ELIUM. 

Veftimenta tuis grata fororibus, 

Et donem lapides, quos vel alit Tagi 
Flu&us, vel celer unda 
Ganges aurifeii lavit, 

Ladi, 
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Laeli, fi mea fit dives opum domus. 

Quid mittam ufque adeo ? Scilicet haud mea 
Servo carmina blandis 

Nympharum auribus infolens, 

Quarum tu potior pe£tora candidis 
Mulces alloquire, te potiorem amat 
Mufa, utcunque puellae 
Pulfas ^oliae fides. • 

Quin' illis acies mittere commodus 
Tornatas meditor, quae bicoloribus 
Armis confpiciendae 

Bella innoxia deftinant. 

Quails propter aquas aut Lacedaemoni 
Eurotae gelidas, aut Tiberis vada, 

Cornicum manus albis 
Nigrans certat oloribus. 

Cur non fub viridi ludimus ilicis 
Umbra fuppofiti ? Die veniat genis 
Ridens Lydia pulchris, 

Et faltare decens Chloe : 

Die reddant mihi me. Ludite, virgines ; 
Me teftudineis aut Venerem modis 
Dicente, aut juvenilis 
Telum dulce Cupidinis. 

Carmen IV- 

ad l u n a m. 

Cceli dulce nitens decus, 

Lenta lora manu, Cynthia, corripe : 
Pulchrae te£ta peto Chloes, 
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Et labrum rofeo ncaare fliaVias. 

Per fylvas propero, te dace, devias, 
Nec, dum luxradiat tua, 


Ultricem meditor figere cafpidem, 
Quem tu, mitis Amor, femri 
Placatum tepid& lenieris face, 

Ilium dcferuit furor, 

Et telum facili decidit & manu. 

Nec deli&a per & nefas 
Furtiva immeritus gaudia perfequor ; 

Blanda vi61a Chloe prece 
Peplum rejiciet purpureum libens. 


CAPUT VI. 

Elegantem Callimachi vpvov, qui infcribitur ad lavacra Palladis , 
verfibus elegiacis Latinfe reddidit Politianus, numeros & exemplum Ca- 
tulli imitatus, qui ejufdem poetaetde coma Berenices Trot^dnov verterat. 
Nos autem, anno aetatis decimoieptimo, priufquam Politiani Mifcellanea 
legeramus, eundem Callimachi hymnum verfibus Glyconicis adumbra- 
vimus, Catullianum dicendi genus f quo ufus eft in Epithalamio, imi- 
tati. 

Saltuum viridantium 
Filise, genus Inachi, 

Virginum chorus adfit hue, 

Hue adfit, tenerum albulo 
Cefpitem pede pollens. 


Audion* ? 
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Audion’ ? an amabili 
Dulc£ ludor imagine ? 

Audio, nemus avium 
Funditus fremit, & bona 
Prodit alite Pallas. 

* 3 

Quare age, hue aditum refer, 

Et falire paratum habe, 

Turba, -Palladis in fide. 

Eja, flexile tinnula 
V oce concine carmen ! 

Non Minerva prius lavit 
Quam fua rofea manu 
Mollicella latufcula 
(Perfundens gelida jubas) 
Defpumarit equarum ; 

Et perterferit aurea 
Col la, myrteolum gerens 
Gaulape, ac ter & amplius 
Moverit teneram raanum 
Subter ora, fub armos. 

Hue adefte, puellulae: 

(Jam videntur)*at haud onyx, 
Haud amaracinum (melos 
Dulce tibia fttccinit) 

Haud amaracinum adfit : 


m 


VOL 


n. 


l o 


Odit 
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Odit Pallas amamoum ; 

Haud adfit Ipecuii nitor, 
Pallas haud Ipeculi indiget. 
Nempe ubi ad Phrygium Idali 
Arbitrum Dea venit. 

Ilia non placidum mare, 

Nec pellucidulfis lacAs 
Finxit infpiciens comas ; 

Nec decora politulum 
Confuluit orichalcum. 

At cincinnuli identidem 
Unam bellula fimbriam 
Tranfmovit Cythereia, 

Ad glabrum Ipeculi vitrum 
Ufquequaque renidens. 

Pallas haud ita : fcilicet 
(Quales per cava Taenari 
Gemellae juga ftellulae) 
Gjramina, & pede pervolat 
Inta&as levi ariftas. 

Quin abhinc aditum refert, 
Dum, velut fyliiae cdmse, 
Crinis luxurians fluit 
Hie & hie bene-olentibus 
Unguentatus olivis. 
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Tunc ah ! tunc dea, virgines, 
Ora floridula & genas 
Haud minus rubet, ac rofae 
Vel flos purpureas teres, 

Vel ridens melimelum. 

Prodeas, dea cafta, {is ; 
Audin’ audin’ ut inte’gr® 
Succinant tibi virgines, 

Ne lavatum aliorfum eas ? 
Prodeas, dea cafta. 

Prodeas, dea cafta, fis ; 
Pedes, iunuba, transfer hue : 
Hue veni : hue refer aegida : 
Et ferrugineam arduae 
Caflidis quate criftam. 

At cave, upilio, bibas 
Has aquas hodie ; cave, 
Vacca, tute fitim ieves : 
Urnulam fer, aquarie, 

Fontes ad Phyfade®. 

Nempe deftlit e jugis 
Mufcofis hodie Inachus ; 
Flofculos, viden’, irrigans 
Defluit liquido pede, 

Amne lucidus aureo. 


Jam 
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Jam lavis, dea, jam lavis ; 
Paftor, tu quoque nudulam 
Deccrnas cave Pallada. 
Ecquifnam, (mifer ah mifer!) 
Te cernet, dea, nudam ? 

Pandite oftia, januae : 

Interim organicis modis 
Suave nefei’o quid lubet 
Inter ludere virgines. 

Pandite oftia, valv®. 

Olim nympha, puellula?, 
Caft® perplacuit de® ; 

Mater Tirefi®, integr® 
Mentis, & viridiffimo 
Ufa flore juvent® : 

Quacum ludere, quam tenere 
In molli gremio fovens, 
Quam curru vehere arduo, 
Quoi verba edere blandiens 
Dulciora folebat. 

Non chorus, neque erat dea; 
Matutina locutio, 

Nec fragrans ole® nemus, 
Nec fol vefperi amoenior 
Car® voce Chariclus. 


Fruftra 



LIMON, SEU MISCELLANEA. 


65 3 


Fruftra ! nam dea mollia 
Surae tegmina cereae 
Tollens, lavit in undulis, 
Frigerans ubr temperat 
Sylvulas Aganippe. 

Jam turn tempora Sim 
Peftilentia retulit 
AEftas polverulentior : 

Et iilentium amabile 
Montis denfa tenebat 

Forte turn Chariclus puer 
Multo cum cane, non line 
Centeno hacduleo, genas 
Vix lanugine veftiens 
Nigriore glabellas. 

Sub dio vagus hue & hue, 

Ae toftus lite guttura. 

Ad facrum laticis caput 
Proh pudor ! tulit haud bonum 
Haud bona alite gredum. 

At pudoricolor dea 
“ Ecqua te mala mens, ait, 

O mifelle puer, rapit?” 
Dixit j ille adeb tremens 
Mcsfta voce receffit. 


Caligare 
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Caligare oculi ft&tim j 
Genua fuccidere : artubus 
Senfim obrepere flammula : 

Et tradtim auriculae fono 
Tintinare fuopte. 

Turn puella, “ Quid inquiit, 

“ Quid facis, dea, quid geris ? 

“ (Me fugit ratio mea) 

" Ecquid commerui ? mihi 
“ Filium male perdis. 

** O fontes, nemora, & lacus 
“ Puri, O mons Heliconeus 
** Non amabilis amplius. 

" Occidunt puer, ah puer, 

“ Candidi tibi foies. 

“ Ah femel, femcl occidit 
“ Lux tibi : & cadis immerens, 

“ Immerens cadis, ultimi 
** Flofculus velut hortuli 
** -Suppernatus aratro.” 

Talis per falicis comas 
Infolabiliter melos 
Integrans lacrymabile, 

Abfumptos Ityli dies 
Daulias gemit ales. 


At 
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At fubrifit amoenitcr 
Compellans dea virginem, 

Flere define s quid gemis ? 
Tandem mollicularum, age, 

Sifle lacrymularum. 

. • 

Define : ecquod enim feras 
Commodi haud bene nofcitas j 
Quid fles, nympha ? licet tibi 
Dulci amaritie tuos 
Temperare dolores. 

Filio fed enim dabo 
Longum arufpicium tuo. 

Unde quern fibi, quem tibi 
Sortem dii dederint fciat 
Augurarier audens. 

Hoc ut dixerat, annuit s 
Approbantior annuit 
Alma progenies Jo vis. 

Jam redis, dea, jam redis : 
Claudite oftia, valvae. 

Claudite oftia, januas ; 

Serta fpargite, virgines : 

Proin tu cafta domos, dea, 

% 

Argoas ope fofpitans 
Bonis omnibus opple. 


TOTIUS 



( ©so > 


TOTIUS VGLUMINIS 

EPILOGUS. 


AD MUSAM. 


VALE, Camena , blanda cultrix ingeni 
Virtutis altrix, mater eloquentiae, 
Linqucnda alumno eft laurus & chclys tuo. 

At, O Dearum dulcium dulciffima, 

Seu Suada mavis five JPitho dicier, 

A te rcceptus in tuS viva m fidd : 

IVIihi fit, oro, non inqtilis toga, 

Nec inditerta lingua, tree turpis manus l 


END OF THE SECOND VOLUME. 









